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TWISKE    THENE 

BISCOP    ANDA    THA    FRESA 

1967  (127«). 


MS. 

Tha  (2)  thet  fraslike  stryd  ewesen  hede ,  ful  ney  fyf 
ieer,  binna  fréïltid*  i*nfc  *ii*igtóia-londe ,  broc- 
monna-lond ,  reidera  anda  alde-ombechta ,  twiske  tha 
prouster,  anda  tha  linde.  To  tha  leste  bihagede 
thet  tha  hera  tha  biscoppe  nant  foa  menstre,  anda 
thisse  fiour  Iondum  a  twihale  alsa ,  thet  us  sogin 
bedin  (a)  fon  there  netthe  godis  ,  anda  dawascere  (3) 

(a)  Het  MS.  heeft  bedin,  Kms.  Cod*  awetem,  zoodat  het  abbe- 
din  zal  moeten  zijn.  Zoo  ook  wascere  voor  mastere.  Het  platd. 
Blierus,  op  het  einde  Blier  geschreven,  schijnt  met  het  oude  Blyt , 
blide %  ballista  ,  verwant  te  zijn.  Zie  Kiliaan  op  dit  woord.  Het 
kan  das  bier  diengenen ,  welke  met  de  verdediging  belast  is  t  be- 
teekenen ,  en  stemt  dan  overeen  met  Master'  en  commendator 
domui,  bevelhebber  van  het  huis*  Zie  verder  Harkenroth ,  Oostfrie* 
sche  Oorspr.  bl.  837. 
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Tha  thet  fraslike  strid  ewesen  hede  fal  ney  fif  ier 
binna  Freslonde  inna  Amsgane  londe ,  Brtcmonne 
Ion  de,  Hreydera  londe  and  Alombechta  taisa  tha  pto- 
westar  and  tha  liuda.  to  tha  lesta  bihagada  thet  ta 
Hera  tha  biscope  fon  Ment tre  and  thisse  furawer 
londem  a  taisa  halwa  alsa,  Thet  se  ns  gögin  aW«- 
tem  fon    there  nethen   Codes  and    tha  maslère  fon 


A  2 


MS. 

stenforda,  anda  oers  bij  e  wen  e  liudem  tha  seke  M- 
feilen  alle  riucht  to  endgiane.  ther  vmme  vnhan- 
te  (£)  wise  alsa ,  thet  wi  in  alle  tichtegum  ther  eng 
tsiwe  jefta  kase  fon  ewesen  hede^  hnata  weke  fon 
there  werde  thes  gastlyke  riuchtes ,  anda  wi  mec- 
like  (d)  hnighe  to  there  festichede  there  nethe. 

1.  Allererst  (4)  besette  wi  thet  alle  thiu  claghe 
ther  tha  prowestnm  anda  hire  liudem,  papem  jefta 
leyem  tho  fait,  fon  alle  tha  scathe  ther  him  to 
ebrocht  is  lidzie  anda  wrdiliged  se  wth  (e)  thisse 
fiowr  binoemede  loende. 

2.  Aec  besette  wi  thet  thi  biscopes  frethe  scel 
stoende,  alsa  hi  to  Freslonde  kamende  is  xxi  (5) 
deigar ,  bifare  sinre  kumpst  ,  ande  xxi  deigar  efter 
sinre  husfere. 

..  3.  Sa  huasa  anne  mon  slaith  inna  thes  bisco- 
pes .  .  .  .  (ƒ)  twintich  merka  tha  biscope.  Huasa 
anne  mon  slaith  uth  tha  biscopes  houwe  ^(6)  xxx 
merka  tha  biscoppe. 


(&YPflhanthe9  d,  i,  aanbanden,  aannemen.  Lat.  tekst:  Nos  igi- 
tur  recepta  tali  commissione.  mediam  viam  tutiorem  virtuti  vici- 
niorem  eligentcs*  Sic  indiraniendis  articulis*  super  quibtis  lis  ver- 
sari ridebatur  decreuimus  incedere,  vt  a  seueritate  ac  rigore  ca- 
nonnm  modicum  cederemus  et  ad  clementie  suauitatem  tempera- 
te  flectereraur ,  etc* 

(d)  C.  E.  heeft  metUke,  Beide  kan  goed  zijn.  Mee  is  overeen* 
komst.  Jurispr*  Fns.  tit.  45,  $  22.  Willk  der  Brockm.  §.  407. 
Fivelingoer  Landrecht  MS.  6,  7.    Met  is  maat 

(e)  G.  E.  with.  Lat.  tekst:  contra ,  d.  i.  ten  aanzien,  betrek- 
kelijk. 

(ƒ)  Hier  ontbreekt  frethe*  —  Uth  zal  in  deze  §  ith  moeten  zijn. 
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Stenforda  ,  and  eiker  biiewane  liudem  tba  seke  bife- 
len  elle  riuehte  to  endgiane.  Therumbe  unhante 
wise  alsa,  thet  wy  in  alle  tichtighen ,  ther  eng  twise 
iefta  kase  fon  eweaen  hese  (c)  kede  weta  weke  fon 
there  werd  e  thes  gastlike  rinchtes  and  wy  metlike 
hnigé  to  re  festeched  there  nethe* 

1.  Alraerest  bisette  wy  thet ,  thet  alle  thiu  da- 
ge ther  tba  prowesten  and  hir  liudem  papen  iefta 
leyem  to  fait,  fon  alle  thascath,  ther  hem  to  ebrech  t 
is ,  lidza,  and  urdiligad  se,  with  thisse  fionwer  bi- 
nomade  load. 

2.  Ac  bisette  wi  thet  alsa;  thet  thiu  Biscopes- 
f rethe  skel  atonda  i  alsa  hi  to  freslonde  cumende  is 
tian  deger  bifara  sin  kemede  and  tian  deger  efter 
sinre  huesfêre. 

3.  Sa  wasa  inna  thes  Biscopesfrethe  anne  moa 
slayt  tuiatieh  merc  ta  biscope.  Uwasa  anne  mon 
aslayt  it  tha  biscopes  howe  thritich  merk*  tba  bis* 
cope* 


(c)  Hu9%  dit  ichijnt  overtollig  te  zijö. 


MS. 

4.  Huaaa  tsiwrks  barnt  jefta  breet  alia ,  lyr  thet 
in»  hia  wja  (7)  schel ,  aa  sikelier  sa  wither  makia , 
fievrrtich  merka  tb*  biscoppe. 

5.  Hnasa  inua  faaarka  gancth  mit  wepene ,  (g)  anda 
mif  spïle ,  (g)  anda  mit  vnrem ,  (*)  tian  merc  tbet 
bon,  jef  hi  naat  of  ne  ganet ,  alsa  hine  tbi  bisco~ 
pesbotfca  (9)  monath  t wintich  merka ,  gancth  hi  aec 
•af ,  anda  sin  withirseika  (i)  ongange ,  sa  eeel  hi 
twintüeh  mexii  retae ,  ne  ganet  hi  aee  naat  off, 
alfla  thiae  frane  bint  offketh ,  fiowrtich  merka, 

6.  Hnasa  tziurka  biseth  ,  anda  ther  wthfiucht , 
linde  andaib,  anda  wither  inna  teiurka  ganet ,  twin- 
tieh metka  thet  tan,  ne  gancth  hi  aee  naat  off,  alsa 
ma  hine  offketh,  fiowrtich  merca  jef  hi  aec  off- 
gancth ,  anda  sin  fiund  biset  se  withe  denerwys  (J) 
atv  merka  (10). 

7.  Hnasa  tziurkadnra  inbaarneth,  jeff  breet,  tian 
metc  thet  bon. 

8.  Huasa  oppe   houwe   anne  monslaith,    fiftene 
merc  tha  biscoppe. 

9*     Hnasa  oerne  oppe  houwe  undath  ,    fif  merc 
thet  bon. 


(g)  Zal  eene  schrijffout  zijn ,  en  even  als  Cod.  Ems*  spüe  moe- 
ten gelezen  worden.    Kil,  spiesse,  basta;  spie+volck ,  hastati. 

(A)  Zal ,  zoo  als  C.  E.  vnrem  moeten  zijn.  Bij  Kil.  vindt  men 
•winner,  colonus ,  victor.  Het  zonde  dus  ook  door  boeren  kunnen 
overgezet  worden.  Deze  moesten  den  Heeren  in  den  krijg  bijstand 
bieden. 

(O  Wederzoeker  ,  d.  i.  tegenpartij.  Kil.  wecken ,  innestigare , 
captare. 

(ƒ)  Zal  f  zoo  als  C  E%  denerwfs  moeten  zijn. 


EMS.  CODEX. 

4.  Hwaaa  «tiurka  barnt  jefta  bracht  ,  alaa  fir 
thet  na  hia  wiga  akele,  4a  «keiler  se  witljemakia, 
and  fiowertech  merea  tha  bincope.» 

5.  Hwaaa  imia  teiarka  gancb  mith  weperne  mith 
apiaa  and  mith  vnrem  tian  merc  thet  ben.  Jef  ht 
nawet  at  ni  ganch  alaa  bine  thi  bieeopeebot*  monat 
twintich  merka;  ganch  bi  ack  oft  and  ejrn  witber» 
aike  ongonghe ,  aa  akel  bi  tointich  merka  retaa*  Ni 
ganch  nawet  of,  alaa  thi  bine  thi  fraaa  ofketh,  fio- 
wertech merka. 

6.  Hwaaa  tainrka  biaeth  ant  ther  utfiucht ,  linde 
uadeth  and  whha  inna  tainrka  gancb ,  tnintich  merka 
thet  bon;  ni  ganch  hi  nawet  of,  ahajaa  hioe  of- 
keth  fiowertech  merka.  Jef  hi  ofgqne  andt  ain 
finnd  hia  biaitb  olaadanre  wya  fiowertech  merka* 

7.  Hoasa  tainrka  dnra  inna  barnt ,  iefta  brecht 
tian  merc  thet  bon. 

8.  Haaaa  oppe  howe  anna  mon  elayt  fifcena  merck 
tha  biacope. 

9.  Hwaaa  otherne  oppe  howe  vndeth  fif  merck 
thet  bon. 
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10.  Alle  thisse  tichtiga  send  fon  tha  seikum , 
ther  send  liudem  the  (11) , '  anda  epplic  (A)  ,    huersa 

•  r 

twivel  oen  is  ,  fon  manslachte  innare  tziurka  deen  , 
jeff  oppa  tha  hou  we  9  sa  mei  thi  sceldighe  hine  si- 
kerie  mith  tha  pape  ,  anda  mit  tian  tziurkfoge- 
ithem  (12) ,'  anda  mit  achten  e  triotoe  (13)  tziurspels- 
liudem,  aldeer  hit  esken  is. 

11.  Huasa  otherem  ene  bloedrennende  dethe  deth 
dppe  houwe  (14),  sa  siketeth  hi  hine  mith  tha  sel- 
va  (15)  tziurkfogethem ,  anda  mit  niogentene  tziurs- 
pelé  monnem  alder  het  escken  is. 

12.  Huasa  sine  nifte  aftegad  (16) ,  anda  alder 
father  sibbe  is  (/),  jef  hoer  deth,  jef  aft  slith(m), 
jèf  woker  pleigath ,  jef  thisse  alle  cuth  send  anda 
witlick,  fore  alrac  seike  fif  merc  (17). 

13.  Thet  ne  skel  aec  thi  side  nautweisa,  thetter 
enighe  quade  liude  enge  mon  ruogia  (ft)  mote ,  befta 
tha  heliga  sinede. 

;  14.     Alle  tha  heligena  mon,    ther  triowest  send, 
agen    tofare  tha    sinede    to   swerena  alsa ,    thet  hia 


(k)  Kil.  toeken ,  tangere ,    apprehendere  ;    Deensch :   tage ,   ne- 
men ,  tasten,  schijnt  van  het  oude  werkwoord  ta  afkomstig  te  zijn 
Friesch  Chartb.  I,  609  ,  te  trahebat. 

(/)  Ems.  L.  B.  3,  46,  father ;  Juritp*  Fris»  49,  6,  Fadria  %fa- 
derscip;  Wülk.  d.  Broc.  §  *07.  ƒ ader ,  gevader,  peet. 

(m)  Cod.  Ems.  af  dit  maket.  Letterlijk:  echtslijting  maakt  $  het- 
welk in  de  woorden.*  » incestum  uel  adulterium  commiserit  uel  dis- 
sidium  fecerit"  is  omschreven. 

(n)  Kil.  wroeghen  ,  accusare ,  beschuldigen  ;  Roecken ,  curare  , 
attendere,  perpendere  ,  considerare,  aestimare;  Brem,  Nied*  Sach< 
fFórtb,  Rochen  ,  curare ;  dit/rank,  en  Schwiibisch  ruochen. 


EMS.  CODEX. 

10.  Alle  thisse  tichtega  «end  fon  tha  «eken  tlier- 
send  liudcath  and  epplic  hwersa'r  tuilif '  on  is  fon 
manslachte  inna  re  tsiurke  edeen  ,  ief  iippa  tha  howa , 
sa  mey  thi  skildiga  hine  sikria  mith  tha  papa  mith 
tian  tsiurcfogethem ,  and  mith  achtene  triuwe  tsuré- 
peles  monnem  alder  hit  esken  is. 

11.  Hwasa  otherem  ene  blodrennande  AeAe  deth 
nppe  howe;  sa  sikerath  hi  hine  mith  tha  selwa 
tsiarckfogethem  and  mith  niugenten  tstu'spelesmotf- 
nem  alder  hit  sken  is. 

12.  Hwasa  sin  nifte  aftiget  and  alder  fader  sib- 
be is  iefta  hor  deth,  iefta  aftslit  maket  ieftha  wo- 
ken  plegath  iefthisse  alle  cnth  send  ant  witlike  fóre 
alreke  seke  fif  raerck  to  bonne. 

13.  Ac  ne  seel  thi  side  nawet  wese  thet  ter  en- 
ge quade  linde  ange  mon  ruogia  mota  befta  tha  hel- 
lega  sinetha. 

14.  Alle  tha  helgane  man  ther  triowest  send  agen 
to  fara  tha  sinethe  te  suerane  alsa  thet  hia  alle  thet 
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.  alle  thet  ruogie ,  thet  to  ruogie  stoende ,    anda  thet 

r  ae  nene  unriuchte  ruoga  ne  ruogie,    and  e  alle  tha, 

,  ther   hia  bi  hire  ethe  raogiath ,    thet  «re  wrwunnen 

se ,  anda  alle  tha ,  ther  hia  unscheldiath  thet  se  si- 

ker  ge. 

15*  Raogiath  hia  aec  enge  mon ,  ther  thi  offiei- 
ael  se  to  monad ,  vmrae  enge  seika  ther  se  nene  w er- 
de  fon  withe,  sa  aecht  thi  mon  hine  to  sikerie  mit 
sine  soghende,  anda  s$  ne  mey  thiu  stole  allehuet- 
tis  naat  ruogie. 

16.  Aec  scelmar  alsa  to  fare,  thet  ma  wrwin- 
nena  moni$  skel ,  thet  hi  binna  sex  wikum  seke 
lende  (o) ,  anda  thet  bon  offledze  (p).  wrsamath 
hi  theth  ar  tha  sax  wike  sa  sethma  hine  to  bonne. 
Blift  hi  othere  sex  wika  inna  bonne,  sa  biftlajthma 
tha  tssiarke  alder  hi  vnath,  farth  hi  aec  in  en  other 
tzurspel  sa  folatb  hhn  thet  bon  anda  thi  tsurksleeck* 

17.  Is  thi  mon  s  lach  te  inna  bonne  frethe  deen  (18) , 
sa  se  hit  fan  tha  bonnem ,  alsa  ma  hit  halt  inna  Fi- 
welghé* 

18.  Ac  ach  ma  thene  heliga  crisema  to  delene  al- 
renkes  jeres ,  eth  there  riuchta  tyd. 

19.  Thet  pape  jeld  (19)  is  by  sextega  mercum ,  dia- 
conus fiftich  merca,  subdiaconus  fiowrtich,  acco- 
litus  sex  anda  thritech.  thes  pape  lamethe  inna  tha 
feresta  (20)  lithum  achma  to  betane  mith  twintiga 
mercum  (21). 


(o)  Kil.  leenen,  concedere,  toestaan. 

(p)  Kil.  afleggken  d*  rotten  t  reditus  persolrere. 


11. 

EMS.  CODEX. 

raogie ,  ther  to  raegia  stonde ,  and  thet  se  nene  nn- 
rinehte  rnogia  ne  rnogia ,  and  alle  tha  ther  hia  bi 
hira  etbe  raiat ,  tbet  se  «rwfinen  se ,  alle  tha ,  ther 
hia  unskeldigiat  tbet  se  siker  se. 

15.  Ruogiath  hi  ae  ange  monne  ther  thi  official 
se  to  taonat  nmbe  aenge  seke  ,  ther  se  nene  werde  fbn 
wite ,  sa  aeh  ti  mon  hine  to  sikeriane  mith  sine  so* 
genda,  and  sa  ni  mey  thiu  stole  ellewetes  nawit 
raogia. 

16.  Ac  skemmar  alsa  re  to  fara  tbet  ma  ne  urwinna 
ne  moneie ,  tbet  hi  fainna  sex  wiknn  sine  seke  len- 
de and  thet  bon  ofiidza;  nr  hi  thet  efter  tha  sex  wi* 
kom,  sa  set  ma  hine  to  bonne;  bilist  hi  otbere  sex 
wiknm  inna  bonne,  sa  bislayt  ma  ti  tsiarca alder  hi 
naat.  Farth  hi  ae  inna  en  other  tsietspel ,  sa  folat 
him  thet  bon ,  and  thi  tsiurcksleck, 

17.  Is  thi  monslaehte  inna  bonnenne  frethaden, 
sa  se  hit  fon  tha  bonnem  alsa  inna  Frwelge» 

18.  Ae  ach  ma  thene  helga  éresma  lo  dekae  al- 
reckes  jeres  it  there  riuchte  tid. 

19.  Thes  papa  ield  is  bi  sextiga  merktna.  Dya- 
conns  fiftich  merka  snbdiaconns  flowertieh  mer- 
ka ,  Acolitns  sex  and  thritieh  meren*  Thes  papa 
lamethe  inna  tha  f ereeta  IHhem  aeh  na  te  betaoe 
mith  tnintege  merknm  and  otfcera  nnda  bèta ,  lessa 
ther  marra ,  tbribete  to  betane  bi  amsgane  riuchte. 
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30.  Set  thisse  dethe.  eplike  send  deen  ,  igter  eng 
twilif  oen ,  sa  sikrie  hine  thi  leye  fon  there  marra 
dethe  .mit  twa  anda  sogentich  monnum,  anda  fon 
undungum  ther  lesse  «end ,  mit  sine  sogbende. 

21*  Fore  thes  pape  jeelddaddel  tha  biscope  fore 
thet  bon  fiowrtich  meroa ,  fore  thene  diaken  thritich 
merca.,  .  foerne  -  subdiakep  twintich  merca ,  foerne 
accolitns  fiftine  merca,  thisse  bon  aeh  ma  to  lesane 
binna  sex  raondum  ,  jefta  twiske  jelda  anda  .thisse 
seike  mit  menster  slaine  panninge  of  to  ledzena. 

»  -  / 

4 

22.  Ac  agben  tha  pape  hira  raff.on  to  ledane  bi 
Amesgena  riuchte  (22). 

23.  Ac  eikel  thi  lesta  wille  ther  forferena  alle 
fry  weisa,  fon  hire  presteram  ,  hwer  sa  hire  legh- 
stede  hebbe  welle  ,  anda  hnamsa  vmme  hire  sele 
hueita  je  we  welle  (23)* 

24.  Ac  sterfth  hir  eng  Fresa  oppa  Saskloende , 
ther  fon  sekim  Fri  se  (24) ,  sa  aghen  tha  erve  thet 
goed  te  fagiane  vnbirawed.  Alsadeen  is  hit  aèc 
mit  tha  saske*  ther  sterfth  inna  Freslonde. 

25.  Ac  tha  Frese , .  ther  schipbrekende  wrliaset  hire 
goed ,  tha  moten  vnbirawed  redda  hire  inna  re  Amese. 

26.  Alle. tha,  ther  hering  jef  mith  elkers  fisck 
efir  tha  heliga  nachttim  (25)  oppa  sascklonde  ferath , 
neskeln  mith  tienre  nyen  tplne  biswe rath  wirthe  (j). 

27.  .Sket   anda  .  haagster  (r) ,   ther  fresa  to  flfer- 

(q)  Deze    $  wordt   door  de    vergelijking   der  .  beide  afschriften 
duidelijk, 
(r)  Dit  woord  is  in  het  Sagelteriand  in  die  beteekenis  alsnog 
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20*    Jef  thissa  deda  send  eplike  deen  ister  ac  ièng 
tuifel  on  ,    sa  sikerie  hine  thi  leya  fon  there  marra 
dede  mith  tna  and  sogentege  nonnmn ,  and  fon  nn- 
dengnm  ,  ther  lessa  send ,  mith  sina  sogenda» . 

21.  Fore  thcs  papa  ielddaddel  tha  biscope  f  ore 
tha  bon  fiowertech  merca.  Fore  thia  dyakin  thritich 
merca.  Forne  thin  subdyaken  tiontech  merka.  Föt 
ne  accolitus  fiftene  merca.  Thisse  bon  ach  ma  to 
lastena  binna  sex  mondem,  iefta  tiusket  (o  ieldeaa, 
and  alle  thisse  seka  mith  meester  slayne  panainghem 
of  te  lidzane. 

22.  Ac  aghen  tha  papa  hire  raf  on  te  ledane  bi 
amsgane  rinchte. 

23.  Ac  skel  hi  lesta  willa  tbera  rafforeferena  elle 
fri  wesa  for  hira  presteren*  9  hwersa  hira  legherstede 
hebba  welle ,  and  hwasa  umbe  hira  sele  hwet  iewa 
welle» 

24.  Ac  sterft  hir  eng  Fresa  oppa  Saxlonde,  ther 
fon  sekemfri  se,  so  agen  tha  ervya  sin  god  to  fagiane 
umberawad  alsaden  is  hit  fon  tha  saxa  ther  sterft 
inna  Freslonde. 

25.  Ac  tha  Fresa  ther  skipbreckande  hira  gad  nrlia- 
sat,  tha  moten  unberawat  hredda  hira  gad  innare  emese. 

26»  Alle  tha  ther  hereng  iefta  elkersk  efter  hei- 
ga  nachteia  oppa  Saxlond  f erat  *  ni  skelen  mith  nenre 
tolene  bisaerigath  wertha. 

27*    Sket  ant  hangstar ,  ther  fresa  tho  merkede 
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cadefecath,   moet  ma  sella,    eth  alracke  tid,  au  da 
tka  tolne  jeeldt ,  se  ther  a  stenden  heth  (20). 

1».  Ac  ne  mo  ter  neoe  frese  thene  saske  bihin- 
dria ,  ne  thi  saaka  thene  Fresa  bisweria  vmme  enes 
otheret  aeka  jef  schelde  e  tba  merkeda  jef  others 
hner,  wam  allen*  «ineskaldenathjeftha  thene,  ther 
hi  ene  riuchte  tele  oppe  hebbe  (27)* 

Thit  ia  thin  aoen  twisk  thene  biscop  anda  tha 
Aewr  londum  , 

Use  liawe  hera  bihnde  wa  to  alre  stand  Amen. 

VERTALING. 

Toen  de  vreeselijke  strijd  in  Friesland,  inEems- 
tand ,  BroekmeHand ,  Reiderland  en  het  Oldambt 
Mjna  vijf  volle  jaren  tassehen  de  Proosten  en  het 
•volk  gedaurd  hadden  ,  behaagde  het  ten  laatste  den 
Bisschop ,  gezegd  van  Manster,  en  dezen  vier  landen 
ter  andere  zijde  aldus  t  Dat  'zij  ons  zeven  Abten  bij 
de  genade  <5odt  en  den  meester  van  Steinfoort  en 
andere  geestelijke  lieden  de  zake  bevalen ,  alles  wet- 
tiglijk te  beregten;  daarom  hebben  wij  dezelve  al* 
dns  aangenomen ;  dat  wïj  in  alle  klagten',  waar* 
ttmtreat  eenige  t#ist  «f  strijd  geweest  is ,  iets  af* 
wijken  van  de  waarde  van  het  geestelijk  regt  en  wij 
gezamenlijk  neigen  tot  de  kracht  der  genade.     - 

1.  Allereerst  bepalen  •  wij ,  dat  die  klagten , 
'welke  den  Proosten  en  hun  volk,  den  Geestelijken  of 


in  gebruik.  Men  zie  onze  reit  naar  Sagelterland,  in  bet  Glossarium 
op  dat  woord. 


IS 

EMS.  CODEX. 
farat  mot  ma  geile  it  alrakere  tid,  and  talene  ielde 
se ,  thor  a  stonden  heth* 

28.  Ac  tia  moter  nanea  Fresa  thene  saxa  bihin» 
deria ,  ai  thl  safts  thene  Fr**a  btsoerigia  umbe  ene* 
othere*  «ek*  ieftfea  «kelda  it  ta  mtrkada  iefce  eiker» 
weer,  hwara  ailena  syn  «teelden**  jeftba  the**,  the* 
hi  ene  riacht*  tele  oppa  hebb*. 

Thet  is  thiu  sone  taiake  thene  Biseope  and  tha 
fiowtr  lood. 

God  bihude. 


den  Leeken  toebehooren,  en  alle  schade,  welke 
hun  toegebragt  is»  liggen  en  vernietigd  rijn  ten 
aanzien  van  deze  vier  benoemde  landen. 

2.  Ook  bepalen  wij ,  dat  de  Bisschopsvrede  «al 
dnren ,  wanneer  bij  in  Friesland  komt  9  21  dagen 
voor  zijne  komst  en  21  dagen  na  zijn  te  huis  koeren. 

3.  Wie  iemand  doodt  in  den  Bisschopsvrede  20 
mark  den  Biaechop ,  wie  iemand  doodt  in  den  Bis- 
schop* hof  30  mark  den  Bisschop. 

4.  Wie  kerken  brandt  of  breekt,  zoo  verre,  dat 
men  ze  (weder)  wij  don  «al ,  dan  zal  hij  haar  weder 
maken.    40  mark  den  Bisschop. 

&.  Wie  in  de  kerk  gaat  met  wapenen ,  met  «piesen 
en  met  soldaten ,  10  mark  den  ban.  Zoo  tój  niet  af- 
gaat, wanneer  des  Bisschop*  bode  hem  vermaant,  20 
marke  Gaat  hg  ook  weg  en  zijn  tegenpartij  gaat 
daarin  ;  dan  zal  hg  20  mark  geven*    Ctaat  deze  ook 


14 

MS. 

cade  ferath,   moet  ma  sella,    eth  sUracke  tid,  anda 
tfaa  tolne  jeelde ,•  se  ther  a  Menden  heth  (26). 

28.  Ac  ne  no  ter  neoe  frese  thene  saske  bihtn- 
dria ,  ne  thi  «aaka  thene  Fresa  bisweria  vmme  enen 
otheres  seka  jef  schelde  e  tha  merkeda  jef  others 
hner,  wam  allene  aineskeldenathjeftha  thene,  ther 
hi  ene  riuchte  teie  oppe  hebbe  (27)* 

Thit  ie  thia  aoen  twiak  thene   biacep  anda  tha 
fiewr  londum , 
;    Use  iiawe  hera  bihnde  ws  to  alre  stand  Amen. 

VERTALING. 

Toen  de  vreeselijke  strijd  in  Friesland,  inEems- 
tand ,  Broekmeriand ,  Reiderland  en  het  Oldambt 
bijna  vijf  volle  jaren  tassehen  de  Proosten  en  het 
Volk  gedaurd  hadden  ,  behaagde  het  ten  laatste  den 
Bisschop ,  gezegd  van  Manster,  en  dezen  Tier  landen 
ter  andere  zijde  aldus :  Dat  'zij  ons  zeven  Abten  bij 
de  genade  tiods  en  den  meester  van  Sttinfoort  en 
andere  geestelijke  Heden  de  zake  bevalen ,  alles  wet- 
tiglijk te  beregten;  daarom  hebben  vrij  dezelve  al*» 
dus  aangenomen ;  dat  w5j  in  alle  klagten',  waar* 
omtrent  eenlge  twiftt  of  strijd  geweest  is  ,  iets  af- 
wijken van  de  waarde  van  het  geestelijk  regt  en  wij 
gezamenlijk  neigen  tot  do  kracht  der  genade. 

1.  Allereerst  bepalen  •  wij ,  dat  alle  klagten , 
welke  den  Proosten  en  bun  volk ,  den  Geestelijken  of 


in  gebruik.  Men  zie  onze  reit  naar  Sagelterland,  in  het  Glossarium 
op  dat  woord. 


IS 
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faral  mot  ma  geile  it  alrakere  tid,  and  talene  ielde 
se  ,  ther  a  stonden  heth* 

28.  Ac  fte  meter  nanen  Fresa  tkene  saxa  bihin» 
deria,  ai  «hl  mks  thene  Fresa  bigoerigia  umbeenee 
otheres  seke  ieftfea  «kelda  it  ta  merkada  iefce  eiker» 
weer,  hwava  aüena  ayn  «keldtnat  jeftba  «ken» ,  the* 
hi  ene  riachte  tele  oppa  htbb*. 

Thet  is  thiu  gone  taiake  thene  Bieeepe  and  tha 
fiower  lond. 

God  bihude. 


den  Leeken  toebehooren,  en  alle  gebade,  vrelke 
hun  toegebragt  is*  liggen  -en  vernietigd  rijn  ten 
aanzien  van  de*e  vier  benoemde  landen. 

2.  Ook  bepalen  wij ,  dat  de  Biggchopgrrede  zal 
dnren ,  wanneer  hi)  in  Friesland  komt ,  21  dagen 
voor  zijne  komst  en  21  dagen  na  zijn  te  huis  keeren. 

3.  Wie  iemand  doodt  in  den  Biftsefaops vrede  20 
mark  den  Bisschop ,  wie  iemand  doodt  In  des  Bis- 
gchops  hof  80  mark  den  Bisschop. 

4.  Wie  kerken  brandt  of  breekt,  zo*  verre,  dat 
men  ze  (weder)  wijden  zal,  dan  zal  hij  haar  weder 
maken.    40  mark  den  Bisschop. 

ft»  Wie  in  de  kerk  gaat  met  wapenen ,  met  «piesen 
en  met  soldaten ,  10  marlt  den  ban.  Zoo  hl)  niet  af- 
gaat,  wanneer doe Biegchep*  bode  hem  vermaant,  20 
mark*  Gaat  hjg  ook  weg  en  zijn  tegenpartij  gaat 
daarin  ;  dan  zal  hij  20  mark  geven.    Gaat  deze  ook 
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niet  weg,    wanneer  de  Frone  hem  daaraf  roept,   40 

mark. 

6.  Wie  kerken  bezet  en  van  daar  ve$ht ,  volk 
wondt,  en  dan  wederom  in  de  kerk  gaat,  20  mark 
den  ban..<*aat  hg  ,öok  niet  af,  als  men  hem  afroept, 
40  mark.  Zoo  hij  wel  afgaat,  maar  zijn  vijand  be- 
zet haar  wederom  op  gelijke  wijs,  40  maizk. 

7.  Wie  kerkdeuren  verbrandt  of  verbreekt ,  JO 
mark  den  ban. 

8.  Wie  op  den  hof  iemand  dood  slaat,  15  mark 
den  Bisschop. 

9.  Wie  den  anderen  op  het  hof  verwondt ,  5  mark 
den  ban. 

10.  Alle  deze  klagten  zijn  van  zaken ,  welke 
het  volk  kenbaar  en  openlijk  zijn.  Waar  twijfel  be- 
staat wegens  manslag ,  in  de  kerk  of  op  het  hof 
gedaan,  dan  mag  de  beschuldigde  zich  verontschul- 
digen met  den  Priester  en  met  tien  Kerkvoogden  en 
met  achttien  trouwe  kerspellieden  ,  alwaar,  het  ge- 
schied is.; 

11.  ,  Wie  den  andereij  eene  bloedvloeijende  daad 
doet  op  het  hof ,  dan  verontschuldige  hij  zich  met 
die  zelfde  Kerkvoogden  en  met  19  kerspellieden , 
aldaar  het  geschied  is.  ; 

12.  -Wt\p  'zgne  nidht,  trouwt  eii  aldaar  peetyer- 
wantschap  is,  of  overspel  doet,  of  echtbreuk  doet 
of  woeker  pleegt,  zoo  dit  alles  bekend  is  en  ken- 
JU^ijlfc,  voor  iedere  zaak  5  mark. 

'  13.  Het  zal: ook  het  gebruik  niet  zijn,  dat  som- 
mige booze  lieden  iemand  beschadigen  mogen^,  an- 
ders, dan  voor  flen  heiligen  Zeend.  . 


ir 

14.  Alle  heilige  mannen ,  welke  trouw  zijn ,  moe- 
ten voor  den  heiligen  Zeend  aldus  zweren.  Dat 
zij  dat  alles  zullen  klagen ,  wat  te  klagen  valt ,  en 
dat  zij  geene  onwettige  klagte  zullen  klagen.  En 
al  diegenen  *  die  zij  volgens  hunnen  eed'  beklagen , 
zullen  verwonnen  zijn  en  alle  diegenen,  die  zij  ver- 
ontschuldigen ,  zullen  zeker  zijn. 

15.  Klagen  zij  iemand  aan ,  waarmede  de  offici- 
aal  belast  was  ,  wegens  eenige  zaak ,  daar  zij  geen 
bewijs  van  kennen ,  dan  behoort  die  man  zich  te 
ontsehuldigen  met  zijn  zevende ,  dan  mag  de  stool 
volstrekt  niet  beschuldigen. 

16.  Ook  zal  men  gelijk  te  voren  (doen).  Dat 
men  den  verwonnene  vermanen  zal ,  dat  hij  binnen 
zes  weken  de  zaak  bekenne  en  den  ban  voldoe.  Ver- 
zuimt hij  dat  na  de  zes  weken ,  dan  doe  men  hem 
in  den  ban.  Blijft  hij  andermaal  zes  weken  in  den 
ban ,  dan  spreekt  men  het  Interdict  tegen  hem  uit 
in  de  kerk ,  waar  hij  woont.  Gaat  hij  ook  in  een 
ander  kerspel,  dan  volgt  hem  de  ban  en  het  Jn- 
terdict. 

17.  Is  de  manslag  in  de  gebannene  vrede  gedaan , 
dan  is  het  met  den  ban  volgens  het  regt  van  Fivelgo. 

18.  Ook  behoort  men  het  sacrament  des  vormsels 
telken  jare  op  den  wettigen  tijd  toe  te  dienen. 

19.  Het  geld  eens  Priesters  is  60  mark.  Van  ee- 
nen  Diaken  50  mark.  Van  eenen  Subdiaken  40  mark. 
Van  eenen  Accolytus  36.  De  lamming  van  eenen 
Priester  in  de  voornaamste  leden  behoort  men  te 
boeten  met  20  mark. 

20.  Zoo  deze  zaken  in  het  openbaar  geschied  zijn. 

B 
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Bestaat  er  eenige  twijfel ,  zoo  verontsehuldige  zich 
de  Leek  van  de  hoogste  daad  met  72  maan  en  en  van 
verwondingen ,  welke  minder  sijn  ,  met  zijn  zevende. 
21*  Voor  des  Priesters  doodgeld  den  Bisschop 
voor  den  ban  40  mark.  Voor  des  Diakens  30  mark. 
Voor  des  Subdiakens  20  mark.  Voor  des  Aocolyti 
15  mark.  Deze  bannen  moet  men  binnen  zes  maan- 
den betalen  of  dubbel  betalen  en  alle  dtne  zaken 
met  munsterscbe  penningen  te  voldoen. 

22.  Ook  behooren  de  Priesters  hunnen  roof  te  be- 
wijzen volgens  Emsiger  regt. 

23.  Ook  zal  de  laatste  wil  der  overledenen  ge- 
keel  vrij  zijn ,  ten  aanzien  hunner  Priesters ,  waar 
zij  kunne  ligplaats  hebben  willen  en  wien  zij  wegens 
hunne  ziel  wat  geven  willen. 

24.  Ook  zoo  er  een  Fries  in  Saksenland  sterft , 
die  van  misdaden  vr$  is ,  dan  behooren  de  erfgena- 
men dit  goed  te  nemen  ongehinderd ,  zoo  is  het  ook 
met  den  Saks,  die  in  Friesland  sterft. 

25.  Ook  de  Friezen ,  die  door  schipbreuk  hun 
goed  verliezen ,  in  de  Eems ,  die  mogen  zonder 
schade  hun  goed  redden* 

26.  Allo  die  ,  welke  met  haring  of  anderen  visch 
na  den  heiligen  nacht  in  Saksenland  reizen ,  zullen 
met  geene  nieuwe  tollen  bezwaard  worden. 

27.  Koeien  en  paarden»  welke  de  Friezen  ter 
markt  brengen  >  mogen  zij  te  allen  tijde  verkoopen  ; 
en  de  tollen  betalen  aij ,  welke  er  bestaan  hebben. 

>  28.  Ook  meet  geen  Fries  den  Sakser  hinderen , 
noch  de  Sakser  den  Fries  bezwaren  wegens  de  zaak 
of  sohuld  van   eenen  anderen»  noch  aan  de  markt 
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noch  elders;  maar  alleen  sijaen  schuldenaar  of  dien  , 
op  wien  hij  eene  wettige  aanspraak  heeft» 

Dit  is  de  zoen  tusschen  den  Bifcsehop  en  de  tier 
landen. 

Onze  lieve  Heer  behoede  ons  te  allen  tflde.     Amen, 

AANMERKINGEN, 

1.     Dezen  brief  vindt  men  bij  Bening*,  Hiit.van 
Oostfriesl. ,  bl.  124  in  het  IV.  deel    der   Anmieei* 
van  Matthaeus  in  het  plat-dnitseh ,  en  bij  J.  Nieeert, 
Mmnêteriêcke*  Urkunéenbuch  ,  bl.  74 ,  in  het  Latijn  ' 
genomen  uit  Tom.  I.  Lib.  I.  Distint.  IV.  No.  VI, 
Copiarii  Cath.  Eccles.  Mo  nas  t.  ante  med.  Ssee.  XIV. 
cohscripti.  Zbo  ook  met  verkortingschrift  in  hetL»» 
tijn  in  eenen  MS.  Codex  van  de  WUlkünen  der  Brt- 
manner ,  zie  de  gedrukte  uitgave  van  Wiarda ,  Voor* 
rede  bl.  xx.  §  15.     Bijzonder  is  het  dat  Wiarda,  t. 
a.  p.  §8  en  in  lijn  Aêegmbuch ,  Voorrede  f  42,  dure 
.  acte  verkeerdelijk  beoordeeld  en  daaraan  liet  jaartal 
1216  gegeven  heeft.  Hierdoor  vervalt  dan  ook  tijn  «eg- 
gen ,    dat  dese  acte  alleen  in  het  pfart>duit*ch  én  in 
het  Latijn  te  vinden  is.    Hij  schijnt  dese  acte  neeit 
met   die   in  het  oud  Frieeeh  vergeleken  te  hebben , 
daar  hij  dan  deaen  groven  misslag  niet  begaaft  sotide 
hebben.    Deze  beide  afschriften,    het  eette  ait  den 
Emsiger  Codex ,  welken  Wiarda  befeeten  heeft ,  het 
andere   alt  een  MS.  bi)  den  Heer  Wierdsma  in  ei- 
gendom ,  toonen  4ati ,  dot  er  meerdere  afschriften  van 
bestaan  of  bestaan   hebben*    daar  dese  twee  waar- 
schijnlijk in  Eeftisl&nd  te  huis  behoord  hebbeta  ,  «ie 
§  22. 

B  2 
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2.  Hier  ontbreekt  het  begin  dezer  zoen ,  die  in 
het  plat-duitsch  en  Latijn  genoegzaam  dezelfde  is. 
Wij  geven  hier  den  Lat.  tekst: 

Vniuersis  presentia  visVris.  Abbates  dei  gratia 
E.  (Everhardus)  de  sancto  Bernardo.  A.  (Adolfus) 
de  scola  dei.  H.  (Hatebrandus)  de  sancto  Benedicto 
ordinis  cysterciensis.  H.  (Hugo)  de  Merna.  O. 
(Otto)  de  florido  Orto.  6.  (Guido)  prepositus  de 
Longene  premonstratensis  ordinis.  R.  (Remboldus) 
de  Feltwirth  (Fredewerth)  F.  (alias  Rembertus  de 
Syhlmunniken)  de  Syle  abbates  ordinis  sancti  Be- 
nedicti.  L.  (platd.  Blierus)  commendator  domus  in 
Stenuorde.  A.  (Albertus)  prior  fratrum  predicatorum 
in  Norda ,  F.  supprior  loei  et  ordinis  ejusdem  salu- 
tem  in  domino  sempiternam  (platd.  neffens  subprior 
et  fratres  der  sulvigen  orden,  salutem  etc.) 

3.  In  het  plat-duitsch  Blier ,  Blierus  ,  hetgeen 
een  eigennaam  zoude  zijn ,  doch  verkeerdelijk ,  en 
Blyen.    De  Lat.  tekst  heeft  commendator. 

4.  Hier  zij  gezegd ,  dat  ik  die  artikelen ,  welke 
met  het  Latijn  en  platd.  nagenoeg  overeenkomen ,  niet 
aanhale ,  ten  zij  er  eenig  aanmerkelijk  verschil  be- 
staat, of  dat  mijne  vertaling  hierdoor  opheldering 
erlangt :  wordt '  er  hier  geene  melding  van  gemaakt , 
dan  stemmen  zij  overeen. 

5*    De  Lat.  tekst  heeft:  viginti-diebus. 

6.  Vbi  curia  domini  Episcopi  xesidens  est.  Is 
in  het  platd.  met  art.  4  verbonden. 

7.  Reconsecranda',  platd.  entweydet  wurde. 

8.  Indutus  armis .  tibariis  et  armegeris.  Mit 
harnisch  und  geweer. 
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9.  Indicem  zal  judicem  moeten  zijn  in  den  Latijn-» 
schen  tekst. 

10.  Hier  vindt  men  in  het  Latijn  de  navolgende 
bepaling :  Si  quis  hominem  occiderit  in  ecclesia  pu- 
niatur  in  trigenta  mare  is.  Si  quis  ibidem  patenti 
et  gram  vulnere  aliqnem  leserit  in  X  marcis  puni- 
atur.  Dit  vindt  men  ook  art.  6  van  het  platd.  en 
dit  is  het  8  in  het  platd. 

11.  De  notoriis  et  manifestis  excessibus.  Platd. 
openbare  excessen. 

12.  Het  Latijn  heeft :  et  dnobus  aduocatis.  Hier 
zal  tian  twa  moeten  zijn. 

13.  Fide  dignis.     Platd.  lofweerdige. 

14.  Qe  simplici  pollutione  facta  per  effusionem 
sanguinis. 

15.  Cum  duobus  aduocatis.  Is  in  't  platd.  bet  10  art. 

16.  In  het  platd.  art.  11.  In  het  Latijn  luidt  het 
als  volgt :  Si  quis  cum  consangninea  soa  in  gradn 
probibito  contraxerit.  nel  inter  quos  est  cognatio 
spiritualis.  uel  affinitas .  incestum  nel  adulterinm 
commiserit.  uel  dissidium  fecerit  aut  vsuram.  Plat* 
duitsch  geistlicke  Vorwandtschup. 

17.  Hier  volgen  nu  art»  13,  14,  15,  16,  17  en 
18  ,  in  het  Latijn  aldus  :  Item  cessante  consuetudine 
diuersa  in  diuersis  terminis  et  paroehiis  in  accusa- 
tionibns  delinquentium  per  •  •  •  scabinos  et  sufficien- 
tes  et  fide  minus  dignos  vt  videtnr  adnocati  singu- 
larnm  ecclesiarum  fide  digniores  pretaxatis  juramen- 
tis  in  synado  solempniter  acensabunt  de  cetero  de- 
linqnentes  .  et  sua  accusatione  quam  assertiue  fece- 
rint  de  veritate  conuincent  accusatum.  .Et  qnemcun- 
que  per  sacramentum  quod  fecerint  exensabunt.   ille 
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sit  excusatus.  Si  nero  discordauerint  uel  de  infa- 
mia  accusauerint.  judicetur  diffamato  uel  reo  ex- 
purgatio  septima  manu  fiêê  dignorum  facienda  .  et 
stola  penitus  non  accusabit  .  .  .  Item  in  judiciis 
spiritualibus  sic  gradatim  proeedatur.  vt  victus  le- 
gitime  de  bannis  soluendis  ammoneatur.  vt  infra 
sex  ebdomadas  amicabiliter  satisfaciat  et  oomponat. 
Si  uero  in  satifaciendo  negligens  inuentus  fuerit . 
post  spatium  dicti  temporis  excommunicetur.  Si  au- 
tem  in  excommunicatione  contumaciter  perstiterit. 
papt  alias  sex  septimanas  proeedatur  ad  interdictum 
illius  ecclesie  vbi  excommunicatus  moratur.  —  Si  uero 
idem  excommunicatus  tamquam  profugus  de  vna  ec- 
clesia ad  aliam  transierifr  commorando  sequatur  eum 
semper  et  in  omni  parochia  sententia  excommunica- 
tionis  et  interdict!  . .  Idem  sacramentum  krysmatis 
tempore  distributionis  non  negetur.  — >  Item  quod 
clerici  in  visitationibus  infermorum  unxionibus  ex* 
tremis.  confessionibus  audiendis  et  sepulturis  mor- 
tuorum  nihil  omnino  extorqueant .  nisi  quod  ex  pia 
consuetudine  Christi  fideles  obtulerint  ex  deuotione.  . 

Item  Denarii  kryêmale*  seeundum  antiquam  et 
approbatam  consuetudinem  soluantur. .  Item  quod  viri 
uel  fëmine  habitu  relligionis  abjecto  propter  solemp- 
nem  professionem  de  facto  matrimonium  contrahen- 
tes  excomtounieentur  •  et  sint  exclusi  tam  ipsi  quam 
geaeratio  per  tales  procreata .  ab  omni  hereditate 
quam  per  qvialemcumque  successionem  vendicare  in- 
tendunt .  et  judices  seculares  contrarium  judicantes 
excommunicentur. 

18.  Dit  art.  vindt  men  in  het  Latijn  niet.  Het  platd. 
art.  16  spreekt  van  fryen  vierdagen ,  bonne  frethe. 
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19.  Dit  is  art.  20  in  het  platd.     Het  schijnt  dat 
de  geestelijke  in  bediening  moet  zijn. 

20.  Platd.  principale  leden.  Latijn :  in  membris 
principalibus. 

21.  Lat.  tekst  volgt:  Si  autem  Vvlnus  grave , 
faerit  •  tarnen  infra  mutilationera  uel  adhae  infra.  nel 
si  ienis  injuria  fnerit  illata  taxabitur  emenda  tri- 
plex respectu  lesionis  layci  secundum  conruetudi* 
nem  EmeegeuiU  Si  predicta  manifesta  faerint  per 
euidentiam  facti.  Si  nero  locos  faerit  infttiationi 
propter  dubium  facti  rocipiet  clericus  in  majoribus 
lesionibuê  purgationem  a  layco  Septuaginta  duèbut 
juramentis  factam  fidedignorum.  In  mineribue  Ie- 
sionibue  eeptima  manu  factam. 

22.  Secundum  consnetndinem  terre.  Platd.  nak 
gebrueck  und  aert  des  Lande*.  Hierop  volgt  nit 
verder  in  het  Latijn  (coo  ook  in  't  platd.)  Item  quod 
dicti  sacerdotes  uel  clerici  qui  antea  minus  rite  ym- 
mo  per  detestabilem  abusionem  in  beaefieiis  ad  de* 
terminatos  annos  locabantur*  de  cetero  singuli  be* 
neficiaii  in  locis  suis  perpetnentur.  Et  dicti  cle- 
rici excedentes  per  incontinentiam .  vt  arma  porta* 
uerint.  aut  pereussores  extiterint  et  per  hujusmodi 
negligentos  et  inhabiles  ad  diuina  officia  fuerint  in- 
nenti .  si  se  teratm  ammonitionem  auctoritate  Epis* 
copi  factam  non  eorrexerlnt .  tanonice  amoueantur  • 
aliis  rite  substitutie.  •  Item  quod  hiidem  clerici  «a*- 
cris  ordinibus  constituti  nee  jurisdictionem  fteeula* 
rem  exerceant  nee  aduocent  in  foro  contensioso  nisi 
in  casibus  in  jnre  concessie. » 

Item  omnes  clerici  et  sacerdotes  ejecti  a  suis  be- 
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neficüs  pro  inobedientia  restituentur.  •  Item  quod 
clericis  in  sacris  ordinibus  uel  minoribus  constitu- 
tis  si  se  enormitatibus  immiscuerint  et  ad  actum 
prorsus  clericatui  contrariam  trans ier int .  fiat  secun- 
dum  jus  scriptum. 

23.  In  't  Latijn :  Etiam  testamentis  ordinandis  sine 
consensu  heredum  marcam  sterlingorum  non  transcen- 
dant. . 

524.  Conditionis  libere  inter  Teutonicos.  Platd. 
ein  frier  geborner  freese  in  Duitschlande. 

25.  Quocunque  tempore  ante  quadragesimam  du- 
cunt  in  Westualiam.  Platd.  in  Westphale  vor  de 
vasten  oder  up  ander  tyden. 

26.  Quod  stetit  abantiquo.  En  aldaar  volgt  (platd. 
art.  33).  Item  quod  casus  et  cause  in  ipso  emer- 
gentes  equo  Judicio  decidantur. 

27.  Hier  volgt  nu  het  slot  in  het  Latijn  aldus  : 
In  cujus  rei  testimonium  venerabilis  patris  E.  mo- 
nast»  Ecclesie  Episcopi  et  capituli  sui.  De  Ad- 
werth.  De  scola  Dei.  De  sancto  Benedieto.  Ab- 
batum  cisterciensis  ordinis.  De  Merna.  De  flo« 
rido  orto.  prepositi  de  Longhene  premonstraten- 
sis  ordinis.  De  Feltwyrth.  Abbatum  ordinis  saneti 
Benedicti*  L.  commendatoris  iu  Stenuorde.  Prioris 
et  subprioris  fratrum  predicatorum  jn  norda.  Et 
quatuor  terrarum  videlicet  Emesgouye.  Brokman- 
nie.  Reyderland  et  Aldaombechte  Sigillis  pre- 
sens  pagina  communitur.  Datum  et  actum  apud 
Felren  (a)  anno  domini  M°.CC°.  Septuagesimo  Sexto 
quinto  decimo  Kalend.  Aprilis. 

(«)  Platd,  up  Valderen  by  der  itadt  Embden. 


NIEUWE  BIJDRAGE 

TOT   DE 

FRIESCHE  TAAI-  ek  LETTERKENNIS.       _ 


Sedert  het  toevoegsel ,  dat  ik  op  de  Verhandeling  van 
den  Heer  Hettema  over  de  hts  tor  ia  litteraria  van 
het  Friesch  medegedeeld  heb ,  is  mij ,  vooral  in  den 
Mithridates  van  Adelung  en  Vater,  nog  het  een  en 
ander  voorgekomen ,  dat  ik  niet  onbelangrijk  acht , 
daarbij  te  voegen.  De  door  deze  schrijvers  aange- 
haalde werken  zijn  mij  overigens ,  een  paar  uitge- 
zonderd, niet  bijzonder  bekend.  Zie  hier  hetgeen 
ik  vond  : 

TAALKUND    E. 

1.  Een  e  (zeer  onvolledige)  scheur  van  de  litera- 
tuur der  Oud-Friesche  taal  door  Kinderling,  ïn  het 
werk :  Fur  deutsche  Sprache ,  Literatur  und  Cul- 
turgesehiehte ,  S.  162  - 106. 

2.  Eene  vergelijking  der  Friesohe  met  de  Duit- 
sche  taal  in  Fragment  e  au*  dem  Tagebuche  eines 
Fremden,  mehrentheils  w&hrend  deseen'  Anf ent  kalt  in 
einigen  daniscken  Staaten  gesammelt.   Kopen  h.  1800. 
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3.  Iets  over  het  Friesch  ia  Uffenbachs  Reiten  , 
II,  326,  344,  346  en  352. 

Over  het  Friesch  in  Oott) 'rietland  handelen 

*  •  ' 

4.  Renner ,  Ober-Prediger  in  Canpelen  ,  Glossa- 
rium Frisicum9  nog  ongedrukt;  wordt  meermalen 
in  het  Bremiseh-N ieders.  Wörterb.  aangehaald. 

5.  Pet.  Frid.  Reersheim  ,  Versuch  der  Erklarung 
einiger  Tauf-  und  Eigennamen  in  Ost-Friesland* 
Anrich  z.  j.  maar  omstreeks  1786. 

Over  de  Friesche  taal  in  het  land  Wursten, 

vindt  men  iets  in 

6.  Pratje,  alt  es  und  neues  von  dem  Stifte  Bre~ 
men,  Th.  IV.  S.  365. 

7.  Dezelfde  beloofde  ook  een  Woordenboek  van 
dien  tongval ,  hetgeen  echter,  zoo  ver  ik  weet ,  niet 
verschenen  is ,  alleen  vindt  men  in  het  gemelde  werk 
Th.  X ,  een  Dijkwoordenboek  {Teichwörterbuch  , 
over  het  dijkregt?)  van  dit  landje. 

8.  Over  den  ouderen  en  nieuweren  tongval  van 
het  Saterland ,  beloofde  Fr.  Wilh.  von  Raet ,  in 
zijne  Münst.  Gesch.  Gött.  1788  een  Woordenboek  , 
dat  echter ,  zoo  vér  mij  bewust  is ,  nog  niet  uitgeko- 
men is. 

9.  Eindelijk  heeft  F.  J.  Mone,  in  zijn  voorkort 
uitgegeven  werk:  Uebersicht  der  alteren  Nieder* 
l&nd.  Literatur,  eene  korte  maar  vrij  volledige  op- 
gave van  alle  Friesche  geschriften  gegeven  ,  groo- 
tendeels naar  mededeelingen  van  den  Hoogl.  Meyer 
te  Groningen» 
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LETTERKUNDE. 

1.  Een  Friesch  gedicht,  van  den  jure  1748,  met 
Hoogduitsche  vertaling  in  de  boven  n°.  2  genoemde 
Fragm.  eines  Reisenden, 

2.  Een  gedicht  van  Hilarides  aan  Gutberleth  in 
Gabbema's  Verhaal  van  Leeuwarden.    Fran.  1701. 

3.  Het  O.  V.  in  het  Friesch ,  in  Bon.  Vulca- 
nius  de  Ut.  et  lingua  Oetarnm.  Leiden  1597,  en 
in  Chamberlaine  Orat.  dom.  p.  68  ,  die  bet  van  ee- 
nen  geleerden  Fries  ontvangen  had ,  voorts  in  den 
Mithridates. 

4.  Het  O.  V.  in  het  Molqnerumsch  ,  door  Hem- 
sterhnis  aan  Chamberlaine  medegedeeld ,  aldaar  p. 
68  en  in  den  Mithridates. 

5.  Twee  Noordfriesche  liederen  en  nog  een  mor* 
genlied  in  Heimreichs  Nortfr.  Chronih ,  hetgeen 
evenwel  bijna  geheel  Nedersaxisch  is.  Hij  had  het 
laatste  in  1616  vervaardigd. 

6.  Een  Noordfr.  brailoftsgedicht  in  Camerers 
Nachrichten9  Th.  I.  S.  181,  waarin  echter  volgens 
de  Schlesw.  Holst.  Provinc.  Berichte,  1794,  S. 
226  ,  de  meeste  woorden  vol  fonten  zijn. 

7.  Een  klein  gesprek  in  de  genoemde  Provinc. 
Ber. ,  S.  227. 

8.  Een  dergelijk  in  den  tongval  van  Helgoland 
in  Camerers  Nachr. ,  I*  227. 

9.  De  wetten  van  Eyderstedt  van  den  jare  1428 
in  Dreyers  Vermischte  Abhandl. ,  III ,  1179  en 
1455  en  beter  nog  in  de  gemelde  Prov.  Berichte , 
1790,  S.  41  en  342. 

10.  Het  O.  V.  in  den  tongval  van  Amröm  in  de 


28 

Leipziger  Sammlung ,    8.  21  en  daaruit  in  den  Mi- 
thridates ,  II.  244. 

11.  Nedder-Düdesche  Kercken-  und  Husz-Psalm- 
boeck  ,  tho  deenst  der  Hollander-Gemeene  up  Amack. 
Copenh.  1783 ,  dem  268  Jahr  sint  der  Hollander 
erste  Ankumpste  up  Amack  ,  8vo. 

12.  F.  C.  Schmitto,  Ordnung  des  Heils  dörch 
den  Catechismum  Lutheri  —  torn  Gebruck  der  Düt- 
schen  Gemene  to  Hollanderdorp  op  Amack.  Ko- 
penh.  1788  ,  8vo. 

Over  deze  kolonie  vindt  men  het  een  en  ander  in 
Meermans  Reizen ,  de  taal  is  bijna  geheel  in  het 
Platduitsche  overgegaan ,  even  als  elders  in  Oost- 
friesland en  zelfs  in  Groningen ,  waarom  Mone  te 
onregt  het  Groningsch  tot  het  Friesch  trekt. 

13.  Eindelijk  moet  ik  nog  noemen  Adelungs  en 
Vaters  Mithridates,  Th.  II.  S.  228  ff.,  waaruit  de 
meeste  dezer  opgaven  geput  zijn ,  en  ten  Broecke 
Hoekstra,  Verhandeling  over  de  nuttigheid  van  de 
Taalkennis  der  Middeleeuwen ,  alsmede  van  die  der 
oude  Vriezen ,  (Amst.  18  .  •)  8vo ,  en  Scheltema's 
Mengelwerk ,  waarin  men  eenige  Friesche  stukken 
met  vertaling  aantreft.  In  het  Archief  van  Visser 
en  Amersfoort ,  en  in  andere  door  Mone  opgegevene 
schriften ,  treft  men  Friesche  charters  en  brieyen 
aan.  Mone  zelf  heeft  in  het  2de  deel  zijner  Gesch. 
des  Heidenth*  in  nordh  Europa ,  over  de  allitera- 
tie in  de  oude  Friesche  landregten  gehandeld,  waar- 
over ik  ook  in  mijne  NederL  Volksoverh  het  een  en 
ander  gezegd  heb. 

Mr*  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh. 
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M\  L.  PH.  C.  VAN  DEK  BERGH 


VERVOLG  EN  SLOT. 


OVER     DK 


VERBUIGING  der   NAAMWOORDEN 


IN     HET 


OCD-NEDERDDITSCH. 


VERVOLG    EN   «LOT. 


Behalve  de  reeds  behandelde  voornaamwoorden  zijn 
er  nog  anderen ,  die  tot  geene  dier  klassen  betrok- 
ken kannen  worden  ,  eenigen  zelfstandig ,  anderen 
bijvoeglijk,  zoo  als:  elc,  elcander,  malcander,  a*- 
der  9  enic&9  *om3  menie  A9  al3  $elf. 

Elc  als  substantief  declineert  sterk :  elc ,  elx , 
eiken ,  elc ,  zoo  ook  iele  en  ander ,  als  adjectief 
volgt  het  de  buiging  der  adjectiven.  Beide  of  bede , 
somme  en  alle  nemen  in  norain.  en  accus*  geene  n 
aan ,  het  zij  zelfstandig  of  bijvoeglijk  gebruikt.  M. 
St.  I.  367,  377,  429,  460;  III,  212.  Even  zoode- 
clineren  de  adjectiven  zelfstandig  gebruikt*  M.  St. 
III ,  249  de  goede  worden  herde  blide ;  de  qtade 
droeve  an  dander  *ide. 
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TSLWOORDEH. 

Over  een  als  telwoord  is  niets  bijzonders  te  zeg- 
gen. Twee  en  drie  declineren  aldus  :  twee  ,  tweer , 
tween  ,  twee  ;  drie  ,  drier ,  drien ,  tfrie.  De  ove- 
rigen  zijn  indeclinabel. 

bijwoorden.  , 

Het  zal  bevreemden ,  dat  ik  dezen  verbuiging  toe- 
schrijf ,  die  gewoonlijk  onveranderlijk  genoemd  wor- 
den ,  doch  hetgeen  ik  hier  geve  is  als  eene  vraag 
aan  de  overweging  der  taaikenners  aanbevolen. 

Men  vindt  dan  eenige  adverbia  in  verschillende 
beteekenis  met  verschillenden  uitgang  gebruikt ,  die 
aan  vergetene  vroegere  buigingen  doet  denken  ;  tot 
voorbeeld  diene  het  volgende  : 

Hier ,  d.  i.  op  deze  plaats. 
Kent ,  tot  aan,  eigenlijk  tot  hier. 
Hen  (voor  hen),  H.  7456,  voorheen. 
Henen,  van  hier;  henen  gaan  beduidt  dus  ei- 
genlijk van  hier  gaan. 
Men  vindt  van  deze  verbuigingen  niet  vele  voor- 
beelden ;  in  den  roman  van  Seghelyn  heb  ik  er  ech- 
ter verscheidene  aangeteekend.    Tegen   henen  staat 
danen ,  van  daar ,  over  en  wanen ,  van  waar,  en  zoo 
tegen  hent ,    want*    In  hoe  verre  dit  aan  hi  en  het 
vermaagschapt    is ,    waag  ik  nog  niet  te  beslissen , 
maar '  dat   beiden  tot   elkander   betrekking  hebben , 
schijnt  mij  aan  geenen  twijfel  onderhevig  te  zijn» 

KOPPELING  VAN  ZELFSTANDIGS  NAAMWOORDEN. 

Ten  slotte  wil  ik  eene  opmerking  mededeelen  ,  die 
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niet  alleen  tot  de  oudere ,  maar  ook  tot  de  heden- 
daagsche  taal  betrekking  heeft',  en  waarover,  mijns 
wetens ,  nog  door  geenen  schrijver  volledig  gehan- 
deld is.  Het  betreft  de  spelregelen,  bij  de  samen- 
voeging van  twee  snbstantiven  in  acht  te  nemen. 
Moet  men  b.  v.  Egyptenland  of  Egypteland ,  gla- 
zenmaker of  glazemaker ,  godsvrucht  of  godvrucht > 
vrouwedeugd  of  vrouwendeugd ,  oorlogsschip  of  oor- 
logschip,  dorpsschool  of  dorpschool schrijven?  Veel 
is  hierover  getwist  en  de  vraag  niet  gemakkelijk 
op  te^  lossen;  ik  geloof  echter ,  dat  de  oudere  taal 
daarvoor  vaste  regelen  aan  de  hand  geeft  en  dat  in 
die  zamenkoppèlingeh  de  oude  taalregelen  altijd  be- 
waard zijn  gebleven  ,  en  wanneer  dit  waar  is  ,  dan 
gelden  de  volgende  voorschriften: 

Bij  zamenkoppeling  van  twee  snbstantiven  staat 
het  eerste  in  den  tweeden  naamval  en  behoudt  diens 
uitgang.  Bij,  de  sterke  verbuiging  gaat  de  genit. 
masc.  en  neutr.  uit  op  s  en  behoudt  die  bij  samen- 
voeging :  doemsdach  R.  3448 ,  lantsheren  M.  St.  I. 
9,  14,  goetsviant  ib.  15.  De  foem.  blijven  onver- 
anderd :  hantslach ,  hantaexen  ,  hantwerc.  Bij  de 
zwakke  verbuiging  gaat  de  genitivus  in  alle  drie  de 
geslachten  uit  op  en  ;  van  daar  manendach  M.  St. 
III ,  348 ,  sonnendach  ib.  133. 

Daar  de  woordkoppelingen  bij  onze  oude  schrijvers 
veel  zeldzamer  zijn  dan  bij  de  nieuwere,  is  het 
moeilijk  vele  voorbeelden  bij  te  brengen  ,  indien  men 
er  althans  geene  uit  charters  kiest.  Met  dat  al 
ontken  ik  niet,  .dat  men  ook  bij  hen  zamenstellin- 
gen  aantreft,   die   met  de  voorgestelde  regels  strij- 
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den*  doch  toen  reeds  werden  dezen  verzuimd.  In 
de  «tukken  der  achtste  en  negende  eeuw  worden  de 
eigennamen  beter  volgens  de  declinatie  der  substan- 
tiven  gespeld ,  zoo  vind  ik  in  Altfridi  Vita  S.  Lud- 
geri  (9de  eeuw)  en  de  acta  S.  Ludg.  (8ste  eeuw) , 
de  namen  Emisga ,  (Eemsgouw)  Foseteslant ,  Doc- 
cinga  (Dokkum) ;  in  Anskarii  Vita  8.  Willehadi  (9de 
eeuw)  Thiatmaresgaho ,  Eresburch,  Pleccateshem^ 
Otlevesiusun  ,  Emisga ,  Liudwineshusun ,  Baldri- 
keswich  *  Otiskusun  ,  Gandrikesarde  ,  Eggrikeshu- 
sun ,  Dockynchirica  ,  Bohkenhusun  ,  Wil  Hans  tedi , 
Stiialonjlet.  Nogtans  vindt  men  zelfs  in  deze  schrif- 
ten, de  buigingsletter  somtijds  weggelaten;  maar  ik 
geloof,  dat  m$n  dit  meestal  aan  de  onkunde  der 
schrijvers  wijten,  mag  9  die  dikwijls  de  landstaal  niet 
verstonden.  Bij  Willeramus  vind  ik  mede  de  buigings- 
lettèt  gewoónlyk  weggelaten :  saijfwerz,  winthruuo, 
wingarden,  gelicht tenon  ,  heylbrunuo,  veldbluotne , 
apheldera  ,  waldholz ,  icindbluot.  In  de  Abrenun- 
tiatio  diaboli ,  van  den  jare  73 ,  lees  ik :  diabol  gelde, 
diabole  uuercum,  diabolus  uuercum.  Men  ziet  dus 
dat  de  oude  schrijvers  zelve  wankelen  ,  met  dat  al 
schijnt  de  regel  toch  gegolden  te  hebben  en  alleen 
dóór  onkunde  verwaarloosd  te  zijn*  Daarbij  moet 
men  nog  in  het  oog  houden,  1.  dat  zelfs  bij  een- 
voudige woorden  de  genitivus  dikwijls  afgekort  voor- 
komt 9  vooral  bij  pronomina,  en  dat  in  het  algemeen 
de  uitgangen  allengs  afslijten ;  2.  dat  men  somtijds 
by  zamenstellingen  den  genit.  plur.  in  stede  van 
den  genit.  sing,  gebezigd  heeft ,  gelijk  blijkt  uit 
de  woorden   in  plan   op   er  uitgaande;    3*  dat  ee» 
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nige  woorden ,  met  name  vader  en  broeder,  in  geuit* 
sing.  de  $  verzaken ,  waarom  men  nog  zegt :  vader- 
moord, broederhaat ;  4.  dat  misschien  in  sommige 
zamenkoppelingen  een  onde  instrumentalis  of  loca- 
tivus  schuilt.  Eindelijk,  dat  het  bij  de  onden  een 
spelregel  was ,  den  medeklinker  niet  bniten  nood- 
zaak te  verdubbelen.  Men  treft  ook  koppelingen 
aan,  waarbij  de  o  de  overgangsletter  is;  Durostade, 
maar  ik  geloof,  dat  deze  o  aan  onze  stomme  e  bij 
dergelijke  zamenvoegingen  beantwoordt*  Het  Grieksck 
heeft  evenzoo  0  en  daarbij  schijnt  de  <r  welluidendheids- 
halve  weggevallen  ,  of  met  de  v  verwisseld  als  in 
TUXoxowntos  voor  rfeAorof  w**,  QvrioXoyia,  teoXoyi*  en 
dergelijken.  Het  D ai tsch,  dat  oudtijds,  en  nog,  min- 
der welluidend  ,  maar  daarentegen  oorspronkelijker 
gebleven  was ,  hield  de  grondvormen  vaster  en  ver- 
zaakte die  alleen  .bij  langdurig  verloop* 

In  onze  nieuwere  taal  zijn  de  woordkoppelingen 
voornamelijk  door  Spieghel  zeer  vermenigvuldigd. 
Deze  hield  daarin  echter  geene  vaste  regels  en  heeft 
zoo  doende  waarschijnlijk  tot  de  latere  onzekerheid 
veel  toegebragt ,  althans  ik  weet  niet  dat  men  im- 
mer sedert  dien  tijd  andere  voorschriften ,  dan  die 
der  welluidendheid,  te  dezen  aanzien  gevolgd  heeft, 
en  bij  het  tegenwoordige  algemeene  verloop  is  het 
bijna  ondoenlijk  geworden ,  de  boven  aangevoerde 
gronden  streng  toe  te  passen.  Evenwel  hebben  de 
gekoppelde  substantiyen  van  de  zwakke  declinatie 
doorgaans  hunnen  uitgang  bewaard,  en  bij  dezen  kan 
dus  de  regel  zonder  zwarigheid  gelden ;  de  eenige 
moeijeüjkheid  ligt  in  de  masc.  en  neutra  van  de  ster- 
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ke  buiging ,  en  ik  geloof,  dat  men  be*t.  zal  doen  ,  de 
woorden,  die  in  zamen voeging  de  s  tot  nog  toe  be- 
waard hebben,  die  buiginsletter  te  laten  behouden 
en  bij  de  overigen  het  gebruik  te  volgen  s  guem  pe- 
ne* arbitrium. 

.  Ik  eindige  hiermede  deze  beschouwing  der  Oud- 
Nederduitsche  verbuiging  en  beveel  vooral  het  laat- 
ste ,  dat  mij  zelven  minder  voldoet ,  aan  de  nadere 
overweging  en  navorsching  der  taalkundigen  aan ; 
misschien  zijn  er  nog  betere  middelen  ter.  oplos- 
sing dezer  vraagstukken  te.  vinden,  dan  de  voor- 
gestelde, misschien  zal  het  Sanskrit  in  staat  zijn 
daaromtrent  opheldering  te  geven ,  en  welligt  kom 
ik  zelf  later  nog  eens  op  deze  zaak  terug ,  wanneer 
ik  daaromtrent  tot  grootere  zekerheid  komen  mogt. 
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[Op  nitnoodiging  van  den  Schrijver  heb  ik  bij  deze  Aan- 
teekeningen  eenige  ophelderingen  gevoegd ,  welke  door 
vierkante  haakjes  zijn  aangewezen. 

A.  B.  J.] 


11NTEEKENINGEN, 

TER 
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D  ER 

OPMERKINGEN 

OMTRENT    DEN 

GELDER9CHEH   TONGVAL, 

IN  HET  II.  D.  IV.  St.  BL.  397   EN  VOWJC. 
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Tot  betere  beoordeeling  van  het  opstel  over  den 
Geldersehen  tongval ,  over  welk  wij  nu  eenige  aan- 
teekeningen  ter  verbetering  en  uitbreiding  zullen 
mededeel  en ,  wordt  men  verzocht  in  het  oog  te  houden  i 

1.  Dat  de  sehrijvèr  van  hetzelve  daarin  alle  woor- 
den en  spreekwijzen  heeft  weggelaten,  welke  reeds 
voorkomen  op  de  Lijst  van  eenige  in  Gelderland  ge* 
bruikelijke  woorden  ,  zoo  als  die  door  den  Heer  Swa- 
ving  is  medegedeeld  in  dit  Magazijn ,  D.  I.  bl.  307 
en  verv. 

2.  Dat  de  schrijver,  als  een  geboren  stedeling,  in 
de  keuze  der  benamingen  van  zaken ,    die  alleen  in 
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Gelderland ,  of  in  het  Kwartier  Zutphen  te  buis  be- 
hooren ,  in  de  4de  afdeeling  van  zijn  opstel  ,  wel  eens 
wat  partijdig  kan  gehandeld  hebben ,  door  iets  aan 
Gelderland  toe  te  schrijven,  wat  ook  in  andere  pro- 
vinciën ten  platten  lande  aanwezig  is. 

Zie  hier  nu  in  het  kort  de  aanteekeningen  ter  vol- 
making van  dit  opstel :  het  gevolg  van  eigen  naden- 
ken en  onderzoek,  en  van  mededeeling  van  aanmer- 
kingen op  hetzelve,  aan  den  schrijver  zelven. 

Omtrent  het  opgemerkte  verschil  der  verwisseling 
van  ij  en  ie  ,  die  in  het  Geldersch  ,  even  als  in  al 
de  dialecten  der  landprovinciën ,  plaats  heeft ,  dient 
nog  aangemerkt  te  worden,  dat  de  te  niet  altijd  even 
lang  uitgesproken  wordt.  Zij  wordt  het  langst  uit- 
gesproken op  het  einde  eener  lettergreep ,  b.  v.  in 
ii-zer,  wii-zer.  In  mi  in,  tiid,  enz.  is  de 
klank  daarentegen  korter,  gelijk  ook  op  het  einde 
eener  lettergreep  voor  eene  k  of  / ,  b.  v.  in  b  i  i- 
t  e  n  ,  k  i  i-k  e  n  (zien).  Dit  verschil  wordt  in  de 
gewone  Hollandsche  uitspraak  niet  waargenomen. 

Aangaande  de  oo  is  het  opmerkelijk ,  dat  hooren 
en  gelooven ,  heuren  en  geleuven  uitgesproken 
worden ,  hetwelk  het  Geldersch  weder  met  de  dia- 
lecten der  andere  landprovinciën  gemeen  heeft,  zoo 
dat  deze  woorden  misschien  beter  met  de  zacht-lange 
o  geschreven  worden.  Het  Hoogduitsch  heeft  ook 
horen,  ofschoon,  ook  oir9  gelijk  wij  oor.  Ook 
heerscht  er  in  de  uitspraak  der  scherp-korte  o  , 
vooral  vóór  de  r,  een  verschil  met  de  Hollandsche 
uitspraak.  In  Holland  spreekt  men  wortel,  wordt , 
gort ,  worst  en  dergelijke  woorden  uit  met  de  o  van 
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dom  ,  bok :  iets  , :  dat  men  nooit  in  Gelderland  aal 
hooren.  Daarentegen  spreekt  men  in  Gelderland  vol, 
blok  en  eenige  anderen  uit  met  de  o  van  dom , 
bok,  en  in  Holland  met  die  van  pot* 

Omtrent  den  tweeklank  ui  (die  oudtijds  altijd  op 

de  Geldersche  wijze  uitgebragt  werd ,  namelijk  u  en 

i 

i  gescheiden)  is  het  nog  opmerkelijk ,  dat  in  den 
Gelderschen  tongval  zelven  reeds  eenige  woorden 
van  de  verwisseling  in  uu  zijn  afgeweken ,  b.  v. 
buis,  duit,  flui  ten  ,  s  t  u  i  ten  en  welligt 
meer  andere ,  die  altijd  met  den  gewonen  tt»~klank 
worden  uitgesproken. 

Misschien  zoude  de  verwisseling  van  aai  in  ei 
naauwkeuriger  uitgedrukt  zijn  door  hierbij  aan  te 
merken ,  dat  deze  ei  meestal  wat  langer ,  slepender 
wordt  uitgebragt ,  dan  on*e  tweeklank  ei* 

Om  het  gezegde  over  de  klankverwisselingen  vol- 
lediger te  maken ,  dient  ook  nog  opgemerkt  te  'wor- 
den , '  dat  de  a  in  vele  woorden  ,  zoo  als  wagen, 
vragen,  enz*  eenen  klank  heeft ,  die  overeenkomt 
met  dien  van  6  in  het  Frans  eb,  en  van  a  voor  //  in 
het -Engelsen. 

Ook  schijnt  de  verwisseling  der  v  in  ƒ  iets  eigen- 
aardigs van  het  Geldersch  te  zijn.  Dit  is  ten  min- 
ste zeker,  dat  foos  (op  bl.  416  van  het  Taalkun- 
dig Magazijn ,  D.  II ,  door  ligt  verklaard ,  doch  wel- 
ligt meer  algemeen  zonder  kracht  beteekenende)  in 
andere  provinciën  als  voos  wordt  uitgesproken,  en 
dat  men  in  Gelderland  vloer  als  floer,  veil  (veeg- 
lap)  als  feil  en  fieêch  als  v  1  e  s  c  h  uitspreekt. 

Ofschoon  in  de   2de    afdeeling  reeds  aangemerkt 
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was,  dat  veel  eigenaardigs  van  den  Geldergchea 
tongval»  hetwelk  men  volgens  den  tegenwoordigen 
staat  onzer  moedertaal  als  foutief  zonde  kunnen  be- 
schouwen ,  overeenkomst  toont  met  onze  schrijftaal 
voor  ongeveer  twee  eeuwen  en  met  het  Hoogduitsch, 
en  men  reeds  hier  en  daar  door  noten  onder  den 
tekst  hierop  opmerkzaam  heeft  willen  maken ,  zal 
het  welligt  niet  als  overtollig  beschouwd  worden  , 
hier  aan  te  merken  ,  dat  het  verkeerd  en  overtol- 
lig gebruik  van  zich,  en  het  gebruik  van  waar, 
voor  was  ,  •  zuiver  Hoogduitsch  is  ,  zoo  als  men  dit 
laatste  menigmaal  in  Amsterdam  van  heel  en  half 
genaturaliseerde  Duitschers  hoort,  en  dat  het  ge- 
bruik van  een  enkelv.  werkwoord ,  na  een  meerv. 
voornaamw.  ook  in  het  Plat-duitsch  plaats  heeft  (zie 
b.  v.  Lulofs,  Reistogtje  Haar  Hamburg). 

Het  verkeerd  gebruik  van  te,  na  durven ,  is  niet 
enkel  heerschend  in  Gelderland,  maar  door  ge- 
heel Holland,  tot  op  den  kansel  toe.  [Dat  het 
gebruik  van  het  voorzetsel  te,  bij  het  werkwoord 
durven,  hetgeen  ,  ook  bij  goede  sprekers  en 
schrijvers,  niet  zeldzaam  is,  nogtans  geheel  ver- 
keerd is ,  kan  men  beweerd  en  gestaafd  zien  door 
Bilderdijk,  in  zijne  Aanmerkingen  op  Huydecoper, 
bl.  119  en  120,  alsmede  door  den  Heer  Weiland» 
in  zijn  Taalk.  Woordenboek ,  in  voce]. 

De  verwisseling  van  van  met  af,  achter  werk- 
woorden ,  komt  daarenboven  volkomen  met  het  En- 
gelsche  q/overeen,  en  het  gebruik  van  den,  in  den 
eersten  naamval,  is  ook  in  het  Vlaamsch  aan** 
wezig.    Tevens  verdient  de  bijzondere  vorming  van 
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het  meervoud  van  eenige  woorden  ome  aan- 
dacht : 

Kot  wordt  b.  v.  in  het  meerv.  koene.  Eng. 
eow,  kine;  kind  wordt  kin  der;  kalf,  kalver; 
steen,  steender;  hoen,  hoender;  ei,  eijer; 
pot,  potte;  kop,  köppe;  boom,  bome;  sloot, 
8 1  ö  t  e  (in  die  streken ,  waar  men  graven  niet  ge- 
bruik t) ,  enz.  even  als  in  het  Hoogduitsch. 

Omtrent  de  in  de  3de  en  4de  afdeeling  opgenoem- 
de woorden  merken  wij  aan : 

1.  Dat  vroegjaar,  molt  er,  gemak,  ec  ti- 
tels (of  welligt  beter  egchels),  blokken, 
baar,  ach  oer  en  secht,  overeenkomen  met  ge- 
lijkluidende Hoogduitsehe  woorden ,  of  zuiver  Hoog- 
dnitsch zijn. 

2.  Dat  bij  de  moeijel(jkheid ,  ja  volstrekte  onmo- 
gelijkheid ,  welke  er  bestaat ,  om  de  grenslijnen  der 
streken  te  bepalen ,  waarin  het  gebruik  van  eenig 
woord  als  aan  eenig  dialect  geëigend  schijnt  , 
opgemerkt  moet  worden ,  dat  vermaning  (voor 
kleine  aanval),  peppel,  langen,  ketsen, 
n  o  o  d  e ,  enz.  ook  in  andere  streken  bekend  zijn  en 
in  sommige  andere  alleen  eene  klankverwisseling 
plaats  heeft,  b.  v.  in  t  o  es  en  of  toeschen  {rui- 
len) ,  in  Hojland  tuischen  en  paardentuischer ,  en 
grenneken,  elders  grinniken,  vaerdig,  el* 
ders  vaardig,  en  bies  ter,  elders  bijeUr  enz. 

Omtrent  eenige  der  in  de  beide  laatste  afdeelin- 
gen  opgenomene  woorden ,  achten  wij  het  noodig  het 
volgende  in  het  midden  te  hjrengen. 

[Voel,   dat  reeds  Taalk.  Mag.  I.  329 ,  «Is  Gel- 
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dersch  -  voorkomt ,  is  slechts  eene  andere  uitspraak 
van  vuil.  Zeer  gepast  doet  de  Heer  Halbertsma , 
in  zijn  Overijs.  Woordenb.  opmerken ,  dat ,  gelijk 
vuil  de  beide  beteekenissen  van  smerig  en  slini  in 
zich  vereenigt,  even  eens  leep  en  snood  zoo  wel 
slecht,  haveloos  ,  schamel  als  doortrapt ,  slim  be- 
teekenen. 

Kluun,  dat  is  kloen  ,  heeft  zijnen  naam  van 
zijne  gedaante ,  die  volgens  Halbertsma ,  h.  a.-  w. 
rond  is.] 

Mot,  in  de  beteekeais  van  het  bijw.  zeer ,  ge- 
heel, b.  v.  mot  slecht,  wordt  uitgesproken  met 
de  scherpe  o  van  pot ,  en  m  o  t ,  voor  mist ,  met 
de  doffe  o  van  dom. 

Deerne   is,    volgens    Bilderdijk ,  verwant   met 
.     dier,  dierbaar,  als  iemand,  die  deert,  dat  is  aan- 
**       doet ,  roert ,  treft*  t 

[Ten  aanzien  van  den  oorsprong  en  de  beteekenis 
van  het  woord  deerne  zijn  de  taalgeleerden  niet 
eenstemmig.  Reitz  leidt  het  woord  af  van  teer , 
teeder  (1)  en  ook  Bilderdijk  geeft  ergens  dezelfde 
verklaring  (2).  Ten  Kate  brengt  het  tot  het  werkw. 
deren  ,  zijnde  deerne ,  volgens  hem  ,  iemand  »  wel- 
ke uit  deernis  in  dienst  is  aangenomen"  (3).  Meer 
voorstanders  vindt  de  meening,  dat  deerne  zoo  veel 
zegt .  als  dienerin ,  van  dienen ,  zoodat  het  woord 
oorspronkelijk  lager  beteekenis  zoude  hebben  dan 
later  en  nog  tegenwoordig.     Dus  dachten  onder  an- 

(O  Aangehaald  bij  Hoeufft,  Bredaasch  Taaieigen,  bl.  *06. 

(2)  Beginsels  der  Woord vorsching ,  52. 

(3)  Aenleiding,  IL  H9. 
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deren  Hickes  (1) ,  Wachter  (2) ,  Kiliaan ,  Tuinman  (3) , 
Steenwinkel  (4) ,  IJpey  (5)  en  Hoeufft  (6). 
,  Eindelijk  komt  hier  in  aanmerking  de  boven  ver- 
melde uitlegging  van  Bilderdijk,  welke  dus  luidt: 
«Deerne  is  van  dier,  waard,  lief,  aanspraak  van 
beleefdheid  bij  de  Ouden ,  voornaamlijk  jegens  de 
jonge  me  is  jen  s ;  waarom  een  jong  en  geestig  dier 
bepaaldelijk  een  jong  en  aartig  meisjen  was. '  Het 
Frank-Duitsch  heeft  t hierna  voor  meisjen.  Dierne 
of  deerne  is  dit  dier ,  met  den  vrouwelij  ken  uit- 
gang" (7). 

Deze  verklaring  is  laatstelijk  verdedigd  door  deu 
Heer  Epkeraa ,  in  zijn  Woordenboek  op  Japicx,  uit 
hetwelk  het  volgende  hier  moge  plaats  vinden:  »  Daar 
dit.  woord  (deerne)  dan  niet  alleen  eene  dienstmaagd , 
maar  ook  vooral  eene  jonkvrouw  9  elke  aanzienlijke 
dame ,  koning»  dochter  en  princes  beteekent,  kan 
het  niet  anders  zijn ,  dan  ons  eenvoudig  dier ,  voor- 
heen ook  dierne ,  deerne  genoemd  ;  en  Kiliaan  ,  die 
deerne  neemt  voor  dienerinne ,  en  van  dienen  af- 
leidt, begaat  eene  zonderlinge  dwaling  en  doet  an- 
deren dwalen.  Het  is  bekend ,  dat ,  gelijk  het  Lat. 
animal ,  zoo  ook  ons  dier ,  voor  een  redelijk  zoo 
wel  als  redeloos  schepsel  wordt  gebruikt.   Mij  heugt 

(i)  Grammat  Fr.  Theot.  p.  48* 

(2)  Aangeh.  bij  Hoeufft,  t.  a.  p. 
.   (3)  Fakkel,  D.  I.  op  het  woord. 
.   (4)  Maerl.  Spiegb.  Hist.  III.  341. 

(5)  Verouderde  Woorden  in  de  Staten  Ovenetting,  St.I.bl.  408. 

(6)  Oud-Friesche  Spreek w.  bl.  102,  en  Fransche  Woorden  uit  de 
Tfoordsche  Talen  afgeleid ,  in  voce  déenne. 

(7)  Verhand.  o.  d,  Gesl.  498. 
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een  oud  boek  gezien  te  hebben ,  ten  titel  voerende : 
Van  het  dierken  Jesus;  alwaar  dierken  staat  voor 
kind  of  kindeken*  Op  den  uitgang  ne  moet  men  niet 
te  zeer  hechten ,  want  deze  duidt  hier  alleen  het 
vrouwelijke  geslacht  aan.  Het  A.  8.  levert  bier  ook 
geene  hulp  op.  Men  vindt  bij  Lye  wel  opgegeven : 
T kienen ,  Thinen ,  Thinene  ,  Thinnenne  ,  voor  an- 
cilla  ;  waarvan  het  grondwoord  moet  zijn  Thienian 
of  Thinian ,  in  het  L-Fr.  Tjienjen ;  maar  noch 
Tiierner  9  noch  Thiernerne.  En  deze  laatste  woor- 
den konden  ook  niet  worden  opgegeven  ,  om  dat  ze 
niet  bestaan ,  noch  bestaan  hebben ,  noch  bestaan 
konden  ,  in  gemelde  beteekenissen,"] 

S  c  h  o  e  r  (Hoogd.  tchaner  ,  Eng*  schower)  wordt 
in  die  talen  ook  wel  voor  regen  alleen  gebruikt , 
gelijk  dit  ook  bij  ons  "het  geval  is  ,  daar  men  wel 
eens  hoort  een  goed  schoer  regen,  zonder  te  bepa- 
len ,  of  dit  jnet  een  onweder  komt.  Wanneer  een 
matig  aanhoudende  regen  te  gemoet  gezien  wordt  of 
er  geweest  is  ,  gebruikt  men  echter  dit  woord  schoer 
niet,  het  blijft  altijd  geëigend  aan  eenen  snellen  , 
veel  water  gevenden  regen ,  zoo  als  men  dien  bij 
donderbuijen  ziet. 

Voor  spannevogels  zegt  men  ook  en  alge- 
meener  pannevogels»  vergelijk  het  Taalkund. 
Mag.  I.  320. 

Bessemoer  wordt  ook  verkort  tot  b e b b e  , 
gelijk  grootmoeder  tot  o  t  e  of  o  o  t  j  e  (ook  in  andere 
dialecten  bekend). 

Ben,  voor  korf ,  hangt  misschien  zamen  met 
bun  ,  een  vischbun. 
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Het  woord  heiluiver  of  heileuver  zegt 
eigenlijk  heil -bel  over ,  volgens  het  bijgeloovig  ge- 
voelen ,  dat  aaangaande  dien  vogel  heeschte  en  nog 
heerscht.    Zie  Halbertsma's  Overijselsch  Woordenb. 

Tukker,  voor  kneu ,  wordt  niet  alleen  in  deze 
beteekenis  gebezigd ,  maar  men  spreekt  van  een' 
nachteren  tukker»  ter  aanduiding  van  een  pas 
geboren  kalf,  vooral  als  het  geslagt  wordt. 

Tuks  en  is  het  algemeene  Geldersche  woord 
voor  springen  en  wordt  ook  in  dien  zin  gebruikt  ter 
aanduiding  van  springeryei\  of  woeligheden ,  den 
kinderen  eigen.  Misschien  hebben  dus  en  kneu  en 
Aa/f  hunnen  naam  tukker  te  danken  aan  hun 
springen,  zoodat  hun  naam  tuAter  (springer)  wil 
zeggen. 

B  o  d  d  e,  voor  een  stuursch ,  onvriendelijk  mensch, 
is  hetzelfde  als  het  Hollandse he  botterik. 

[Ku  ij  e  ren  heeft  den  hier  vermelden  zin  ineen 
stukje  over  de  Geldersche  landtaal ,  Letteroeff.  1826 , 
bl.  328,  waar  men  leest:  De  Domeneer  most  dan 
nour  ens  kommen  'n  steurmken  kuijeren ,  as  't  weer 
niet  te  blnisterig  is*  De  Heer  Weiland  hecht  aan 
het  woord  denzëlfden  zin,  in  de  plaats  uit  Hoofts 
Gedichten,  D.  IL  bl.  174: 

Daar  was  'er  die  't  beleidt  van  stip  tot  stip  ,  naa 

reeden 

Van  staat  geknijert ,  die ,  zoo  veel  zorghvuldigheden 

Bekroopen  nooit  van  vaak9  opwoegen  boven  al* 
Hier   denk  ik  echter  liever,    met  het  Woordenboek 
des  Instituuts,    aan  gevoerd*  geleid,  welke  bedrij* 
vende  beteekenis  het  werkwoord  bij  Hooft  meerma- 
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len  heeft ,  als  in  zijne  Ned.  Hist.  fol.  777 :  Eeven- 
wel  9  naardien  de  kennis  van  de  naakte  uit ko om- 
sten  der  geschiedenissen  meer  tot  vulsel  dan  tot 
voedsel  van  't  verstandt  des  leezers  dient,  immers 
in  nuttigheit  nergens  naa  haaien  magh  by  'twaar- 
neemen  der  weeghen  9  waar  door  de  dingen  gekuyert 
worden ,  oft  schoon  't  bemikte  ooghmerk  ongetrof- 
fen blyft  ;  enz.  Dat  de  meeste  onzer  onzijdige 
werkwoorden  voorheen  tevens  bedrijvend  waren,  is 
bekend ;  doch  men  kan  hier  vragen ,  welke  de  oor- 
spronkelijke beteekenis  van  kuif  eren  is ,  die  van 
praten ,  of  van  wandelen.  Volgens  Bilderdijk  zegt 
het  woord  eigenlijk  {het  vee)  voortdrijven  met  de 
kui  of  keu.  (stok) ,  waarvan  ook  het  Fransche  queue  (1). 
De  Heef  Halbertsma  leidt  kuijeren  mede  van  keu 
(queue)  af ,  doch  in  den  zin  van  staart ,  en  ver- 
klaart het  dan  (hoe  is  mij  nog  niet  helder)  door 
woord-wisselen ,  waaruit  dan  wederom  de  andere  be- 
teekenis \sm  s  taart-slepen,  omwandelen  zoude  voort- 
vloeien (2). 

D  r  a  n  z  e  n  zal  hetzelfde  zijn  met  drenzen  ,  vol- 
gens den  Heer  Halbertsma  in  Overijssel  in  gebruik 
voor  op  eenen  verdrietigen  en  vervelenden  toon  om 
om  iets  aandringen  ,  als  een  kind  bij  zijne  moeder  ;  en 

Kraauwen  is  misschien  één  met  kreeuwen ,  in 
Friesland  gebruikelijk  voor  het  kibbelen  van  spelen- 
de kinderen  ,  zie  Wassenbergh  ,  Taalk.  Bij  dr.  tot 
den  Frieschen  Tongval,  I.  52. 


(O  Verklar.  Geslachtl.  II.  U2. 
(2)  Ovcrijs,  Woord,  art,  kwjeren. 
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Over  turen  handelt ,  behalve  het  meer  aangeh. 
O  verg  s.  Woord,  van  den  Heer  Halbertsma,  ook  het 
Brem.  N ieders.  Wortefbuch ,  V.  63.] 

Ketsen,  voor  vuurmaken  door  slaan ,  is  eene 
ware  klanknabootsing. 

Gelijk  wij  eenige  werkwoorden  opgaven  ,  die  den 
ongelijkvloeijenden  vorm  hadden  behouden ,  schoon 
zij  in  de  schrijftaal  gelijkvloeijend  zijn ,  zoo  zijn  er 
omgekeerd  eenige  werkwoorden  in  het  Geldersch , 
die  nog  gelijkvloeijend  zijn ,  zoo  als  zij  dit  eertijds 
waren  (men  zie  Brandt  en  andere  schrijvers  van 
zijnen  tijd)  ,  b.  v.  bergen ,  bergde ,  geborgd; 
spannen,  spande,  ge  span  d,  (en  niet  gespannen); 
druppen  (druipen) ,  drupte ,  gedrupt;  lagehen  , 
lachte  9  .gelacht,  onderscheiden  van . gelagchen  ; 
bakken ,  bakte  +  gebakt,  onderscheiden  van  ge- 
bakken ,  en  meer  anderen.  Opmerkelijk  is  het ,  dat 
b.  v.  gelacht  en  gebakt  meer  bedrijvend,  gelagchen 
en  gebakken  meer  lijdend  zijn;  men  denke  b.  v. 
aan :  ik  heb  van  morgen  gebakt,  en  dat  brood  ir 
hard  gebakken. 

[Het  gebruik  van  te,  bij  de  werkwoorden ,  voor 
ver,  is  bij  onze  ouden  zeer  gewoon.  Zoo  leest  men 
ia  het  Leven  van  Jezus ,  door  Prof.  Meijer  uitgege- 
ven ,  bl.  57 :  Want  dikke  hadde  hi  met  vetren  en 
met:  ketenen  ghebonden  ghewest .  en  altoes  hadde 
hise  tebroken*  En  bl.  127:  En  ochte  een  mensche 
ontfeet  sine  besnidinghe  op  den  saterdach  en  daer 
met  de  wet  nit  tebroken  en  werdt ,  enz.  'Breedvoe- 
rig kan  men  wijders  hierover  gehandeld  vinden  bfl 
Huy decoper  ,   op  Melis  Stoke,   I.  170-172. '—  Dat 
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tergen  evenwel  dit  te  voorop  heeft ,  en  alzoo  te*er- 
gen  sonde  zijn,  betwijfel  ik,  houdende  tergen ,  ter- 
rigen>  voor  het  frequent,  van  ierren*  trekken»  zie 
mijne  Proeve  over  de  Werkw.  bl.  218.] 

Slee,  voor  bot  of  stomp ,  is  ook  overig  in  de  sa- 
menstellingen sleebes,  sleeprnim. 

Henen  weer  wordt  ook  wel  eens  verwisseld 
met  hen  ende  weer. 

[W  o  e  of  boe  is  bij  Halbertsma  bok  ƒ  d.  i.  ei  ! 
wel !  —  De  verwisseling  van  de  medeklinkers  to  en 
b  is  dezelfde  die  wij  opmerken,  wanneer  men  belt 
hoort  voor  wel! 

Spogterig  zoude  ik  verwant  achten  aan spook , 
pijnde  het  woord  dan  zoo  veel  als  spokerig  %  d,  i. 
schrikverwekkend,  vreesaanjagend,  van  welke  be- 
teekenis  tot  die  van  vreesachtig  y  verschrikt,  de 
overgang  ligt  is.  Wat  mijne  gissing  niet  onwaar- 
schijnlijk maakt ,  is ,  dat  men  in  sommige  Hoog- 
duitsche  tongvallen  even  zoo  van  spucht  het  bijv. 
naamw.  spuchtig  gemaakt  heeft,  voor  gevaarlijk , 
vreeselijk ,  zie  Schmellers  Bayerische*  Wörterbuch, 
III.  555. 

Poeterig  is  van  peeteren ,  po  tem ,  petern ,  d. 
i.  vervuilen ,  verflensen ,  vervallen.  Zie  Halbertsma's 
Woordenb.  en  Brem.  Nieders.  Wörterb.  III.  354* 
Men  hoort  ook  wel  hg  ziet  er  verpieterd  uit,  voor 
vermagerd '•,  vervallen.  Hierheen  zal  behoorén  ons 
verpeuteren,  bederven,  waarvan  Taalk.  Mag*  II. 
343»  Ook  zou  tot  dezelfde  woorden  gebragt  kunnen 
werden  het  Nedersaksische  puntje ,  dat  het  genoem-r 
ie   Wörterb.   III.    384,  heeft  voor  »e*ne  sëuisoha 
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Frauensperson ,  wekhe  «tets  im  Sehmutse  lebet»" 
doch  hetwelk  aldaar  verklaard  wordt  te  dijn  het  Ter* 
kleinwoord  van  Pute,  puit» 

Mank s.  Halbertsma  heeft  in  denselfden  sin: 
»  Manges ,  ondertusschen ,  middel  er  wijl.  A.  S.  ge* 
mang,  tassehen ,  eigenl.  onder  gemengd."  Het  En* 
gelsch  segt  nog  among.  Het  Brem*  N  ieders.  War* 
terb.  heeft,  III.  128:  *  Mank  ,  manken,  zwisehen, 
darunter.  In  Hamburg  Mankt.  Midden  mank ,  in 
der  Mitte  dazwischen."  Als  voorzetsel,  voor  on* 
der,  wordt  mank  gebruikt  door  Winhoff,  Landreeht 
van  Auerissel,  348:  dat  westphelische  hemelike  ge- 
richte manck  welken  dat  geestlicke ,  ah  dat  witten 
pigeste  vnde  meest  priuiligiert ,  dat  gelegenste  ge* 
weten  enz.] 

Even  als  men  in  Holland  wel  eens  in  de  gewone 
spreektaal  verkeerde  bijwoorden  ter  bepaling  .van 
bijv.  naamw*  gebruikt  in  miserabel  mooi ,  woedend 
duur,  verschrikkelijk  warm  en  dergelijke  uitdruk* 
kingen ,  zoo  misbruiken  de  Gelderschen  ook  de  in 
den  tekst  genoemde  woorden  geweldig,  heftig, 
helsch,  lomp  en  biester. 

Geer  is  eene  zamen trekking,  van  ginder ;  inen 
hoort  in  Gelderland  ook  nog  al  eens  zeggen  h  e  n  t  e 
geer,  hen  te  daar,  d.  i.  heen  tot  ginder,  heeA 
tot  daar. 

Slok,   voor  slap  ,  jonveerkrachtig ,  wordt,  uitge- 
sproken met  de  opene  o  van  pot  en  niet ,  zoo  als  het 
algemeen  bekende  slok  (slokje) ,  met  den  o-klank  vau  f 
bok.    Het  hangt  zamen  met  slokken ,  slikken.    |Ditv>  * 
slok   is    anders    slak  ,    hetwelk  in   deselfde  he+ 

D2 
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teekenis  voorkomt   bij    Kiliaan',    en   Hoeufft,  Bre- 
daagch  Taaieigen.    Men  vindt  het  woord  meermalen 
gebezigd  in  de  Geschiedenis  der  Nederl.  Herv.  Kerk  r 
door  Ypeij  en  Dermout ,  b.  v.  D.  I.    bl.  166 :  Had- 
den inderdaad  de  staten  der  bijzondere  provinciën 
en  de  wethouders  der  steden  maar  moeds  genoeg  ge- 
had ,  om  Philips  het  weder  regtelijk  despotieke  van 
zijn  aangevaard  bestuur  —  onder  het  oog  te  bren- 
gen y  het  staat  te  denken ,  dat  hij  aan  zijnen  vast- 
gehouden streng  wel  slakker  bod  zoude  gevierd  heb- 
ben.   BI.  167:  Volgens  dit  geschiedkundig  berigt  — 
blijkt  het  genoegzaam ,  dat  —  de  burgerlijke  over- 
heid in  het  uitvoeren  der  plakkaten  zijnes  vaders , 
op   het  stuk  van  den  godsdienst ,    veel  te  slak  was 
geweest ,   enz.    En  bl.  383:  is  zij  soms  in  het  uit- 
oefenen van  hare  magt  te  streng  geweest ,    soms  is 
zij  daarentegen  wel  eens  te  slak  geweest  in  het  dul- 
den ,    enz*  —  Zonde  hiertoe*  ook  niet  behooren  hel 
bijv,  naamw.  slok,  dat  Lanrman,  Kleine  Bijdragen, 
63 ,  opgeeft  voor  slof,  b.  v.  eene  slokke  vrouw ,  eene 
slokke  huishouding  fj 

N  e  r  i  g  (ijverig)  hangt  zekerlijk  zamen  met  nering. 
Allebot,  beteekenende  telkens ,  ieder  maal 9  is 
eigenlijk  ieder  slag»  Bot  beteekent  toch  slag ,  van 
daar  boter ,  het  door  slaan  verkregene,  en  bot 
vangen ,  slaag  krijgen  ,  klappen  beloopen.  [De  hier 
gestelde  verklaring  Van  bot,  door  slag ,  kan  men 
bevestigd  vinden  bij  Bilderdijk ,  Verkl.  GeslachtL 
I.  103  ,  Hoeufft  ,  Bredaasch  Taaieigen  ,  541 . 
Schmidt ,  Schwabisches  Wörterbnch ,  111 ,  en  Mul- 
ler  nnd  Weit a ,    die  Aachener  Mundart ,    29.     Van 
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da*r  bfl   Kili&an  bottelinck,    schielijk,   plotseling, 
eensklaps ,   eensslags ;    en  bij  Hooft ,  in  denzèlfden 
zin >   op  een  bot  en  op  geen  bot ,    Ned.  Hist.  190 : 
Echter  noch>    zorghde  men  dat  's  koninx  ingang, 
met  zoo  luttel  geruchte  niet  geschieden  zonde ,  oft 
de  Vorst  moght9  uit  zyn  slaap  echieten  ;   zich  flus 
ter  weere  stellen ;  ende ,  afmaahende  zynen  vaader , 
op  een  bot  het  onderst  booven  keeren.  En  fol.  234: 
Hopman  de  Ryk ,  binnen  wyle ,  had  zich ,  met  twee 
verooverde  scheepen ,  nam  Engelandt  vervoeght ,  om 
ze   te  gelde   te   maaien ;    *t  welk  met  gevaar  ver- 
mengt, en  op  geen  bot  te  bestellen  was.  Meer  voor- 
beelden  zie  men  in  het  Uitlegkundig  Woordenboek 
des  Instituuts,  1.179,  180,  waar  echter,  nnQns  in- 
ziens   verkeerdelijk ,    van   dit  woord  afgeleid  wordt 
de  nog  gebruikelijke  uitdrukking  bot  vieren ,  zijnde 
dit  bot  van  het  eerste  zeer  onderscheiden  en  betee- 
kenende   hetzelve  eind  (touw)  ,   Fransch  bout ,    oud 
Fransch  bot,  bod,  zie  Bild.  t.  a.  p.  Richey,  Idiot. 
Hamburgense,  4,  Schütze,  Holsteinisches  Idiot.  I. 
140  en  Brem.  Nied.  Wort.  1. 124 ,  en  niet ,  gelijk  de 
Heer  Weiland  gist ,  scheut  of  uitspruitsel  van  een' 
boom.     Bilderdijk  begaat  eene  zonderlinge  onnaauw- 
keurigheid  ,  door  te  zeggen ,  dat  Hooft  (Ged.  1. 143) 
»  kwalijk  boet  vieren  schrijft  voor  bot  vieren  , "    zie 
zijne   Verkl.  Geslacht!.  I.  103  vergel.  met  III.  110» 
Het  woord  all  eb  o  t  eindelijk  schijnt  een  in  de  ver* 
wan  te  tongvallen  zeer  algemeen  woord  te  zijn  ,  daar 
men  het  gelijkelijk  bij  Sehutze,.  Schmeller,  Schmidt, 
Richey  ,  en  het  Brem.  Nied.  Wörterb.  aantreft ,  bren- 
gende de  eerste  dezer  schrijvers  intusschen  hetzelve 
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t*  ottregt  tot  iót ,  eind  f  en  de  tweede  tot  bed  van 
Heden  ,  in  plaats  van  bei,  bots ,  slag,  Fransch  botte.] 
A 1 1  i  n  s  ,  vroeger  opgelost  in  alle  eens ,  wordt 
waarschijnlijk  beter  verklaard  door  al  lens  of  al-ehs , 
al-eens.  [Van  alleens ,  toer  a  1 1  i  n  s ,  treft  men  voor* 
keelden  jaan  bij  Spieghel  *  Hertfcp. ,  B.  II.  vs.  249: 

De  tijd  is  al  al-eens .  geen  beter  ivilt  verzieren* 

Byspraax  Almanack,  op  November: 

•  * 

Aht  gheluk  wil  met  de  man  ,  't  is  alleens  wat  dat  Ag  fan. 

Verder  is  uit  al  Alleens  ook  alMeens  ontstaan ,  A. 
Byns  ,  Eefereynen  ,  I»  72 : 

Sy  en  witten  niet  itmghet  alleene  slapen ; 
Hét  waer  alleleens  weer  Monicken  oft  Papen , 
Seo  grootën  begheerte  hebben  sy  om  houwen. 

Van  Ghistele,  Heroid.  Ep.  130: 

Ie  hadde  my  alleleens  ghelyb  een  goey  moeder* 
Ghebeert  om  haer  verloren,  kinl*   . 

Hardnyn ,  Uitgel.  Dïchtét.  51  : 

'Tvaert  met  hem  alleleens,  golyck  men  kan  ghemorcien, 
Met  *t  voghelkenie  sijn9  Hwelok  swaddertmet  zijn  vlercken, 
Chetuymelt  sijtuF  in  *t  goor,  daer  't  wel  uyt  waude  sijn. 

Thans  hoort  men  dikwerf  >  in  dezelfde  beteekenis , 
eveleens  9  dat  eene  Samentrekking  is  van  even  al- 
lfe$s  9  hetwelk  zie  in  het  Uitlégk.  Woordenb.  des 
}pst.  Qp  Hooft*  I.  279.  Dè  spelling  allins ,  voor 
pfleens  ,  is  door  dezelfde  verwisseling ,  als  waardoor 
de  Friezen  allinne  voor  alleen  zeggen ,  aie  Hoeufft, 
Spreek  w»  72,  en  Epkemay  Woordenb.  op  Japix ,  14»] 
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Dok,  vroeger  ala  verkorting  van  dikwijls  be- 
schouwd, is  geene  verkorting  van  dikwijl*,  maar 
dikwijls  schijnt  zamengesteld  nit  iuk ,  dik,  veel 
en  wijl ,  maal  9  keer. 

[Haar  hond  ik  voor  hetzelfde  als  her ,  kier ,  waar- 
voor men  oudtijds  dikwerf  kaar  bezigde ,  b.  v.  Rei- 
naert »  door  Willêms  %  vs.  3648  : 

Ludé  riep  kit  ■  Cnwaert ,  coffcf  bare  , 
Cornet  voor  den  conmc,  Cuwaert!" 

vs.  3242: 

Ende  also  Cuwaert  dai  gesach, 
Doe  riep  hi  lude:  Belet  vri 
Comt  hare,  ende  helpt  mi. 

vs.  4623: 

Met  groter  bliscap  quaan  ie  hare. 

en  vs.  1452: 

Grtinbert,  nu  hoort  haerwaert  (d.  i.  kerwaerts.) 

Van  daar  ook  de  bij  de  ouden  zoo  gewone  uitdrukking 

*  _ 

Aarenlare ,  d.  i.  hier  en  daar,  b.  v.  Clignett,  Bij- 
dragen, 174: 

Die  haten  liepen  barentare  , 
In  sorghen  en  in  groten  vare. 

Minder  duidelijk  is  het.  Meestal  brengt  men  dit 
woord  tot  hotten ,  gaan ,  voortgaan ,  zie  Tuinman  , 
Vervolg  op  de  Fakkel ,  86 ,  Hoeufft ,  Bred.  Taaiei- 
gen, 259  efc  het  Brem.  Nioders.  Worterb.  II.  661.— 
Muiter  und  Weitz ,  Die  Aaehener  Mundart ,  89,  ver- 
melden dé  veeraan*lirdorden  hot  hot  en  hühot  vee* 
regis  ,    en  har-üh  voor  links.    —    \n  het  M.  S.  van 
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Maerlants  Leren  van  Franciscus ,  Cap.  X.  v«.  77 
vind  ik : 

Men  tredene  hort  en  hout 

d.  i.  Men  trok  hem  links  en  regtt.  Gelijk  hout , 
hot  van  hotten ,  is  hurt ,  hort  af  te  leiden  van  hor- 
ten, stooten,  voortstooten.  In  denzelfden  zin  vindt 
men  anders  de  met  hot  en  haar  meer  overeenko- 
mende uitdrukking  hot  en  her ,  b.  v.  Bartas  Werc- 
ken  ,  door  Heyns ,  I.  152 : 

lek  kan  niet  mereken  koe  so  menich  duysent  Ster 
Omloopen  s9  Hemels  rond  <f  een  hot  end  «F  ander  her* 

En  II.  416 : 

Gelijk  m'  een  weerhaen  siet  op  syne  spille  drayen , 
Gelijcken  meest  de  tijt9  den  Stieren  ongetemt, 
<T  Een  trecht9  en  d*  ander  stoet ,  hoer  stellende  seervremt9 
«T  Een  hot  en  <f  ander  her,  vast  tredende  verbolgen.] 

Omtrent  den  oorsprong  van  den  eigennaam  d  e 
Meenen  (zie  bl.  424)  ,  durf  ik  niet  beslissen ,  of 
dezelve  zamenhangt  of  liever  afkomt  .van  de  meent  e  9 
eene  gebruikelijke  verkorting  van  de  gemeente ,  voor 
gemeene  (algemeene)  grond ;  dit  is  zeker ,  dat  de 
bedoelde  streek,  midden  in  de  gemeene  heide  lig- 
gende ,  daaruit  is  gecultiveerd.  Het  zoude  dus  be- 
langrijk zijn  te  weten ,  of  ook  aan  andere  soortge- 
lijke streken  de  hier  bedoelde  eigennaam  geëigend  is» 


Wg  besluiten  deze  aanmerkingen  met  de  opgave 
van  eenige  woorden  in  alphabetische  orde,  welke 
men  nog  tot  den  Gelderschen  tongvalkan  betrekken* 
Deze  woorden  zijn  de  volgende : 
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Amper  an,  bijna.  [Amper,  ofschoon  ook  el- 
ders veel  in  gebruik ,  komt  in  Weil.  Taalk.  Woord, 
niet  voor,  hoewel  het  bij  Halma  gevonden  wordt.  De- 
ze verklaart  het  door  »  zerp ,  apre  ,  tirant  sur  Vai- 
gre ,"  en  dat  deze  van  ouds  de  beteekénis  des  woords 
is,*  kan  uit  Kiliaan,  en  Tuinman  (1)  blijken»  De 
Woordenijg  st  der  Leidsche  Maatschappij  heeft  amper- 
zoet ,  gelijk  men  anders  zegt  zerpzoeU  Dus  ook  bij 
Cats  (druk  1828) ,  I.  266  : 

Daer  komt  een  soete  glans  uyt  dit  juweel geschoten, 
Soo  lantjk  geen  amper  nat  daer  op  en  wort  gegotens 
Moer  komt  'er  eenigh  suer9  dat  oen  de  perel  bijt, 
Soogaethet  schoon  juweel  syn  eerste  luyster  quyt. 

En  bl.  591 : 

Hier  is  een  amper  vocht  dat  in  de  rove  snijt. 

Van  daar  amper  zien  ,  zuur  zien  (als  men  zegt) ,  bij 

denzelfden  ,  I.  205 : 

Geen  wijf  mag  amper  zien ,  geen  wijf  en  mag  er  wroeken 
Indien  hoer  wederpaer  genegen  is  te  jocken. 

Wolsschaten ,  de  Doodt  vermaskert ,  219 : 
Wat  magh  u  letten ,  goeden  Bruer , 
Dat  ghy  soo  amper  siet  en  suer  ? 

En  uit  deze  beteekénis  van  zuur ,  scherp ,  is  de  te- 
genwoordige van  ter  naauwernood  ,  naauwelijhs , 
bijna,  voortgevloeid.  De  afleiding  des  woords  is  on- 
zeker. Gissingen  daaromtrent  vindt  men  bij  den 
reeds  genoemden  Tuinman ,  in  de  Schatkamer  der 
taaien :  Ling.  pat.  exc.  am.  436 ,  en  Taalk.  Mag.  II. 


U)  Vervolg  op  de  Fakkel .  6. 
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1 

448*  Opmerkelijk  is ,  mijn*  inziens ,  de  overeenkomst, 
zoo  in  beteèkenis  als  in  vorm  ,  met  het  Fransche 
dpre,  aspre9  welks  oorsprong  bij  onze  naburen  eren 
onzeker  is.} 

Arksel  ofbarksel  pampier,  roor  een  vel 
papier ,  ook  in  andere  dialecten  bekend ,  zoo  als  in 
Overijssel  en  Groningen.  [Taalk.  Mag.  II.  337.] 

Berongen,  bereiken,  b.  v.  as  ik  et  maar 
berongen  kon.  [Het Hoogd. zegt erringen ,  part. 
errungen  ,  verkrijgen  ,  verwerven.] 

Dommelen,  voor  half  en  half  slapen.  [Dit 
werkwoord  komt  in  dezen  zin  noch  bij  den  Heer 
Weiland ,  noch  in  mijne  Proeve  over  de  Werk- 
woorden voor.  Men  treft  het  intusschen  bij  goedq 
schrijvers  aan,  b.  v.  Huis  inga  Bakker,  Poezy, 
1.130: 

• 

Deez9  vreemde  Filozoof  wekt  nu  ,  in  mijnen  geest, 

De  vriendschap ,  die9  door  hem  9  oen  't  domlen  was  geweest. 

Aid.  bl.  15  : 

Bedriege  ik  my9  of  mogen  mijn  gedichten 

Het  vadzig  oog9  den  dommelenden  geest 
Der  ledigheid,  opheemlen9  en  verlichten,  enz. 

Het  bijv.  naamw.  domme  lig ,  slaperig ,  half  sluime- 
rende ,  is  in  heé  dagehjksche  leven  zeer  gemeenzaam.} 

Dummelen,  voor  het  waggelend  gaan  van  klei- 
ne kinderen,  die  beginnen  te  loopen,  en  van  hier 

Een  dummeltien,  voor stumperlje ,  sukkeltje , 
klein  menschje ,  dat  niet  voort  kan. 

Een  dwalm  in  de  motregen,  iemand,  die 
zich  niet  helpen ,  niet  te  regt  kan ,    onhebbelijk  is. 
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[Dit  woord  dwalm  wordt  misschien  opgehelderd 
door  hetgeen  Bil  der  dijk  zegt  ,  Verscheid.  IV.  10 , 
dat ,  namelijk  ,  in  sommige  gewesten  de  benaming 
ran  een  dtoelmtje  gegeven  wordt  aan  hetgeen  men 
elders  een  malle  deeze  noemt ,  dat  is  iemand  die 
dubt ,  dweept  ,  of  verward  is»] 

F  e  g  i  te  1  e  ,  een  leeltjk  toegetakeld  wijf. 

G  i  f  t  e  j  (van  geven) ,  aarden  kop  om  melk  uit  te 
éten  of  mede  te  scheppen ,  ter  grootte  van  een  oort. 

Goesen,  voor gudsen ,  b.v.het  water  g  o  e  s- 
den  ér  denr  dat  et  kaalde.  [Tot  den  wor- 
tel giet  brengt  Ten  Kate ,  II.  191  ,  ook  de  Vlaam- 
sdie werkwoorden  gosselen  ,  gusselen  ,  storten  , 
blijkbaar  de  frequent»  van  goesen,  gusseh  *  thans 
gudsen ,  hetwelk  eerst  later  in  gebruik  schyht  ge- 
komen ,  daar  men  het  noch  bij  Ten  Kate ,  noch  bij 
Kiliaan  aantreft.  Ik  voeg  hier  nog  bij ,  dat  gudfien  * 
in  Wei!.  Taalk.  Woord,  als  onzijdig  werkwoord 
Vermeld ,  bedrijvend  gebruikt  is  door  Helmers  9 
Nagel.  Gedichten  ,  (3*.  druk)  1S8 : 

Dat  hij  verga $  wiens  woest  gemoed. 
Foor  Hambroeks  deugd  geen*  tranenvloed 
Fan  eerhied  gudit  langs  dankhre  wangen!] 

Goechelen,  ginnegabben ,  gedurig  lagcheh  , 
ook  in  Overijssel  bekend:  [Dit  werkw.  behoort  tot 
gachelen9  gichelen,  guichelen,  allen  genoegzaam 
betzelfde  beteekenende.  Zie  mijne  ProeVe  o.  d. 
Werk  w.  J 

Gol veren,  voor  het  geluid ,  dat  eèn  huilende 
hond  inafekt,  [Gólvéren,  gatveren  ,  galperen  van 
galpen  ,  één  met  galmen  ,  van  gallen ,  gillen  :  allen 
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gebruikelijke  werkwoorden.  Zie  Brem.  Nied.  Wör- 
terb. II*  477 ,  Epkeraa  ,  W oorden b.  169 ,  en  mjyne 
Pr.  o.  d.  Werkw.  116.] 

Groezen,  voor  gruizen  ,  onaangenaam  geluid , 
b.  v.  het  groest  mien  deur  het  h e u f d. 

Harige  lippen,  ruwe  lippen ,  ten  gevolge 
van  verkoudheid,  ook  in  andere  landdialecten. 

Hee  of  heede,  derde  of  laatste  soort  van  qf- 
val  van  gehekeld  vlas  ,  terwijl  men  de  eerste  soort 
starthak  en  de  tweede  s  p  i  e  t  noemt ;  dit  is  ook 
in  het  Overijsselsche  zoo.  [Zie  deze  drie  woorden 
bij  Halbertsma,  Ov.  Woord.] 

Helf ,  steel  voor  een'  bijl,  Eng.  helve,  insge- 
lijks in  Overijssel  bekend. 

Hi  ep  e ,  groot  breed  mes,  om  hout  te  hakken.  [Bij 
Halb.  luidt  dit  woord  jipe.  Het  Hoogd.  zegt  Hippe , 
voor  tuinmes  en  zeis.] 

H  i  1  d  e  ,  zoldering  boven  de  koeijen  in  den  stal, 
om  hooi  te  bergen.  [Halb.  leidt  dit  woord  af  van 
het  Angelsaksische  helan ,  dekken  ;  doch  Hoeufft , 
Bred.  Taaieigen,  248,  acht  het  eenzelvig  met  heu- 
vel, »  waarschijnlijk  omdat  de  kille  gewoonlijk  zes 
voet  boven  den  grond  verheven  is»"  Kille  heeft  ook 
het  Brem.  Nieders.  Wörterb.  II.  631.] 

Holten,  voor  houten  ,  onhandig ,  lomp.  [De* 
zelfde  beteekenis  heeft  holten  in  het  Brem.  Nied. 
Wörterb.  II.  653.] 

I  per  on,  roerdomp,  b.v.  as  den  iperon  zeu- 
ven  moal  blos  loopt  debeestein  't  volle  gros. 
[Het  Brem.  Nied,  Wörterb.  II.  703 ,  heeft  iprump , 
met  de  verklaring,  dat  deze  benaming  eene  nabootsing 
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Is  van  het  geluid,  hetwelk  deze  vogel  maakt.  Zie 
mede  Weil.  Taalk.  Woord. ,  waar  men  nog  de  namen 
ikrum ,  roerlrompe  en  roesdommer  vermeld  vindt. 
Naar  Bild.  Verkl.  Geslacht!,  sou  roerdomp  zooveel 
zeggen  als  domproerder ,  zijnde  domp ,  damp  het 
gas  of  stikvocht,  dat  uit  de  moerassen  rijst.] 

Jummertoe,  altijd.  [Immer  is  in  het  Brem. 
Nied.  Wörterh.  II.  709 ,  jummer.] 

Krang,  verkeerd)  omgekeerd)  b.  v.  kousen 
krang  aandoen.  [De  Heer  Halb.,  die  dit  woord 
mede  heeft  opgeteekend,  brengt  er  mede  in  be- 
trekking het  Eng.  crank,  het  omgebogen  eind  der 
as  in  een  werktuig ,  om  het  om  te  draaijenj 

Kwazen,     dunne   takjes   van   wilgen  ,    gelijk 
k  w  ad d  e  n  van  akkermaalshout. 
Lankmoes,  voor  boerenkool. 
Moederziele  alleen,  geheel  alleen. 
Niipligtig  (nieuwpligtig) ,  voor  nieuwsgierig 
nagenoeg  in  dezelfde  beteekenis  als  vernemstig, 
dat,  als  eigenschap  aan  iemand  toegeschreven ,  meer 
iets  schrander* ,  opmerkzaams  uitdrukt. 

Oavend,  voor  oven,  in  welk  woord  het  gebruik 
der  d,  even  als  in  avond,  opmerkelijk  is. 

O  lik,  ziek,  slim,  mot  o  lik,  zeer  ziek.  [Het 
bijv.  naamw.  o  1  ij  k  had  vroeger  vierderlei  betee- 
kenis, die  van  woest ;  slim ,  loos  ,  doortrapt ;  ziek  , 
ziekelijk;  en  wanschapen,  leelijk.  De  hier  als 
Geldersen  opgegeven  beteekenis  komt  nog  voor  in 
Halma's  Woordenboek ,  en  wordt  ook  door  Wassen- 
bergh  als  Friesch  opgegeven,  zie  zijne  Taalk.  Bij- 
dragen ,  I.  67  en  vergel.  Weil.  Taalk.  Woord.  o.  h.  w.] 
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Om  dale,  naar  beneden  ,  b.  Vé  om  dale  val- 
len, naar  beneden  vallen*  [Daal  is  als  bijv* 
naainw.  en  by  woord  in  Duitschland  nog  zeer  ge* 
woon  ,  zie  Brem.  Nied.  Wörterb.  1. 182 ,  en  Schütze , 
Holstein.  Idiot.  I.  106.  Bij  onze  oude  schrijvers 
komt  te  dale ,  dalewaert ,  naar  beneden ,  dikwerf 
voor ,  zie  b.  v.  des  Heeren  Willems  Glossarium  op 
zijnen  Reinaert.  By  Hooft  komt  ten  daal  niet  alleen 
voor  in  den  zin  van  dalende ,  maar  ook  in  de  onge- 
wone beteekeqis  van  snel,  zie  het  Woordenb.  des 
Instit.  I.  205.  Dezelfde  schrijver  bezigt  (en  dit  is 
in  het  genoemde  Woordenboek  niet  vermeld)  daal 
als  zelfs  t.  naamw.  voor  laagte ,  Ged.  I.  18  : 

—  —  meldt,  dat  ïk  door  't  vuur  gedreven , 

'T  welk  staagh  hooghaardigh  klimt,  en  walleght van  den  daal. 

Opmerking  verdient  het  van  daal  gevormde  bijwoord 
dalig  ,  dat  mij  is  voorgekomen  in  Rodenborghs  Vrou 
Jacoba ,  6 : 

Ja  d*  hoogh  gestegen  koop  soo  daligh  buygen  deet , 
Dat  al  het  lief,  en  heyl  veranderden  in  leet. 

En  106 : 

Helaes  !  ghy  wetenden  u  gkelucken  te  verheven , 
Maer  dalich  vallen  die.] 

Ord,  afval ,  overschot ,  vooral  van  voedsel 9  b. 
v.  wat  van  dage  ord  i  s ,  z  a  1  morgen  goed 
voer  wezen.  Ook  in  andere  talen ,  met  name  het 
Fransch  en  Latijn  ,  bekend  in  den  zin  van  vuil» 

Ordklaver,  bemorste  klaver ,  die  in  de  ratf 
blijft  liggen, 

Pampelen,  kwahzalveren.    [Het  Hopgd.  heeft 
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▼oor  baumeln  ook  wal  bammeln  ,  in  beteekeais 
overeenkomende  niet  om  bengelen*  heen  en  weder 
bewegen ,  en  in  Prof.  Oertelg  Gramra.  Wörterb. 
vind  ik,  voor  dit  bammeln,  ook  pampeln;  dan, 
de  beteekenia  van  dit  woord  verschilt  mij  van  die 
des  Gelderschen  woords  te  Veel,  om  het  daardoor 
te  durven  verklaren.  Mag  men  intussohen  bengel , 
▼an  het  geluidnabootseade  bengelen ,  op  een'  steek* 
ten  karel  toepassen  (zie  Bild.  Verkl.  Gesl.  I.  60) , 
dan  ,  dunkt  mij  ,  zijn  de .  beteekenissen  van  bengelen 
en  kwakzalveren  ook  wel  te  vereenigen.] 

Pieren  of  plaeren,  met  water  morsen,  el- 
ders ploeteren*  [PI  aren  heeft  in  dezen  zin  Die 
Aach.  Mundart ,  v.  Muller  u.  Weitz ,  181 ,  en  onze 
Sluiter  heeft  ergeplaar  van ,  Huys-  en  Winterl.  25 ; 

Waer  toe  9t  gewasch ,  geplasch ,  geplaer  ? 

Het  Nedersaksisch  zegt  fladderen*  en  wij  voorheen 
p  lader  en  en  plaeijeren ,  verg.  mijne  Proeve  over  de 
Werkw.  145.] 

Poesten,  klagen ,  steunen*  [In  Friesland  en 
elders  beteekent  dit  woord  blazen*] 

Pongelen,  voor  aren  lezen  ,  van  p  o  n  g  e  1 , 
een  bosje  van  znlke  by  elkander  gebondene  aren, 
elders ,  ten  minste  in  sommige  streken  van  Overijssel, 
schobben,  van  schobbe ,  zulk  een  gegaard  bosje 
aren.  [InhetFriesch  is  ponge  eene  geldbeurs ,  zie 
Wassenb.  Taalk.  Bij  dr.  I.  75  en  Epkema ,  Woord. 
359;  en  pung9  punge  ,  Brem.  Nied.  Wikt.  III.  377, 
een  bundel ,  pakje  of  buidel ;  van  daar  dus  pongel. 
eigenlijk  door  gewone  letteirwisseling  hetzelfde  roef 
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tondel.     Schobbe    is  kennelijk   één  met  schoof 
(van  schuiven)   Hoogd.  schaub>  bij  Da  Cange  scqf.] 

Primeliike  nakend,  geheel  naakt. 

Reppelen,  rep  el  en,,  voor  klauteren,  klim- 
men ,  gelijk  men  kan  doen  langs  de  reppels  of  hou- 
ten staken ,  waar  men  de  koeijen  op  stal  aan  bindt, 
of  welligt  in  navolging  genoemd  naar  hetgene  de 
koeijen  zoeken  te  doen,  om  zich  van  de  reppels  los 
te  maken.  [Schmidt ,  Schwab.  Wort.  427 ,  vermeldt 
reblen ,  zich  krachteloos  heen  en  weder  bewegen , 
met  grootje  zwarigheden  kampen ,  enverreblen,  ster- 
ven ,  van  het  vee  gebruikelijk.] 

In  de  rigte,  voor  korter  n>eg>  ook  in  andere 
dialecten  bekend,  in  tegenstelling  van  den  weg  op 
viif vierdel  nemen,  een'  omweg  maken. 

Rinkree,  geheel  en  al  klaar.  [Elders  hoort 
men  wel  eens  rondom  klaar ,  dat  met  ring  ree  veel 
overeenkomst  heeft.] 

Schiksch,  schuinsch ,  korter  weg  aanduidende 
dan  den  hoek  om,  en  dus  meer  schikkende. 

Schrap,  schrap  komen,  schrap  staan, 
klaar ,  gereed.  [Dezelfde  verklaring  van  schrap 
heeft  het  Brem.  Nied.  Wort.  IV.  C92.  Gemeenlijk 
echter  geeft  men  aan  dit  woord  eene  andere  uit- 
legging. Weil.  Taalk.  Woord,  zegt :  schrap  zet- 
ten ,  of  stellen ,  in  postuur  stellen ,  en  schrap 
staan ,  in  postuur  staan  ,  om  den  aanval  van  eene 
tegenpartij  ,  of  eenen  schok  enz.  af  te  wachten , 
en  wel  te  verduren."  Doch  van  waar  dit  schrap  f 
Gezocht  en  tegenstrijdig  met  de  beteekenis  is, 
mijns  bedunkens ,     de  afleiding  van  den  Heer  Hal- 
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bertsma ,  O  ver  ij  8.  Woordenb. ,  waar  zich  schrap 
zetten  verklaard  wordt  door  »  in  den  stand ,  om  te 
kunnen  schrabben  met  de  voeten."  Aannemelijker 
komt  mij  voor,  wat  Bilderdijk  zegt ,  Aanteekk.  op 
Hujrgens,  V.  364:  *  Schrap  staan  is  eigenlijk  vast- 
staan in  verwachting  van  zijn  vijand,  't  Is  van 
schrap  ,  streep ,  en  beteekent  zijn  streep  of  linie 
bewaren."  Wassenbergh  brengt  de  uitdrukking  tot 
het  Friesche  schreppen9  zie  Taalk.  Bij  dr.  I.  88.] 

Slee  f,  voor  potlepel  van  hout,  ook  in  andere 
dialecten,  met  name  in  Groningen ,  bekend,  ja,  men 
stelt  het  wel  eens  zamen ,  even  als  lepel  9  en  zegt  pot-* 
■  leef.  [Sleef  komt  in  veel  dialecten ,  tot  zelfs  in 
het  IJslandsch  voor ;  doch  ik  maak  hier  bedenking  op  j 
het  woord  potlepel ,  waarvoor  men  hier  altijd  poU  \ 
lepel hoort,  zijnde  het  eerste  eene  verkeerde  uitleg- 
ging ,  reeds  bij  Plantijn  en  Kiliaan  voorkomende ,  en 
na  hem  door  Tuinman  ,•  Weiland  en  anderen  overge- 
nomen. Pollepel  beteekent  steeUlepel^  zie  Bild., 
Verh.  o.  d.  Gesl.  360 ,  en  zoo  heb  ik  het  woord  bij 
onze  vroegere  schrijvers  steeds  aangetroffen  ,  b.  v. 
Van  Bleyswijk,  Beschrijv.  der  stadt  Delft,  I.  23S: 
want  ten  gebeurt  een  yegelyck  niet  (yelyck  men 
seyt)  suycker  met  pollepelen  te  eten.  Wolsschaten , 
dé  Doodt  vermaskert,  79: 

Men  roeplet  niet  meer  kam  en  brü  —  — 
Servet ,  servet ,  pollepel,  tap,  enz. 

Overbeke9  Rymwerken,  215: 

—  —  sonder  een  pol-lepel , 
Keert  iek  de  harten  om. 
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Paffenrode ,  Gedichten ,  62  : 

Al  zeg  ik  het  zelfs,  7r  heb  het  Latijn  me*  heek  pollepeleq 

gegeten. 

Potlepel  daarehtegen    is   mij  nergens  voorgekomen. 
.  Het  woord  pol  komt  ook  ïn  andere  zamenstellingen 
voor,    als  pol-hamer  9    zie   Kiliaan    en   de  Tael-  en 
Dichtk.  Bij  dr.  II.  296  g9  en  pol-axt*  d.  i.  Heel- of 
knopsteel-Üjl ,    verbasterd    in   pallast.      Dit  woord 
vindt  men  ïn  Reineke  Vos ,  vs.  3517 : 
nutket  rede  al  dat  gg  mogen 
fftef  juweme  harnsehe  spete  **  begem, 
nut  dentebuvsm,  palieven  un  imnden  (d.  i.  fcandbi  jl.) 
Leibft •  Ceüec  t.  Etymel .  1, 49,  htreft  poll-et  h*e  9  Nares 
Glosemry  ,  601 :  peiï^awe  ör  pede-awe  ;  «ie  nog  Brejsu 
Nied.  W^rterK  f.  321.] 

*  Sn  e  e  g  (snedig),  v/«g-,  sterk  ^  vaardig,  «o««g 
anstappon.  {Naar  het  Brem.  Nied.  Wörk  IV, 
886  >  mu  d«z«  de  eigenlijke  beteekenis  van  snedig  9 
aldaar  sneidig ,  rijn ,  en  ecirmnder  de  daarvan  af- 
geleide,  als  zijnde  vlug  van  begrip.  Verg.  echter 
Wei!.  Taalk.  Woord.  o.  h.  w.  en  BiJd*  V^kl.  GesL 
èp  #*t*<fe.] 

Spreu*  handen»  zijnde  handen  ..met  kleine 
berstjes  daarin  4oor  de  rorst»  [Elders  «igt  men 
springende  handen.] 

Strullen,  wateren  (boertend  woord.)  [Kiliaan : 
»  Struylen ,  strullen  ,  etreylen  ,  reddere  urinam." 
Schmidt,  Schwab.  Wort.  514  :  *  Strollen  ,  jstarkes 
Daherströmen  des  Regenwassers."] 

Tngen  (tuigen),  voor  kunnen  doen  zonder  scha- 
de,  b.  v.    ikkan  't  niet  tngen,    ook  in  Gro- 
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nitgen  en  Overijssel  bekend.    {Verg.  TaaUc  Mag. 
II.  342.] 

Tunn  (tuin),  in  de  oorspronkelijke  beteekenis 
van  omheining ,  en  ket  daarvan  gevormde  werkwoord 
tanen,  anlk  eene  omheining  van  wilgentafcken 
piakan.  (Verg.  Brem.  Nied.  Wort.  V.  128  -130 ,  en 
mijne  Handl.  tot  de  Staten-Oy.  114.] 

Toestand  (van  toestaan),  in  des  zelfs  eigenlijke 
beteekenis  van  verlof,  toestemming ,  b.  v.  toe- 
stand hebben,  toestand  geven. 

Velein,  veleinig,  hevig,  onstuimig,  b.  v. 
hii  slang  me  veleinig.  [In  den  zin  van  lee- 
lijk  komt  vilein  voor  bij  Hoeufft ,  Br.  Taaleig.  653.] 

Vereisch,  voor  volkomene  kennis  van  de  oor- 
zaak van  iets ,  of  een  ontvangen  berigt  van  het  een 
of  ander.  [Het  Brem.  Nied.  Wort.  I.  320  nnd  451 , 
heeft  de  werkw.  esehen  en  vreesken ,  naar  iets  ver- 
nemen ,  navorschen.] 

Vochtelen  ofvogchelen,  van  een  kind  of 
klein  mensch  gezegd ,  loopen  of  gaan ,  met  de  ar- 
men slaande ,  b.  v.  wat  kumpe  daór  an  v  o  g- 
chelen.  [Het  Hoogd.  beeft fuchteln ,  met  eenig 
geweer  heen  en  weer  zwaaijen  ,  en  Schmeller ,  Bayer. 
Wort.  I.  509 ,  hetzelfde  werkw.  voor  snel  heen  en 
weer  vliegen  ,  Fuchtelmann ,  een  ongestadig  mensch , 
Fuchtel ,  ligtzinnige  vrouw ,  fuchtlerisch  ,  onbezon- 
nen ,  ras.] 

Vriig  (vrijig),  voor  onbeschroomd,  Jiksch  uit- 
zigt,  b.  v.  dat  is  een  vriig  deerntien. 

Wachtel,  voor  kwartel ,  gelijk  in  het  Hoog- 
dnitseh* 

E  2 
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W  i  p  p  e ,  slaapplaats  der  boerenknechten  aan 
ingang  der  deel. 

Zwa,  'meerv.  zwa-en,  breedte ,  die  een  gras- 
maaijer  in  eens  afmaait ,  wortel  van  zwa-en ,  zwaai  • 
jen,  zwaard.  [Zie  van  dit  woord  onder  anderen 
Dicht-  en  Taellievendé  Uitgaven  (Leyden  1774) ,  63 9 
Laurinan ,  Gron.  Tongval,  83,  en  Taalk.  Mag.  IL 
216,  217,  en  vergelijk  den  Heer  Hettema,  in  De 
Vrije  Fries,  St.  IL  184.] 

Z  wil,  eelt  9  verdikt  pel  door  den  arbeid,  b.  v. 
in  de  handen,  ook  in  Groningen  en  Overijssel  niet 
onbekend. 


&&srat2&&&sr«isu 


OMTRENT     ENKELE 


WOORDEN  EN  8FREEK WIJZEN, 


O  OO  R 

Mr.    J.    lf.    ff  O  EU  FFT 

TOEGELICHT  m  de  PROEVE  tan  BREDAASCH 

TAALEIGEN , 

DOOR 

X».    W.    G.    ACKE&8DIJCK. 


AANMERKINGEN, 


OMTRENT     MCILR 


WOORDEN  EN  STCtlUULW  UZEN 


in    de 


PROEVE  vas  BREDAASCH  TAALE1QEN- 


De  verdienstelijke  en  onvermoeide  taaibeoefenaar  r 
Mr.  I,  H*  Hoenfft,  heeft  bij  zijne  onderscheidene 
werken  gevoegd  9  onder  den  titel  van  »  Bredaasch 
Taaieigen ,"  eene  «eer  belaogrijke  opheldering  van 
min  gewone  woorden  en  spreekwijzen  ,  gebruikelijk 
niet  alleen  in  de  stad  en  lande  van  Breda,  maarte- 
yens  in  Noord-Breband  in  het  algemeen ,  de  land- 
streek müner  geboorte  en  van  mijn  verblijf,  gedu- 
rende het  grootste  gedeelte  van  mijnen  leeftijd  ,  welke 
mitsdien  ook  daardoor  royne  bijzondere  aandacht 
heeft  getrokken.  Noch  mijne  bekwaamheid,  noch 
mijne  verzwakte  krachten  zonden  mij  toelaten,  vol- 
gens myn  verlangen  daar  toe  te  voegen;  doch  ik 
vlei  mij/ ,  het  weinige  hier  volgende  te  mogen  mede- 
deelen,    hetgeen  ik,   bekend  met  des  schrijvers  be- 
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scheidenheid ,  mij  verzekerd  houde ,  dat  bij  hem  niet 
euvel  zal  worden  opgenomen. 

DOOF H OUT  ,  SCH AARHOUT. 

Over  deze  min  algemeene  en  min  bekende  onder- 
scheidene benamingen  wordt  gehandeld  in  de  Proeve 
bl.  119  en  507.  Men  kan  daar  dit  bijvoegen:  Prof.  P. 
Bondam  had,  in  zijne  aanteekeningen  op  het  Charter- 
boek  van  Gelderland ,  bl.  545,  opgemerkt,  dat  ineen 
diploma  van  14  September  1260 :  ligna  ,  quae  vo- 
cantur  doufhout  9  worden  overgesteld  tegen  quer- 
cus  et  fagus,  als  ligna  inbannita ,  en  das  daar 
doufhout  niet  ,  als  bij  Kiliaan  lignum  curiosum 
kan  beteekenen;  maar  dat  alle  ander  hout,-  buiten  ei- 
ken- en  beukenboomen,  gelijk  elzen-  en  berkenhout  en 
verdere  soorten,  oudtijds  doufhout  genaamd  werd,  het- 
welk men  tegenwoordig  doorgaans  noemt  weehhout, 
in  tegenoverstelling  van  zoogenaamd  hardhout. 

Zoo  is  ook  nog  het  tegenwoordig  taalgebruik  in 
Noord-Braband  ,  immers  in  de  Meijerij  van  's  Herto- 
genbosch ;  hetgeen  onder  anderen  blijkt  uit  de  or- 
donnantie op  de  verpachting  der  houtschatten  in 
voorzeide  Meijerij  ,  gearresteerd  bij  den  Raad  van 
Staten  der  Vereenigde  Nederlanden  den  9  July  1760, 
waarin  bl.  31  wordt  uitgedrukt  *  doofhout ,  dat  is : 
«leutelesch ,  roode  kerseboomen  ,  mast-  en  denne- 
boomen,  lindeboomen,  witboomen ,  abeelen,  willi- 
gen, populieren,  essen-  en  berkenboomen ,"  met 
.bijvoeging:  » verders  alle  schaarhout ,"  hetgeen  in 
voorzeide  landstreek,  zoo  als  mede  in  de  Proeve 
wordt  aangeduid,    elders   heet   hakhout,  in  tegen- 
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everstelling  van  »  opgaande  boomen  ,M  en  van  tgd  tot 
tijd,  zoo  ik  meen  gewoonlijk  om  de  drie  jaren,  ge- 
hakt wordt.  Alzoo  kan  dat  plaatselijk  taaieigen  ook 
strekken  tot  verstand  van  oude  stnkken ,  zelfs  van  do 
dertiende  eeuw. 

HOEFSLAG. 

Dit  woord  is  verouderd  en  niet  meer  in  gebruik, 
zelfs,  zoo  het  schijnt,  in  de  Provincie  Holland 
weinig  meer  bekend.  Huydecoper  handelde  daarover 
in  zijne  Proeve  van  Taal-  en  Dichtkunde ,  en  F.  van 
Lelyveld,  voegde  daar  aanteekeningen  bij  (1);  doch 
Huydecoper  kwam  daarop  terug ,  in  zijne  toegift  we- 
gens het  woord  Mamut ,  achter  het  tweede  deel  van 
de  Rijmkronijk  van  Melis  Stoke ,  met  zijne  aanmerkin- 
gen uitgegeven,  erkennende  daarbij*,  dat  het  bevo- 
rens daaromtrent  door  hem  medegeelde  gebrekkelijk 
was ,  ^n  geeft  er  meer  en  beter  opheldering  over. 

Het  is  blijkbaar ,  dat  de  duisterheid  en  het  mis- 
verstand ontstaat  door  verkeerde  opvatting  van  de 
woorden  hoef  en  slag.  Het  woord  hoef,  in  Noord- 
Braband  algemeen  in  gebruik ,  wordt  in  Holland  en 

a 

elders  uitgedrukt  door  hofstede  (2).    • 

Schoon  Huydecoper  te  regt  zegt:  »hier  tedenkert 
aan  een  paardehoef  is  gansch  mis ,"  heeft  zulks 
wel  plaats  gehad,  en  te  meer,  als  men  voor  een 
spreekwoord  gebruikt  heeft:  »er  is  geen  spoor noeh 


(f)    I.  deel,  bl.  4  -5. 

CO    Zie  de  Proeve  bl.  150. 

(3)    L  1.  bl.  403. 
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hoefslag  van  te  vinden"  (1),  hetgeen  eerst  door  na- 
dere opheldering  verstaanbaar  wordt.  Ook  het  woord 
slag  gaf  aanleiding  tot  het  denken  aan  den  » slag' 
van  een  paard  /'of  *met  den  hoef  Tan  een  paard;" 
maar  elag  beduidt  in  hoefslag  »  verdeeling ;" 
zoo  zegt  men  gewoonlijk  kosten  omslaan ,  een  om- 
slag van  kosten  maken ,  hetgeen  ook  is  opgemerkt 
door  Mr.  J«  W.  Racer  (2) ,  en  mede  aangeduid  door 
F.  A.  Ebbinge  Wubbe  ,  ten  aanzien  der  gemeente 
Staphorst,  die  in  vier  »  slagen"  verdeeld  is  (3) :  ge- 
noeg ,  zoo  ik  vertrouw ,  tot  nitleg  van  het  woord 
hoefslag  ^  door  » verdeeling  naar  de  hoeven"  of 
»  hofsteden»"  Tot  nog  verdere  opheldering  moge 
dienen »  hetgeen  omtrent  de  gronden  of  de  gemeen- 
te (4) ,  in  of  bij  Helmond  in  de  Meijery  van  's  Her* 
togenbpsch,  en,  zoo  het  schijnt,  ook  te  Geffen ,  te 
Osch ,  en  in  andere  dorpen  in  dezelfde  Meijerij  , 
heeft  plaats  gehad*  —  Schepenen  en  andere  ingeze- 
tenen van  Helmond  gaven  te  fcennen  aan  den  heer 
dier  plaats ,  Walraven  van  Berlaar  ,  dat  het  verlan- 
gen was  van  alle  geërfden  van  Helmond ,  dat  men 
de  gemeente  >hoefslaan"  zoude,  en  verzochten  daar- 
toe verlof  van  den  heer  ,  die  hetzelve  verleende ,  en 
werden   daartoe  van  wege  de  ingezetenen  zes  man- 


-   (I)    Zie  »J.  P   Sprenger  Tan  Kijk,  Spreekwoorden  uit  het 
renrijk  ontleend,  1838,  bl.  30." 

(2)  Overijsselsche  Gedenkstukken,   3.  St  bl.  59  en  60. 

(3)  Plaatsbeschrijving  der  Gemeente  Staphorst,  Groningen  4835 
bl.  5. 

(4)  Tot    opheldering   van    de   benoeming   ran  »  Gemeenten," 
lie  het  medegedeelde  in  den  «Vriend  des  Vaderlands"  VI  deel  N.  2. 
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ften  benoemd,    en  benoemde  de  heer  daarbij  een** 
van  sfjnent  wege,   bl)  brieve  van  20  Mei  1359;  het- 
welk alzoo  geschied  zijnde,   beloofde  de  heer  voor 
hem  en  zijne  erfgenamen ,  dat  hoefslaan  *  scheiden  en 
deelen  vast  en  stadig  te  sollen  honden  en  doen  hou* 
den ,   en  «niks  bij  zijde  brieven  van  St.  Steven  (26 
December)   1360*    De   bedoeling  en  uitwerking  van 
dat   hoefslaan   was  *  dat  elk   eigenaar  eener  hoeve 
zijn   afgescheiden   deel  in    die  gronden  of  gemeente 
tot  den  akkerbouw  verkreeg »  doch  zoodanig ,  dat  het, 
na  het  maaijen  en  opruimen ,  open  en  onaf  gesloten 
moest  blijven  liggen,    om  door  het  vee  der  ingeue- 
lenen   in  het  gemeen  tot  den  10  Mei  toe,   te  kan- 
nen worden  gebruikt;    hetgeen  echter  de  eigenaar* 
der  afgescheiden  deelen  als  een  groot  beswaar  be- 
schouwden ,  onder  de  benaming  van  den  luit  tan  den 
hoefslag.  —  Zulks  heeft  blijven  stand  grijpen  tot  in 
het  begin  dezer  eeuw »   en  misschien  heeft  het  nog 
plaats»  In  Holland  heeft  men  de  benaming  van  hoef- 
*lüg ,  ook  omtrent  afdeeling  in  de  steden ,  en  zulks 
in   vroeger   tijden   gebezigd,    als  te  Aiftsterdam  in 
1476  en  1512  (1)« 

KOKERELLEN. 

Volgens  ée  Proeve  (bh  315)  zijn  het  lekkernijen , 
uitgezochte  vf  teëlenldige  epijten ,  schoon  ook  daar- 
bij ,  uit  Kiliaan ,  Junius  en  Meijer ,  de  beduiden!* 
nog  anders  wordt  opgegeven ,  en  wijders  geheel  daar- 


10  Zie  Wagenaar,  ItochfijTiBg  tan  Amsterdam,  X.  deel  bl.  160. 
II.  deel  bl.  464, 
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van  verschillend ,  uit  Matthijs  de  Castelein  f  met 
vermelding  van  het  medegedeelde  in  de  Avondston- 
den van  den  heer  Van  Wijn ,  waarbij  nog  kannen 
gevoegd  worden  de  daarmede  instemmende  aanmer- 
kingen van  den  heer  J«  Meerman  (1). 

Zoo  als  het  Kiliaan  verklaart  door  »  celebrare,  hi- 
laria,"  zoo  is  het  bij  £.  L.  Mellema,  in  zijnen 
Schat  der  Duytsche  Tale,  »celebrer  quares  meanx 
(sic)"  en  in  zijn  daarbij  gevoegde:  >  Dictionaire 
Fran^ois  Flamen ,"  is:  »quarreinaux  (sic),  vasten- 
avent,"  en  dat  men  te  Utrecht  in  de  zeventiende 
eeuw  het  woord  in  diergelijken  zin  gebruikte ,  blijkt 
uit  eene  ordonnantie  van  gedeputeerden  van  de  Sta- 
ten 's  lands  van  Utrecht  van  14  December  1643(2) , 
waarbij  *  singen  ende  coquerellen  ,  soo  op  kors , 
nieuwejaars  ende  drie  koningen ,  als  andere  avonden 
ende  dagen  geinterdiceert  ende  verboden  werd." 

Omtrent  dat  woord  is ,  zoo  ik  meen ,  nog  eenige 
opheldering  te  geven,  en  misvatting  aan  te  duiden , 
hetgeen  ik  bij  dezen  aan  beter  oordeel  wil  onder- 
werpen. 

De  klank  van  het  woord  schijnt  aanleiding  te  heb- 
ben gegeven,  dat  men  hetzelve  in  verband  heeft  ge* 
bragt  met  koken ,  »  coquere"  en  alzoo  met  de  keu- 
ken ,  en  daardoor  ook  gedacht  heeft  aan  » lekker- 
nijen,  uitgezochte  qf  veelvuldige  spijzen;"  doch, 
schoon  die  bij  het  celebrare  t  Maria  wel  mogen 
zijn   te   pas  gekomen ,    zoo   duidt ,  het  woord  koke* 


(0    Op  H.  Grotii  paraüelon,  II.  deel  bl.  403» 
(2)    Utrechtsch  Placcaatboek  I.  deel  bl.  354. 
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rellen  niets  (mijns  inziens)  daarvah  aan :  het  Ie 
slechts  eenè  verbastering  van  het  woord  jocularia. 
Zulks  wordt ,  dunkt  mij,  klaar  uit  hetgeen  men  leest 
in  den  »  Teüthönista  of  Duytschlender"  ran  6*  van 
der  Schueren  (1);  daar  is  *coechlen,  joculari; 
eoechler9  joculator;  eoechlereehe ,  joculatrix;  tot 
den  coechler  hoerende ,  joculatorius  ;"  tevens  wordt 
zulks  bevestigd  door  hetgeen  men  vindt  bij  KUL» 
aan :  »  Guycheler ,  kokeier ,  joculator ,  yulgo  cocloa- 
rius;  gal.  iougïeur."  >  Guyckelrye,  ludicrum,  res 
ludicra ,  res  ioeularia ,  nugae ,  ineptiae  ;  "  waar* 
mede  overeenkomt  H.  Junius ,  in  zijnen  Nomencla* 
tor,  Antverpiae  1583,  pag.  348,  waar  onder  ande- 
ren *mimus"  is:  »guychelaerf  jongleur >"  hetgeen 
in  de  »  Dictionaire  Francois ,  par  Richelet ,  Geneve 
1710,"  wel  heet  » jongleur ,  vieux  mot,  nugator,*' 
maar  ook  nog  voorkomt  in  de  »  Dictionnaire  univer- 
sél  de  la  langue  Frangoise,  par  P.  C.  v.  Boiste, 
Paris  1808,"  *  jongleur •,  praestigiator,  charlatan," 
en  »jonglerie9  charlètannerie ,"  —  geen  wonder  dan  , 
dat  men  ook  door  kokerellen ,  als  een  werkwoord  ge- 
bruikt ,  verstaan  heeft  »  celebrare  hilaria." 

Ook  de  opvatting ,  dat ,  volgens  Castelein  ,'  het 
woord  kokerellen  zekere  soorten  van  dichten  of 
rijmvormen  zoude  aanduiden ,  schijnt  eene  vergis- 
sing. Het  bedoelde  werkje  en  deszelfs  oorspronke- 
lijke uitgave  ,  onder  mij  berustende ,  is :  »  de  Const 
van   Rhetoriken,    wtghestelt  in  dichte,    by  wylent 


(i)   Uitgegeven  door  Mr.  C.  Booniaier,  met  eene  roomde  ran 
Mr.  J.  A.  Clignett,  te  Leiden.  4804. 
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H.  Matthys  de .  Castelein ,  priester  ende  excellent 
Poete  moderne,  te  Ghendt,  anno  1571. "  Daarin 
vindt  men  M.  165',  »cocornlien,  op  alle  kinderen 
dagh ,"  en  nog  op  bi.  170 ,  ten  duideiijken  blijke  , 
dat  daardoor  geene  zekere  » soorten"  van  dichten 
of  rijmvormen  worden  bedoeld  ,  leest  men :  »  simple 
Beuseldicht  heedt  men  oocorullen."  Het  waren  dan 
beazelaehtige  gezangen  bij  vrolijke  feesttijden ,  die 
men  ook  Aokorellen  noemde. 

Maar  ik  merkte  mede  op  twee  bijzondere  vermei* 
dingen  van  kokerellen  ,  waarvan  welligt  elders 
meer  voorbeelden  ,  die  ik  niet  heb  ontmoet,  te  vin* 
den  zijn.  De  heer  Van  Wyn  had  gelezen  in  eene 
rekening  van  den  heere  Van  Gomengies  van  St*  Ca* 
tharine,  1390*1391,  art.  Cleyne  Foreyne,  onder 
Aelbrecht  van  Beiere ,  dat  voor  hem  » die  scoeL- 
kindren  te  Leyden  ,  cokerelden"  (1);  en  Mr.  G. 
van  Hasselt  deelt  mede  uit  een  e  rekening  der  Landt* 
sehap  van  Geire,  over  1408  en  1409  in  uitgaaf  ge*- 
bragt :  »  den  scoelren  tot  djre  kokerelden  gegeven  24 
gr."  (2).  Dat  kokerellen  door  de  schoolkinderen 
te  Leiden  en  te  Renen ,  en  wel  bijzonder  voor  Aai«- 
brecht  van  Beijeren ,  als  ware  het  in  zijne  tegen» 
woordigheid  en  voor  zijne  oogen,  deed  mij  vermoei 
den,  of  daarmede  niet  een  bijzonder  kinderspel, 
onder  den  naam  van  kokere  Hen  bedoeld  werd,  en 
bragt  mij  op  de  gedachten  of  daarvan  nog  mogt 
zijn  overgebleven,   dat  men  In  Noerd-Braband ,  $nv> 


({)    Historische  en  letterkundige  avondstonden  I.  bl.  558. 
(2)    Bijdragen  roor  de  oude  Gelderaehe  maaltijden  M.  2*6, 
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mers  te  '«  HertogenJbowh  ia  mijne  jeugd ,  hei  spe- 
len met  den  drijftol  kokerelfen  n^nde  ,  in-  onder* 
«cfceiding  Tan  .  het  spel  met  Jen  werpt*!  ,  hetgeen 
tollen  keetede  ^  welke  onderscheiding  ik  bemerk , 
dat  in  Heiland  niet  bekend  ie.  Dat  «pelen  meiden 
drijft  cl ,  of  hoherellen ,  ia  bet  kinderspel  bij  Grieken 
en  Romeinen  reeds  zeer  bekend ,  onder  anderen  toe 
duidelijk  beschreven  door  Virgilius  en  vele  schr{)~ 
vers  (1). 

SCHOER. 

Dit  woord ,  in  Holland  niet  meer  in  gebruik , 
volgens  de  Proeve  (bl.  523)  eene  zware  regen- ,  4a- 
gel-  of  onweersbui,  is  in  Noord-Braband  eene  ge- 
wone uitdrukking  (2).  Tot  mijne  verwondering 
werd  ik ,  hetzelve ,  als  mij  gewoon  ,  gebruikende , 
niet  verstaan.  Hij  Melis  Stoke  komt  voor :  »  en 
quam  een  donre  schuere  so  groot"  (3).  Huyde- 
coper  haalt  er  bij  aan  Kiliaan ,  daar  men  »  donder 
echore"  en  *  echoore  ,  scheur  e  ,  ruptura"  vindt.  Van 
de   voormalige  voortduring  van  het  gebruik  fan  dat 


(O  -»neid.  Lib.  Vil.  ys.  376-386.  Bij  Tibullus ,  Persius, 
Martialis  en  anderen ,  welke  nader  aan  te  duiden  bier  de  plaats 
niet  is,  alleen  zie  J.  Meursii  Grsscia  Ludibunda ,  pag.  61  •  J.  G. 
Vossius  de  Vitiis  lat  Sennonis  Lib.  I.  cap.  26.  Eene  afbeelding  van 
het  spel  vindt  men  in  O.  Heinsii  emblemata :  »  Het  ambacht  van 
Cupido ,"  bl.  48. 

(2)  Zie  Beize  door  de  Majorij  van  '■  flertogenbosch  t  Amster- 
dam, 4799.   bl.  425. 

(3)  VI.  boek.  y.  69. 
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woord ,  ook  in  andere  streken  ,  blijkt  mij  nit  een 
stqkje ,   door  een'  Nederlander  geschreven ,    schoon 

elders  gedrukt ,   getiteld  :    »  Grondelycke  onderrich- 

> 

tingh  aen  de  ghemeene  inghesetenen  van  Neder* 
lant,  ghedruckt  tot  Emmerick  1580/'  waarin  men 
(hl.  1)  leest  van  groot  onweder  en  dondenchue- 
ren. 
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ODERDÜITSCHE 


SP&Sg&WOORDSN 


i. 


Das  Sprichwort  ist  voll  Geist  und  Gemuth.  Nichts  ist  ihm  fremd, 
was  den  Menschen  betriff t.  Es  nïmrat  au  Allem  Theil ,  nicht  ohne 
bewunderungswiirdigen  Scharfslnn  und  mit  tiefer  Empfindang.  Es 
mischt  sich  in  alle  menschliche  Handel ,  bringt  Alles  zur  Sprache , 
sieht  überall  nach  dem  Rechten,  ist  der  Spiegel  alles  weltlichen  We- 
sens  und  rerwahrt  einen  grossen  Sfbatxvon  reellem  Stoff,  da  sein 
Ursprung  meist  au  f  klimatischen»  historischen ,  nationalen,  persönli- 
chen  Verhal tnissen  und  Thatsachen  beruht.,  Wie,  ein  Echo  der  Gei- 
ster-Welt thut  es  sich  den  weit  au  f  der  Erde  ver  brei  te  ten  Völkern 
kund ,  dass  sie  sich  geistig  rerschwistert  erkennen. 

Tor  ihm  ist,  wie  vor  dem  echten. Gesetz,  Alles  gleich;  jeder  Stand, 
jeder  Glaube,  jede  Klugheit  und  Einfalt,  kurz  Alles  wird  ron  ihm 
gleich  deri>,  fyirz  tuid.gut,  nockisch  und  r-undV heraus censte* ,  ohne 
Ansehen  der  Person.  Es  halt  streng  auf  das  rechte  Recht,  ror  wel- 
chem  weder  Gunst  noch  Gaben  etwas  gelten.  Es  sagt  muthwiliig, 
witzig^undrspititfj,  wie  e%  t*>>*  sirong  snfi  ,unumwundeiL»  wp+  et 
êeinwoUte*  Es  wohai  de&fcalb  gern  bev  den  t Ver$taa<Ugen  und  steht 
der  Einfalt  kraftig  bei.  Das  Schone  und  Gute  schmückt  es  gern  mit 
zierlichem  Bild  und  Gleichniss ,  wahrend  es  der  Thorheit  wie  dem 
Laster  allen  erdenkJichen  Schimpf  anhangt. 

Dr.  Wilhelm  Korte* 


B    IJ    D    K    AG 

TOT     D  E 

KENNIS 

OER 

NEDERDUITSCHE  SPREEKWOORDEN 


lot  hetgeen  onze  letterkunde  nog  ontbreekt,  be- 
hoort eene  goede  en  eenigermate  volledige  verzame- 
ling van  vaderlandsche  spreekwoorden.  De  in  1803 
door  de  Leidsche  Maatschappij  uitgeschreven  prijs- 
vraag: »Eene  meest  Volledige  opgave  van  Neder- 
kmdselie  Spreekwoorden,  met  derzelver  Geschied-, 
Oudheid-  of  Natuurkundige  verklaringe  "  bleef  on* 
beantwoord*  Niet  gelukkiger  was,  ruim  dertig  ja- 
ren later,  de  Maatschappij  Tot  hut  van  't  Algemeen, 
waneer  zij  vroeg  »  Eene  korte  opgave  van  den  o»r« 
sprong  van  verscheidene  vaderkcndscbe  spreekwoor-* 
4en,  en  derzelver  nut  en  nadeel  ia  de  gemeenzame 
verkeering ;  vergezeld  van  eene  verzameling  der  meest 
nuttig  en  aangenaam  geachte,"  en'  of  zij,  bij  de 
herhaalde  uitschrijving  dezer  vraag  r  beter  zal  sla* 
gen ,  zal  de  tijd  moeten  leeren.  Onze  volledigste 
verzameling  U  die  van  Tuinman  ,  een  werk ,  dat , 
thans  meer  dan  honderd  jaren  oud,  als  verzameling 

F  2 
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altijd  waarde  heeft,  doch  anderszins ,  wegens  de  vele 
daarin  voorkomende  onwaarschijnlijke  gissingen  en 
averegtsche  uitleggingen ,  reeds  lang  door  een  be- 
ter had  moeten  vervangen  worden.  Door  de  groote 
vorderingen  in  de  beoefening  onzer  taal,  sedertdien 
tijd,  is  er  ,  ook  met  opzigt  tot  de  kennis  onzer  spreek- 
woorden ,  veel  licht  opgegaan  ;  veel  nieuwe  bronnen 
zijn ,  door  den  vlijtigen  arbeid  van  verdienstelijke 
Letterkundigen  in  het  naburige  en  wegens  de  taal 
ons  zoo  verwante  Duitschland,  ook  voor  ons  geopend; 
en  wij  hebben ,  door  het  glosseren  van  enkele  onzer 
goede  schrijvers ,  eenigermate  den  schat  leeren  ken- 
nen ,  die,  ten  aanzien  van  dit  gedeelte  onzer  taalkun- 
de ,  in  onze  eigene  letterkunde  verborgen  ligt.  Het 
grootste  gedeelte  blijft  er  intusschen  ten  dezen  nog 
altijd  te  doen.  Veel  is  hier  en  daar  verspreid , 
dat  behoort  bijeengebragt ;  veel  verborgen ,  dat  moet 
ontdekt ;  veel  voorhanden ,  dat  moet  gezuiverd  wor- 
den. Geen  middel  is  vruchtbaarder  tot  het  verza- 
melen en  ophelderen  onzer  spreekwoorden,  dan  het 
beoefenen  onzer  letterkundige  voortbrengselen*  Onze 
vroegere  schrijvers  bezigden  veel  meer  spreekwoor- 
den en  spreekwoordelijke  zegswijzen  dan  de  tegen- 
woordige. De  latere  beschaving  heeft  die  meerdere 
vrijheid  of  gemeenzaamheid  in  den  schrijftrant 
doen  verdwijnen,  en  onze  tegenwoordige  begrippen 
van  kieschheid  — -  naar  de  uitdrukking  van  den 
Hoogleeraar  Van  der  Palm,  geenszins  het  bewijs 
Tan  de  grootere  zuiverheid  onzer  zeden ,  maar  veel* 
eer  van  het  tegendeel  —  hebben  menig  kernachtig 
spreekwoord  onbruikbaar  gemaakt ,  dat  bij  de  vorige 
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schrijvers  dikwerf  voorkomt.  Doch  hoe  weinig  zijn 
die  schrijvers  bij  ons  nog  bearbeid!  Het  uitgebreid* 
ste  Taalkundig  Woordenboek ,  dat  wij  bezitten ,  be- 
vat misschien  nog  niet  het  twintigste  gedeelte  van 
hetgeen  in  dit  ópzigt  tot  onze  taal  behoort. 

Het  is  mijn  voornemen  ,  onder  bovenstaanden  titel , 
datgene  te  helpen  bijeenbrengen  ,  wat  de  kennis 
onzer  spreekwoorden  kan  bevorderen  en  eene  volle- 
dige verzameling  derzelve  mogelijk  maken ,  en  ik 
noodig  andere  beminn&ars  en  beoefenaars  van  vader- 
landsche  tatfl- ,  letter-  en  oudheidkunde  uit,  mij 
hierin  de  hand* te  bieden.  'Voor  het  tegenwoordige 
zal- mijne'  bijdrage  bestaan  in  het  leveren  van  toe- 
lichtingen en  aanvullingen  van  het  jongst  uitgeko- 
men stuk  des  heeren  Sprenger  van  Eijk ,  getiteld  : 
»  Handleiding  tot  de  kennis  van  onze  Vaderlandsche 
Spreekwoorden  en  spreekwoordelijke  zegswijzen  , 
bijzonderlijk  uit  het  Dierenrijk  ontleend,  en  eenige 
andere  opgegevene ,  Rotterdam  1838."  Mijne  beden- 
kingen onderwerp  ik  inet  bescheidenheid  aan  het 
oordeel  des  geachten  Schrijvers,  terwijl  het  mij  ver- 
heugen zal,  iets  ter  bevordering  van  zijnen  veelzins 
nuttigen  arbeid  te  hebben  toegebragt. 


Vooraf  echter ,  en  bij  wijze  van  inleiding  tot  deze 
Bijdragen,  acht  ik  het  niet  ongepast,  hier  eene  op- 
gave te  doen  van  hetgeen  onze  letterkunde  meest 
belangrijks  over  de  spreekwoorden  oplevert,  voor  zoo 
verre  mij  dit  bekend  is.  Men  houde  daarbij  in  het 
oog,  dat  in  deze  Lijst  niet  is  opgenomen,  wat  meer 
betrekking  tot  spreuken  >    dan    tot   spreekwoorden 
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heeft;  ook  niet  zulke  Verhandelingen  öf  stukjes ,  die 
over  een  enkel  spreekwoord  handden;  en  dat  het 
doel  is ,  aich  alleen  tot  de  Nederduitêche  spreek- 
woorden te  bepalen ,  dewfjl  van  de  Hoogdnitsche  , 
hoezeer  anders  ia  naanwe  betrekking  tot  de  onze 
staande,  elders  zeer  volledige  opgaven  voorkomen  (1) , 
welker  overneming  hier  te  veel  plaats  zonde  vorde- 
ren.   Zie  hier  dan ,  wat  mjj  voorkwam : 

1.  Proverbia  seriosa  Latinè  et  Belgicè ,  Busco- 
ducie ,  1487 ,  4  (2)* 

2.  Ista  sunt  proverbia  communia,  ghedrtickt  te 
Delf  in  Hollandia,  voor  den  jare  1500 ,  4* 
Zijnde  e  ene  verzameling  van  spreekwoorden 
in  't  Latijn  en  Hollandsch  (3). 

3.  Ander  Theyl  der  Sprichwörter ,  darinnen  Nie- 
derlendische,  Hollendische,  Brabendische  nnd 
Westphalische  Sprichw.  begriffen.  Zum  theil 
von  Eberh.  Tappio  vnd  Anthonio  Tunicio  za- 
sammengebracht.  Inn  gute  Germanismos  ge- 
wendt,  mit  hochieutschen  Sprichw.  verglichen 
und  ansgelegt  durch  Seb.  Francken,  Franckf» 
a.  M.  1541  (4).  ., 


.  (1)  Zie  C  C.  Nopitsch,  Literalur  der  Sjtrieltwerter  »  2t»  Ausgabe, 
Nurnberg,  1833»  8 ,  -  en  K.  F.  W.  Wander»  Allgemeiner  Spriehwör- 
terschatz,  Hirschberg,  1836,  8,  Erster  Band,  S.  197-210. 

(3)  Zie  AU  werk  vermeld  b$  La  Sern*  Santander,  Bictionn.  Bi- 
bliogr.  etc.  L  407. 

(3)  Dit  werk  bevond  zich  in  1803  in  de  boekverzameling  van  J.  Ko- 
ning ,  zie  NaamUjst  van  «enige  zelds.  boeken  en  manuscr.  8.  bl.  60. 

(I)  Het  eerste  deel  van  dit  werk»  getiteld;  Sprithteorter ,  SehS* 
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4.  De  fleer  sdhaene  Spreeckwoorden  iii  't  Fran- 
chois  ende  Duytsrch ,  gheprent  t*  Antwerpen 
by  Hans  de  Laet,  1549. 

5.  Ghemeene  Duytsche  Spreekwoorden :  Adagia 
oft  Proverbia  ghenaemt ,  seer  ghenneohlik  om 
te  lesen ,  ende  oock  profytelick  om  te  weten , 
allen  den  gheenen ,  dieder  wyslick  willen  lee- 
ren  spreken  ende  sehryyen*  Campen,  1550,  kl.  8. 

6.  Let  Proverbes  Anciens  ,  Flamengs  et  Fran$ois , 
correspohdens  de  sentence  les  ans  anx  Patres , 
colligés  et  ördonnés  par  M>  Fran^oi*  Goethals, 
Anvers,  1568  ,  12. 

7.  Oude  Nederlandsthe  Spreuken  en  Spreekwoor- 
den; met  taalkundige  Aanteekeningen  nitgegfe- 
ven  door  6.  J.  Meijer,  Gron*  1830,  £.  Be- 
vat 5  en  6  (1). 

8.  H.  I*  Spieghëls  Byspraax  Almanaok,  eerste 
druk  waarschijnlijk  van  1606,  de  lawttte  en 
bette  in  zijn  Hertepieghèl  en  andere  Zed«schrif- 
ten,  enz.  door  P.  Vlaming,  Amst*  1723,  8. 


*«,  Weite9  Herrliche  Ciügreden  vnnd  Hofftprück,  dar  innen  der 
alten  vnd  nachkommenen  9  af  Ier  Nationen  vnnd  Sprachen ,  gröste 
Ternunfft  vnnd  Klugheyt,  u,  «•  *.»  achffet  geen*  ïtèftèrdtiitèche 
tpreekw.  te  bevatten.  Sk  bestaan  Van  dit  wwk  v%el  andere,  latere 
uitgaven»  «ie  Wander  *  Mlgem.  Sprichwörtertekatz  1  I.  196* 

(1)  Het  is*  mijn»  inrient,  jammer,  éat  de  Boogt,  deie  Werkje*  hiel 
geheel  heelt  doen  herdrukken*  Maar  met  altlafing  va»  meer  bekehdë 
spreekw. ,  en  vooral  dat  in  6  de  Franse he  spreekw.  *{jn  weggelaten, 
welke ,  vermoedelijk  s  sommige  na  déiêtere  uitdrukkingen  tonden 
hebben  opgehelderd.  —  Over  «enige  uitgaven  die*  jareft  handelde  dè 
heer  Bodei  Kgenhois  in  een  der  aojauhev*  v4n  den  tiönst*  én  Letter- 
bode, 1837. 
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9.  Lot  van  Wijsheyd  en  goed  Geluk ,  op  300 
spreekwoorden,  deur  Donaes  Idinau,  Lief- 
hebber der  Dichten  die  Stichten,  met  pi»  Antw. 
1606,  langw.  12  (1). 

10.  Florilegium  Ethico-politicum  nnnquam  ante- 
.  hac  editnm ;  nee  non  P.  Syri  ac  L.  Senecae 
r  sententiae  aureae ;    recognoscente,    Jano  Gru- 

tero  ad  MSS.  Palat.  et  Frising*  Accedunt 
Gnomae  paroemiaeque  Graecoram,  item  Pro- 
verbia  Germanica ,  Belgica ,  Italica ,  Gallica , 
Hispanica,  3  vol.  Francof.  1610-1612,  8  (2). 

11.  Morale  Spreeckwoorden ,  gestel t  in  Muzyck 
bij  Jan  Ry spoort ,  Antw.  1617  ,  4. 

12.  Nederduytsche  Spreekwoorden ,  met  96  fig. 
langw.  12. 

13.  Manierlyke  Spreekwoorden  der  Philosophen 
etc.  Fr.  en  Duytsch ,  Antw.  8  (3). 

14.  De  Gazette  van  Nieuw-maren  van  degheheele 
wereldt.  Hier  by  is  oock  ghevoegt  eene  we- 
derlegginge  van  eenighe  onbeqnaeme  Neder- 
landsche  spreuckwoorden ,  door  Richard  Ver- 
stegen ,  Antw.  1618 ,  12  (4). 


(1)  Vermeld  op  den  Catal.  Tan  C.  J.  Michiels,  Antw.  1771,  bL  327. 

(2)  Dit  werk  bevat  eenige  honderden  Jfederd.  spreekwoorden.  Vol- 
gens Tuinman ,  Voorreden  van  het  eerste  deel  sgner  Spreekw.  bl.  3, 
had  de  heer  P.  Foeraat  beloofd»  dezen  met  vermeerdering  weder  in 
het  lieht  te  sollen  brengen:  dit  is  echter,  zoo  ver  ik  weet,  niet 
geschied. 

(3)  Ik  geef.  ii ,  12  en  13  hier  op,  zoo  als  aij  voorkomen  op  den 
Catalogus  van  Le  Long,  bl.  175,  171  en 315. 

(4)  Onder  anderen  vermeld  btf  Willems,  Yerhand.  orer  de  Kederd. 
Tael-  en  Letterkunde,  II.  69* 
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15.  J.  Cats ,  Spiegel  van  den  ouden  en  nieuwen 
tijd ,  's  Hage  1632 ,  4 ,  en  meer  andere  uit- 
gaven ,  zoo  afzonderlijk  ,  aU  in  zijne  Werken. 

16.  J.  de  Brunes  Nieuwe  Wyn  in  oude  Le'er- 
zacken ,  bewijzende  in  Spreeck-woorden  't  ver- 
nuft der  menschen  ende  't  geluck  van  onze 
Nederlandsche  Taele ,  Midd.  1636 ,  12. 

17.  Joannis  Sartori  Adagiorum  Chiliadea  tres , 
sive  Sententiae  Proverbiales  Graecae ,  Latinae 
et  Belgicae,  ex  praecipuis  Autoribus  collec- 
tae ,  ac  brevibus  Notis  illnstratae.  Ex  recen- 
sione  Cornelii  SchreVelii  ,  Lugd.  Bat*  1656  , 
kl.  8  (1). 

18.  J.  deBrune,  Bankket- werk  van  goede  gedach- 
ten, 2  deelen,  Midd.  1657  en  1660,  kl.  8. 

19*  Het  Mergh  van  de  Nederlandsche  Spreek-woor- 
den ,  in  3  deelen ,  Amst.  1660 ,  12.  Het  eer- 
ste deel  bevat  Spieghels  Alm.  zie  8 ;  hel 
tweede  omtrent  1300  spreekw. ,  en  het  derde 
een  kleiner  getal. 

20.  Ant.  Matthaei ,  Paroemiae  Belgarum  Ictis  usi- 
tatissimae  etc.  Ultraj.  1667  ,  8. 

21.  Annotationes  ad  Ant.  Matthaei  Par.  Belg.  Ictis 
usit.  auct.  Joh.  Jac.  van  Hasselt,  Neom. 
1780,  8. 


.  (ij  Van  dit  werk  bestaan  meer  uitgaven,  b.  t.  Amst*  1070.  Het  is 
een  aller belangrijkst  boek ,  bevattende,  meer  dan  3000  Red.  ipreekw. 
.en  waaronder  velen,  die  elders  niet  gevonden  worden.  Ik  heb  het* 
zelve  leeren  kennen  door  de  verpligtende  hulpvaardigheid  van  mjj- 
nen  vriend»  den  heer  J.  L.  C.  Jaoob,  wiens  uitgebreide  boeken- ken* 
nis  mg  in  meer  opaigten,  bjj  het  opmaken  dezer  spreekwoorden-lite- 
ratuur, is  te  stade  gekomen. 
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22.  Scheeps-Spreekwoorden  in  N.  Witten,  Aal- 
oude en  hedendaegsche  Scheepsbouw  en  Be- 
•  stier ,  1671 ,  foL 

23*  W.  4  Winschootens  Seeman ,  behelsende  een 
grondige  uitlegging  van  de  Nederlandsche 
Konst-  en  Spreekwoorden ,  voorsoo  veel  die  uit 
deSeevaert  zijn  ontleend  enz»  Leid.  1681 ,  kl.  8. 

24.  De  oorsprong  en  uitlegging  van  dagelijks  ge- 
bruikte Nederduitsche  Spreekwoorden  ,  opge- 
heldert  tot  grondig  verstand  der  Vaderland- 
sehe  Moedertaal ,  door  Carolus  Tuinman ,  2 
deelen  ,  Midd.  1726  en  1727  ,  4. 

25.  6.  van  Zonhoven ,  Naemlijst  en  Verklaringe 
van  zommige  Scheepswoorden  ,  achter  Comoe- 
dia  V etus  of  Bootsmans-praetje  (door  W.  Meer- 
man) ,  2de  druk,   Amst»  1732,  8. 

26.  Almanak  van  1740,  kl.  8,  bevattende  345 
spreekwoorden    (1). 

27*  Lijste  van  Spreekwoorden,  op  verscheyde 
voorvallen  toepasselijk,  door  een  liefhebber 
derzelve  by  een  vergadert,  te  Zegwaard  t,  by 
Johannes   Silentarium ,   in   Momus,  z«  j.  kl. 


(1)  Dese  sprcejcw.  zjjn  yerdeeld  op  de  12  maanden  des  jaars  en  on* 
derscheiden  in  spreek  w.  van  koetwinning  ,  koophandel  9  en». ;  Tan 
vitschen ,  jagen ,  vangen  enz. ;  van  wei  of  kwalijk  varen  en  gezind 
mijn  ;  dubbelzinnige  epreekw, ;  van  vrijen ,  huwelijk ,  kinderen  en*. ; 
ran  regering ,  kuiperij  ens. ;  van  scheepvaart  en  landreizen  f  Tan 
gebeurde  en  verzierde  klugtv  er  tellingen;  van  oude  meeningen  en  ge- 
woonten; ran  oude  of  later  guekiedeniesen  ;  van  de  keuken ,  en*  van 
den  kelder*  Ik  ben  voor  de  image  Tan  het  welligt  eenige  exemplaar 
Tam  dezen  Alm»  Terpligt  aan  de  vriendelijkheid  des  heeren  Palier  (e 
's  Boseh. 
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$ ,  bevattende  580  ipreekw*  —  en  een  ander 
stuk  onder  denzelfden  titel ,  ghedrukt  in  de 
Brouwery  vfta  de  Weerelt,  in  de  drukkerij 
van  Kakodemus  ,  bevattende  481  epreekw.  (1). 

28.  Antoni  Pansa  van  Mancha's  Verhandeling  van 
Spreekwoorden  ,  waarin  wordt  aangetoond  hoe- 
danig dezelven  te  verstaan  en  te  gebruiken  zijn  , 
uitmakende  bet  4de  deel  van  de  Verzameling 
van  Hekelschriften ,  nit  het  Hoogd.  van  Rabe- 
ner,  Amst.  1767,  8. 

29.  Eene  considerable  Verzaameling  van  Neder- 
duytsche  spreekwoorden ,  zoo  als  dezelve  van 
over  1000  jaren  zijn  in  gebruik  geweest ,  alle 
op  't  Alphabet  gebragt  ende  met  zeer  veele 
moeyte  bijeenverzameld ,  te  zaamen  in  3  ban* 
den  gebonden,  fel.  (2). 

30.  Z.H.  Alewijn,  Mengelingen,  behelzende  ver- 
basterde spreekwijzen ,  enz*  in  de  Werken  van 
de  Maetsch.  der  Nederl.  Letterkunde,  1ste 
deel,  Leyden  1772,  4. 

31  •  W.  Engelen ,  Spee.  jur.  sistens  paroemias 
quasdam  juris  Belgici  illustratas;  Traj.  ad 
Rb.  1777 ,  4  (3). 


(1)  Deie  beide  stukken  worden  vooraf  gegaan  door :  Ly*U*«n  Ra- 
riteiten* die  verkocht  zullen  worden  enz.  ten  huize  van  Anna  Fo- 
lie, mede  zonder  dr  akker  of  jaar. 

(9)  Bit  werk  komt  Toor  op  den  Ca  tal.  van  Gritti,  1769,  I.  159,  en 
is  toen  yerkorht  voor  ƒ  20.  Jk  vermoed,  dat  het  een  handschrift  is. 
Wie  mg  eenig  narigt  omtrent  hetzelve  konde  en  wilde  geven,  zou 
mg  zeer  verpligten. 

(3)  De  hier  toegelichte  spreekw.  zijn:  gemeen  goed  geen  goed9  kie- 
nen of  deelen9  geven  of  nemen,  heet  en  peren  rotten  niet,  koop 
breekt  huur ,  koop  breekt  geen  huur. 
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32.  Naamlijst  van  eeltige  Scheeps-spreekwijzen , 
met  deïzelver  beschrijving  en  verklaring ,  ach- 
ter het  Leven  van  Jan  Bart ,  uit  het  Fransch 
1781. 

33.  [Mr.  G.  I.  Gales.]  Twee  Redevoeringen  of 
zoogenaamde  Voorleezingen ,  veelal  in  Hol- 
landsche  spreekwoorden ,  gedaan  in  het  Let- 
tert. Genootschap  Doctr.  et  Amic.  in  den  jaare 
1790  en  1793,  binnen  Amsterdam,   Amsterd. 

1795,  8  (1). 

34*  Verzameling  van  Vaderlandsche  Spreekwoor- 
den, opgehelderd  door  J.  F.  Martinet,  ten 
gebrnike  der  jengd  en  in  de  schooien ,  Amst. 

1796,  kl.  8. 

35.  Oorspronkelijke  Nederlandsche  Logogryphen , 
of  de  Verzameling  van  Vaderlandsche  Spreekw. 
door  J.  F.  Martinet ,  in  beeldtenissen ,  mu- 
zijk- ,  gefigureerde-  en  andere  letteren  voor- 
gesteld ,  enz.  1ste  afd.  Amst.  z.  j.  kl.  8  (2). 

36.  Magazijn  van  Spreekwoorden  en  Zedenspren- 
ken ,  opgehelderd  door  voorbeelden  en  vertel- 
lingen ,  tot  een  leesboek  voor  de  jeugd ,'  met 
pi.  3  stukken.    Amst.  1800 ,  kl.  8  (3). 


(1)  Tan  denz.  Schrjjver  is  de,  mede  naamloos  uitgegeven,  Ter- 
handeling  over  den  Oortprong  enz.  van  het  Lied:  Wilh*  v.  Nat  sou- 
wen ,  welke  den  heere  Schotel  [Gedachten  over  het  Volkslied ,  bl.  26] 
onbekend  was  gebleven.  Zoo  zijnEerw.  die  Verhandeling  nogwenschte 
in  te  zien»  zoude  ik  hem  daartoe  de  gelegenheid  kannen  verschaffen. 

(2)  Het  is  mfj  niet  gebleken»  dat  dit  werkje  verder  is  voortgezet. 

(3)  Bfl  Van  der  Vliet.  Br  bestaat  eene  uitgave»  eigenlek  dezelfde 
slechts  met  anderen  titel,  z.  j.  Amst.  b$  W.  Willens. 


i 
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37*  Tafereelen  uit  het  dagelij  ksche  leven ,  bene- 
vans  eenige  spreekwoorden ,  als  tooneelstuk- 
jes  voor  de  jeugd  bewerkt ,  door  den  Schrijver 
van  Gumal  en  Lina ,  Amst.  1802,  kl.  8. 

38.  Over  eenige  Spreekwijzen  in  de  Nederduitsche 
Taal ;  twee  brieven  ,  voorkomende  in  de  Brie- 
ven en  Briefwisseling  van  J.  Lublink  den  Jon- 
gen ,  Amst.  1803,  8. 

39.  Hollandsche  Spreekwoorden,  opgehelderd  door 
leerzame  voorbeelden ,  door  W.  6*  Reddin- 
gius,  Gron.  1814,  kl.  8. 

40.  Mr.  J.  H.  Hoeufft,  Taalkundige  Aanmerkin- 
gen op  eenige  Oud-Friesche  Spreekwoorden , 
2de  uitg.  Breda,  1815,  8  (1). 

41.  Vaderlandsche  Spreekwoorden,  ten  dienste  van 
'cfë  hoogste  klasse  der  Nederlandsche  Scholen  , 

opgehelderd  door  A.  van  Zutphen ,  2  stukjes , 
Gorinchem,  1821  en  1823,  kl.  8. 

42.  Verzameling  van  Spreekwoorden  en  Zegswij- 
zen ,  opgehelderd  en  toegepast ;  een  leesboek 
voor  de  jeugd  en  scholen,  Sneek  1822,  kl.8* 

43.  Het  Rundvee ,  een  vertoog  over  de  spreekw. 
van  het  Rundvee  ontleend ,  in  V.  Loosjes , 
Zedekundige  Uitspanningen,  Haarl.  1822,  8. 

44.  Verhandeling  over  de  Spreekwoorden,  in  de 
Verhandelingen  van  J.  Lublink  den  Jongen, 
lste  deel  (2de  druk) ,  Rott.  1823 ,  8. 


(1)  De  hier  opgehelderde  spreekw.  lijn  ontleend  vit  zekeren  £r«- 
datchen  Almanak  Tan  1664,  waarschijnlijk  door  Vlitiu*,  rie  den  heer 
Hoeufft  in  sgne  Fowrede. 
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45.  N.  van  der  Hulst ,  Luim  en  Ernst ,  of  verkla- 
ring en  uitbreiding  van  eenige  Vaderlandsche 
Spreekwoorden ,  welke  van  >  eijeren"  ontleend 
zijn,  2  st.  Rott.  1823,  8. 

46*  8.  Willems  ,  Keur  van  Nederlandsche  Spreek- 
woorden en  dichterlijke  Zedelessen,  Antw.  1824. 

47*  Vaderlandsche  Spreekwoorden ,  in  iet  Let- 
terkundig Magazijn  van  Wetenschap ,  Kunst 
en  Smaak  ,  1824 ,  n°.  12. 

48.  Proeve,  bij  wege  van  uittreksel  uit  eene  ver* 
klaring  van  meerdere  spreekwoordea  en  spreek- 
wijzen ,  in  Bilderdijks  Nieuwe  Taal-  en  Dicht- 
kundige Verscheidenheden  ,  D.  II,  III  en  IV, 
Rott.  1824  en  1825 ,  8. 

49b  Over  bet  zinrijke  en  waardige  van  vele  oud- 
Vaderlandsche  Spreekwoorden  ,  door  f  V[an] 
E|ijk],  in  de  Fakkel,  of  Bijdragen  enz.  verz. 
door  J»  P.  Sprenger  van  Eijk,  late  Jaargang , 
Rott.  1825,  8. 

50*  P.  van  der  Willigen ,  een  Spreekwoord  niet 
alti}d  een  waar  woord,  in  voorbeelden ,  Amst. 
1825 ,  8 ,  bekreond  en  uitgegeven  daor  de 
Maatick.  t.  n.  ts  't  A. 

51. .  Spreekwoorden  van  de  woerden  seksen r  veer, 
lam*  liggen ,  man  en  hemd  ontleend,  in  den 
Konst*  en  Letterbode  1825  ,  *<*.  39  r  42 ,  43  , 
46  en  1826 ,  n°.  8. 

52.  P.  C.  Scbeltema,  Verzameling  van  Spreek- 
woorden, Gezegden  en  Anecdoten  enz.  mééren- 
deels  Vriesland  en  de  Vriezen  betreffende  enz. 
2  st.  Franeker  1826  en  Leeuw.  1831 ,.  8* 
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53.  Verzameling  van  Nederlandsche  Spreekwoor- 
den, opgehelderd  voor  de  jeugd,  en  tot  school  - 

.  .  gebruik  ingerigt,  door  D.  Braakënburg,  Haar]. 
1828 ,  kl.  8. 

54.  Spreekwoorden  ,  geen  kinderen  der  ondervin- 
ding ,  door  H.  Eene  Verhandeling  in  de 
Vaderl.  Letteroefeningen,  1830,  nQ.  9  (1). 

55.  Verzameling  \an  eenige  hier  te  lande  gebrui- 
kelijke Spreekwoorden;  op  eene .  vrolijke ,  on- 
derhoudende en  gemeenzame  wijze  verklaard 
en  opgehelderd ,  door  A.  Fokke  Simonsz. , 
2de  druk  ,  Arast.  1831 ,8. 

56.  Lij  ai  t  van  eenige  min  bekende  woorden,  na- 
men, gezegden,  sprookjes,  enz.  ontleend  van 
van  het  vrijen  en  trouwen  der  Nederlander* , 
achter  het  Geschied-  en  Letterkundig  Men- 
gelwerk van  J.  Scheltema,  D.  IV.  St.  III. 
Utrecht  1832 ,  8. 

57*  Spreekwoorden ,  eene  uitlegging  van  25  spreek- 
woorden ,  til  .  het  Letter-  en  Geschiedkundig 
Allerlei  of  Verpoazingen  in  ledige  oogenblik- 
ken  ,  verz.  door  C.  van  den  Vijver ,  2de  Jaarg. , 
Amst.  1835  ,  8. 

58.  T.  J.  Kerkhoven,  Levenswijsheid,  of  een 
honderdtal  Hollandsche  Spreekwoorden  ,  8  (2)» 


(1)  De*o  Tevhand.  loopt  orer  de  spreekw. :  hjf  heeft  bot  gevangen, 
ik  ben  gsheel  ridder- gestegen*  hp  heeft  non  dé  coteUtUn  gehad,  e* 
*Sf  totft-  van  de  taart  gehad* 

(2)  Of  dit  dichtstuk  ergens  geplaatst,  of  ia  den  handel  gebragt  is 
weet  ik  aiet.    Het  m$  door  eene  vriendelijke  hand  geworden  exem- 
plaar U  apn^e?  jaartal  of  druk*er. 
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59.  J.  P.  Sprenger  van  Eijk ,  Handleiding  tot  de 
kennis  van  onze  Vaderlandsche  Spreekwoorden 
en  spreekwoordelijke  zegswijzen ,  bijzonder 
van  de  Scheepvaart  en  het  Scheepsleven  ont- 
leend.    Rott.  1835  ,  8. 

60.  J.  P.  Sprenger  van  Eijk ,  Nalezingen  en  Ver- 
volg op  mijne  Handleiding  enz.  (zie  59),  Rott. 
1836,  8. 

61.  Nederlandsche  Spreekwoorden  van  den  vos, 
den  wolf  enz.  achter  den  Reinaert  de  Vos , 
door  J.  F.  Willems ,  Gent ,  1836 ,  8.  De 
vijfde  Bijlage. 

62.  Proeven  ter  opheldering  van  eenige  Spreek- 
woorden, in  de  Boekzaal,  Mei  1837. 

63.  Spreekwoorden  van  het  Zee-  en  Scheepsleven 
ontleend,  in  de  Zeeplanten  of  Voorlezingen 
uit  het  Noorden,  Sneek,  1837,  8. 

64.  Eene  Lijst  en  korte  opheldering  van  eenige 
Friesche  woorden ,  spreekwijzen  en  spreek- 
woorden, door  R.  Posthumus,  in  De  Vrije 
Fries ,  1ste  St.  Leeuw.  1837 ,  8. 

65.  J.  P.  Sprenger  van  Eijk ,  Handleiding  tot  de 
kennis  van  onze  Vaderlandsche  Spreekwoor- 
den en  spreekwoordelijke  zegswijzen ,  bijzonder 
uit  het  Dierenrijk  ontleend  ,  Rott.  1838,  8. 


Het  was  een  gelukkig  denkbeeld  van  den  heer 
Van  Eijk ,  om ,  bij  de  behandeling  der  vaderlandsche 
spreekwoorden  ,  dezelve  in  klassen  te  verdeelen  en 
deze  achtereenvolgens  te  bearbeiden  en  in  het  licht 
te    doen  treden.    Daardoor  toch  biedt  zich  telkens 


dé  gelegenheid  aan  ,  deels  om  aangaande  duistere 
spreekwoorden  de  ophelderingen  van  anderen  te  vra- 
gen ,  deels  om  op  vroeger  behandelde ,  ter  verbete- 
ring of  aanvulling,  nader  terug  te  komen.  Het  is 
zoo  9  hieruit  ontstaat  het  in  ons  land  niet  geringe 
bezwaar  der  groote  kostbaarheid ,  en  zoo  de  inrig- 
ting  van  de  Stukken  des  heeren  Van  Eijk  op  dezelfde 
wijze  moest  voortgaan ,  als  bij  de  eerste ,  dan  mogt 
men  vreezen ,  dat  derzelver  uitgebreidheid  en  aan- 
merkelijke prijs  de  verspreiding  zouden  in  den  weg 
staan.  Dan ,  de  Schrijver  heeft  het  gewigt  van  dit 
bezwaar  zelf  reeds  gevoeld ,  en  bij  zijn  laatste  Stuk 
getracht  aan  hetzelve  te  gemoet  te  komen ,  door  weg- 
lating van  zoodanige  brokstukken ,  uit  dichters  of 
prozaschrijvers  ontleend,  als  welke  in  de  eerste 
Stukken  moesten  dienen ,  om  de  spreekwoorden  ze* 
dekundig  toe  te  passen ,  doch  welke ,  mijns  inziens, 
in  eene  handleiding  tot  de  kennis  der  spreekwoor- 
den ,  gevoeglijk  konden  worden  gemist. 

Het  Stuk ,  bij  welks  inhoud  ik ,  volgens  het  boven 
gezegde ,  voor  had  de  aandacht  te  bepalen ,  werd 
voorafgegaan  door  eene  »  Handleiding  tot  de  kennis 
van  onze  Spreekwoorden ,  uit  de  scheepvaart  en 
het  scheepsleven  ontleend,"  en  zal  gevolgd  worden 
door  die,  welke  tot  het  landle ven  betrekking  heb» 
ben.  De  spreekwoorden  uit  het  dierenrijk  zijn  on- 
gelijk talrijker  dan  die  uit  de  scheepvaart :  iets 
waarvan  de  reden  wel  daarin  zal  gelegen  zijn  ,  dat 
het  echeepsleven  zich  altijd  tot  een  betrekkelijk  ge- 
ring getal  waarnemers  uitstrekt,  terwijl  Ae  dieren- 
wereld  een   tooneel  oplevert,   dat  onder  het  bereik 
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van  allen  ligt*  Het  thans  voor  mij  liggende  boek- 
deeltje  is  een  nieuw  bewijs  van  den  uitgebreiden 
schat ,  waarop  onze  taal  zich  in  dit  opzigt  kan  be- 
roemen, en  levert  alzoo  nieuwe  opwekking ,  om  de 
handen  aan  het  werk  te  slaan ,  ten  einde  dien  rijk- 
dom eenmaal  meer  in  zijn9  geheelen  omvang  te  loe- 
ren kennen. 

Den  Schrijver  op  den  voet  volgende ,  zal  ik  nu 
mijne  aanteekeningen  mededeelen  in  dezelfde  orde, 
als  waarin  zij ,  bij  het  lezen  zijner  Handleiding , 
door  mij  zijn  opgeteekehd. 

In  de  Voorrede ,  bl.  xi ,  komt  eene  opheldering 
voor ,  die  den  S.  is  medegedeeld  omtrent  de  spreek- 
wijze het  is  een  kalf  Mozes ,  welke  ontleend  zonde 
zijn  van  »  het  niet  bieden  van  tegenstand  tegen  harde 
behandelingen,  zoo  weinig  als  het  kalf,  't  welk 
Mozes  verdelgde*"  Dergelijke  verklaring  wordt  van 
dezelve  gegeven  dooreen'  ongenoemden  schrijver ,  in 
Brenders  Taal- ,  Dicht-  en  Letterkundig  Magazijn , 
II.  160.  In  hetzelfde  boekdeel ,  bl.  163 ,  trof  ik 
(om  dit  in  't  voorbijgaan  op  te  merken)  den  vermoe- 
delijken  oorsprong  aan  van  de  zegswijze  hij  is  Pietje 
de  voorste ,  die  ik  mij  niet  herinner,  elders  verklaard 
te  hebben  gezien.  De  later  als  Hoogl.  bekend  en 
beroemd  geworden  heer  Ypeij  ,  zich  aldaar  teeke- 
nende  E.  S.  d.  6.  (ik  meen:  Een  Student  der  God- 
geleerdheid) 5  acht  dezelve  afkomstig  *  van  het  haas- 
tig gestel  't  welk  den  H.  Petrus  in  de  Evangelische 
Geschiedenissen  wordt  toegeëigend." 
.  Omtrent  het  spreekw.  daar  loopt  wat  van  St. 
Anna   onder*   zie  dezelfde  bh  der  Voorrede,  moet 
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eëne  gissing  voorkomen  in  Van  Eindre ,  Hist.  Be- 
rigt  van  al  de  Godsd.  gezindheden  in  Nederl.  bl. 
128  9  Aant.  X.  Dan ,  dit  werk  niet  bij  de  hand  heb- 
bende, kan  ik  daarvan  niets  naders  berigten. 

Van  aal,  bl.  1 ,  vond  ik  nog :  hij  u  te  stikken 
als  een  gladde  aal  bij  den  staart. 

Bl.  3  wordt  gevraagd  naar  den  oorsprong  van  het 
zeggen  het  is  maar  apenkool 9  het  is  maar  gekheid» 
Volgens  Bilderdijk,  Verkl.  Gesl.  II.  112,  is  kool 
oud  voor  verwarring ,  onrust ,  gerucht ,  en  de  uit* 
drukking  beteekent  dan  het  is  maar  apengerucht  9 
zoo  als  men  ook  zegt  het  is  maar  apenspel.  Deze 
verklaring  wordt  aannemelijk,  als  men  bedenkt,  dat 
het  Engelseh  eoil  heeft  in  denzelfden  zin ;  to  keep 
a  eoil  is  in  die  taal  gerucht  maken. 

De  aap  gooit  de  kastanjes  in  het  vuur  en  laat 
ze  er  de  kat  uithalen ,  wordt  genoemd  »  een  vertel- 
seltje,"  waarbij  had  moeten  gevoegd  worden:  » ont- 
leend uit  de  fabel,"  zie  b.  v.  Fables  de  Lafontaine  , 
Livre  IX ,  fab.  XVII. 

.  Op  het  artikel  aap  kunnen  nog  gesteld  worden  de 
spreekw.  hij  groeit  in  alle  schoonheid  op,  gelijk 
de  jonge  apen  y  ei  ziet  hem  eens  grinneken ,  zei 
Gerrit ,  en  hij  klisteerde  zijn3  aap  ;  veel  ruigs  en 
weinig  wol ,  zei  de  aap,  en  hij  schoor  het  var- 
ken;  wat  maakt  men  al  om  't  geld,  zei  de  boer, 
en  hij  zag  een  aap  op  't  venster  zitten;  hij  gelijkt 
beter  naar  een  aap,  dan  een  domini  naareene  pijp 
tabak ,  benevens  het  antwoord,  dat  men  dikwijls 
aan  ontijdig  nieuwsgierigen  hoort  geven  ep  hunne 
Traag  wat  doet  gij  f   Apen  vlooijen.    Wil  men  den 
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vrager  nog  meier  beschamen ,  dan  voegt  men  hem 
toe  :  Wilt  ge  ook  den  zak  ophouden  f 
.  Liever  dan  met  den  S.  bl.  8  f  het  spreekw.  men 
moet  den  huid  niet  willen  verdeden  voor  dat  de 
heer  dood  ♦/,  tfc  ontleenen  van  een.» mogelijk"  ge- 
val bij  onze  Groenlandsvaarders ,  zonde  ik  het •  ge* 
lyk  meer  andere  spreekwoorden,  niteene  bekende  fa- 
bel afkomstig  achten ,  zie  Lafont.  Livre  V*  fab.  XX. 
Op  bl.  10  behoort  b  i  g  g  e  ,  met  het  spreekw.  ge- 
lijk btf  geltjk,  zei  moddekevuil ,  en  zy  kroop  bij 
een  bigge;  en  van  den  bok  kwam  mij  nog  voor:  kij 
ziet  als  een  bok ,  die  knoflook  (of  palm)  eet. 

Bl.  11.  Bot  vangen  in  slaag  kragen,  en  heeft  met 
den  visch  bot  niets  gemeen,  gelijk  wederom  bot 
vieren  van  beide  is  onderscheiden.  Zie  Taalkun- 
dig Mag.  D.  III.  St.  I.  52-54. 

Even  min  behoort  hier  zij  leggen  botje  bij  botje 
te   huis.    » Botjen  bij   botjen  leggen  is  zoo  veel , 
als  :  Elk ,   hoofd  voor  hoofd ,    eene  kleinigheid  uit- 
leggen,   om  daaruit  de  verteeringe  te  vinden"  zegt 
de  HoogL  Wassenbergh  ,    Taalk.  Bijdragen ,   I.  20 , 
21  ,   zijnde   botjen   in  Vriesland  vier  duiten  of  een 
halve  stuiver.  Dezelfde  uitlegging  komt  ook  elders 
voor,    b.   v.   in  Die  Aacbener  Mundart  von  Muller 
u.  Weitzt   29.    Na   deze  verklaring  zullen  de  uit* 
leggingen  vaa  visch  bij  visch  en  spaarpot  bij  spaar» 
pot  en  schatting  bij  schatting  wel  vervallen ,   van 
welke  geene  met  den  zin  des  spreekw*  overeenkomt. 
•    Van  bot  heeft  men  nog  het  door  mij  aangetroffen 
spreekw.   ik   heb  bot  gegeten  en  versta    niet  dat 
scherpzinnig  ie  >   waarin  eene  gelijke  woordspeling 
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plaats  heeft ,  als  men  dikwerf  bfj  vroegere  schrijvers 
kat)  opmerken  ,  en  waartoe  onze  natie  voorheen  zeer 
geneigd  scheen  te  zijn. 

Bij  de  van  de  duif  ontleende  spreekw.  bl.  13, 
voege  men  nog  de  volgende :  de  duiven  te  drinken 
geven;  hebt  gij  nooit  een  duif  over  de  kerk  zien 
vliegen  f  hy  houdt  duiven  op  zolder  en  het  ie  niet 
zoo  klaar  qf  een  duif  gelezen  hadde. 

Op  eend,  bl,  14,  ontbreekt  zij  eteken  hunne  borst 
op  als  een  smerig  eend  ;  wat  eendenhemeltjen  is  dat  , 
gestadig  met  den  bek  in  't  nat  9  en  men  kan  er  ook 
toe  brengen  het  smaakt  als  bout,  waar  bout  eendvogel 
beteekent,  waarvan  het  pleonastische  eendebout» 

Hoe  veel  spreekw.  de  8.  ook,  bl.  14*20,  van  het 
ei  ontleend,  hebbe  hygebragt,  de  voorraad  daarvan 
is  nog  niet  uitgeput.  Men  heeft  nog  een  ei  op  een 
kordewagen  kruijen  ;  hij  loopt  zoo  snel  of  hij  eije- 
ren  in  zijn  schoenen  had  ;  alle  ding  met  vriend- 
schap ,  zei  Oovert ,  en  hij  nam  de  eijeren  uit  zijn 
iuurmans  hoendernest;  alle  ding  dient  waargenomen , 
zei  de  haan ,  en  hij  zat  op  't  ei ,  om  niet  te  missen  ; 
zij  zien  naar  het  hennenei  en  het  ganzenei  la- 
ten zij  varen;  iemand  geen  hennenei  schade  doen; 
zijne  tijeren  buiten  leggen;  harde  eijeren  zijn  kwaad 
om  te  zuipen;  een  onzeker  ei  is  een  onwii  kuiken; 
men  kan  niet  veel  gouds  koopen  om  een  ei  ;  al  ver- 
loren als  men  't  uit  de  eijeren  halen  moet;  hij 
Meeft  veel  paascheijeren  gegeten  ,   enz. 

Van  den  ekster  heeft  men  nog  al  te  laat,  zeidede 
ekster  j  en  had  de  bout  in  H  gat  en  hij  heeft  van  den 
ekster  gegeten*       i  '   " 
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Van  den  elefant,  bl.  21,  heeft  men  nog  dat  is 
de  grootvader  van  de  muizen ,  zei  Egbert ,  en  hij 
zag  een  olifant  en  inmiddels  sterft  de  keizer ,  de 
olifant  of  ik ,  welke  spreekwijze  men  meent  afkom- 
stig te  zijn  van  eene  ware  gebeurtenis ,  verhaald  in 
Lublinks  Brieven  en  Briefwisseling,  bl.  98,  99. 

De  e  z  e  1 ,  bl.  21  ,  gaf  ook  aanleiding  tot  de 
volgende  spreekw.  een3  ezel  kent  men  aan  zijne  oo- 
ren ;  op  het  roode  ezeltje  rijden  ;  de  ezel  weet  ook 
wat ;  het  past  hem  als  een9  ezel  de  laarzen;  hij 
grimlacht  als  een  ezel ,  die  in  een  bosch  van  een* 
wolf  wordt  gegroet ;  als  de  ezels  malkander  kraau- 
wen ,  dan  blijft  de  liefde  in  't  land  en  dat  zal  op 
de  hazevangst  gaan ,  zeide  de  boer ,  en  hij  haalde 
zijn*  ezel  voor  den  dag. 

Van  den  haan,  bl.  25 ,  vond  ik  mede  daar  dienen 
geen  twee  hanen  op  ééne  werf  f  die  daar  spreken 
mostaard-sterk ,  zouden  niet  een9  gebraden  haan 
den  staart  uithalen;  hij  treedt  zoo  moedig  als  een 
Engelsche  haan ;  hij  spreekt  zoo  hoogdravend  als 
een  haan,  die.  op  den  preekstoel  kraait;  als  men 
den  haan  hoort  kraaijem ,  moet  men  altijd  niet  ge~ 
looven  ,  dat  het  dag  is  en  wij  zullen  malkander 
wel  nader  spreken ,  zei  de  haan  tegen  de  pier  ,  en 
hij  had  haar  bijna  half  op. 

Van  den  haas,  bl.  27,  heeft  men  nog  de  haas  zoude 
eer  den  howi  vangen  ;  ik  heb  wel  meer  hazen  hooren 
hoesten  en  met  één  sprong   twee  hazen  bespringen. 

Bl.  28.  Bij  haring  voege  men  nog  niemand 
roept  haring  eer  hij  in  7  net  is;  hij  steekt  een  borst 
op  alt  een  pekelharing;  hij  draaft  alt  een  pekelha- 
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ring  op  een  pothuis  ;   hij  braadt  den  haring  om  de 
kuit  en  mooi  weer  en  geen  haring* 

BI.  30,  bij  hen:  de  hennen  melken;  met  ter  tijd 
komt  de  hen  op  haar  eijeren  ;  hij  kakelt  ah  een 
hen  op  een  luif  en  laat  de  hen  eerst  op  hare  eije- 
ren  komen  ,  en  bij  h  o  e  n  :  hij  slaat  er  onder  als 
malle  Jan  onder  zijn  hoenders  en  9t  is  een  gezon- 
de slaper ,  die  met  de  hoenderen  naar  bed  gaat  en 
met  het  rammelen  der  tafelborden  weder  opstaat. 

Van  den  hond  alleen  heeft  de  S.  bl.  31-38,  een 
en  zestig  spreekw.  ontleend ,  en  nog;  zijn  er  meer 
bij  te  brengen ,  als  daar  zijn :  het  is  kwaad  oude 
honden  aan  een9  band  te  leeren  gaan ;  hij  beeft  als 
een  juffers  hondje;  twee  kwade  honden  bijten  elk" 
ander  niet ;  het  hondegat  uit  willen  ;  het  viel  een 
witte  hond  met  een9  zwarten  ;  daar  de  hond  de  bijl 
at  ;  a&n  vreemde  lieden  kinderen  en  vreemde  hon- 
den is  somtijds  de  kost  verloren;  men  moet  een 
stok  voor  den  hond  dragen ;  men  zegt  van  bleekers- 
honden ,  maar  dat  zijn  beesten  ;  hij  pronkt  als  een 
hond  in  een9  tonnestoe l ;  hij  heeft  zoo  een*  aar- 
digen  gang ,  als  een  hond9  die  een9  knuppel  aan  den 
staart  heeft ;  9t  is  niet  al  mis ,  zei  de  de  jongen  , 
en  hij  gooide  naar  een9  hond  en  raakte  zijn  stief- 
moer;  een  hond  heeft  liever  7  gebeent  dan  koste» 
lijk  gesleent ;  daar  is  kat  noch  hond  afgekomen; 
hij  is  zoo  paapseh  als  due  (TAl/s  hond,  die  at 
vleeseh  in  de  vasten;  daar  twee  Grieten  in  één 
huis  zijn\  behoeft  men  geen  bassenden  hond;  hét 
komt  by  9t  huilen  der  honden  niet  toe ,  dat  de 
kalveren  afsterven  ;  honden  moeten  beenen  knagen ; 


104 

Aris  geef  den  hond  7  spek  —  neen  moer ,  ik 
mag  7  zelf  wel  y  iemand  op  den  hond  helpen  y  het 
bekomt  hem  als  den  hond  het  gras;  7  u  maat 
hond;  als  gij  dat  been  op  hebt9  zult  gij  zoo  hard 
kunnen  loopen  als  de  hond;  hij  kijkt  er  op  als  een 
hond  op  eene  zieke  koe  ;  als  ik  dood  ben ,  kakke  de 
hond  op  mijn  graf ;  de  wolf  neemt  zijn  kans  waar 
als  de  hond  slaapt ;  wij  honden  vangen  de  ha%en , 
zei  7  keukenrekeltje ;  hij  is  den  honden  geleverd ; 
wat  men  spaart  voor  den  mond,  ts  voor  de  kat  of 
den  hond ;  bedriegt  een*  ander9  hond  met  dat  been , 
ik  ken  het  wel;  als  de  hond  een  been  heeft,  dan 
heft  hij  zijn9  staart  op;  twee  honden  aan  één  been 
komen  %elden  overeen  ;  hij  loopt  weg  als  een  hond 
voor  de  broodkorf ;  zoo  lief  hebben  als  een  hond  den 
knuppel ;  die  zich  %elf  een  schaap  maakt,  de  hon~ 
den  bijten  hem ;  beter  een  hond  te  vriend  dan  te 
vijand;  er  liep  geen  dolle  hond  zeven  jaar  ;  de  uü 
is  niet  wijs  genoeg ,  een'  hond  zijn  biecht  té  hoo- 
ren  y  zij  zijn  genoeg  om  kallen  en  honden  mede  te 
vermoorden  ;  hij  huilt  snot  en  kwijl  als  een  hof  hond  ; 
een  hond  is  stout  op  zijn  eigen  dam  y  als  de  hond 
onderligt ,  al  de  wereld  wil  hem  krijten  y  eigen  hon- 
den  duurkoop  jagt  y  hij  schudt  hem  als  een  water- 
Kond  ;  goed  honds  goed  kinds  y  rare  honden  grap* 
pige  duivels y  daar'  de  hond  zijn  kop  doorkrijgt, 
kaalt  hij  ook  zijn  gal  door ;  taal  om  honden  en 
katten  te  vergeven  enz. ,  enz,  —  Van  het  spreekw. 
leg  er  het  haar  van  den  hond  op ,  bl.  32 ,  zie  men 
eene  anctere  verklaring  bij  Bild.  Aant.  op  Huygens, 
V.  212.  —  Het  spreekw,  bl.  37  yermeld ,  er  zijn  meer 
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'hondje*  die  blom  heeten ,  hoorde  ik  meestal  er :  *ijn 
meer  hondje*  die  del  heeten,  hetgeen?  beter  te  ver- 
staan is,  naardien  del,  fldel >  een  tfèer  gewone 
hondennaam  is.  Van  blom  Is  mij  dit  niet  bekend. 
De  verschillende  lezingen  Tan  ^een  spreekwoord  te 
geven ,  heeft  nuttigheid ,  dewijl  de  eeite  dikwerf  de 
luidere  opheldert. 

"  Bij  kalf,  hl.  41  ,  teekene  men  nog  op :  hij  springt 
al»  een  kalf  in  de  wei ;  het  wijd  gedeelde  kalf,  He* 
ver  een  voet  dan  een  half;  hij  kan  %oo  met  het 
kalf  om  7  hooi  gaan;  al*  §hen  braakt,  weide  boer  4 
drijft  men  een  kalf  zonder  voeten  haar  de  wei 
en  het  kalf  ton  zijn  moer  vinden,  ar  zon  het  zich 
ie  bersten  loopen'. 

De  kapoen  had  ook,  bl.  43,  eén  plaatsje  ver- 
dïend ,  om  het  spreekw.  altijd  kapoenen,  nimmer* 
meer  éat  vereèh*.  « 

De  van  de  k  a  t ,  bl.  43  -  50 ,  ontleende  spreekw. 
kunnen  nog  vermeerderd  worden  met:  hij  zou  weg* 
ióopen  van  eene  dtodekat ;  al*  de  katten  ganzen** 
eijeren  leggen  $  V  fijkt  %oó  veel  il*  eene  kat  eêfï 
endvogel ;  hij  fóert  als  eene  kat  op  -eene  zij  spek  ; 
U  'hari het  ntiiï l  bérkérven ,  tei  de  kat,  en'drèèt 
iij  dtii  haard ;  #tj  *uH  wat  hebben ,  wel  te  weten  , 
alt  de  véW/  haar  pooi  brandt ,  zuït  sge  gebraad  eten 
en' nu  l6en<  je  gelubd ,  zei  dé  Spanjaard ,  en  hij 
hukte  eene  kat  den  *  taart  af.    ♦  :   -'* 

'  '  Bl.  50  had  kunnen  vermeerderd''  wórden  met  het 
artïkél  k  leken ,•  om  het  spreekw.  hij  'ïkttg  niet  dan 
'Mekentjes  én  vahdjes  van  panne  kot  ken;  ten  bij  het 
Van    den  kikvors ch  ■' ontleende   spreekw.  voégè 
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men :  hij  is  verheven  als  een,  kikvorsch  op  een  ktyit- 
je;  vat  hem ,t  Meindert ,  't  is  een  kikker ;  dat  ie 
een  wonderlijke  kikvorsch  ,,  zei  de  boer ,  en  hij{  zag 
een  rog  op  de  markt  liggen  en  dat  is  eene  andere 
soort  van  kreeften,  %ei  de  boer,  .en  hij  bragt  kik* 
vorsehen  te  markt. 

Van  de  koe,  bl.  51-56 ,  heeft  men  nog :  zet  hij  eene 
hoe  op ,  het  wordt  een.,  kalf  onder  de  hand;  eene 
koe  voor  eenen  windmolen  %ien;  als  de  koe, begint 
té-Jbiezen,  zoo  klappen  haar  klaauwen;  gij  zoudt 
eer  eene  koe  op  stelten  doen. gaan;  eene  koe  kakt 
zoo  veeLafs  zeven  mezen ;  hij  ruikt  naar 't  geld 
alsz  eene  koe  naar.  de  ^muskus;  hij  heeft  een  bril 
van  doen,  hij  ziet  eene  koe  voor  een'  molen  aan ; 
&egT  gaan.: mijn)  koeien ,  zei  de  boer  ,  et\  hij  had 
Ztjn  kalf  bij  .den.  staart  en  't  is  geen  wonder  da{eene 
koe  lagchen  kan,  zij  heeft  zulke  verbruide  flippen* 

Van  den:Jk  o  ek  o  e  k .  bl.  56  :  een  koekoek,  en  een 
sijs ,  die  zingen  geen  één'  wijs  j  als  de  koekoek  zv^ijgt, 
hoort  men  den  leeuwrik  en  zij  slacht,  de  koekoeken  • 
zij  tyn  met  geen  ledige  maqg  zfngen. 
.  Aangaande ^et.spreekw.  hij  ^he^ft\kind  nocfi  kraa^ 
vraagt  de  #S*$  ,»Hoe  komt  dekraat  hier  bij  ^<if 
Zou  het  ni^et  zijp,  omdat  hetdporgaans  van  qpn.gte* 
Tigaard  gebuikt  vwoxdt  >  iie  geen  kind  heeft,  dat  J^j 
yerzprgen  $fg*t,  en  geen  Araqt  noaiigy  oxa  hem, te 
herinneren:    Spaart   *paar./_  het  ^ge^one.J^raajien- 

S*mH*wW*  9™$**  h*t<«K»?«kif,  **«»&*  ;F«W  «f  ft' 
«^««tf*  g^JS*  wordt,, ,  dap  wel  „van  ieinaftdj, 
die  ;w«n^  ,te  ondedioUen  h^eft!..  Ia  ;eenfi>nfóer 
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kening  op  dit  artikel  Segt  de  8. :  »  W.  Bi  ld  er  dijk 
heeft  hierover  in  zijne  nieuwe  verecheidenheden  iets 
in  het  midden  gebragt  't  welk  wij  niet  regt  begrijpen 
en  ['t  welk]  ons  voorkomt  tot  de  verklaring  niets 
bij  te  dragen."  Bild.',  N.  Versch.  IL  208,  209, 
zegt  het  volgende :  » Algemeen  is  het  zeggen  bij  ons 
van  een  kinderlooze:  Hy  heeft  kind  noch  kraai* 
Weet  men  ook,  hoe  die  kraai  bij  het  kind  te  pas 
komt  f  Eer  men  de  moeite  neemt  van  hier  na  te  gis- 
sen, zal  ik  hier  aanmerken,  dat  de  uitdrukking 
zeer  oud  ia,  maar  voor  het  woord  kraai,  dat  van 
kraet  heeft.  —  Dus  lees  ik  in  een  overoude  op  per- 
kament geschreven  Roman  ,  die  juist  voor  ray  ligt : 
Want  hitte  heeft  hint  noch  craet, 
En  mm  goei  nd  te  steruen  bestoet , 
Lette  ühmgh'ofmine  kiricT. 

Misschien  kunnen  eenigen  mijner  Lezers  dit  woord 
craet  ook  niet  t*  huis  brengen  ;  doch  met  de  alge- 
meene  Taalgeleerdheid  van  tegenwoordig,  zal  het 
hun  aan  geene  onderrechting  kunnen  mangelen , 
en  ik  mag  hen  naar  de  gezagvoerende  Leeraars 
•Verwijzen."  —  Die  » onderrechting' r  evenwel  is 
Bilderdijk  zijnen  Lezers  niet  schuldig  gebleven , 
en  had  kunnen  gevonden  worden  in  zijne  Verkl. 
Geslachtl.  II.  128 ,  waar  men  leest :  » Een  geheel 
ander  'woord  (dan  krat  van  een  wagen)  is  kraat , 
waarvan  de  spreekwijze  :  Hy  heeft  kind  noch 
kraat  >  uit  dartelheid  of  uit  onkunde  in  kind  noch 
kraai  'verbasterd.  Kraat  is  van  't  Lat.  ets  ra,  en  uit 
curatu*  voor  curatura  saamgetrokken,  en  beteeke»» 
nencta  dits  ,  't  «ij  Voogdy  van  bejaarde  of  on  bejaard* 
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Weezen  als  men  plach  te  zeggen.    De  spreekwijs 
zegt  dus:    hy  beeft  voor  eigen  kind  noch  weeg  te 
zorgen."    Dit  alle*  laat  zich  nu  goed  »  begrepen ," 
doch   de  uitlegging  komt  mg  evenwel  onaannemelijk 
voor  ,  300  lang  men  voor  bet  bestaan  van  het  woord 
hraat  in  bet  spreek  w.  geen  ander  gezag  beeft»  dan 
eeno  enkele  plaat?  nit  een'  ouden  roman.    Eveneenn 
i|8  mijn  gevoelen  omtrent  de  verklaring  van  dit  spreek- 
woord door  den  heer  Wieelius,  Taalk.  Mag*  It  201, 
202,   volgens  welke  men  behoort  te  zeggen:   kind 
noch  kraal.  Ofschoon  erkennende,  dat  de  oorsprong 
der  spreekwijze  zoodanig  kan  geweest  zijn,  als  door 
%dien   Geleerde   is  voorgesteld,   komt  het  mij  voor , 
dat  die  verklaring  nadere  bevestiging  vereischt,  bij 
voorbeeld  door  het  aanvoeren  van  eenig  bewijs1,  dat  men 
vroeger  oorspronkelijk  kind  noch  kraal  gezegd  hebbe. 
Ik  blijf  in  dit  spreekw.  nog altjjd  aan  den  vogel  kraai 
denken,  en  meen,  dat  deze  vogel  om  geene  andere  re- 
den gekozen  is ,  dan  om  de  gelijkheid  der  voorletter 
van  zynen  naam ,  met  die  van  kind ,  iets  dat  men  in 
onze   taal  in  veelvuldige  spreekwijzen  kan  waarna* 
men ,  gelijk  door  Bild.  met  veel  voorbeelden  ia  aan- 
getoond in  een©  Aanteekening  op  de  Voorrede  zijner 
ten  jare  1709  uitgegeven  Mengelpoezij ;  en  die  zelf* 
de  Aanteekening  bewyst  duidejflk,   dat  JJihL  toen 
nog  juist  zoo  over  kind  **cA  Araat  dacht.    Na  inde* 
zelve  te  hebben  opgemerkt,  dat  ia  de  hier  bedoelde 
spreekwijzen   » aene  zoetvloeiendheid  is  welke  men 
licht  gewaar  zal  worden ,  zoo  wanneer  men  in  een 
zulke    phrasis    een  ander  woord  met  dezelfde  of 
met  eene  andere  letter  beginnende»   in  de  plaats 
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stelt"  —  vervolgt  hg  >  dat  men  ,  bij  voorbeeld »  voor 
kind  noch   kraai ,   kind   noch  kat  of  kind  noch  Aam 
zegge. ,   het  oer  xal  er  in  berusten ;    maar  noo  men 
Atacf  **c£  Aoirrf,  of  kind  noch  paard,  of  Ai«rf  noch 
os  segt  ,   het  «al  een  gehoor  stuiten ,    dat  eens  aan 
de  gewone   uitdrukking   gewend  ie."     Wat    mijne 
meening  nog  versterkt ,  ie »  dat  men  werkelijk  in  dit 
spreekw*  de  kraai  ook  wel  met  een  ander  dier  heeft 
verwisseld»    Zoo  vind  ik  hij  Sartorius ,  bl.  304 :  hij 
heeft  kind  noch  hutken ,  voor  gansch  ter  wereld  nie- 
mand ,  Waarin  wederom  de  voorletters  gelijk  aijn.  ~ 
Ik  voeg  hier  eindelijk  nog  tyj,  dat  op  het  art.  kraai 
de  spreekw,  een  èiind  ma»  schiet  somtijd*  wel  eene 
kraai ;    elk    wat  wils ,    zei  de  kraai ,    en  zij  hakte 
den  ekster  ép  't  hoofd;   hif  geeft  niet  meer  om  een 
lengen  ,  dan  eene  kraai  om  een' zondag  ;  ik  beef  van 
schrik ,   als  een  morgen  lands   van  V  pikken  van 
eene  kraai  en  twee  hraayen  met  één  schot  schieten 
gemist  werden* 

Op  bl.  59  kan  ingevoegd  worden  lam  met  de 
spreekw*  zoo  toet  als  een  lams  lam!  lam!  is  des 
wolft  vesper  klei  (opgehelderd  hij  Doaee,  Illustra* 
tions  fef  Shakspeare  etc*  II*  346») ;  sint  Jacoh  bij  't 
ram*  sint  Peter,  een  lam;  1  e  e  tt  w  r  i  k  met  het  spreekw* 
iy  behoeft  wel  een'  gepeperden  leeuwrik  9  en  op  1  u  i  s  : 
e,ls  de  eksters-  op  de  varkens  vliegen ,  dan  is  het 
om  de  Usiten  te  doen  ;  hij  kruipt  als  eene  inis  op 
eene  geteerde  buik*  hif  'banheiteert  ais  eene  platluis 
op  èene  begraasde  weide  en  als  de  haren  geschoren 
zijn ,  da»  dansen  de  luizen  op  de  stoppeben. 
Aan  het  spreekw.  hij  heeft  een  mier  aan  hem ,  hl.  60, 
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of  liever  een  mier  aan  iet»  of  iemand  hebben,  zal  de 
mier  wel  onschuldig  zijn.  Welke  intusschen  de 
ware  oorsprong  dezer  uitdrukking  zij ,  waarnaar  reeds 
in  het  Taalk.  Mag.  II.  318,  gevraagd  werd ,  durf  ik 
niet  stellig  bepalen.  Ik  vermeld  alleen,  dat  het  Neder- 
saksisch  de  spreekwijs  heeft :  he  is  miren  ,  van  ie- 
mand, die  uit  beschroomdheid  aan  tafel  niet  durft 
eten ,  of  die  niet  eten  wil ,  omdat  de  spgs  of  drank 
hem  niet  smaakt,  zie  Brem.  Nieders.  Wörterbuch, 
III.  165;  en  doe  nog  opmerken,  dat  mier  ook  vuil  9 
slijk ,  drek ,  beteekent ,  Eng.  mire ,  zie  Bild.  Verkl. 
Gesl.  II.  235 ,  welke  beteekents  ligtelijk  tot  de 
genoemde  spreekwijzen  aanleiding  kan  gegeven 
hebben. 

Op  mossel,  bl.  61 ,  mist  men  het  volgende :  hip 
maakt  verzen  als  mosselen  visch ;  't  is  jaag  in , 
jaag  over ,  er  voer  een  man  om  mosselen  en  ik  wilde 
dat  ik  alle  man  met  mosselschelpen  betalen  mogt  y 
en  op  mug,  bl.  62,  eene  mug  kan  een*  groot9  kar  el 
wel  steken ,  dat  hij  jankt* 

Op  muis,  bl.  63 ,  64 ,  ontbreken :  hij  slacht  een 
muis ,  hij  eet  gaarn\in  een  andermans  thezoor ;  de 
onnoozelheid  moet  zwichten,  zei  David9  en  hij  zag 
een  muis  'door  eene  kat  opeten  ;  ratten  en  muizen 
doen  verhuizen  y  muisje  l  wacht  uw  staartje  y  als 
een  muis ,  altijd  uit  eten  en  nimmer  thuis  en  daar 
is  al  een  muis  in  't  meel.  —  Het  bevreemdde  mij 
niet  weinig,  het  spreekw.  hij  heeft muizennesten in 
het  hoofd  hier  aan  te  treffen ,  met  •  de  verklaring : 
»Een  muizenest  ziet*  er  al  zeer  verward  en  lee- 
lijk  uit,  en  daarom  worden  hiermede  in  het  Spreek- 
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woord,  lastige  bezwaren',  van, welk  een'  aard  ook, 
die  .de»  geest  vervullen ,  aangeduid."  Het  is  toch 
overbekend,  dat  het  woord  hier  niet  ia  mvizennes- 
ten ,  maar  mui%enessen  of  muizenissen ,  beteekeoen* 
de  muizenis  gepeins ,  mijmering. ;  Zie  ,  onder,  meef 
anderen  ,  Kiliaan^i  op  mupsenisse;  .Van  Engelen ,  in 
zijne  vejrtaling  van  Michaelis  Prijsverhandeling  over 
den  invloed  der  begrippen  op  de  taal  enz.  48,  49; 
Weiland,  op  muizenis,  en  Bilderdgk,  Yerkl.  Gesl. 
II.  261.—  Wel  »  waar»  Tuinman  beeft,  I.  273, 
pok  een  oogenbük  aan  -  muis  gedacht  en ,  .  naar  ik 
Fermoed ,  daardoor  dek  keer  V*  £•  op  een  verkeerd 
spoor  gebragt  ;^  dpch  ja  ?ijne  Fakkel,  werwaartg 
lig  t.  a.  p.  vejrwijat ,  aagt  dezelfde  Tuinman,?,-  J. 
246  9 .  na  vaQ  >  i  h#*  muisje  ,  gesproken  te  hebben : 
>  Maar  liever,  dit  muisenaesten  ia  eigenlijk  muise- 
uesse  f  v herssenscjiiin ,  inbeelding^  dweepery  ,  van 
het  oude  mttiseqefren ,  giïn  hppfd  w^t  sutferijen  bre- 
ken.  .  Da  Fransohejn  peggen  dus  qt^Hser ,  ea.  de  En- 
g^l&chen  muse ,  pe^nfcen."  Ik  zie  dus  niet ,  ••  welk 
gezag  voor  het  behoud,  van  d$  muis  .ip  \dit  spreek- 
Wtpordkan  pverso^i^en. 

_  Van  den  nachtegaal,  bl.  65,,  ontleende  men  ook: 
de .  qqchtqgaal  mojet  voor  den  uil  wijken  j  van  het 
ooi;  daar  zal  een  ooi  lamme?*  en  aan  het  lammeren 
ziet  men  wat  ooijen  vol  geweest  zijn;  van  den  ooi- 
je  va  a  r ;  hijr  is,  \er  op  gebpten ,  a  ƒ#  e^»  ooijevaar  op 
ff«»'%  kikvorsch  en  £<;  r»9  (df»  }»aam  des  .  kievit» , 
dan  bedrijten  de  ooijevaar*  u..nieti  ,en/  van  <Un  o  s-, 
M.-67:  hij  fcefb  tetf,  een' m  getiagt,,  hij  hehoejf 
«we, penen  «>*..         •/,-...•...>    -  v.    Vl,s 
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De  natuurlijke  historie  leert  on»,  dat  de  .otter 
veel  listen  en  moeite  in  het  werk  stelt ,  on  zich 
het  voedsel  ta  verschaffen  en  éen  Veilig  ve*bl§f  te 
bezorgen.  A#n  de  oevers  van  rivieren  en  meren 
graaft  hij  holen  tot  zijne  woning  *\  met  «ene  epe* 
ning  onder  water',  ten  einde  daarqi*  de  tisschen  te 
kunnten  beloeren.  Het  is  zeer  waatsehgnlijfc  f  dat  dit 
dier,  uit  hoofde  Van  zijne  werkzaamheid ,  aanleiding 
heeft  gegeven  tot  de  spreekwoorden :  hij  merkt  of 
hij  zweet  als  een  etter.  Uit  ter  opheldering  van 
hetgeen,  bl.  68 ,  nopens  deze  spreekwee  wwdt  gezegd* 

Het  spreekw.  een  gehuurd  paard  em  eigene  spo- 
ren maken  korte  mijlen  ^  ML  fOy  vond  ik  anders, 
t.  w.  geleende  paarden  m  *igén.ijH#en  tijden  *be*A 
Overigens  heeft  men  ,  -  betrekkelijk  het  paard,  nog 
deze :  hij  het  ft  em paardje  êth.igeld;  hij  is  zob 
beechatimê  aU  ee&pmti,  dat  tijk*  meester*  kek 
vrnsmijt;  geKjk4ta*t  mij* beestjes,  tHJan  Louicen, 
en  hij  spande  zijn  toijf  met  een  paard-  **er  -dè* 
vragen-;  hij  %óu  lèefc  een  stuk  *ém  een  dood 'paard 
eten  ;  een  bltind  pètaïd  tod  daar  geen  schade  êéen  ; 
hij  heeft  zijn  kost  eerlijk  betaald  >  aU  een  paard 
'zijn  staihuur  ; !  iemand  •  wijs  mdSèh^  daP  p&êtden- 
ttr.nt  vijgen  Zijn  èn  de  graanwe  'tóerrfcii  het 
beste  paurd\  oveir  welk  laatste  ±\&  Lttbliftk*  Brié-t 
venehz.  t&.< 


Op  fck  7$  ontweken  dé  artikels  r*  i  g  ë  r  niet  t 
'dat  Ivéwfeen  ^eetye  ï  zei  'de  reiger ,  en  hij  zal  abh* 
ter  éen  biéi  éh'al  *èrêèr  kwüad  'löBttfef ;  iei  de  rrtgèr ; 
en  hij  kon  n&*  teênmeri />  èa  tè\  mëit  hij-  ziet 
zoo   vies  of  zijn  moer  een  rog  was  én  hol&n  moet 
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kosten ,  zéi  Flipje ,  en  hij  had  een  roggelever  ie 
vuur;  terwijl  bij  de  spreekwoorden  Tan  schaap, 
nog  behooren :  het  schaap  wil  den  wolf  bijten  ;  het 
schaap  den  wolf  bevolen  y  hij  is  het  schaap  kwijt ; 
niet  om  zijnen  wil ,  maar  de  schapen  waren  best  in 
die  wei  j  zij  meenen  hem  het  schaap  te  ontjagen  y 
hij  noodt  gasten  op  een  schaapshoofd  j  dat  schaap 
zal  ons  de  wolf  niet  ontjagen  y  hij  praat  of  h$ 
een  schapeschoer  in  %ijn*  zak  had;  gij  zijt  de  man 
niet ,  om  vijf  poolen  aan  een  schaap  te  zoeksn  en 
die  zich  zei  ven  tot  een  schaap  maakt,  wordt  van 
de  wolven  gegeten*  —  Voor  men  moet  de  schapen  wel 
scheren ,  maar  niet  villen  9  vond  ik  men  zal  de  scha* 
pen  scheren,  maar  het  vel  laten  houden. 

Dé  schol  had,  bl.  80,  ook  een  plaatsje  verdiend*. 
Zij  gaf  ons  toch  de .  uitdrukkingen :  zoo  plat  als  een 
schol ;  hij  droomt  van  schol  en  e$t  gaarne  plat- 
visch  ;  het  is  gebakken ,  zei  het  •  scholletje  en  mis- 
schien nog  andere,  die  mij  thaps  niej;  invallen* 
•,  Bij  anoek,  hl,  62,  behoort  nog;  hij  is  er  bekend 
als  een  snoek  .op  zolder  en  dat  is  een  schoonder 
snoek »  zei  Pou  de  hengelaar ,  en  hij  haalde  een 
posje  op' f  en  bij  spin:  hij  is  400  barsch  als 
een  .spinnekop  op  een  preekstoel  en  alle  spinne* 
koppen  %ijn  geen  struisvogel*  ,•  schoon  ze  lange  poo« 
ten  hebben, 

»■  Tot  den  « t  a  a  r  1 9'  bl;  83 ,  behoort  nog :  dat  schoon 
aankomt ,  maar  daarna,  met  den  staart  steekt*  En  op 
dezelfde  bl.  had  stier,  kunnen  opgenomen  worden, 
on*  het  bekende  er  ie  een  vreemde  stier  in  de  wei 
grweesf  en  hij  fiet  ql^een  etier  die  stooUn  ufih . 

I 
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BI.  84.  Bilderdijk  heeft  aangetoond,  dat  men  ia 
elk  waant,  dat  zijn  uil  een  valk  is ,  niet  denken  moet 
aan  een'  eigenlijken  nil ,  •  maar  aan  eene  soort  van 
havik ,  tot  het  ailengeslacht  behoorende ,  welke  vo- 
gel *  gelijk  de  valk ,  tot  dé  jagt  werd  afgefigt ,  aio 
Verkl.  Geslachtl.  II.  262.  De  spreekwijs  wordt 
daardoor  daideHjker,  dewijl  alzoo  eétt  gemeene  jagt- 
vogel  tegen  een*  edelen  Wordt  overgesteld*  Volgen* 
denzelfden  Taalgeleerde,  h.  a«  W%  III.  176,  is  de 
uil  geheel  vreemd  aan  de  uitdrukking  een  uiltje 
knappen ,  daar  zij  «oude  beteekenen  een  oogelfje 
knippen ,  welk  beweerde  aannemelijker  schijnt  te 
Worden,  als  men  bedenkt,  dat  in  het  Hoogd.  dugel* 
eken  de  eerste  lettergreep  als  ons  ui  wordt  uitge- 
sproken. —  Hiertoe  behooren  ook  nog  daar  vliegen 
geen  uilen  met  iontekraaijen  en  ah  een  uil  hy 
lieden  van  eere. 

Bfj  valk,  bl.  85,  teeken- ik  nog  op!  hij  joeg  een 
valk ,'  maar  ving  een  uil. 

Bij  het  varken,  M.  85-87,  ontbreken  meer 
spreekw.  dan  èr  gevonden  worden ,  als  daar  zijn : 
een  gouden  deur  aan  een  varkenshof  /  hei  varhen 
wil  %tfn  meester  beregten  y  het  is  al  van  V  varken 
Als  V  niet  wezen  wit  /  al  regende  het  varkens ,  gij 
ioudt  niet  een  Borstel  hunnen  krijgen  %  het  is  van 
Koentjes  varken;  %eg9  dat  u't varken  ontdreveniej 
wat  zat  't  varken  in  de  kerk  doen  9  varhenstranen 
ithreijen  ;  het  varken  heeft  èen  huik  op  ;  teaur  zal 
men  7  varken  heginnen;  dat  is  een  eerlijk  werk. 
Zei  broer  Kornelis ,  en  hij  joeg  de  varhens  doér  het 
kirên  van  de  Geuzen  ruit  de  schuit  met  *uth  volk. 
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ze  zouden  mijn  vracht  bederven ,  zei  tehipper  Lou- 
we  ,  en  hij  had  eene  party  varken»  scheep  j  hij  ie 
zoo  dik  al»  het  varken  van  Sint  Tennis  y  de  wereld 
loopt  ten  end ,  zei  de  jongen ,  en  hij  zag  zijn  vadr 
op  een  varken  rijden;  dot  ik  aan  */  koren  verlies, 
dat  zal  ik  aan  't  spek  wel  weer  vinden ,  zei  de 
toer,  en  zijn»  varken»  liepen  door  het  koren  ;  weg/ 
weg  f  voor  het  varken  daarmede  $  ik  heb  het  varken 
gemest  en  h{j  is  met  het  spek  onder  't  bed;  hef 
varken  i»  heel  ontbonden  geveest ;  het  sMt  als  een 
tang  op  een  varken ;  h$m  is  een  vet  1>*rhen  ont- 
jaagd  en  hij  droomt  wan  '1  varhen ,  en  hij  eet  gaarne 
beuling» 

Qp  veder,  bl.  87,  kan  nog  vermeld  worden : 
iemand  de  pijl  tot  de  veren  iH  't  lijf  schieten  g  en 
tusschen  veder  en  vink  had  vin  moeten  worde? 
opgenomen ,  om  de  spreekwee  de  vinnen  van  zich 
steken ,  die,  behalve  dat  sg  bjjj  Weiland ,  op  vin ,  yer*> 
jileld  wordt ,  opgehelderd  is  in  Lublink*  Brieven 
jen*»  80  4  81*  Zoo  is  ook  nog  zeer  gewoon  het  zeg- 
•gen  geen  vin  verroeren ,  dat  van  het  stil  liggen  der 
visgehen  kan  ontleend  s{jn,  oföchoon  BikL,  Verkl. 
,Gesl>.  op  vinger ,  beweert»  4*t  4it  vin  eigenlek  ving 
is,  d.  i.  vinger.  Hoe  dit  fcjj ,  beslis  ik  niet,  do?h 
merk  alleen  nog  op,  dat  heit  gebruik,  hetwelk  de 
dichteresse  A*  3yoe  van  vinnen  maakt,  eerder 
aan  menschenleden  f  dan  aan  defc  viseh  doet  denken. 
Zij  zegt  namelijk  in  bare  Konfctigfce  Refereynen  vol 
schoone  Schriftere  ende  Leeringen ,  derde  Boekj 
bl,  153: 
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€iiy  en  derft  (d.  i.  behoeft)  geenen  pols  tasten,  oft  water 

besien:  (1).  • 
Ghy  doorsiet  de  nieren,  leden,  de  vinnen, 
Dit  wetende,  doet  my  tot  uwaert  vlien.. 

Bij  v  i  s  c  h ,  bl;  88  -90 ,  voeg  ik  nog  het  is  goede 
visch ,  ware  hij  gevangen  en  snif  brood  en  lees  * 
terwijl  de  visch  kookt,  smelt  de  boter.  Bij  vlie g, 
bl.  90 :  vlieg  wil  ook  een  vogel  zijn  en  men  mag 
niet 'een  vlieg  uit  zijn  nap  krijgen.  Bij  vlo  o,  bl. 
91 :  bijt  hem  een  vloo9  zoo  is  Holland  in  last*  Bij 
vogel,  bl.  91  -  93 :  kleine  vogeltjes  maken  kleine 
nestjes  y  men  ziet  aan  het  nest  wel  wat  vogel  daar- 
in is ;  men  kan  niet  vliegen  eer  men  vleugelen  heeft 
en  een  verslagen  vogel  komt  niet  ligtelijk  weder.  Bij 
vos,  bl.  93,  94:  %t  is  te  laat ,  zei  de  vos,  toen 
was  hij  met  den  staart  in  't  ijs  bevrorens  elk  gaat 
nu  bij  den  vos  ter  school  en  dat  is  een  schielijke 
vvettogt ,  zei  de  vos ,  en  ze  trokken  hem  het  vel 
over  de  ooren.  Hier  ontbreekt  ook  nog  walvisch> 
waarvan  wij  hebben :  hij  schreeuwt  of  er  een  Wal- 
'visch  naar  den  hemel  vloog  en  dat  gelijkt  wel  naar 
't  geraamte  van  een'  walvisch  ,  zei  blinde  Gijs ,  en 
hij  %ag  een  schip  op  stapel  staan.  Bij  wol  f>  bl. 
$6-98:  de  wolf  en  de  gier  zijn- vergaderd  }  urip 
'zullen  daarop  slaan  als  de  boeren  op  de  wolven  y 
de  wolf  en  het  schaap  zouden  eer  vrienden  worden  y 
•onder  honderd  wolven  is  er  geen  goed y  de  Wolf 
hapt  nog  naar  't  schaap,   als  hém  de  %%cl  uitgaat ; 

^      Ml    I       ■!        li     I  '  '      ■ 


(1)  Zoo  spreekt  dit  klopje  tot  God»  en  nogtans  overtrof  zjj  at  de 
dichters  Tan  baren  tjjd. 
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de  wolf  zal  geen  zielen  eten  ;  allengskens  eet  de 
wolf  het  schaap  en  hij  heeft  den  wo(fbij  de  ooren 
vast.  En  bij  worm:  hij  is  zoo  vriendelijk  als  een 
oorworm. 

Na  nog ,  bl.  98 ,  een  plaatsje  verzocht  te  hebben 
voor  den  wouw,  om  de  beide  spreekw.  schouten  en 
baljouwen ,  schuwt  men  als  de  wouwen  en  niet  mo- 
gen lijden  dat  de  wouw  boven  het  kieken  is  ,  zij 
eindelijk  opgemerkt ,  dat,  bl.  99,  bij  z  o  g  nog  voegt : 
gij  zijt  er  zoo  schielijk  ofte  krijgen  9  als  een  zog 
van  een  appetmande  en  bl.  100,  bij  zwaluw,  het 
spreekw*  hij  rept  vast  met  een  doode  zwaluw» 

Na  de  spreekwoorden  uit  het  dierenrijk  te  heb- 
ben afgehandeld ,  geeft  de  S.  eenige  »  Nieuwe  proe- 
ven ter  verklaring  van  spreekwoorden  en  spreek- 
woordelijke zegswijzen  ,  naar  wier  oorsprong  of  zin 
is  gevraagd."  Derzelver  aantal  bedraagt  vijf  en 
tachtig.  Ik  wil  trachten ,  ook  omtrent  eenige  derzelve 
nadere  opmerkingen  mede  te  deelen. 

BL  1.  Hansje  in  den  kelder.  Omtrent  deze  zegs- 
wijze ,  die  door  eene  breedvoerige  plaats  uit  Berk- 
hey ,  Natuurt.  Hist.  van  Holland,  wordt  verklaard» 
teeken  ik  aan ,  dat:  dezelve  ook  gedacht  wordt  in  de* 
zelfden  schrijvers  » Oud  Hollands  Vriendschap ,  " 
enz.  bl.  165,  vooral  om  te  doen  opmerken,  dat  ook 
dit  werk  zeer  is  aan  te  bevelen,  wegens  de  opbel» 
dering  van  verscheidene  vaderlandsche  gewoonten  en 
spreekmanieren  van  den  ouden  tijd.  Zoo  vindt  men, 
om  een  paar-Bt&ahjeg  ter  bevestiging  van  het  gezegd- 
de  bij  te  brengen,  bl.  128,  van  de  spreekwijze  gras- 
jes  binden ,  de  volgende  uitlegging ;  »  Dit  is  een  oud 
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Hollandsch  ,   maar  inzonderheid  Zeeuwsch  gebruik , 
als   een   vriendelijk  geselschap,   waar   onder  jonge 
speelnoodjes  zijn,    uit   spel  en  rij  den  gaat,    dat  men 
dan,    hier  of  daar,    in   een  lommerlij ke  laan  of  op 
groene  •  klaver   zich    nederzet ,   en    dan    zeker  soort 
van  gras j es ,  dat  men  knoopgras  noemt,  afplukt,  en 
die  aardig  zamen  strikt,  en  ter  ontknooping  elkan- 
der aanbiedt ;  die  dan  zulke  grasjes  het  oljjkst  knoopt 
of  ontknoopt,    wordt  de   voorspelling  van  het  eerst 
de    bruid  of  bruigom  te  zijn  toegewenscht."    En  bl. 
205  wordt  geleerd ,  dat  de  bruid ,  waarom  Europa's 
vorsten  strijden ,  eene  van  ouds  bekende  spreuk  is, 
met  welke  Holland  bedoeld  wordt* 

51.  5.  Hij  is  een  bl aanwen  maandag  daar  geweest. 
»  Blaauwe  maandag  is  de  eerste  maandag  in  de  vas- 
ten 9  als  de  kerken  met  graauw  behangen  waren." 
Bild.  Hist.  des  Vad.  III.  256. 

BL  14.  Hij  heeft  de  kap  op  den  tuin  gehangen. 
Ik  betwijfel  zeer,  of  hier  wel  aan  tuin  in  den  zeer 
bepaalden  zin  van  doophek  (hetgeen  dan  ook  nog 
maar  een  provincialismus  is)  moet  gedacht  worden* 
Het  spreekwoord  zal  wel  niet  eigenlijk,  maar  over-» 
dragtig,  moeten  worden  opgevat,  en  dan  kan  tutu 
gevoeglijk  zijne  beteekenis  van  heining  of  haag  be- 
houden. Zoo  ook  denkt  er  Lelyveldover,  zieHuyd, 
Proeve  I,  112,  113,  alsmede  Van  Engelen,  Prijs-? 
verh.  van  Michaelis ,  8.  Duidelijk  is  de  zin  van 
het  spreekw.  uit  deze  plaats  van  Wolsschaten ,  de 
Doodt  vermaskert,  236,  waar  een  »Munick,"  dus 
sprekende  wordt  ingevoerd : 
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Weer  toe  het  Uchaem  gecastijt9 
En  niet  een  jeugdich  dier  ghevrijt? 
JVaer  toe  soo  strengh  $00  langk  ghevast? 
Waer  toe  het  vleesch  soo  overlast? 
Neen ,  seydt  hy,  daer  en  is  gheen  man 
Die  tonder  vrouw  gkeleven  een  9 
lek  hang  de  cap,  *t  $y  wit  oft  hrufn9 
Per  scheurt,  verhackelt  op  den  tnyn« 
lek  wil  weer  naer  de  weereU  gaen9 
De  lust  des  vleesch  die  staet  mg  oen. 

BI.  17.  Hy  schiet  met  *pek.  Niet  onaannemelijk 
is  hetgeen  Bild.  zegt,  Aant*  op  Hnyg ens ,  VI.  136  , 
dat  spek  voor  leugen  genomen  werd ,  omdat  men  er 
xfln  reden  roede  lardeert.  Van  daar  ook  met  spek 
schieten  roor  liegen* 

Het  Frangche  spreekw.,  op  M.  23  voorkomende ,  ia 
soo  misvormd ,  dat  ik  eenige  moeite  had,  het  te  her* 
kennen*  Men  leest  daar:  durent  on parle  de  Loup , 
on  en  voit  la  guere9  hetwelk  aal  moeten  rijn  du* 
runt  on  parle  du  loup  ,  on  en  vit  la  queue  ,  een  «eer 
bekend  spreekwoord»  Over  het  algemeen  is  het  jam- 
nier,  dat  de  correctie  Tan  dit,  zoo  wel  als  van  de  beid» 
voorgaande  Stukken,  zoo  onnaanwkaurig  is.  Zoo  wordt 
b.  *.  de  naam  van  Prof,  Mager  driemaal  G.  &  Mejjer, 
in  plaats  van  G.  J,  Meijer  geienen.  Zoo  vond  ik  nog* 
bij  de  eigennamen  blQveode :  Stqfferv*  voor  Moffe- 
rus  9  Merangires  voor  Mesangères,  Am  &  Lastdra- 
ger voor  A.  ƒ.  Lastdrager ,  Staringh  voor  Staring , 
Bom  voor  van  den  Bom ,  Draakenburg  voor  Braak- 
enburg  9  Turetière  voor  Furetière  ,  JBf.  Buygene 
voor  C.  Huggens  enz.  Wijders  begrijp  ik  niet ,  om  te* 
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het  Fransche  spreekw.  terug  te  keeren  ,  waarom  de 
S.  gist,  dat  loup  bij  de  Franschen  duivel  zoude  be- 
teekenen  :  in  den  zin  van  wolf  laat  zich  het  spreekw* 
zeer  goed  verklaren,  gelijk  men  ook. weet,  dat  de 
Franschen,  om  wel  bekende  redenen ,  rijk  zijn  in 
spreekwoorden  ,  van  dit  dier  ontleend. 

BI.  27.  Hij  leidt  hem  om  den  tuin.  De  hier  ge- 
stelde verklaring  kan  gestaafd  worden  met  het  ge- 
zag van  Van  Engelen ,  in  h.  m.  a.  w.  8 :  »  Om  den 
tuin  leiden  is  iemand  leiden  rondom  de  plaats  daar  hij 
wezen  wil  of  moet ,  in  plaats  van  hen  daarin  te  bren- 
gen, hem  met  een  valsch  berigt  paeijen,  en  hem 
niet  het  regt  geheim  der  zaake  openleggen."  Ik  zie 
dan  ook  geen'  grond,  ommetBild.,  Verkl.  Gesl.  III. 
170,  voor  tuin,  tuil  te  willen  gelezen  hebben. 

Ten  slotte  volgen  hier  nog  eenige  ophelderingen, 
betreffende  het  »Naschrift,"  behelzende  »  spreekwoor- 
den en  spreekwoordelijke  zegswijzen ,  naar  wier  oor- 
sprong en  zin  wordt  gevraagd." 

Die  de  dante  trouwt  om  de  wante ,  verliest  de  wan* 
te  én  houdt  de  dante  (1).  Onder  de  vele  beteeke- 
ïrissen  van  het  woord  want  behoort  ook  die  van  kleed* 
zoo  als  is  aangetoond  door  Huyd.  Proeve  III.  317 » 
«n  waarvan  bij  Kiliaan  wandboritel  voor  kleederbor- 
*tel.  Dant  is  een  meisje  of  vrouw ,  vooral  van  ligt- 
2 in ni gen  aard.  Plantijn:  »Een  dante ,  dante lor ie , 
tine  malsoingneuse  fille  du  femme  nonchalante."  Dit 


(1)  Dus  behoort  hier  gelezen  te  worden,  en  niet,  zoo  als  de  S.  heeft; 
die  de  dante  trouwt  om  de  wante,  vtrlittt  de  dante  en  houdt  de 
wante*    . 
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woord,  vroeger  zeer  gewoon ,   is  zelfs  nog  gebezigd 
door  den  dichter  Huisinga  Bakker,  Poezy,  III.  164: 

Cleopatra,  die  dartle  dant, 
Hoe  rijk  van  piraat,  hoe  schoon  von  troni* 
Verlókk'  den  Roomschen  held  Antoniy 

Tot  oneer  van  zijn  Vaderland. 

En  na  is  liet ,  geloof  ik ,  duidelijk ,  dat  de  zin 
van  het  spreekwoord  hierop  nederkomt:  wieeenligt- 
zinnig  meisje  trouwt  om  haar  kleed  (aanzien  of  ver- 
mogen), verliest  zijne  alzoo  verkregen  bezitting  spoe- 
dig ,  en  houdt  haar  op  't  laatst  alleen  over*  Deze 
verklaring  wordt  nog  nader  bevestigd  door  het  ver- 
band, waarin  het  spreek w.  met  eene  eenigzins  ver- 
schillende lezing,  bij  Cats  in  zijn  »  Spiegel  van  den 
ouden  en  nieuwen  tijt"  voorkomt:  »Onder  dies  en  denck 
niet  dat  ick  den  gront-steen  van  't  huwelick  op  geit 
of  goet  leggen  wil :  geensins,  't  oudt  veersje  seyt  wel: 

Sy  die  een  sot  trout  om  sijn  kot , 
Mist  licht  het  kot9  en  houdt  den  sot; 
En  die  een  daot  trout  om  haer  want, 
Mist  licht  de  want,  en  houdt  de  dant : 
Dies,  wilt  gg  trouwen  t  uwer  vreught , 
Soeckt  boven  al  de  ware  deught." 

Hij  speelt  er  mede  ah  Jan  Potage  mei  zijn  muts.  Dit 
spreekw»  wordt,  dunkt  mij ,  zeer  goed  opgehelder4 
door  Tuinman  ,  IL  184 :  »  Dit  zegt  men  van  die  pich 
van  iets  bedient  op  alle  wijzen ,  en  zo  als  't  .hem 
behaagt,  en  te  pas  komt.  De  gelijkenis  is  een  klucht* 
zot  op  zijn  tooneel,  die  met  zijn  belachelijke  muU 
allerlei  grillen  weet  te  maken  ,   naar  de  wijze  van 
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Ham  Worst."  Volgens  Bild.T  Verkl.  Geul.  11.490, 
heeft  die  Jan  zijn'  naam  van  de  rommelpot» 

Tusschen  Pasehen  en  Pinksteren  vrijen  de  onzaligen* 
Aannemelijk  is  hetgeen  Tuinman ,  II.  247,  hieromtrent 
opmerkt:  »De  Romeinen  hielden  de  Meimaand  yoor 
den  ongelukkigsten  tijd  van  't  gansche  jaar  om  te 
huwelijken.  Hierom  was  by  hen  een  spreekwoord: 
Mense  Majo  nubunt  malae,  in  de  maand  Mey  trou- 
wen de  quaade.  Ziet  de  Adagia  van  Erasmus.  't  Is 
te  denken ,  dat  ons  spreekwoord  daar  uit  spruit'* 
enz.     Zie  ook  Sartorius ,  p.  103. 

Als  '/  regent  en  de  zon  schijnt ,  dan  is  het  kermis  in 
de  hel.  In  denKonst-  en  Letterbode  1815,  n°.4S,beweert 
V.  £•  V.  S. ,  dat  in  dit  spreekw.  het  woord  heilaag- 
te ,  dè  aarde. ,  beteekent ,  en  dus  de  zin  is :  als  na 
eene  langdurige  droogte,  alles  door  eenen  zachten 
en  verkoelenden  regen  en  weldadigen  zonneschijn 
uit  de  hoogte  verkwikt  wordt,  is  het  kermis  in  de 
hel,  de  laagte,  de  diepte,  op  het  ondermaansche  , 
in  één  woord  op  de  aarde.  Een  ander  schrijver 
(Bode  1816 ,  no.  10)  meent ,  dat  men  het  spreekw. 
in  den  gewonen  zin  moet  opvatten,  dewijl  de  Franschen 
daarvoor  zeggen :  Ie  diable  marie  sa  fille.  Een  der- 
de, N.  W.[estendorp] ,  staaft  (Bode  1817,  nM4)dit 
laatste  door  vergelijking  met  het  Groningsehe  :  AU  het 
regent  en  de  zon  sóhijfnt,  bakken  de  hekeen  pannekee* 
ken»  Het  spreekw.  is  ,  naar  hem ,  uit  den  tijd  der  hek* 
«en ,  en  men  meende ,  dat  onder  deze  vrouwen  een 
feestdag  was ,  wanneer  de  zon  scheen  en  er  te  gelijk 
een  zachte  stofregea  viel*  Indien  men  vooronder* 
«tellen  mogt ,   dat  zij  priestereseen  geweest  jrfja  van 
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de   Godin   Hertha ,   dan  soa  men  de  oorsaak  in  den 
vrnchtbaarmakenden  regen  kannen  vinden. 

Hij  houdt  den  gek  in  den  mouw.  Verklaring  van 
deze  spreekwijs  vindt  men  bij  Bilderdijk ,  Verkl. 
Gesl.  lil.  301. 

Hij  is  een  rijke  Fokker*  Dit  Fokker  is  » verbas- 
terd van  den  eigen  naam  van  Fugger  (ook  Fuggeri 
geschreven) ,  den  rijken  Bankier ,  wien  Keizer  Ka- 
rel  de  Vijfde  adelde  ter  beloning  van  de  groots 
geldsommen ,  hem  door  Fugger  opgeschoten  en  na* 
derhand  op  een  treffende  manier  kwijtgescholden." 
Bild.  Verkl.  Gesl.  I.  205. 

Loop  voor  Sini  Velt  en.  Sommigen  leiden  deze 
spreekwijze  af  van  de  waarzegster  of  Godin  Veile* 
da,  zie  Mauricius,  Onledige  Onderdom,  1.94;  an- 
deren van  Sint  Valenten ,  zie  Bilderd.  N.  Verscfau 
IV.  204. 

Ik  ben  geen  Bremer.  Uitvoerig  handelt  Bild.  over 
deze  spreekwijs ,  in  zijne  N.  Versch.  IV.  195  en  volgg. 
Hij  is  gedropen*  In  het  Maandschrift  voor  Chris- 
tenen, I.  412,  zegt  de  heer  Riehm :  »Zou  hierme* 
de  (t.  w.  met  het  doorvloeijen  ,  Hebr.  II :  1)  ook 
ons  druipen  ,  in  de  beteekenis  van  tn  eenig  onder- 
zoek niet  bestaan ,  overeenkomen  f  In  het  Hoog-» 
duitsch  bezigt  men,  in  dezen  zin,  durt^fallen" 
Hl  zou  echter  in  bedenking  geven ,  of  het  woord 
niet  zoo  veel  zegt  als  druipstaarten ,*  van  de  dieren 
ontleend  ,  die  met  een'  druipstmart  wegloepen*  Dés» 
zelfs  beteekenis  ligt  dan  in  de  verlegenheid  van 
den  weggezondene. 
Het   ie  een  arme  ,   anno  o  ze  Ie  hals.    »  Hals ,  voor 
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tnensch,  even  als  borst,  met  het  onderscheid  tus* 
schen  vernedering  en  veredeling.  Hals  wordt  ge- 
bruikt om  uit  te  drukken ,  hals  zonder  hoofd ,  on- 
noozele  bloed.  Borst  daarentegen ,  dien  waar  leven 
en  kracht  in  is ,  brave  en  moedige ,  als  in  't  Jüve- 
nes,  fortissima  pectora"  Bild.  Aanteek.  op  Hny- 
geng,  V.  358.  -  De  heer  Hettema,  Vrije  Fries, 
St.  II.  174,  merkt  aan,  dat  hals  in  het  IJslandsch 
een  sterk ,  deugdzaam  man  beteekent ,  en  meent  al- 
zoo  in  onze  spreekwijs  een  verloop  van  beteekenis 
te  ontdekken.    Ik  durf  hier  niet  beslissen* 

Hij  is  mors-dood.  Zie  Weil.  Taalk.  Woord.,  en 
het  Uitlegk.  Woordenboek  des  Instituuts  op  Hooft , 
beide  op  mors. 

Hij  watertand(t)  er  van.  Kiliaan  heeft:  >Wae- 
terloopigh  zyn9  waeter-becken ,  salivare,  salivam 
ore  sive  rostro  concipere:  appetere,  appetentia  ra* 
pi."  Hiermede  zal  watertanden  wel  overeenkomen, 
over  hetwelk  ook  handelt  Brenders  Mag.  II.  265. 
-  Met  nieuwe  jaar  zijn  de  dagen  eene  hanenschre- 
-de  gelengd.  Men  kan  deze  spreekwijs  uitgelegd 
vinden  in  Lublinks  Brieven  en  Briefwisseling,  88 
«n  volgg. 

Htj  weet  wel  te  parlesanten.  Over  parlesanten 
zie  Bilderdijk  in  zijn  stukje  ;  Over  een  oud  Amster- 
dams ch  Volks  deunt  jen  5  bl.  11,  en  ook  M.  Tydeman , 
in  de  Verhandelingen  van  de  Leidsche  Maatschap- 
pij ,  D.  II.  St.  II.  bl.  28. 

<  Het  gaat  daar  Schotsch  toe.  Aan  dit  spreekw. 
hebben  de  Schotten  geen  deel.  Schots  is  lomp , 
?tw  ,  wild.    Bij  Kiliaan :   »  S  c  h  o  t  s  ,  ineptus ,  in- 
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jconipoaitas  *  bardot. Ital.  sciocco.  Schotselick* 
ineptè."  Naar,.  Bild.  is  het  woord  van  schieten  ,  en 
«egt  zoo  veel  als  schotsgewijze ,  d»  i.  in  't  wilde, 
.zonder  doel  of  oogmerk*  ZiezQne  Aanteekk.  op 
Hnjg.  V.  242.  ! 

Hij  bakt.  kleine  broodje*.  De  verklaring ,  die 
Bild.»  N.  Verseh.  HL  192,  hiervan  geeft,  komt  mij 
wat  gezocht  voor.   . 

.  Het  ie  klièkjes-dag.  Volgen*  Bild.,  Verkl.GesI. 
II.  £0,  bèteekent  kliek  »het  overgeblevene  van  een 
gerécht ,  als  uit jchfaapael  vda  ppn  of  schotel ,  met 
den  lepel  nh geklakt fot  geklikt"  Te, Breda  zegt 
men  klik,  &i& Heèufft ,  Bre^.  Taaieigen,  301.  Ook 
het  Brein.  Nied.  Wort, ,  II.  783 ,  brengt  he*  woord 
tot  klikken,  klakken,  d.  i.  werpen.  Zoo  zeggen 
wij  ook  wel  kalk  tegen  den  muur  klieken.  ■  > 
'  Het  is  een  zièlverkaoper.  Z&lperkeopers  is  ei. 
genlijkzee/-  oi  hangmatter  koopers,  zegt  Bild.,  .Verkl» 
Oesl.  II.  122  ,  die  in  oorsprong  niets  anders  waren 
dan  lieden ,  die  de  toerusting  op  den  risico  van  de 
zeemans-gagie  verkochten. 

Dat  ie  een  ronzebons*  Dat  dit  Woord  nit  het  En» 
gelsctte  t(t\rouse  eh  punch  zou/zamengesteld  zijn!, 
als  Bild.,  Verkl.  Gesl.  o.h.w.,  wil,  komt  m{j ,  al*» 
thans  'zonder  nadere  staving,  nog  al  gezocht  voor. 
De  overeenkomst  intnaschen  met  het  Eng. .punch, 
hansworst  o£  Jan  Klaassen ,  is  niet  te  miskennen» 
Donce  leidt  dit  Wöofcd  van  het  Italiaansche  policbi- 
Mie  af,  zie  lUnsUfction*  etc.  II.  25 L 

OUapperdetnent  ê     slapperdemallemosterd*      Dei* 
woorden  behooren  tot  die  talrftke  soort  van' uitdruk- 


kingen  ,  vroeger  of  nog  in  on»  taai  voorhanden , 
welke  verzachte  of  vervalschte  vloekwoorden  bevat- 
ten, ten  deele  van  vreemdelingen  overgenomen,  en 
waartoe  ook  het  bovengemelde  parlesanten  behoort. 
Slapperdement  zal  wel  hetzelfde  zijn  als  i  akker  ele- 
ment ^  het  zij  het  Fransehe  êacrement,  het  zij  uit 
vermenging  van  dit ,  met  den  vroeger  zoo  gewonen 
uitroep  elementen.  Slapperdematlemoelerd  hondt 
Bil  der  dijk  voor  het  Fransehe  tacre  mal  de  mouttier , 
zie  Aanteekk.  op  Huygens ,  VI*  134.  Van  denzelfden 
aard  zijn  eleweken,  e  U  kaar  ten  >  akeremalementen , 
sakkerlood  ,  gan$  eletteken  ,  gane  zakker  lij $j*e  , 
£«*#  duizend popelency ,  gan$  lichtere  ^  seldrement^ 
badedi ,  te  duiker  *  iy/0  enz%  Mog4  iemand  al  zoo* 
danige  uitdrukkingen  utt  onze  oude  laai  eens  opza» 
melen  en  •  toelichten  I  Paffenrode,  Focqneobroch , 
Bredero  en  anderen  hebben  er  een'  goeden  voorraad 
van.  Enkele  zjjtt  opgehelderd  in  het  Stukje  des  heeren 
Willem*  ,  Over  eenige  Oud-Nederdnitg£he  Vloeken , 
Eeden  en  Uitroepingen,  Gent  1834.  ~  Het  komt  mij 
echter  voor  ,  dat  zoodanige  vloekwoorden  ,  zoo  min 
als  ieheldwoorden ,  voor  spfeektooórdenkunneh-wor- 
den  aangemerkt,  waarom  ik  dezelve . in  een*  ver* 
zameling  daarvan  niet  zoude  wensohen  opgenomen  * 
.  Dmt  zijn  dukdalven*  Winschoten  gist,  in  zijtt 
Seeman ,  54*  da*  éé  palen ,  ihikdalwk  geheeten  , 
hunnen  naam  hebbon  van  Du&  tfAlèa  r  echter  zon* 
der  eenjgen  gonoegzafeen  grond  bfj  te  brengen.  Bil* 
derdijk  meent,  Verkl.  Gesl.  o»  h.  w.,  dat  het  woord 
eigenlijk  i«  doA+dotf 'of dvk-tolp*  dok-paal ,  welk 
tolp  alsdan  •  verwant  kan  zijn  aan  het  üoogd*  ttilpel. 
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IA  kek  ook  een  woord  in  iet  kapittel,  en  kif  iê 
gekapitteld.  Dese  uitdrukkingen  zullen  duidelijk 
toorden  door  het  volgende,  dqtik  uit  Furetière  op* 
teeken  t  «Chapitre  egt  anssi  1' assemblee  que  tien* 
tient  les  Chanoines  et  les  Religieux,  pour  délibé- 
rer  de  lears  affaires  *t  regier  leur  discipline:  As- 
senbier Ie  Chapitre,  Préside*  as  Ckapitre.  Avoir 
tme  Toiit  en  Ckapitre ,  etc.  -~  On  dit  proverbiale- 
ntent  et  figurément,  qu'un  homme  n'a  point  de  veiK 
en  Ckapitre ,  pour  dire ,  qu*il  n'a  aucun  crédit ,  au- 
enne  autorité  dans  sa  compagnie  ,  dans  sa  familie. 
Quand  la  femme  gouverae  la  maisen,  on  dit,  que 
Ie  mari  n'a  point  do  voix  en  Ckapitre.  Chapi- 
trer,  corriger,  repriraender  nn  Moine,  ouunCha- 
n*ine«n  plein  Chapitre.  — ■  Chapitrer,  au  figuré, 
se  dit  plus  genéralement  de  toute  sorte  de  reprimen- 
4e ,  et  de  correction :  Si  vous  faites  cela  sans  en 
parier  è  votre  femme ,  vaas  gerea  tantót  ckapitre. 
Ie  1'ay  chapitre  sur  Ie  peu  de  respect  qu'il  portoit 
a  son  pere." 

Het  is  een  klikspaan.  Zie  van  dit  woord  Bild. 
VerkL  Gesl.  op  spaan. 

De  jongste  sciepehs  vellen  kef  vonnis.  Dat  het 
wijzen  of  uitvoeren  van  het  ronnis  aan  den  jongsten 
schepen  plag  opgedragen  te  worden ,  is  bekend.  Zie 
b.  v.  De  Chalmot ,  Aanteekk.  op  Winhoffs  Land- 
reefct  »  349.  Tan  daar  dit  spreekwoord.  Iemand ;  die 
te  Toorbarig  spreekt,  noemt  men  ook  wel  schepen 
iwUbaard,  waarvan  de  oorsprong  mij  onbekend  is. 

Dat  is  een  kuis  uit  de  Breeveertien  gebouwd. 
Desa   spreekwijs    weet    ik  niet  gehoord  te  hebben , 
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maar'  wel  de  breeveertien  spelen ,  waarvoor  men 
ook  wel  zegt  den  breeden  heer  uithangen  en  waart 
toe  ook  behoort  het  spreekw.  die  breed  heeft,  laai 
breed  hangen*  Wat  breeveertien  betreft»  de  heer 
Hoeufft  zegt  daaromtrent,  in  de  Bijvoegselen  tot 
zijn  Br  ed.  Taaieigen,  718,  het  volgende:  » Ik  heb 
voorheen  hier  veel  de  spreekwijze  gehoord :  de  bree* 
veertien  uithangen  of  laten  waaijen  ,  in  de  betee- 
kënis  'van  vele  en  overdadige  geldverteringen  ma- 
ken., D?en  oorsprong  van  dezelve  heb  ik  niet  kunnen 
navörschen  ,  ten  ware  dezelve  van  dè  zeelieden  mog- 
te  ontleend  zyn,  die,  van  eenen  verkwister  spre- 
kïende.V  misschien!  zeggen ,  dat'  hg  de  brëe-veertien 
uithangt,  d*  i.  ieene  hréede  vlag  of  eenen  breeden 
>vinipél  van  veertien  ellen  lengte  laat  waaijen ,  met 
zinspeling  op  de  bekende. bank  breè-veeftien  ge- 
naamd." Volgens,  den  heer  Weiland*  peilt  men, op 
deze  bank  doorgaans  veertien  vademen:  diepte ,  en 
kan  dezelve  dus  van  deze  omstandigheid  haren  riaant 
hebben. 


<  ■ 


Daar  deze  Bijdrage  reeds  breeder  is  uitgeloopejp^dan 
mijne  bedoeling  was ,  zal  ik  Jiat than*  hierbij  laten*  mij 
yoorbehoudende  ,  om,  in  het  tvep volg ,  pp  armere  door 
dé»  heer  V..  E.  opgegevena,  of  ook.  op  sonnnige  4er  door 
nj^  b£jg«bi;agte$  spreekwoorden  terng  te  koraqn.  £>qk 
4ek  vorenstaande  spreekwoordennliteratu y  r  aral^Yflvoo? 
aanvulling  vatbaar  zijn^,  gelyk  mij  reed&blgktuithef 
mij;  nu  eerst  ter  hand,  gekonien,  ^erk  van,  Noj»itwht 

c  .  •  •  .  •  .  .      « 

•  •  •         1    '  •     A.  d.  J. '"-- 


OPMERKINGEN, 
BEDENKINGEN 


E  H 


?  &  a  a  a  a» 


BETREFFENDE    DB 


SSDERDUITSCBfi   TAAI. 


V  E  R  V  O  L  O. 


[De  Opmerkingen  enz.  in  het  derde,  en  de  Antwoorden 
daarop ,  in  het  vierde  Stuk  des  voorgaanden  Deels  ge- 
plaatst, hebben  veler  goedkeuring  weggedragen,  en 
van  meer  dan  ééne  zijde  heeft  men  mij  den  wensch 
geuit,  die  te  vervolgen.  Deze  nieuwe  Opmerkingen  be- 
wijzen ,  dat  ik  gaarne  aan  die  uitnoodiging  heb  willen 
voldoen.  Degenen,  die  vroeger  mij  door  hunne  antwoor- 
den verpligtten,  wórden,  benevens  anderen,  op  nieuw 
ter  medewerking  uitgenoodigd* 

A.  d.  J.J 


OPMERKINGEN, 
BEDENKINGEN 

E  N 

▼    RAGE 

TKITOIO. 


I. 

Telgen.  Smallegaige,  Kionflk  Tan  Zeeland,  was  het 
woord  barse ,  voor  $chip  of  schuit,  voorheen  in  Zee- 
land in  zwang.  Dresselhais  leidt  op  goede  gronden 
den  naam  van  Baarsdorp,  in  Zuidbeveland,  van 
barse  af:  want  baars  is  er  thans  schaars  te  vinden 
en  was  dit  in  oade  tijden  nog  minder ;  maar  barse* 
waren  er  genoeg.  Te  Brugge  en  Ostende  noemt  men 
de  trekschuiten  nog  barsen  :  de  klank  der  s  is  er 
duidelijk.  Sinds  eenige  jaren  hoorde  men  dat  woord 
ook  in  de  noordelijke  provinciën  ,  om  beter  ingerig- 
te  jaagschuiten  te  bèteekenen,  maar  men  schreef 
barge  en  liet  in  de  uitspraak  de  Fransche  g  hooren. 
Was  dat  goed? 

IL  A»  Calunfjeia» 
K  2 
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II, 

Sedert  eenigen  tijd  vindt  men  in  openbare  «tak- 
ken gebruik  gemaakt  van  uitdrukkingen  als  deze : 
van  af  de  tolbrug  tot  aan  de  waterpoort ,  van  af 
den  1  July  tot  den  1  Augustus ,  enz. ;  in  plaats  van : 
van  de  tolbrug  af  tot  enz.  Zijn  deze  uitdrukkingen, 
ten  opzigte  van  de  zamenstelling ,  voor  gelijksoortig 
te  houden  met  deze :  van  voor  het  huis  tot  achter 
in  den  tuin ,  van  onder  de  brug  tot  aan  het  einde 
der  sloot ,  of  uit  den  aard  der  taal  te  verdedigen  en 
goed  te  keuren  ?  Zoo  ja  ,  op  welken  grond  ?  —  En 
moet  men  dan  ook  schrijven:  van  af  hier  tot  daar, 
of  van  qfbiex  tot  toe  daar;  van  af  gisteren  tot  toe 
heden  morgen ;  van  aan  boven  tot  toe  onder ;  de 
Ruiter  diende  van  op  onder  tot  toe  eerste  vloot- 
voogd? 

III. 
Een  onzer  geachtste  taaikenners  en  keurige  schrij- 
vers zegt:  » Liefde,  op  wederzij dsche  hoogachting 
gegrond ,  deed  hen  het  grievende  daarvan  naauwe- 
lijks  -  gevoelen.'*  —  Zoo  wil  men  ook  gezegd  heb* 
ben:  hij  leerde  hen  zingen;  hg  liet ,  deed  hen  een' 
brief  schrijven:  terwijl  anderen  hier  een'  derden 
naamval  willen  zien  en  hun  gebezigd  hebben.  Steunt 
het  gebruik  van  den  vierden  naamval ,  in  deze  en 
dergelijke  spreekwijzen ,  alleen  op  eene  .navolging 
uit  de  Latijnsche  taal ,  of  kan  hetzelve  uit  den  aard 
der  onze  verdedigd  worden  f 

IV. 
Bij  denzelfden  Schrijver  leest  men  :  *  Wij  hebben 
een  gedeelte  van  dien  strijd  u  reeds  voor  den  geest 
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gebragt;  etrïjd  >  waarin  hij  ten  laatste  eene  schifr* 
terende  zegepraal  behaalde.  —  Hij  had  zich  laten 
wegsiepen ,  om  den  Staat  in  eene  hoogst  gevaarlijke 
verbindtenis  —  -  —  ter  gezamenlijke  verovering  .der 
Spaansche  Nederlanden ,  in  te  wikkelen ;  verovering  9 
die  5  ware  zy  gelokt  geweest  eta*  —  Nu .  volge  ,de 
brief,  aan  zijne  eehtgenoote  geschreven ,  bri^f,  die; 
zijn  zedelijk  en  godsdienstig  karakter  in  een  hoogst 
vereerend  daglicht  stelt*  —  Een  merkwaardig  voor- 
beeld hebben  wij  hiervan  in  het  geschil  door  haar 
over  de  benoeming  van  *  Bnrgemeesteren  gevoerd ;. 
gesciil,  waarin  ieder  onpartijdige  aan  hare  gema- 
tigdheid de  verdiende  hulde  moet  toebrengen." 

Maar  ook :  »  De  algemeene  wensch  der  natie  werd 
bevredigd  door  de  verheffing  van  den  geliefden  Oran- 
je-Vorst tot  de  waardigheden^  zijner  voorzaten  *  eene 
verheffing  9  die .  aangjenljjker  was  ,  dan  die.  van  ;eejt' 
zijner  voorgangeren.  —  Zy  zochten  de  ware  oorzaak 
van  onze  toenmalige-,  magteloojheid  in.  helt,  treurig 
verval  van  onze  zeemagt ;  een'  verva(  >  dat  ;niet  aan 
de  Stadhouders  te  wijten,  was." 

Zoude  er ,  bij  zoodanige  herhaling  of  (Uitbreiding 
van  eene  reeds  gebezigde  uitdrukking,  eenige  taal- 
kundige grpnd  bestaan, voor  het  al  of  niet  gebruiken 
y*n.  het  Udwovrd»  o/;  zulks  aUefti  Van:  de   weiloi* 

dendheid  afhangen!  

Görlitz. 

V.  ■• 
Waarom  maakt  het  vragende  voornaamwoord  wie , 
in  den  derden  naamval ,  mannelijk  meervoudige  eene 
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uitzondering  op  den  algemeen*»   regel  van  verbui- 
ging* 

VI. 

Waarom  schrijven  wfj  Mynheer  en  .Mevrouw  f 

VIL 
Welken  regel  heeft  men  te  velgen  in  het  gebrui- 
ken der  hoofdletters? 

vni. 

Waaruit  kan  de  door  sommigen  gegispte  uitspraak 
vaa  het  woord  wereld,  met  de  zaeht-lange  e9  ont- 
staan zijn  f  En  is  er  niets  ten  voordeele  dier  uit- 
spraak aan  te  voeren  ? 

L.  L. 


IX. 

Waarom  schrijft  man  £*(/*-  en  lamsvleesch ,  met 
9 )  doch  rund~  en-  schapenvleesch  zonder  die  letter  f 

X. 
Hoe  behoort  men  te  zeggen:  dit  zal  ik  eerst  doen , 
het  eerst  doen,  of  het  eerste  doen  t 

XI. 
Moet  men  afbreken  lan-douw  of  land- on  w  t 

XII. 
Het  verlies  mijns  vriend*.  Is  dit  eenverlies,  dat 
mijn  vriend   heeft    ondergaan ,   of  dat  ik  Ifld  door 
zijn'  dood? 

XIII. 
Waarom  zegt  men  over  aeht  dagen ,   voor  eene 
week  van  zeven  dagen  t 

XIV. 
.   Waarom   is  kouden  ongelQkvIoeijend ,   daar  alle 
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andere  werkwoorden  van  dien  uitgang  gelgk  vlo  e4j  end 
zijn ,  als  :  bouwen ,  betrouwen ,  brouwen ,■  douwen  % 
jouwen ,  sjouwen,  schouwen*  rouwen,  trouwen  enz.? 

Halleluja  t  lof  z#  den  Heer ! 

Halleluja!  lofgezongen  ... 

_  * 

Jezus  Christus  onzen  Heer! 

Halleluja  !  eenwig  dank;  en  eere ,, 

Lof,  aanbidding,  wijsheid,  kracht,  enz. 

In  den  eersten  dezer  regels  schijnt  halleluja  den 
klemtoon  op  de  twe^d^ f  en  in  de  andere  pp  de  derde 
lettergreep  te  vorderen  —  hoe  behoort  dit  te  *$n  f 

XVI. 

Te  Groningen  heeten  twee  straten  Schoonholm  en 
Munnikhotm ;  Stokfolm  en  Bomholm  zijn  bekend: 
wat  beteeken  t  dit  holm  f  >■'..'      ... 

XVII. 

Veel  namen  van  dorpen  gaan  op  «muit:  Wintum, 
Ober  gum  ,  Saaxum ,  Eenrum ,  Eenum ,  Wierum , 
Bottum  ,  Warfum,  Bedum ,  Fransum,  ILoppèrsüm  , 
Woltersum  enz.   Wat  beteekent  dit  «*»  f  "   v 

Vaa  waar.  het  |  teeken  boven  het  tusschen  werrael  <>  / 

Andgfe  toeft  in  *ürt#^A«Ie|4j«)g4ot  het  pletsen 
der  ScheK  ep  aif**^^''  W#  ?t  *B#;b**ifc,  Hoch 
deugd,  fteehww  tandt"  $«fet.lJH  »  Ik  Ij  oh  ncfch  tyA, 
noch  lust,  qoohg^dald  ow  mij  met h^n b«% t^bou- 
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den."  —  Waarom  achter  bezit  de  comma ,    en  niet 
achter  heb  t 

XX. 

Hoe  zijn  uitdrukkingen  als :  een  stuiter  of  drie , 
een  dag  of  tien  eigenlijk  te  verstaan  f 

XXI. 
Welk  Verschil  is  er  tusschen  iets  wagen ,  om  iets 
vragen  en  naar  iets  vragen  f 

XXII. 
Waarom  zegt  men  wel  vaderen  en  broederen ,  maar 
niét  moederen? ' 
•••»  XXIII. 

Aanbiddingwaardig ,  banmerkingswaardig  en  op- 
merkenswaardig :  deze  woorden  las  ik  alledrie, 
welke  schrijfwijze  is  nu  de  bestel 

XXIV. 
*  Welke  is  de   oorsprong  van    de  zoo  gewone  uit- 
spraak niks,  voor  niets? 

A. 


XXV. 

Welke  is  de  oorsprong  der  woorden  hoezee  en 
bombast  ?  ;  , 

xxyi. 

De  Hoogl.  Siegenbeek  begeert  in  zijne  bekroon- 
de  *  Verhandeling  over  den' invloed  der  welluidend- 
heid" enz.  in  de  Werken  der  Bat.  Maatsch.  vanT. 
en  D.  I.  38  en  39  9  dat  »  zich  van  de  onverbuigelijk- 
ffcfcid  dier  bewegelijke  naamwoorden ,  df e  van  «en 
itad  of  land  ontleend  zijn ,  en  op  er  uitgaan ,  als: 
HarUnger^  .  Amsterdammer   schipper ,  enz»   geene 
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andere  reden  laat  aanwijzen ,"  dan  » omdat  de  woor- 
den ,  bij  de  gewone  verbuiging  eenen  te  langen  en 
wanluidenden  staart  zouden  krijgen."  —  Zoude  deze 
on verbui  gelijkheid  zich  ook  niet  op  eeaige  andere 
wijze  laten  verklaren? 

XXVII. 

Helmers  zingt  In  zijne  Holl.  Natie ,  bl.  106  : 
Welaan,  met  geestdrift  dan  den  zang  wéér  aangevangen! 

en  bl.  111 : 

Welaan ,  den  moed  hervat!  wéér  Hollands  eer  gewroken ! 

en  Tollens,  in  zijn  Nova  Zembla: 
Romt>  in  die  hoop  getroost ,  de  hand  aan  9t  werk  geslagen! 
Den  leeftogt,  die  ons  rest,  het  scheepshol  uitgedragen! 

Komt!  roept  hij,  makkers,  komt!  den  vijand  aangevallen, 
Verdreven  of  vernield,  bestreden  met  ons  allen! 

Maar,  eerst  den  dag  gevierd  en  God  den  Heer  geloofd! 

Op  welken  grond  kan  in  deze  en  dergelijke  voor- 
beelden de  gebogen  naamval,  den  zang,  den  moed 
enz*  verdedigd  worden  ? 

XXVIII. 

Wat  heeft  men  in  onze  taal  door  tweeklanken  te 
verstaan?  En  behooren  daartoe  al  die  klanken,  wel- 
ke de  Heer  Weiland ,  Spraakk.  bl.  16 ,  §  11 ,  tot 
deze  soort  brengt? 


Wat  is    de    eigenlijke   beteekenis   van  het  werk- 
woord onderwazen? 
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XXX. 

Wat  zoude  men  kunnen  aanmerken  op  de  ver- 
kleinwoorden ,  in  deze  verzen  .uit  den  »  Nieuwen 
Dichtbundel"  van  den  heer  Wisëlius : 

»  Wat  al  teed're  worstelingjes  , 
Nooit  of  schaars  beproefd  bij   dag  , 

En  meer  suikerzoete  dingjes , 
Die  men  zoo  niet  noemen  mag!" 

A.  d.  J. 


KORTE 

AAHKONDIGIN6 

TAH      IIKISK 

UITGEKOMEN  WERKEN. 


•tt 


uitte  ik  bij  eene  vroegere  gelegenheid  klagten  over  de 
geringe  belangstelling  onder  ons  in  hetgeen  onze  taal-  en 
letterkunde  betreft,  en  over  het  onaangename  verschijn- 
sel, dat  bnitenlandsche  geleerden  ons  voorgingen  in  het 
bearbeiden  en  in  het  licht  geven  van  onze  oude  gedenk- 
stukken (Taalk.  Mag.  D.  II.  St.  III.  bl.  293) :  het  is  mij 
hoogst  aangenaam ,  thans  in  de  gelegenheid  te  zijn ,  om 
den  Lezer  te  doen  opmerken ,  dat  onder  ons  de  zncht  tot 
de  beoefening  onzer  onde  schrijvers  schijnt  aan  te  wakke- 
ren ,  en  dat  ér  nog  vaderlandsche  geleerden  gevonden 
worden ,  die  met  de  bekwaamheid  den  lust  vereenigen , 
om  aan  de  eerwaardige  voortbrengsels  der  oudheid  hun- 
nen tijd  en  krachten  te  besteden. 

I.  Allereerst  verdient  hier  vermeld  te  worden  het  Vierde 
Deel  der  «  Nieuwe  Werken  van  de  Maatschappij  der  Ne- 
derlandsche  Letterkunde  te  Leiden,"  ook  onder  den  afzon- 
derlijken titel  «  De  Heimelijkheid  der  Heimelijkheden; 
dichtwerk ,  toegekend  aan  Jacob  van  Maerlant;  met  eene 
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inleiding   en  aanteekeningen  enz.  door  J.  Clarisse ,  Dor- 
drecht, 1838."  —  Dit  werk  verschijnt,  ten  gevolge  van  het 
besluit  der  genoemde  Maatschappij ,   om  eenige  voorname 
Ond-Nederdnitsche  schriften  uit  te  geven,   en  men  heeft 
allezins  reden,  om  haar,  over  den  aanvankelijken  uitslag 
harer  bemoeijing  te  dezen  aanzien,  geluk  .te  wenschen.  Om 
den  Lezer  eenigzins  over  de  waarde  van  dit  werk  te  kun- 
nen  doen  oordeelen,  zal  het  voldoende  zijn,  den  inhoud 
kortelijk  op  te  geven.    BI.  i-42  bevatten  eene  inlei* 
ding,  waarin  eerst  gehandeld  wordt  over  het  werk  zel- 
ve, dat  tot  Aristoteles,  als  schrijver,  gebragt  wordt;  dan 
over  de  dichterlijke  vertaling  er  van  in  het  Nederduitsch  ; 
vervolgens  over  de  handschriften ,   uit  welke  het  is  mede- 
gedeeld; en  laatstelijk  over  de  wijze,  waarop  de  Bewerker 
gemeend  heeft,   zich  van  zijnen  last  te  moeten  kwijten. 
BI.  45-112  volgt  de  tekst  zelf,    bevattende  2154  ver- 
zen ,  uitgegeven  naar  het  oudste ,  bij  de  Leidsche  Maatsch. 
berustende,  handschrift, ,  en  verrijkt  met  varianten  uit  een 
ander,  thans  berustende  in  de  koninklijke  Bibliotheek  te 
's  Hage.    BL    115-532   behelzen  de  aanteekeningen, 
voornamelijk  ten  doel  hebbende,  de  duistere  plaatsen  op 
te  helderen ,  en   de  beteekenissen  der  woorden,  zoo  wel 
door  hunne  afleiding   en  verwantschap,  als  door  het  bij- 
brengen van  voorbeelden   uit  gelijktijdige  schrijvers ,  te 
verklaren  ;  terwijl  het  slot  des  werks ,  bL  853  -  844,  een 
woordregister   levert,  waarin  de  toegelichte  woorden 
en  spreekwijzen,  in  eene  alphabetische  orde,  met  de  mees- 
te naauwkeurigheid  zijn  aangewezen.  —  Na  de  Bijdragen 
van  Glignett  is  er  voorzeker  bij  ons  geen  handschrift  in 
bet  licht  verschenen ,  hetwelk  met  zoo  grondige  geleerdheid 
is  bewerkt  en  waarvan  voor  de  beoefening  onzer  taal  zoo 
veel  partij  getrokken  is,  als  deze  Heimelijkheid.  Men  behoeft 
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het  boek  slechts  te  doorbladeren ,  on  verbaasd  te  staan 
over  den  rijken  schat  Tin  kennis  en  belezenheid,  daarin  — 
niet  nutteloos  ten  toon  gespreid  —  maar  ter  gepaste  on- 
derrigting  aangewend.  Dank  hebbe  de  Hoogleeraar  voor 
deze  nieuwe  vrucht  zijner  zeldzame  bekwaamheden !  Zijn 
arbeid  worde  op  den  regten  prijs  geschat,  en  de  wijze, 
waarop  dit  gedenkstuk  onzer  vroegere  letterkunde  is  be- 
werkt, strekke  voor  anderen  ten  voorbeeld,  hoe  men, 
ten  meesten  nutte  onzer  taalkunde ,  de  oude  handschrif- 
ten behoort  uit  te  geven* 

IL  Gelijktijdig  met  het  vierde ,  gaf  de  Leidsehe  Maat- 
schappij het  Eerste  Stuk  des  vijfden  deels  harer  •  Nieuwe 
Werken"  uit,  waarin  onder  anderen  voorkomen:  «  Twee 
Fragmenten  van  verlorene  handschriften  van  Jacob  van 
Maerlant ;  het  eene  van  der  Natoeren  Bloeme ,  het  andere 
van  den  Rijmbijbel"  en  «  De  zeven  Boetpsalmen,  en  an- 
dere stukken,  berijmd  in  de  eerste  helft  der  veertiende 
eeuw,"  beide  medegedeeld  en  met  aanteekeningen  voorzien 
door  den  Hoogleeraar  6.  J.  Meijer.  —  Dezelfde  kundige 
band  bezorgde  ons  onlangs  een  bundeltje,  dat  ik  hier  te- 
vens vermelde,  inhoudende  t.  Nalezingen  op  het  Leven 
van  Jezus.  Deze  zullen  den  bezitters  van  het  belangrijke 
werk,  uit  de  breedvoerige  aankondiging  van  Prof.  Siegen- 
beek  in  den  Konst-  en  Letterbode  genoegzaam  bekend,  ge- 
wis welkom  zijn.  2.  Verslag  van  den  Beman  van  FVale- 
tuetn.  Van  dezen  Roman  bestaat  slechts  een  oud  hand- 
schrift, het  eigendom  der  meergemelde  Leidsehe  Maat* 
schappij.  Een  naauwkeurig  afschrift  van  dit  handschrift , 
ijk  meen  door  den  heer  Steenwinkel  vervaardigd,  was 
vroeger  in  bezit  van  Prof.  Ypeij  en  is  door  mij ,  vit  de 
nalatenschap  diens  Hoogleeraars,  aangekocht*  Het  is  uit 
dit  laatste ,  dat  de  heer  Meijer  zijn  Verslag  heeft  opge- 
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mankt.  5.  Fragmenten  van  eenen  onbekenden  Ridderro- 
man ,  overgenomen  mt  de  •  Denkmaler  deutseher  Sprache 
umi  Litteratur,  von  Masiman.!'  4.  Fragment  van  een  Ne- 
derlandsen Nibelungenlied,  vroeger,  beha  We  in  »  Mone's 
Anzeiger"  ook,  hetgeen  den  HooggeL  Uitgever  onbekend 
schijnt,  in  »  Von  der  Hagtns  Neues  «lahrbuch  der  Berlin. 
GeseBschaft  för  Deutsche  Sprache  und  Alterthuuiskunde  * 
Viertes  Beft ,  Berl.  1853"  opgenomen.  En  &  Fan  der 
drievoudicke ;  van  Jacob  van  Maerlant,  één  der  FerscheU 
den  Gedichten  van  dezen  beroemden  Vlaming, 

10.  Onder  de  bovengemelde  vaderlandsche  geleerden , 
die  de  hand  leenen  ter  opbouwing  onzer  letterkunde ,  be- 
hoort ook  de  Utrechtsehe  Hoogl.  L.  G.  Visseher  geteld  te 
worden.  Gelijk  dit  vroeger  bleek  vit  's  Mans  •  Bijdragen 
tot  de  Onde  Letterkunde  der  Nederlanden,  Utrecht  1830," 
eene  uitgebreide  bloemlezing  uit  de  beste  middeleenwsehe 
voortbrengselen  bevattende ,  zoo  beeft  men  hiervan  een 
nieuw  bewijs  in  het  werk,  getiteld:  •  Ferguut,  Ridderro- 
man uit  den  Fabelkring  van  de  ronde  tafel,  uitgegeven 
door  L.  G.  Visseher,  Professor  aan  de  Universiteit  te 
Utrecht,  Utrecht  1838."  —  Deze  Roman,  den  taalkundigen 
uit  Ven  Lelyvelds  aanteekening  op  Huydeeoper  bekend, 
behoort  tot  de  talrijke  soort  van  gedichten,  waarin  de  moed 
en  deugd  der  ridders  van  koning  Arthur  bezongen  wor- 
den, en  waarvan  zeer  weinige  tot  op  onsen  tijd  zijn  be* 
waard  gebleven.  Tot  hiertoe  echter  was  dezelve  slechts 
in  enkele  boekerijen  in  handschrift  aanwezig  en  dus  voor 
weinigen  toegankelijk.  Ieder  letterkundige  heeft  derhalve 
reden,  om  zich  over  deze  uitgave  te  verblijden.  Behalve 
dat  de  -  Hoogl.  Visseher  voor  eene  zeer  nette  uitvoering 
heeft  zorg  gedragen ,  heeft  hij  zijn  werk  niet  weinig  be- 
langrijkheid en  bruikbaarheid  bijgezet ,   door  achter  den 
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Roman,  die  bijna  OOOO  Tenen  telt,  verscheidene  Bijlagen 
te  voegen ,  onder  welke  de  laatste  vooral ,  die  bl.  954-391 
een  Glossarium  van  verouderde  woorden  bevat,  den  taal- 
minnenden  lezer  cal  welkom  zijn.  Ik  wensch  hartelijk, 
dat  de  Hoogleeraar  in  de  belangstelling  zijner  landgenoo- 
ten  genoegzame  aansporing  moge  vinden,  om  zijne  bemoei- 
jingen,  ten  nutte  onzer  taal  en  letteren ,  voort  te  zetten ; 
terwijl  velen  (Voorzeker  met  mij  de  beloofde  uitgave  te 
gemoet  zien  van  een  afzonderlijk  werk  •  over  den  fabel* 
kring  van  koning  Arthnr  en  de  ridders  van  de  ronde  ta- 
fel,*9 en  vooral  van  «  eene  spraakkunst  voor  het  Oud*  Ne- 
derlandsen" en  •  een  Glossarium  op  de  schrijvers  der  der- 
tiende tot  zestiende  eeuw  /*  welke  beide  laatste  werken  de 
Hooggel.  Schrijver  ons  in  de  Voorrede  zijner  bovenge- 
noemde Bijdragen  toezegt. 

IV.  Niet  ongepast  kan  bet  voorkomen,  dat  ik  hier  met 
ding  make  van  eene  onderneming,  die,  wanneer  zij  tot  stand 
komt,  inzonderheid  de  kennis  aan  onze  vroegere  literatuur 
kan  bevorderen.  Qe  boekhandelaar  Natan,  te  Utrecht,  na- 
melijk ,  heeft  eene  inteekening  geopend  op  een  driemaan» 
delijkseh  tijdschrift,  getiteld:  «  Bibliotheek  voor  oude  Ne- 
derlandsehe  Letterkunde,  uit  te  geven  door  Mr.  L.  Ph.  C. 
van  den  Bergh  en  Mr.  i.  I.  D.  Nepveu."  Naar  luid  van 
het  Inteekening-berigt  zal  dit  tijdschrift  onder  anderen  be- 
vatten: Dichtwerken  en  prozastukken  van  devroegstetijden 
af  tot  m  de  19 'de  eeuw.  Fetslagen  en  ovetzigt  van  oude 
Nëderd.  dicht*  en  prozawerken.  >  Verhandelingen  over  en 
bijzonderheden  van  hiertoe  betrekkelijke  onderwerpen  enz. 
Het  zoude  te  bejammeren .  zij»  en  niet  zeer  ter  gunste 
van  on»  geletterd  publiek  getuigen,  indien  dese  onderne- 
ming, bij  mangel  aan  genoegzame  deelneming,  geen' voort- 
gang bad ;  en  zulks  te  meer,  daar  de  bezorging  is  toever* 
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trouwd  aan  mannen»  wier  bekwaamheid  en  ijver,  in  het- 
geen onze  letterkunde  betreft,  reeds  onderscheidene  ma* 
len  ten  volle  is  gebleken  (l). 

V.  Eindelijk  heb  ik  nog  te  gewagen  van  de  nieuwe 
bijdragen  tot  onze  taalkunde,  van  den  heer  Mr.  J.  H. 
Hoeufft.  Behalve  een  •  Aanhangsel  op  de  Proeve  van  Bre- 
daasch  Taaieigen,  bevattende  ophelderingen  van  eenige  in 
onbruik  zijnde  woorden  en  spreekwijzen,  in  oude  Breda- 
sche  stukken  voorkomende,  Breda  1838,"  gaf  deze  Nestor 
onzer  letterkundigen  het  Eerste  Stuk  eener  «  Verzameling 
van  Fransehe  Woorden,  uit  de  Noordsche  talen  afkomstig 
of  door  sommigen  afgeleid,  Breda  1836,"  Dit  werk  zal 
omstreeks  52  vel  druks  beslaan,  in  buitengewoon  groot 
8vo  formaat ,  met  twee  zeer  digt  gedrukte  kolommen  op 
ééne  bladzijde.  De  trant,  in  welken  het  bearbeid  is,  komt 
geheel  overeen  met  de  andere  werken  diens  Schrijvers, 
en  het  bevat  derhalve  weder  een'  rijken  schat  van  geleerde 
opmerkingen*  Welligt  kom  ik,  na  deszelfs  voltooijing, 
naar  welke  velen  gewisselijk  met  mij  verlangen  zullen ,  op 
hetzelve  terug. 

A.  o.  J. 


(1)  Ik  sonde  het  mg  ten  pligt  rekenen,  hier  een  werkje  van  een* 
hunner  aan  te  kondigen,  ware  het  niet,  dat  het  reeds  genoegzaam 
hekend  mogt  geacht  worden,  door  de  uitvoerige  en  met  kennis  van 
zaken  gestelde  beoordeeling,  of  liever  aanprijzing,  van  hetzelve  inden 
Könst-  en  Letterbode.  Ik  bedoel  » De  Leer  der  enkele  en  dubbele 
Tokaalspelling  in  het  Neder duitsch,  onderzocht  en  opgehelderd  door 
Mr.  L.  Fh.  C.  van  den  Bergh,  enz.  Rotterd»  1836,"  —  een  werkje, 
waarin  het  onderwerp  tot  in  deszelfs  grondslagen  wordt  opgedolven, 
en  dat  ten  doorslaanden  bewgze  van  des  Schrijvers  vlgt  en  uitgebreide 
taalkennis  verstrekt*        * 


DERDE    PROEVE 

VAN 

TAALKUNDE 

UIT    BEN,    IN    HET 

OUD  NEDERÜUITSCH  GESCHREVEN, 

Ai      mm     JOL 

VAN     DEN 

1X*V0lin$i*chtn  &tjb; 

DOOR     (WIJLEN)    DEN 

HOOGLEERAAR 

V 


DMMftB»    P  R  O  «  Y 


▼  AN 


UIT    DEN 

KAROLINGISCHE*    TUD. 


PSALM   LXII. 

V*.  2.  Crot  got  min  •  te  thi  fan  liothe  uuaconi. 
Tharata  an  thi  sela  min  so  manohfoltlico  thi  fleisc 
min. 

God  f  mijn  God!  tot  {op)  V  waakte  ik  van  iet 
(morgen)licht  aan.  Mijne  ziel  dorst  naar  U9  zoo 
ook  mijn  vleeseh  menigvuldig  lijk  naar  Ü. 

3.  An  erthon  uustera  in  anauega  in  an  uuater- 
follora  so  an  heiligin  geschein  ie  thi  •  tfiat  ie  gisagi 
craft  thin  in  guolihheide  thin. 

In  een   land  (1)  {dat)  woest  (is)  en  in  een  land 

.  (1)  De  woorden  ia  den  tekst  aijn  donker,  iea  sij  me* 
hen  ioToUe  en  daardoor  dn*  verstaanbaar  doe  worden:  A* 
erthonu  usiera  in  an  erthon  anauega  in  an  erthon 
UMAterfollor*. 

L  2 
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zonder  weg  (2)  en  in  een  lantt,  volkomen  ledig  van 
water  (3) ,  zoo  ben  ik  U  in  het  heiligdom  versche- 


(2)  Anauuega  is  bier  niet  één  woord.  Men  moet  le- 
zen an  «en99  auuega,  waaronder  verstaan  moet  worden 
erthon,  zoodat  de  zin  is  «  in  een  land  zonder  weg." 
Awega  wordt  hier  gebruikt  als  een  bijvoegelijk  naam- 
woord, waarvan  de  voorletter  a  privatief  is,  gelijk  in 
amagtig,  dat  is  ontnagtig.  Zoo  beteekent  dan  an  erthon 
auuega  «in  een  land  zonder  weg,"  Zoo  had  men  in 
onze  taal  ook  awijs  voor  onwijs,  awaerd  voor  onwaard, 
en  awech  voor  onweg  en  aweegigh  voor  onweegigh.  Zie 
Meyers  Woordenschat ,  UI.  bl.  549  verg.  met  bl.  537  en 
538.  [Zie  ook  Kiliaan,  en  Bilderdijks  Mengelingen  en 
Fragmenten  ,  bl.  136  en  137.     A.  d.  J.] 

(3)  Moeijelijker  laat  zieh  vertalen  en  verklaren  an  uua- 
terfollora» Hier  diene  men  in  zijne  gedachten  ook  ach- 
ter an  te  plaatsen  hei  voorloopige  erthon,  zoodat  men 

*  • 

leze  als  stond  er  in  an  erthon  uuaterfollora.  Dit 
laatste  woord  uuaterfollora,  indien  deze  lezing  echt 
is,  waaraan  wij  niet  twijfelen  mogen,  want  uu  at  erf  ar- 
lora9  hetwelk  zijn  zonde  water  verloren  ,  kan  het  oor- 
spronkelijke niet  geweest  zijn ,  meenen  wij  das  niet  an- 
ders  te  kunnen  verklaren,  dan,  volgens  de  beteekenis  der 
woorden*  waaruit  het  is  zamengesteld,  door  van  water 
volkomen  ledig.  Het  woord  fol,  ons  «  vol  "  heeft  hier 
dan  de  beteekenis  van  ten  volle,  geheel  en  al}  200  als  wij 
zeggen  •  ik  ben  gevolmagtigd"  dat  is  «  ik  heb  de  volle 
jpagt  bekomen ,  om  dit  of  dat  te  verrigten  ,*'  of  «  ik  heb 
de  voüe  magt.in  geenendeele  daartoe;" of,  gelijk  wij  zeggen, 
»  ik  heb  daartoe  volstrekt  geene  magt."  Das  zoude*  dan 
an  erthon  uuaterfollora  beteekenen  in  een  land, 
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nen  ,  opdat  ik  zien  mogt  Uwe  kracht  en  Uwe  heer- 


hetwelk  in  het  geheel  [geheel  en  dl,  te  eenenmale,  in  al» 
len  deele.  C]  ledig  van  water  was.**  Het  woord  lora 
kunnen  wij  toch  wel  niet  andera  verklaren,  dan  door  het 
oude  duitsche  leer*  De  ouden  keiden  Hutleer,  Uutloor, 
en  zoo  ook  waterloor,  d.  i.  «  volstrekt  of  geheel  en  al 
zonder  bloed  en  zonder  water."  In  het  hoogere  duitsch 
heeft  het  woord  leer,  loor  de  beteekenis  van  ledig;  in  het 
nederduitsch  is  dit  leer,  loor  hetzelfde  met -het  oude  lier* 
waarvan  ons  oud  vertieren,  •  kwijt  raken,  verliezen," 'en- 

* 

waarvan  ons  verloren  in  het  imperfectum  en  perfectum. 
Voorts  behoort  hiertoe  te  leur  hopen ,  te  loor  loopen ,  ent 
te  loor  gaan,  hetwelk  toch  ook  niets  anders  is  dan  •  ver- 
loren gaan"  of  •  verloren  raken,  zoo  dat  er'niets  overge- 
bleven, maar  alles  ledig  is."  Verlieren,  het  onde  woord, 
is  hetzelfde  met  het  [hedendaagsche]  verliesen,  verliezen  , 
van  het  nog  oudere  lossen,  lozen,  kwijt  raken.  Vergel'. 
Weiland  op.  verliezen  en  lossen.  Door  verwisseling  der  r 
in  s,  zoo  als  in  keur  en  keus,  waar  en  was,  kan  hieruit, 
met  opzigt  tot  lozen  en  lieren ,  natuurlijk  ontstaan  onze 
uitgang  van  zelfstandige  (*)  naamwoorden,  als  geldeloos , 
•  ledig  van  geld,"  nutteloos,  •  ledig  van  nut,"  en  wijders 
het  oude  leer,  lier  en  loor,  ook  in  de  beteekenis  van  Ie-' 
dig.  Tot  opheldering  strekke  nog  eindelijk  bij  voorbeeld 
ons  looze  noot  »  eene  noot,  waarin  geene  kern  is"  en  loos 
alarm  «  eene  niets  beduidende  volksbeweging.  An  erthon 
uuaterfolFora  is,  onzes  oordeels,  derhalve  niets 'an-* 
ders  dan  «in  een  land,  geheel  en  al  (volkomen)  ledig  van 
water." 

(*)  [Zoo  dit   niet'  eene  schrijffout  is  voor  Bijvoeglijke, 
zal   de  waardige  Overledene   hebben  willen  zeggen  «dat 
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UjUtid  (4). 

4.  Uuanda    betra  ist  ginatha  thina  ©rik  lil.    le- 
pora  mina  lotion  stilnn  thu 

9tfs*f  *V**r  ie  Urne  genade  ft»»**  hel  leven  :  mij- 
ne lippen  zullen  U  twen* 

5.  8o  aal  ik   qMtahn  (5)  thi  an  line  miftin  in 
an  namon  tliinin  henen  «al  ik  heinde  mini. 

Zoo  zal  ik  (Iqf  zingende)  U  zegenen  in  mt/n  leven, 
en  in  Uwen  naam ,   zal  ik  opheffen  mijne  handen. 


mm» 


aan  Zelfstandige  Naamwoorden  de  uitgang  Tan  leer  en  loos 
gehecht  wordt;*9  waardoor  zij  hij-  (of  toe-)  voeglijk  wor- 
den, en  tevens  eene  privative  hraeht  verkrijgen.  C] 

(4)  [Het  woord  guolihheide9  hier  door  heerlijkheid 
vertaald ,  komt  in  dezelfde  beteekenis  voor  Ps.  LVI.  vs  9 
(Taalk.  Mag.  1.  98) ,  waarbij  deHoogl.  aanteekende :  « Mo- 
gelijk is  het  oorspronkelijke  hetzelfde  met  ons  goelijkheid, 
«  benignitas,  van  guot,  goed9  heerlijk."  In  Ps*  XIX.  vs* 
I.  iirtusschen ,  komt  het  woord  mede  voor:  Himila  teU 
lunt  guoUcheide  godes 9  waarop  de  Heer  Halbertsma 
(Ov.  Alm.  hL  296)  opmerkt ,  dat  dit  woord  •  met  goedlijkheid 
niets  gemeens  heeft."  Volgens  hem  is  het  woord  verwant  aan 
gloria,  gdoria,  waartoe  ook  gloed  9  gloeijen  enz.  behoor 
ren  ,  door  de  verwisseling  van  g  in  w,  4éa  met  het  An- 
gels* wuldor9  gloria.  Het  eerste  gevoelen  echter  vind  ik 
bevestigd  bij  den  Schrijver  der  «  Praktische  Anweisung 
zur  Kenntnis  der  Haupfreranderungen  nnd  Mnndarten  der 
teutschen  ÜJpraehe,  n.  s.  w.  Leipz^g,  J789*»S.  87/'  Mem 
vergelijke  ook  Leihnite,  Colleot  Etjmol.  IL  86.  Deskun- 
digen mogen  in  dit  geval  uitspraak  doen.     A.  d.  J.] 

(S)  {Aldus. in  den  Tekst:   Ypei)  las  en  schreef :  que- 
tkan,  dat  zeker  beter  is.    C] 
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6,  Mbo  mit  «mere  in  mit  feite  irfoüit  uaerlhi 
sein  min  •  in  wit  leporoo  mtudlelis  lonnn  gal  munt  min. 

4/#  me/  «meer  e»  mei  eet  (6)  tpeWtf  »$'«*  ziel 
gevMMi  en  met  lippen  van  vreugde  (7)  zal  m$n 
mv*4  hfttggen. 

7.  So  gehuldig  uuas  thin  onir  stro  mi*  en  mor* 
gOB  theacou  sal  ik  an  thi  nuanda  thu  uuari  hulpere  min. 


(6)  Feite  9  dat  meo  i0  den  tekst  vindt,  kan  misschien 
wel  eepe  druk-  of  schrijffout  zijn  (*),  e»  zal  dan  moeten 
zijn  f  et  te9  ons  vet,  *  vetbeid,"  of  gelijk  njen  voorheen 
schreef  •  vettigheid."  In  al  de  duitsehe  dialekton  is  bet 
woord  feite  in  zulk  een'  zin,  dien  bet  toeb  in  den  tekst 
bier  zoude  moeten  hebben ,  nooit  ontmoet.  In  het  Ws- 
landsch  alleen  beeft  men  feitr.  Docb  het  zij ,  zoo  als  het 
moge  zijn,  het  woord  feite  of  fette  of  feit r,  duidt  «Is 
zelfstandig  naamwoord  bier  aan  ons  vet ,  waar schynlijk  af* 
komstig  van  f 'oden ,  ons  voeden ,  in  den  zin  van  tnesten  , 
voornamelijk  van  rundvee  gezegd ,  dat  sterk  gevoed  en 
daardoor  vet  wordt. 

<*)  [Maar  P*.  LX1V.  vs.  13  staat  ook :  Feita  $nlm% 
uuerthun  enz*  Ps»  LXVjl.  vs,  J6;  her$  feit*  enfrerjf 
f  e  Uit  enz,  Zoo  ook  by  Otfrid :  1%  (bet  Land  der  Franken) 
ist  filu  feiztit  (servet);  en  in  de  Gfoss,  v,  Rabatu  Jfaur#, 
F  ei  z  Ut  (wordt  vet).  Zie  Schilt.  Glpss*  Tent.  ad  v>  {Jhesaur, 
III  288).  C]  [Het  Opperduitsch  zegt,  volgens  Adeinog, 
f  eist 9  bij  Kero  feiztaê  *  zie  Leibnitz  Colleet»  11*  57»  Vooral 
moet  bier  vergeleken  worden  Graff,  AUthgcbd.  Spreekt 
sekaiz,  M,  758-740,    K  d.  J<J 

(7)  JUendish  beteekeot  hier  yrengdef  bttjcUchap,  van, 
mentftti,  *  blijde  tg»."    [Zie  Graff,  IL  8ty.    A.  4-  f] _ 
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Zoo  gêhuldig  (8)  ik  \U]  was  op  mijn  (bed  met) 
stroo  (gevuld) ,  zal  ik  in  den  morgen  denken  aan 
U9  want  Gif  waart  mijn  helper. 

8»    In.an  getheke  fetfaerono  thinro  mendott  ftal. 

En  in  het  overdek  van  Uwe  vederen  (9)  zal  ik 
vrolijk  lofzingen. 

9.  cliuoda  sela.  min  aftir  thi .  mi  antfieng  for- 
thora  thin. 


(8)  Het  woord  gêhuldig  was  voor  ruim   twee    eeuwen 
nog  bij   ons  in  gebruik,    ten   minste   bekend  bij   Riliaan 
[en  bij  de  door  Van  Hasselt  op  Ril.  aangehaalde  schrij- 
vers] ,  die  in  rijn  Etymol.  hetzelve  vertaald  heeft  favens , 
fidelis  i     gelijk    ook    bij  hem   staan   aangeteekend  hulde, 
«  favor,  fides"  en  houd,    •  fidelis."    Van  hier  •  iemand 
houw  of  houw  en  trouw  zl\n"  en  vriendhoud9  welk  laat- 
ste woord  echter  dikwerf  vriendkoudend  wordt  uitgespro- 
ken ,  maar   dan  zoude  moeten    beteekenen    •  vriend  ach- 
tend," van  houden ,  aestimare,  zie  Ril.  op  houden.    Wij 
«eggen  ook  nog  veel  van  iemand  houden ,  •  iemand  hoog- 
achten." 

[Het  woord  gêhuldig  wordt  in  de  Woordenlijst  der 
Leidsche  Maatschappij  vermeld,  behalve  voor  getrouw, 
ook  voor  gewis,  certus;  van  waar  deze  beteekenis?  — 
Over  vriendhoud  en  vriendkoudend  vergelijke  men  Wei- 
land, volgens  wien  beide  woorden  niet  hetzelfde  zijn, 
A.  d.  <*.] 

(9)  Schoon  vederen  ,  •  vogelpluimen ,"  hetgene  elk 
weet,  bij  ons  thans  onderscheiden  wordt  van  vleugelen 
«  vogelvlerken ,"  werd  eehter  oulings  het  eene  met  het 
andere  verwisseld ,  en  't  laatste  hier  bedoeld.  [Vergelijk 
Ps.  L1V.  7.  LVL  2.   Taalk.  Mag.  I  76  en  03.    C] 


153 

Mijne  ziel  kleefde  U  achter  aan*  Uwe  regte  hand 
ontving  my\ 

10.  Sia  geuniaso  an  idulnussi  suothan  sela  mina. 
Zij  gewisselijk  zochten  in  ijdelheid  mijne  ziel  (10). 

11.  ingan  sulnn  (11)  an  diepora  erthon  gegeuona 
nuerthnnt  an  handan  snerdes  deila  nusso  uuesan 
gnlun.  Cunig  geuuisso  blithon  sal  an  gode.  gelo- 
uoda  alla  thia  suerunt  an  imo  •  nuanda  bestuppot  ist 
munt  sprekendero  unrihta. 

Ingaan  zullen  zij.  in  de  diepten  der  aarde f.  over- 
gegeven zullen  zij  worden  in  de  handen  de$  zwaar dê  ; 
zij  zullen  het  deel  der  vossen,  wezen»  De  koning, 
gewisselijk  zal  zich  verblijden  in  God  ƒ  Geloofd 
zullen  allen  worden,  die  zweren  in  Hem.  Want 
gestopt   is  de  mond  dergenen ,  die  onregt  spreken. 


(10)  De  zin   is    « hun  zoeken  is  ijdelheid  9  vruchteloos 
en  wel  tot  hun  eigen  verderf." 

"  (11)  Deze  woorden  ingan  sulun  tot  aan  Cunig 
enz.  behooren  in  *  éénen  samenhang  tot  het  naastvorige 
vers,  waarvan  de  laatste  woorden  zijn  sela  mina. 


[Het  bier  medegedeelde  is  «ene  voortzetting  der  ver- 
taling van  bet  fragment  der  Oud-Nederduitsche  Psal* 
men ,  waarvan  bet  vorige  gedeelte  ,  in  twee  bijdra- 
gen door  den  Hoogl.  Ypeij  overgezet  en  toegelicht, 
in  het  Eerste  Deel  van  het  Magazijn  voorkomt.  De- 
ze derde  Proeve  bevat ,  helaas !  alleen  den  twee-en- 
zestigsten  Psalm,  dewijl,  door  het  overlijden  des 
geleerden  en  ij  verigen  Bewerkers ,  die,  op  mijne 
uitnoodiging  ,  zich  met  de  vertaling  van  het  geheele  , 
door  Von  der  Hagen  gemeen  gemaakte ,  fragment ,  wel 
had  willen  belasten,  die  taak  werd  afgebroken. 
Gelijk  ik  het  mij  tot  eer  rekende ,  reeds  bij  den 
aanvang  van  het  Magazijn  r  door  de  medewerking 
van  een'  zoo  beroemd'  Taalgeleerde  te  worden  on- 
dersteund ,  zoo  is  het  mij  thans  een ,  hoewel  aan- 
doenlijk ,  genoegen ,  mijnen  Landgenooten  de  laatste 
vrucht  van  de  taaistudie  des  grijzen  en  steeds  werk- 
zame» Navorscbers ,  aan  te  mogen  bieden. 

De  vorige  Proeven  intusschen  zign  door  het  Pa- 
bliek  met  te  veel  belangstelling  ontvangen ,  daa  dat 
ik  mij  niet  zoude  bevlijtigd  hebben ,  om  den ,  thans 
nagenoeg,  ft?  Mf*  afg*b?ok*p*  arbeid,  door  een' an7 
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der'  taalgeleerd  te  doen  op  ratten*  In  m{jne  pogin- 
gen tot  dat  einde  bên  ik  boven  mijne  verwachting 
geslaagd»  De  Hoogleeraar  J,  Clarizse ,  die  dit  Ma^ 
gasqn  reeds  vroeger  met  de  vrachten  zijner  diep 
gaande  taalnavoiachiagen  vereerde  en  verrjjkte ,  au 
in  het  tegenwoordige  Stuk  op  nieuw  s{jnen  Ijver  tot 
de  bevordering  van  de  Vaderlaftdsche  taal-  en  let- 
terkunde aan  den  dag  legt,  heeft zich»  <q>m()n  ver- 
zoek ,  op  de  meest  verpligtende  wQze ,  met  de  over- 
zetting en  opheldering  der  overige  Psalmen  belast , 
en  ik  hoop ,  in  het  volgende  Stuk ,  den  Lezer  alzoo 
wederom  een  Vervelg  te  kunnen  mededeel  en.  Op 
den  thans  geleverdea  Pfcalm  zijn  enkele  aan  teek  e- 
ningen  van  's  Hoogleeraars  hand  (zoo  als  ook  ee- 
nige  Tan  de  mfjne)  9  op  eene  voor  den  Lezer  kenbare 
wijze,  ingevoegd» 

Ik  mag  dit  Berigt  niet  eindigen,   zonder  te  ver- 
nielden, dat  de  Heer  Halbertsma,  in  den  »Over$«~ 
gelachen  Almanak  voor  Oudheid  en  Letteren ,  Jaar* 
gang  1838 ,"  eenige  bedenkingen  en  taregtwijzingea 
heeft   medegedeeld  op  de  beide  vorige  Proeven  van 
den  Hoogl.  Yp«j)*    In  eene  Verhandeling ,   J>U«  %Ié 
tot  331   van  het  genoemde  allerbelangrijkste  jaar- 
boette  bsalaende  en  .ten  titel  voerende ;  De  oudste, 
vertalimf  der  psalmen  m  het  Nederdnittch ,  geeft 
degeleerde  Taaikenner  *  onder,  anderen,   «eer  uit- 
voerige aantecfceaingen  op  enkele  woerden,   die* 
zfns  inziens  *  door  den  genoemden  Heogleoi&er  min 
naanwkevrf g  waren  toegelicht \  gevolgd  doar  dan  itksf 
•n  de  verklaring  van  den  negentig  ndan  Psalap  >  vroe- 
ger reeds  door  Van  dar  Mijle  uitgegeven ,  en  ook  (betr 
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geen  de  Heer  Halbertsma  niet  vermeldt)  opgenomen 
en  vertaald  in  den  tweeden  druk  van  »  De  Neder- 
duitsche  Spraec-konst  enz.  door  Christiaen  van  Heu- 
le ,  Leyden  1633»"  De  breede  en  geleerde  aan te e- 
keuingen,  waarmede  de  Schrijver  dezen  Psalm  doet 
vergezeld  gaan,  zullen,  bij  eiken  taalminnenden le- 
lezer ,  gewisselijk  den  wensch  hébben  doen  ontstaan , 
dat  zijn  plan ,  om  » tot  opheldering  van  óns  tegen-' 
woordig  Néderduitsch  ,  alle  de  Psalmen  ,  onder  een' 
algemeen  gezigtspunt  te  nemen  ,"  eenmaal  moge  tot 
stand  komen* 

Op  hetgeen  dé  Heer  Halbertsma ,  intnsschen,  met 
betrekking  tot  den  arbeid  vén  Prof.  Ypeij  in  het 
midden  brengt,  zij  het  mij  vergund  , een p"aarrnlich-> 
tendé  aanmerkingen  mede  te  deelen.  BI.  281  na- 
melijk leest  men  het  volgende : 

»  De  eerste,   -die  hier  te  lande,   de  opmerkzaam- 
heid op  de  uitgave  der  Psalmen  door  den  Heer  Vart 
der   Hagen  vestigde ,    was  wijlen  mijn  Landgenoot , 
de  Waardige  Hoogleer  aar ,  A.  Ypeij  ,  die  op  hoogen 
ouderdom  in  de  jaren  1833  en  1835  Psalm  53,    54, 
55 ,  56  ,  57  ,  58 ,  59 ,  60 ,  61  met  ophelderende  nooten 
uitgaf.     Wie   zoude   bij    het    algemeen   stilzwijgen 
onzer   landgenooten  -  omtrent  zulke  allergewigtigste 
overblijfsels  hunner  moedertaal  den  uitstekenden  ijver 
des   grijzen  uitgevers  niet  moeten  prijzen  f    En  wie 
zoiicle  -  om   het  nationale    des   dóèls  aan  zijne  hooge 
jaren  niet  gaarne 'die  weinige  puntten  vérgeven,   in 
welke  de  overledene  zich  mogt  verzien  hebben  ?  Wat 
mij    't  meest   in    zijnen" arbeid  bevreemde,  was  de 
weinige   aandacht,   welke  hij   aan    het  gewigtigste 
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deel  dezer  Psalmen  wijdde ,  namelijk  de  grammati- 
cale vormen  der  woorden.  Zijn  eenigste  oogqierk 
schijnt  geweest  te  zijn  om  de  beteekenis  der  oude 
woorden  uit  onze  tegenwoordige  taal,  of  die  der 
verwanten  van  ons  geslacht ,  op  te  helderen." 

Vooreerst  moet  ik  hierop  aanmerken ,  dat  de  Hoog- 
leeraar Ypeij  niet  de  eerste  geweest  is  ,    die  ,   hier 
te  lande,    de  opmerkzaamheid  op  Von  der  Hagens 
Psalmen  gevestigd  heeft*   Dit  geschiedde,  reeds  ee- 
nige  jaren  vroeger,   door  den  Hoogleeraar  Kinker , 
in  zijne  »  Beoordeeling  van  Bilderdijks  Spraakleer , 
Amst.   1829,   bl.    113/'    Dat   de  Heer  Ypeij,  nog 
verscheidene  jaren  daarna,  geene  kennis  droeg  van 
het  bestaan  dier  Psalmen ,    kan  blijken  uit  hetgeen 
Zijn  Hooggel.  mij  ,   onder  dagteekening  van  4  Sept. 
1833    schreef,    waarvan  ik  alleen  het  volgende  hier 
overneem :    »  Uw  vriendelijk  voorstel  was  te  verplig- 
tend ,   om  hetzelve  dadelijk  van  de  hand  te  wijzen ; 
en  aannemen  kon  ik  hetzelve  niet,  naardien  mij  de 
door   U   genoemde  Niederdeutsche  Psalmen  aus  der 
Karolinger  Zeit ,  zum  erstenmal  dorch  F.  H.  von  der 
Hagen  ausgegeben,  Breslau  1816,  geheel  vreemd  en 
onbekend  waren,    en   nog   zijn."     De   Hoogleeraar 
heeft   derhalve   Yon    der  Hagens   werk   door  myne 
aanwijzing  leeren  kennen. 

Komt  mij  alzoo  een  gedeelte  toe  van  de  eer ,  dat 
de  oude  Psalmen  door  het  Taalkundig  Magazijn  apn 
onze  Landgenooten  nader  zijn  bekend  geworden:  ik 
moet  mij  bok  de  oneer  getroosten ,  dat  derzel ver  over- 
zetting zoodanig  is  ingerigt ,  dat ,  volgens  den  Heer 
Halbertsma ,  » aan  het  gewigtigste  deel  dezer  Psal- 
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men   weinige  aandacht  is  gewijd/'     De  Heer  Ypeij 
heeft  zijne  overzetting  ingerigt  geheel  overeenkom- 
stig mijn  verzoek,   hetwelk  ten   doel  had,,  eene, 
zoo  veel  mogelijk,  woordelijke  vertaling  te  leveren, 
met  geene  andere  aanteekeningen ,    dan  tot  het  ver- 
stand van  den  tekst  volstrekt  noodig  waren ,    of  tot 
'opheldering   van  het  tegenwoordig  taalgebruik  kon- 
den  strekken.     Op  die  wijze  meende  ik  dien  arbeid 
het   meest   geschikt  te  maken  voor  mijne,  verzame- 
ling,  welke ,   door  te  veel  of  te  diepe  geleerdheid , 
althans   bij  den  aanvang,    den  minder  taalkundigen 
lezer,   naar   mijn   oordeel,    niet  mogt  afschrikken. 
Als  de  grijze  Taalvorscher ,  uit  eigene  beweging  en 
naar  een  zelf  gekozen  plan ,  de  oude  gedenkstukken 
onzer  taal  had  bewerkt,   is  het  zeer  ligt  mogelijk, 
dat    hij  eene  diepere  beschouwing  der  grammaticale 
vormen  tot  zijn  hoofddoel  zoude  hebben  gesteld,  of 
zoodanige   geleerde    aanteekeningen    geleverd,    als 
waarmede    de  Heer  Halbertsma  nu  den  Overyssel- 
schen  Almanak  heeft  verqjkt,   en  waarmede  ik,  in 
het  belang  onzer  taalkunde ,  hartelyk  wensche ,  da* 
hij  denzelven  nog  meermalen  verrijken  zal. 

Ten  slotte  kan  het  voor  den  Lezer  van  het  Maga*> 
dijn  niet  ongepast  geacht  worden ,  hier  de  voornaam- 
ste teregtwij  zingen  mede  te  deelen ,  welke  de  Heet 
Halbertsma  op  sommige  aanteekeningen  van  Prof. 
Ypeij  gemaakt  heeft,  en  welker  waarde  aan  bevoeg- 
de Taaikenners  ter  beoprdeeling  wordt  overgelaten» 
•  Het  woord  adro>  in  Ps.  LVI.  9  (zie  Mag.  L 
96),  waaromtrent  de  Hoogl.  giste,  dat  het  a*  r* 
behoorde  gelezen  ,   en  alsdan  :  door  in  iet  rood  ver» 
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taald  te  worden ,  brengt  de  Heet  Halbertsraa  ïotier, 
vroeg  ,  in  het  Vriosch  nog  aanwezig.  ' 

O  e  lun  t,  Ps.  LIV.  vs.  15  voorkomende  (D.  1. 83) , 
verklaart  deselfde  Geleerde  door  innig  zielsbekagen  , 
ds  xijnde  verwant  aan  het  werkwoord  Wenje, 
behagen. 

In  Ps.  LIX.  vs.  10  (D.  I.  349)  verklaarde  de 
Hoogl.  undirtkudig  door  onderdanig ,  van  on- 
der en  tkudig  ,  dat  van  rf«*i§ ,  tuan ,  f*» ,  facere  9 
fefkomt.  De  Heer  Halbertsma  daarentegen  brengt 
het  laatste  deel  deses  woords  tèt  diet,  tkieta9 
*keod,  t kin  da  ,  d.  i.  volk. 
*  Inzonderheid  belangrijk  is  hetgeen  dèse  Heer  bij- 
•brengt  ter  opheldering  van  het  woord  pri*ma9  om- 
trent hetwelk  de  Hoogl.  verscheidene  gissingen  en 
verbeterde  lesingen  in  het  midden  bragt  (sie  Ps. 
IilY.  vs.  12.  D.  I.  80  -  82).  Ik  laat ,  om  die  re- 
den ,  het  slot  deser  aanteekening  hier  in  sijn  geheel 
volgen :   , 

»  Aan  eene  bedorven©  lesing  viel  hier  niet  te  den- 
ken 9  ten  sij  men  aannam ,  dat  hetzelfde  woord  op 
twee.  plaatsen,  en  wel  op -deselfde  wijse  bedorven 
ware*  Immers  Ps.  71  :  vs.  14  geeft  prisma  nog 
eens  9  in  dxt.jlwc.prisman9  nsuris.  Om  kort  te  gaan , 
prisma  is  de  oudst*  vorm  van  een  woord ,  dat  men 
omgeset  dikwerf  bij  onze  oude  schrijvers  en  zelfs  bij 
Kiliaan  aantreft*  De  verwisseling  van  pressen  en 
persen  is  de  eenvoudige  sleutel  van  dit  woord.  Het 
Latijnsche /»re»<fer* ,  prensus,  nemen,  genomen,  is 
bekend  ;  van  prensus  ,  prensa  ,  hebben  de  middel- 
eeuwen gemaakt  de  sabstantiva  |»re#a  enprisa,  die, 
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of  de  daad  van  nemen  uitdrukken ,    of  Wat  genomen 
is,   of  het  recht  om  te  nemen,    De'Franschen  heb- 
hen  het  nog  bewaard  in  une  prise  de  taboe  ,   prise 
de   corps ,    donner  prise  sur  soi.    Zoo  was  prisia 
het  recht  des  heers  om  zyne  nooddruft  van  de  onder- 
danen  te  heffen  ;  priso  ,    het  deel ,   dat  iemand  uit 
die  opkomsten  van   leengoed  mogt  nemen.    Uit  dit 
prise    [want   voor   den  intrest  van  geld,    die  de(n) 
Germanen  onbekend  was ,    hadden  onze  voorouders 
geen   woord  in  hunne,  eigene  taal ,  .toen  zij  met  dit 
soort  van  winsten  in  de  door  hun  overwonnene  lan- 
den  bekend  wierden]  is  gevormd  prise-ma ,  of pris- 
ma ,    woeker ,  en  prisemar  ,  woekeraar*    Misschien 
nog  beter  van  Lat.  barb.  prasta  ,    Gal.  pret ,  pré- 
ter  ,   en  pr€estamarius ,  pr&stameiro ,   renteheffer. 
Zie  du  Cange.  In  de  Glossse  van  Junins  bij  Suhm  9 
bl.  310   vindt  men  praseme ,    foenus.    Prasemere  , 
usurarius.    Door  omzetting  heeft  Velthem,  Sp.  Hist. 
I.   XXXI.    36  persemaer  en  persemaerde ,   foenera- 
tor.    Bjj  Kil.  perssem ,    usura ;  perssemen9  foene- 
rari ;  perssemer  ,  foenerator.    Ik  moet  hier  doen  op- 
merken ,    dat  Maerlant ,    waarschijnlijk  wegens  den 
vroegen  bloei  des  Vlaamschen  handels  ,  aan  dit  woord 
de  kwade  beteekenis  van,  woeker  niet  hecht,  welke 
het    elders   heeft.    Maerl.   verhaalt  in  III.  292.  57. 
van  eene  weldadige  vrouw: 

Want  soè  dicken  te  perssemme  leende 
AUoe' saéh ,  dat  Jemen  weende." 

A.  D.  JU] 
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Bij  het  bearbeiden  van  dé  Heimelijkheid  der  Hei- 
melijkheden ,  aan  Jacob  van  Maerlant  gewonelijk  toe* 
gekend,  zag  ik  mij*  onder  anderen,  ook  geholpen 
door  een  afschrift  van  dat  ry  ra  werk,  uit  het  Leijd- 
eehe  exemplaar  gemaakt  door  den  grooten  taaikenner 
Bilderdijk.  Hetzelve  was ,  naar  zijn  doorgaand  ge* 
bruik,  op  gehéele  vellen,  dus  in  folio,  vervaar- 
digd. Bét  papier  was  onafgesnedèA :  doeh  er  be* 
vonden  ftieh  twee  vellen  afgesneden  in ,  die  mij  al 
apoedig  bleken  tusschen  dé  overigen  verkeerd  td  zij& 
ingelaeeht ,  en  tot  de  Heimelijkheid  niet  ie  behoo* 
rên.  Dezelve  afgescheiden  hebbende ,  bétipenrdé 
ik ,  dat  ziQ  wél  tot  een  en  hetzelfde  dichtwerk  be- 
hoorden »  maar  geeftszina  zamenbiiigeft.  De  lust  be- 
kroop mij,  dezelve*  voor  mijn  gebruik,  uit  Bilder* 
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dijks  eigenhandig  afschrift,  wederom  af  te  schrijven. 
Ik  vond  er  toch,  hier  en  daar,  in,  wat  tot  bevor- 
dering der  vaderlandsche  taalkennis ,  mijns  inziens , 
dienen  kon.  En  naderhand  stelde  ik  den  verdien- 
stelijken Uitgever  van  het  Taalkundig  Magazijn 
voor;  om,  onder  gunstige  toelating  van  den  wetti- 
gen eigenaar ,  het  stuk  door  den  druk  gemeen  te 
maken.  De  voorslag  werd  vriendelijk  aangenomen  , 
en  vervolgens  de  vrijheid  ter  uitgave  verpligtend  , 
door  de  Tweede  Klasse  van  het  Koninklijk  Insti- 
tuut van  Kunsten  en  Wetenschappen ,  verleend. 
En  nu  geef  ik  dezelven  eenvoudig ,  zonder  groo- 
ten  omslag  van  aanteekeningen  ,  slechts  met  korte 
toelichting  van  hetgeen  misschien  ieder'  lezer  des 
Magazijns  niet  terstond  duidelijk  zijn  zou;  en  zulks 
doorgaans ,  met  een  enkel  woord  onder  den  tekst ; 
in  enkele  gevallen  echter  met  eenige  meerdere  uitvoe- 
righeid ,  in  Aanteekeningen ,  die  op  den  tekst  volgen* 
Taalkundige  Nalezingen  zullen  welligt  later  volgen. 
.  Men  zal  ligtelijk,  nagaande  de  gesteltenis  der  twee 
•Fragmenten  ,  met  mij ,  op  de  gedachte  komen ,  dat 
jdezelven  gecopieerd  zijn  naar  twee  vellen,  of  vier 
folio's,  die  te  voren  gediend  hadden ,  tot  perkemen- 
ten  inhecht-  .  en  schutbladen.  De  opene  vakken  in 
sommige  verzen  wijzen,  gis  ik,  de  plaatsen  aan, 
waar  die  bladen  te  stijf  aan  het  hout  van  deu  band 
des  boeks,  aan  de  binnenzijde,  gekleefd  hadden, 
om ,  losgemaakt  zijnde ,  nog  leesbaar  te  zijn.  Het- 
zelfde heb  ik  te  meermalen ,  met  andere  dergelijke 
proefnemingen,  ondervonden.  Ware  er  nu  in  Bil- 
derdgks  schriften ,  b.  v.  in  zijne  Brieven ,   oude  en 
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nieuwe  Verscheidenheden  ,  Geslacht  lij  $t ,  enz*  ee- 
ltig berigt  aangaande  zulke,  door  hem  losgemaakte, 
of  aan  hem  ,  losgemaakt  zijnde ,  ter  hand  gestelde , 
inhecht-  .en  schutbladen ,  zoo  zou  men  vermoede- 
lijk naar  den  oorsprong  kunnen  raden ,  en  daarvan 
mogelijk  ook  ,  ter  verzekering  der  lezing  bij  die  fa- 
cunen,  eenig  gebruik  maken. 

Tot  welk  Dicht-  of  Rijmwerk  de  Fragmenten  be- 
hooren ,  blijkt  uit  den  inhoud  niet ;  althans ,  er  ko- 
men geene  namen  in  voor ,  die  mij ,  bij  mijne  —  ik 
erken  het9  zeer  geringe  —  kennis  in  het  vak  der 
Romantische  Geschriften ,  op  den  weg  der  ontdek- 
king konden  helpen.  De  uitgave  zal  welligt  kun- 
diger mannen  het  spoor  doen  vinden.  En,  zoo  ie- 
mand in  het  bezit  raogte  zijn  van  de  overige,  of  al- 
thans van  andere  gedeelten  des  werks ,  zou  er  een 
stap  gedaan  zfln  tot  deszelfs  algemeenere  bekend- 
making. 

Zulks  schijnt  mij  ,  naar  onze  Fragmenten  te  oor- 
deelen ,  het  werk  niet  minder  te  verdienen  ,  dan  de 
Fergvut  en  Galiene ,  Floris  en  BlancAefleur ,  en 
dergel ijken.  Er  komen ,  wat  de  taal  betreft ,  welke 
vrij  zuiver  is ,  woorden  en  zegswijzen  in  voor ,  die 
ter  verrijking  van  onzen  Woordenschat,  of. tot  toe- 
lichting van  duistere  plaatsen  bij  andere  Oud-Ne- 
derduitsche  Schrijvers ,  dienen  kunnen.  En ,  hoe 
eenvoudig,  over  het  geheel,  de  redenen  der  voorko- 
mende sprekers  zijn ,  het  ontbreekt  niet  aan  plaat- 
sen, welke  dichterlijk  vernuft  en  kietchen  smaak 
verraden  ,  en  ons  van  de  bekwaamheid  des  oorspron- 
kelijken  Dichters ,  zoo  wel  als  des  Vertalers ,  ovet- 
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tuigen.    Dat   ik  den  maker  onder  se  heide  van  hem, 
wien  wij   dezen  Roman   in   het  N e  der  duit  se  h  ver** 
gehuldigd  zijn,  daarvan  ligt  de  reden  in  de  veelvul- 
dige sporen  van  eenen  Franseken  oorsprong  >  gelijk 
wij ,    trouwens  ,    dien    bij   de  meeste  dergelijke  ge* 
schriften    herkennen.    Intusschen  acht  ik  den  Ver- 
taler ook  des  te  lofwaardiger,    naarmate  hij  het  ei* 
genaardige  van  het  Nederduitsoh ,  in  den  regel ,  be- 
waard  heeft.     Tot  welk  een*  tijd  hij  behoore ,    ver- 
meet ik  mij  niet ,  juist  te  bepalen.    Hij  kan  tot  de 
dertiende   of  veertiende ,   maar  zeker  niet  tot  eene 
latere ,    dan   de   vijftiende  eeuw ,    gebragt  worden. 
Zoo  ik  mijn  gevoel  mogt  vertrouwen  ,   zon   ik   hem 
tot  een'  tijdgenoot  van  Van  Mae  riant ,  StokeofVan 
Velthem  maken. 

Hoe  dit  zij ;    de  gang  van  den  Roman ,  naar  deze 
Fragmenten  te  gissen ,  is  deze.    Een  Ridder  ziet  en 
wordt  verliefd  op    zekere  Dame.     Hij  weet  haar  te 
naderen ,  doch  begaat  iets  ,  waarom  zij  hem  van  zich 
verwijdert.    Intusschen  hebben  hare  ouders  of  bloed- 
verwanten ,  haar  van  begunstiging  van  's  Ridders  aan* 
zoek  verdenkende ,  haar  op  een  toren  gevangen  gezet ; 
waar  zij  naauw  bespied  ,  doch  van  hare  bedienden  niet 
beroofd ,    en   naar   haren    stand  gehuisvest  is.  Hare 
kamenier)  bemerkende,  dat   de  Ridder  moeite  doet, 
om  zijne  beminde  weder  te  naderen  ,    doet  haar  ui» 
terste  best  om  dé  Dame  te  bewegen  ,  dat  zij  hem  bij 
zich  toelate,  en  zich  aan  den  wil  harer  bloed  ver  wan* 
ten   niet   store.   «—   Hare  redenering  maakt  het.  I»** 
Fragment  uit.  «*-  Ingang  gevonden  hebbende ,   biedt 
zij   den   Ridder,   buiten  het  kasteel ,   hare  diensten 


167 

tegen   zeker  loon  aan.    Hij  verhoogt  dien,  immers 
in  beloften ,   en  word!  nn  door  eene  deur  *  die  in 
langen  tijd  niet   gebruikt,    en   daarom   onbewaakt 
was ,  door  haar  ingelaten.  Boven ,  in  de  groote  zaal, 
wacht   de    Dame  hem  vriendelijk  op,    en  leidt  hem 
zelfs  in  haar  binnenvertrek.    Hare  voorkomende  be- 
leefdheden wekken  in  zijn  gemoed  vermoedens  op, 
die  hem  vermetel  maken.    Doch  zfj ,  alle  hare  waar- 
digheid hernemende  ,  weert  hem  af ,   en  bestraft  hem 
dermate ,    dat  hij ,  met  diep  berouw  ,  zijnen  misslag 
belijdt ,    om  vergiffenis  aanhoudt ,   en  voor  het  toe- 
komstige goede  beloften  doet ;  altijd  echter  met  den 
wensch  en  den  toeleg ,  om  voortaan  bij  haar ,   en  in 
haren  dienst  te  mogen  blijven.  Zie  daar  den  inhoud 
van   Fragment   II.  —  En  hier  het  afschrift  ons  ver- 
latende ,    weten  wij  den  uitslag  niet ,    hoewel  dien , 
met  eenige  waarschijnelijkheid ,  wel  gissende.    Een 
huwelijk ,   en  de  verzoening  der  Dame  en  des  Rid- 
ders met  hare  bloedverwanten ,  zal  wel  denkelijk  het 
aangenaam  slot   van  den  Roman  —  misschien  eerst 
na  vele  hagchelijke  avonturen ,  maar  dan  toch  einde- 
lijk —  hebben  uitgemaakt. 
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Bi.  1.  [«].—    —    —     -    —    —    — 

a;  Die  bede  houegche  f  waren  ende  wijs 

Ende  vele  van  maniere  *  wisten ; 
Sone  mochten  *  si ,  bi  ghere  4  listen  * , 
Twijfs  herte  daertoe  bringen  ° , 
5.    No  met  crachte ,  no  met  bedwingen  , 
Pat  si  bi  wilen  7  dinc  ö  anders  dade , 
* ,   .  Dan  si  selue  worde  te  rade , 

*V  •-**-  So  wien  so  lief  fende  bqtrouwe  *. 

'\  Want  elke  es  haerre  herten  vrouwe  f0. 

10.    Vand'  side  li  siin  si,  dat  wet  te  vore, 
I  Bi  nature  vri  geboren. 

Niet,  datgene  **  eens  wesen  al  '*, 
fovtO  /t>ii-wi-  Ende  haren  wille  laten  ,4sal, 

Ende  doen  al  gad'  siin  w  gebod. 
15*    Nature  en  es  oec  niet  sot  ,e, 
Dat  si  doet  w'den  i7  marioene 
Allene  om  enen  robitsoene  ,8 
Na  mire  19  besten  wetenscepe. 
Maer  sond'  twiuel  heeft  si  gescepé 
20»    Eiken  man ,  na  dien  latine  *° , 

1  heusch.  9  H  tav  oir  vivre  verstonden,  en  derhalve  konden  seggen, 
hoe  het  behoorde  en  voegde.  5  vermogten.  4  geene  (geenere).  S 
kunstig  en  schrander  belegde  redeneringen.  6  brengen»  bewegen* 
7  nu  en  dan  althans.  8  iets.  9  wien  't  lief  of  leed  mogt  ijjn.  sie 
aant.  10  meesterene.  11  in  dit  opiigt.  ia  1.  ene.  IS  al-een  (al- 
leen» uitsluitend).  14  nalaten»  opgeven.  IK  diens  eenen.  IS  1.  so 
sot.  17  ontstaan,  geboren  worden,  18  rie  aant.  J8  mjjn  (minere).. 
80  sie  aant. 
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Eiken  wiue  gemene  te  sine, 
Ende  elc  wflf  eiken  man  gemene : 
Niet,  te  Wesene  eens  allene 
Alle  die  daghe,  die  si  sal  lenen. 
25.    Hier  bonen  *  heeft  si  »  hem  •  gegenen 
Orlof  4  te  doene  al  dat  si  willen 
Sonder  -helen  *  ende  r'stillen  • : 
Ja  9  sonder  dat  cracht  ende  recht  7  v'biet. 
Dit  seght  die  wet,  die  ons  v'biet  *. 
30*    Dat  weten  wale  ö  some  die  clerke  l0. 
Maer  nv  es  die  heilege  Kerke 
Met  haren  gebode  hier  iegen  "  comen , 
Ende  heeft  hem  ls  dese  vriheit  genomen  ** ; 
Ende  elkenubeetlöhebben  siin  proper Ie  wijf, 
3i.    Die17  niet  wille  leden  "snner  "  lijf  *» 
Ende  die  wille  hebben  »*  te  huwen[e], 
Om  sonden  en  om  keefsdoem  M  te  scuwene ; 
Daertoe  **  gramscap  ende  nijt, 
-    Sceldinghe,  slachtinge  ende  strijt  **: 
40.    Ende*5  natnrelike  vruchte[n]  te  winne[ne], 

1  daarenboven*  9  de  natuur,  s  aan  haar,  t.  w.  de  Trouwen.  4  vrij- 
heid, verlof*  8  verbergen.  6  ontveinzen  (zfj  mogen  luide  en  open- 
lijk er  voor  uitkomen).  7  regtskracht  (hendiadys,  even  als  vs.  57). 
8  1*  Terhiet,  d.  i.  beveelt,  aan  welke  wfj  onderworpen  tyn.  t.  w.  i 

de  wet  der  natuur.  0  wel.  10  sommige  geleerde  schrijvers,  gees- 
telgken.  il  tegen  de  wet  der  natuar.  IS  baar»  als  boven  vs.  SB* 
IS  ontnomen*  14  eiken  man.  lil  beveelt  zj)  te  — .  16  eigen.  17 
eiken  man  die  — •  18  leiden.  18  ongehuwd;  (naar  de  o  verdrevene 
waardering  van  het  onnatuurlijk  celibaat)»  90  Ie? en.  si  die  den 
wil ,  het  voornemen  hebben,  SS  onkuischheid.  SS  als  mede.  94 
gevolgen  van  minnenijd ,  bjj  onwettige  samenwoning  zoo  gemeen. 
SS  Herhaal  hier:  eiken  man,  die  huwen  wil,  om  natureliks  d.  i. 
wettige  kinderen  - ;  ('t  hedendaagsch  gebruik  des  woords  natuur 
ljj*i  van  kinderen  gebezigd,  is  onnatuurlijk). 
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//.  Ende  de  *  te  voedene  ende  te  minnefne]  * 

Met  betren  nef  enste  *  onder  hem  beden  * , 
Dan  of  *  si  Waren  meescien  *  v'sceden  7, 
Ende  ontbonden  *  van    haren  trouwe. 

45*    Omdat  dit  merken  dan  die  Trouwe, 
Dat  hare  vriheit  dus  wert  v'loren  ö, 
Die  bi  naturen  hem  sonde  i0  siin  geboren  ' ', 
80  pinen  '*  si  hem  l5  vele  te  meer 
Vri  M  te  wesenë  nr  als  **  eer  *• ; 
•  50*    Ende  volgen  haers  selfs  wille  gerne  l7 , 
So  wie  dat  *8  hem  *•  v'biet  of  werne  *°  , 
Of  wien  dat  scat  **  oec  of  vroemt  **: 
Daer  dit ke  9*  menich  v'noy  **  af  coemt , 
En  quam  hier  vormaels.dies  es  SK  menich 

'  dach, 

65.    Eer  men  huwelic  te  doene  plach ; 
Doe  tfolc  *6  algad'  was  gemene  *7. 
Want  eikerlij c  ** ,  waest  groet  of  clene  *°  , 
Wilde  *°  hebben  die  hem  bequame  sfl , 
/  K         r,  A  /  Vp  datse**hemfstarkers*niene*4name8*. 

^  1  die.  2  opvoeden  (spreekw.  men  kan  de  kinderen  wel  minnen ,  maar 

niet  zinnen),  3  naarstigheid.  4  beiden,  te  tarnen.  8  indien,  abt 
6  welligt.  7  gescheiden ,  Tan  een  gegaan ,  (eanum  inttètr ;  pott 
coitum) ,  of  gedivorceerd.  8  bij  de  wet,  of  door  wederkeerige  af- 
spraak. 9  verloren  gegaan ,  haar ,  door  de  kerkelfjke  wetten  ontno- 
men is.  10  moest.  11  aangeboren.  19  beijveren.  13  zich.  14  omvr{$-. 
IK  gelijk.  16  te  voren;  zoo  als  oorspronkelijk  het  gevat  was.  17 
ligtelyk,  doorgaands.  18  wie  ook.  19  haar.  SO  waarschuwe. 
SI  schaden  moge.  22  baat.  23  menigwerf.  24  schade  en  verdriet. 
28  1.  af  (daar  kwam  voorheen  veel  onheus  af,  uit  voort).  26  het 
vrouwvolk.  27  allen  mannen,  zonder  bepaling  {polyandrie),  28  ie- 
der een.  29  of  hij  aanzienlek,  dan  gering  was.  30  die  vrouw.  31 
die  hem  aanstond.  32  indien  haar  slechts.  88  een  sterker  mede- 
minnaar.   34  niet  en.    38  voor  den  neus  wegkaapte. 
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60.     Ende  lietse  « ,  wildi  * ,  also  saen  3 , 
Als  sine  genochte  was  gedaen. 
Dat  die  menege  *  dicke  becochten  *, 
Hier  ome  streden  ende  vochten  , 
Ende  lieten  harevoedinge  e  gae  tequiste  7. 

65.     Van  snlken  discorde,  van  sulken  twiste 
Mochtic  •  v  menich  exempel  setten  °, 
Waendi  '°  v  niette  lange  letten  ", 
Eer  ie  die  tale  **  brochte  ten  ende. 
En  doch  "  ten  minsten  dat  ie  vende  u 

70.    In  onden  iesten  1K  noch  gescreuen, 
Dat  '*  willic  v  te  kennen  geuen. 
JJIer  vormaels  17 ,  bi  clene  l8  tiden , 

Was  menich  orloge  ende  striden 
Dor  l9  haren  *°  wille ,  na  minen  wane , 

75.     Tusschen  die  grieken  entie  troiane. 

Daer  menich  ridder  goet  **  om  starf  Mf 
Ende  gedochte  **  menich  warf 
Anxene  *4 ,  pine ,  swaer  v'driet. 
Maer  dese  9tt  en  was  die  eerste  niet , 

80.    Noch  die  achterste  *0  oec  sal  wesen , 
c.  Daer  groet  v'noy  a7  af  es  geresen  *8 

1  hQ  verliet  se ,  verstootte  te  (liet  ie  loopen).  9  wilde  hij  (als  het 
hem  no  gelastte).  3  xoo  spoedig*  4  menig  een.  8  daar  te  staan 
kwam,  vermits  tfl-.  6  bestaan,  broodwinning,  neering.  7  verloo- 
pen.  8  kon  ik*  9  voorxetten  ,  voor  oogen  stellen ,  verhalen.  10 
1.  waendic ,  d.  i.  daeht ,  vreesde  ik  — •  II  op  te  houden,  18  ver» 
haal,  18  evenwel.  14  vinde  ,  geschreven  vinde.  IK  gesohiedenlssen  v 
geschiedboeken.  16  iets  daarvan.  17  hier  vormaels,  d.  1.  voorheen» 
in  o  aden  tijd*  18  korte  poten.  18  om.  80  harent(wil>  91|goed, 
<L  i.  vroom»  dapper,  ridder.  98  door  aan  sQn  eind  kwam.  %% 
gedoogde  ,  verduurde  ,  verduren  moest.  84  angsten.  88  dt  {Trojaan- 
sehe  krQg.    86  laatste.    97  verdriet  en  schade*    88  uit  ontstaan  is. 
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Die  menege  ■ ,  die  hare  herte  binden  | 
Met  wij  fs  mine,  endehaers*  bewinden5, 
Daer  die  men  eg  e  bi  v'riesen  4 
85.    En  menich  w'uen  d'ome  v'liesen 
Siele  ende  lijf ,  al  eest  te  swaer ; 
En  sullen  v'liesen  noch  hier  naer  *, 
Sal  dese  werelt  iet  lange  dnre  ö. 
Nv  neemt  v  goem  7  dan  van  nature , 
90.    Hoe  wond'like  cracht  si  heeft 
^  In  elke  creature  ,  dip  leeft. 

.  yeen  8  siet  dat  wilde  vogeliin, 

Eest  °  merle ,  listre  ,  of  . . .  iin , 
Dat  inden  wonde  es  genaen , 
95.    Ende  sint  i0in  mute  fll  w't  gédaen, 
Daer  ment  hout  wel  tederlike, 
Ende  voet  wel  delica.tlike. 
Het  singet ,  het  maket  van  buten  **  feeste  , 
Recht 13  als  't  ware  l4  in  dien  foreeste  , 
100*    Daert  siins  selfs  gebruken  '*  mochte  le. 
Nochtan  so  doet  hem  so  onsochte  ,7 , 
Dat  sire  vriheit  es  comen  af  l8 , 
Die  hem  nature  wilen  *9  gaf , 
Dat  *°  laet  21  sijn  eten ,  ende  stert  « 

1  1.  dien  menegen.  ▼*.  81  en  89  hangen  zoo  tarnen,  9  zich  daarmede.  5 
omwinden,  kluisteren.  4  Terdwaasd  worden,  8  na  deien.  6  indien  de 
wereld  nog  eenigen  tyd  zal  big  ven  bestaan.  7  neemt  waar»  slaat  er 
acht  op.  8  1.  Aensiet.  9  het  tij  't  een  merel  of  lgster  zjj.  10  se- 
dert,  daarna.  11  kooien.  11  uiterlijk ,  voor  het  oog.  is  juist 
(precies).  1,1  als  ware  het.  18  zijn  eigen  meester  syn,  vg.  ys.  109 en 
110.  18  konde.  17  doet  het  hem  zoo  veel  displalsier  ;  yalt  het 
hem  zoo  hard ;  verdriet  het  hem  zoo.  18  weggeraakt ,  hem  ontno- 
men is.  19  eertjjds,  oorspronkelijk.  90  I.  datt,  d.  i.  dat  het.  Si 
onaangeroerd-:  't  heeft  geen'  eetlost.  99  staart,  als  rerbQsterd, 
zonder  iets  bepaald  te  zien* 
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105.     Sorae  tiden  ,  en  de  loopt  v'tert  * 

Binne  al  omtrent  *  die  mute  * , 

En  de  soect  tgat  te  vliegene  vte  ^  .  ~ 

Weder  in  dat  grotte  wout,  .'  *'•  *' 

Daert  sijns  selfs  mach  hebbe  gewout  4         ■  '    l'MQ 
110.     In  sine  vriheit.     Als  «  dies  gelike  :  /°  ƒ ->*■ 

Eest  metten  Trouwen  namelike  6.  *  * 

Men  machse  7  nem'  so  nauwe  8  houden  , 

So  wel  gecleet ,  so  wel  geuouden  * , 

Sine  *°  soeken  wech  fl  dus  ,  ongeloge , 
115.     Hoe  si  harre  ,fl  vriheit  v'coueren  *•  moge9 

(Eest  openbaerlic  ofte  stille  u) 

Te  vorderne  ltt  haren  vrien  wille; 

Hen  ledoe  sonderlinge  gracie17* 

Hier  af  seget  ons  dus  oracie  '* , 
120.     Die  vele  wiste  van  vrouwen  dade  **: 
d.  »  Die  s0  ene  scare  sette  vter  scade  tf .      2 

*  Si  soude  wed*  springen  daer  in." 

Die  M  oec  wel  merct  in  sinen  sin , 

Eiker  tiere  as  creature 
125.    Kert  weder  gerne  in  hare  nature : 

Dat  en  wilse  laten  niet,   dies  sek'  sijt, 

1  inwendig  Tan  spijt  verteerd.  Misschien  is  te  leien:  verwerd,  in  de 
war  gebragt,  verbijsterd  (perplexum),  9  in  de  londte.  5  aie  vs.  98. 
4  sie  vs.  100*  8  1.  al.  6  bfl  name ,  in  het  bftsonder.  7  kan  se ,  soo  ook 
vs.  109.  8  nimmer  soo  in  den  band.  9  gevoed  (gis  ik  wegens  vs.  97»  sie 
aant.)  10  of  sjj:  dat  zf)  niet  -.11  een»  weg,  middel.  19  1.  haere.  is 
herkrijgen.  Fr.  recouvrer.  11  met  geweld  of  met  list  18  bevorderen» 
doen  gelden.  16  het  en.  17  inschikkelijkheid,  toegenegenheid;  (mis- 
sehien,  buitengewone,  goddelijke  genadegave»  sie  vs.  130).  19  Ho- 
ratius*  19  het  bestaan  der,  vrouwen.  90  soo  iemand.  91  uit  dreigend 
gevaar,  of  uit  moegelijke  omstandigheden  redde.  99  lie  vs.  191» 
93  [allerhande ,  allerlei »  lie  Huyd.  op  H.  Stoke »  R$mkr.  II.  87.  A.  d.  J.] 
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140. 


No  dor  *  gelof  *,  no  dor  arbijt, 
No  dor  crachte ,  no  dor  violente  9 
No  dor  wijsdoem,  no  dor  sciente; 

130.     Hen  doe  5  die  hulpe  van  onsen  here. 

Dat   soude  4  met   rechte   onsculdege  se' 
Venuse  ende  oec  andere  vrouwen , 
Of  ö   si  breken  ede  ende  trouwe  , 
Ende  bouen  6  haren  man  mesdoen. 

135.     .  .  .  7  crachte,  si  doet  hem  ödoen; 
Die  alle  erdsche  dinge  berect  9 , 
Ende  meer  dan  .c.  ossen  trect : 
So  weldich  es  si  ende  so  . .  •  chtich  **• 
Hi  fl  soude  oec  wesen  .  . .  «chtich  **,' 
Ende  vele  van  behendicheden  eonneT, 
Die  bi  nature  niene  w'den  is  v'wonneT: 
Want  men  vint,  diet  wel  v'staet, 
•  Dat  hare  cracht  vor  l4leringe  gaet." 
Die  een  niewe  voelinc  **  v^Le  *«  name , 

145.        Alse  snieme  i79  alst  vandermoed'quame , 
Ende  hielt18 ,  bi  nachte  ende  bi  dage , 
Daert  ghene  merie19  en  sage, 
Dies80 het  ware  comen  te  sihe  iaren, 
Ende  ledent a  *  dan  daer  merien  waren , 

150.    Daert  noit  en  ....  *»  hadde  gesien, 

i  om,  wegens.  2  afgelegde  beloften,  zie  ts.  208.  s  zie  vs.  118* 
4  moest  (moet),  8  indien,  wanneer.  6  tegen.  7  vul  aan:  nature 
«ie  vs,  141  en  145.  &  haar,  zulks.  9  d.  i.  berecht,  regeert.  10 
1.  crachtich.  11  die  mensch.  12  1.  (recht)  almachtig,  is  l.  werde, 
d.  i.  wierd.  14  boven.  18  1.  misschien;  hengst  -  veulen,  zleaant. 
ie  Irvólen,  d.  i.  realen.  17  terstond,  zoodra.  (Zie  Clignett ,  aant. 
op  tan  Bfaerlands  Sp.  tiist.  I.  40.  18  hield  het  opgesloten,  of 
voedde  het  óp.  19  merrie.  20  tot  dat.  21  leide ,  bragt  het.  22. 
Vilt  In  i  ene  irierie'  en. 


175 

Het  soude  beg tuéttien 

.  Daerw't  te  .  . oyene  , 

Efidc  loepter  .  •. iene 

Ende  breke  , * 

155.     Breidel,  haeltre.offe  bant, 
Om  te  soekene  siin  deliit  *. 
D*  5  so  eest  metten  vrouwe  «ome  tij  t , 
Die  die*  4  bant  van  huwelike 
Hout  en  de  bint  so  nauwelike, 
160*    Dat  si  haera  en  moge  gewonde  * , 
BI.  2.  (VJ.  Ende  hem  6  ane  enen  moten  7  kouden 
a.  Die  daghe  die  si  bede  •  leuen. 

Die  vriheit,  die  hem9  es  ontbleuen  *°, 
Soudsi »  bider  minnen  rade, 
165.    Cterne  vromen' " ,  bad  mis  itade  ** , 

Met  enen  andren ,  wien  lief  of  leet  M , 
Al  soudsi  breken  trouwe  ende  eet. 
Maer  strike  **sjj)n,  dies  treeken  acht'18 
Dor*6  seame,  ende  dor  der  werelt  lacht' i7, 
170.    &ulke ia  van  seame '»,  sulke  *<>  om  vaer 9  fl 
Van  pinen**,  diere  **  mochte  naer 
Cemen :  ome  niewet  **  el. 
Dit  wetic  bi  mi  selue  wel : 
Want  doe  ie  was  van  uwer  mate  ** , 

1  iie  aanU  8  vermaak.  5  das»  das  so  -  even  eens.  4  1.  die  (in 
newtfnativo).  3  geen  gewoud  (geweld)  ,  d.  i.  magt ,  over  lich  lel- 
Ttn  hebben»  verg.  vs»  ïeo  en  100.  6  haar,  d.  i.  sich.  7  moeten.  8 
beide.  9  haar.  10  ontnomen»  niet  gebleren,  niet  behouden.  11  tet 
haar  voordeel  gebruiken  (en  prqfiter)*  IS  Termogen ,  goede  gele- 
genheid. 13  sie  ts.  8.  14  sommige.  1»  die  het  nalaten,  ie  wegens. 
17  schande  bjj  de  wereld;  opspraak.  18  sommige  (anderen).  19  be- 
schaamdheid, sataarlgkeschaamachtigheid.  80  nog  anderen.  81  Trees. 
98  barensweeën.  83  die  er,  84  nietwes,  niets*  83 ouderdom»  leeftyd. 
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175.    Haddict  van  l  scanden  niet  gelaten , 
Ie  hadde  wonders  meer  gewrocht. 
80  menich  warf  wasic  v'socht  » 
Van  menegen  scone  iongelinge , 
Die  tote  mi  quame  ende  ghingen , 

180.    Ende  ontfarmelic  »  op  mi  sagken  A  , 

Ende  mi  van  K  mine  te  biddene  plagen 
(Also  si  some  e  connen  wele) , 
Ende  mi  v'hogheden  7  met  hare  spele, 
Dat  mi  so  dor  bequame  ö  dochte , 

185.    Dat  iet  v'tellen  niene  •  mochte  l0. 

. .  •  **  en  neme  vtè  elerc  no  moneke , 

Ridders ,  porters ,  no  canoneke  , 
So  wat  abite  fl  dat  si  dragen  , 
Die  comen  sijn  te  haren  dagen  '*9 

190.    Sine  u  souden  meer  d'  vrouwe  roeke  ** , 
Dan  si  doen  ,6  ane  hem  v'soeken  fT, 
Minne  en  dienst  te  voren  lecgen  '*; 
Maer  fa  dat  si  dachtendwedersecgen  90  $ 
En  haerre  begerten  wanen  *'  faelgieren  **. 

1  uit  irees  voor.  *  aangezocht,  5  vriendeljjk,  verleidelijk.  4  mg 
aankeken.  8  om  (wedermin)*  6  sommigen  Tan  hen*  7  verheugden, 
vrolijk  maakten.  8  zoo  door  en  door  genoeglijk  (plaislerig),  9 
niet  en*  10  kan.  11  1.  lei  la  welk  kleed  (geestelijk,  wereldlijk, 
militair)  zg  ook  dragen.  IS  in  den  mannelyken  leeftyd,  huwbaar 
geworden ,  verg.  ts.  148.  14  of  ajj  (zouden  •  zoo  zQ  konden  of 
durfden),  het  slaat  op  ts.  186.  18  er  op  achten,  bQ  haar  aan- 
zoek doen,  18  doen  is  overtollig  als  in  net  Engelseh:  en  zoo  men 't 
met  het  vorige  verbinden  wilde ,  zou  men  voor  ane  («»•  hen9  d.  i, 
aan  haar)  ,  ende  lezen  kunnen.  17  zie  vs.  177,  18  aanbieden, 
19  ware  het  niet.  20  duchtten  't  wederzeggen;  d,  i.  vreesden» 
te  zullen  afgewezen  worden  (eene  blaauwe  scheen  te  zullen 'loe- 
pen),   ai  verkeerdelijk  dachten.    SS  te  zullen  mislukken. 
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« 

195.    Mae*  kenden  si  der  wi n  * 

Of  hare.     .......    chte  * 

Sine  '  souden  hem  A  een  twint *  niet  doch- 

te  «, 
Sine  7  souden  y'soeken  Midelike  *  , 
Ende  siin  ontfaen  also  haestelike, 
200.     Daer  si  is  bi  wilen  minste  v'inoeden. 
b.  Menich  huwelic ,  na  mijn  bevroeden, 

Soude  9  men  oee  breken  achter  lande  l0 , 

Ouer  **  ere  ende  ouer  scande; 

Dan  '*  soiide  men  laten,  sijt  wijs   d'  of, 

« 

205.    No  dor  13  trouwe ,  no  dor  gelof  u  9 
Nó  dor  gedreech  **  ,  no  dor  gebod ; 
Hen  '*  \yare  sod  • .  .  ch  **  keytijf  *8  of  sot , 
Die  so  v' wonnen  ware  van  minen, 
Dat  hi  ware  eene  wilde  •  . .  nen  lö 

210.    Ende 20  laten  om  el  ne  gene 

s  ai ,  alsic  mene. 

Die  hem  dus  vaste  met  mine  binde*, 
Soudemen ,  ie  wane ,  lettel  **  vinden» 
Vp  dat  *s  ie  noch  ware  int  saysoen  *4f 


) 


215*     In  **  soude  met  meerre  luste  doen,.  ^ 

.     N 


;>. 


L.  1%tJ?r* 


f  1.  der  wiven  manieren  (hoe  de  vrouwen  gewoon  zijn,  iich  in  zul- 
ke gevallen  te  gedragen).  9  1.  misschien:  hare  heimelike  (inwendi- 
ge)  gedochten.  S  zij  en.  4  zich.  tt  geen  zier.  6  bedenken  (misschien 
kon  men  rockten*  van  roeken ,  zich  'er  over  hekommeren,  lezen).  7 
•f  zy  zouden,  d.  i.  maar  zij  zouden.  0  gerust,  verzekerd  van 
gehoor  te  zullen  krijgen.  9  moest*  f  O  in,  of  door,  >t  geheele  land. 
41  boven;  d.  i.  zonder 'te  zien  op  --.  IS  dat  en.  13  om.  14  zie  vs. 
la 7.  is  dreigen.  16  het  en  (ten  zij  de  man  ware).  17  1.  sodanich. 
18  zwakhoofd,  sul..  19  1..  riesiaire  (?)  «o  1.  men  soudet.  si  zie  aanU 
*S  weinige.    93  indien*    S4  jeugdigen  leeftijd.  2*  ik  (soude)  het 


i 
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ft  ! 

v.  y.^y  Haer  ^h'te  v'  voren  *  ende  r1  wandelen  *  , 

Moesten.4  si  een  stie  met  mi  wandele  *. 

6  ature  ons  meestert  en  v'wint 
Die  onser  herten  ghenochte  mint 

220.      *  . . .  den  welken  v' was 

.  .  syt  seker  das 

•         *  * 

1  an 

'  •  man. 

•  .  .  .  .  bede  stille  ende  openbare 

225.     S 

c  Dat daghe  ende  nachte. 

Ten  ionxsten  dede  hi  nieue  wachte , 
Dat  8  hise  bede  °  tegader  vant 
In  ene  bedde :  ende  al  te  hant  l0 
230.     Togede  H  hise  den  goden  ,    die  doe  ware: 
Dier  "ome  loegen  l3,  ende  hildenscere  flf 
En  maectent  wide  ende  'side  mare  I5. 
Dies  was  vulcane  le  te  moede  sware , 
Dat  hi  swoer  te  men  eg'  stont : 
235.     Hi  liet  hem  costen  hondert  pont, 
VV/tuv-  *  Ende  17  hijs  l8  den  gode  niene  hadde  ge- 

*  wage  t9. 

Want  dese  .  ij  . ,  *°  alsi  v'sagen  *  * , 
Dat  si  den  lachter  »■  dor  comen  ware  **, 

1  hunne  (der  mannen).  9  verleiden ,  op  ray  versl ingreren.  s  Tan 
anderen  lot  my  trekken.  4  indien  z$  slechts.  *  een  poos 
met  my  omgaan.  6  N.  7  van  hier  tot  vs.  ft 96  is  alles  onzeker;  zie 
aant.  8  zoo  dat ,  of  tot  dat.  9  beiden.  10  terstond.  I  f  vertoonde. 
IS  die  er.  is  lachten.  14  er  mede  gekscheerden.  IV  bekend.  16 
[zoo].  17  indien.  18  hij  beft.  19  gezegd,  gemeld.  90  JHars  en  Te- 
llus. 91  bemerkten,  begrepen.  99  de  schande,  98  doorgestaan 
hadden,  te  boven  gekomen  waren.  - 


1M 

Noit  sider  *  twint  *  sone  *  wildsi  4  sparea  *, 

240*    Siae  6  daden  te  gader  al  7  open  doren, 
Dat  si  stolinghe  8  daden  te  voren* 
Doe   droefde  ö  vulcan  vtermate* 
Hem  ware  lieaer ,   haddi  gelate  i0 
Dal:  bedde  te  nopene  **f  doe  hi  sach  , 

245.    Dat  deen  in  sanders  arme  lach: 

Hiae  ls  hadde  wed'  keert  ls  ter  vaert 

V ter  camere  •    en  hadde  gebaert  u 

Als  IB  niet ,e  hadde  gewesen  van  dien  l7  9  j  i 

Dan  ,  dat  bijt  dede  lg  den  goorden  *  sien  • 

390«    Die  wijdden  lö  ende  bredden  a0  siae"  lach- 

ter  **,   . 
Haddi  **  nimmermeer  daer  achter  ** 
Begert  te  hebne  raet  of  daet , 
Qf 'goet.  saiublant  24,  of  goet  gelaet  ** 
Van  vennse  ,•  der  scoenre  vroawen. 

255*    Hier  op  soade  *e  die  ge<ie  scoawea  J7  , 
Die  tuin  wijf»  ol  oec  sijti  liof, 

N  2 

I  sedert,  naderhand,  s  geen  zier.  5  zoo  en»  4  wilden  zij.  8  na- 
laten;  uitstellen.  6  dat  s||  niet  souden.  7  als  met  open  deuren» 
opealy*.  ..  8  steelswjjze  ,  in  het  geheim.  9  bedroefde  zich.  10  na- 
gelaten. lt  openen  (met  de.  nasaal  letter).  12  het  ware  hem  nu 
liever  geweest ,  zoo  hy  maar  — •  is  weder  heen  gegaan.  14  zich 
gehouden*,  het  voorkomen  aaugetiomen.  lts  als  of  er  -.  16  niets» 
49  van  dUiA  a*rd  ware  voorgevallen.  18  bad  floeu  zien.  *  1.  go* 
de»,£itd»  18  uitmaten.  20  verbreidden,  zie  S 3*  en  «30.  *1  zü» 
f&ttge*  .88  zelfs,  al  had  hft  er  geen  prijs  op  gesteld,  om  nader- 
hand -  eoh  dan  nog  had  by  't  liever  gelaten  schaainshalve.  33  daar- 
na; 84  dat  zij  zich  bj|  anderen  uiterlyk  goed  \iield.  SS  hein  een 
vjriendetüsi  gezigt  gal»  86  1.  «oude %  d.  L  moest,  87  zien,  letten,, 
ter  harte  nemen. 
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Hoet  en  wacht  als  een  dief ; 

Dies  hise  dacht   *  van  andre  man. 

En  *  met  sire  dnlre  *  .  m .  4  wacht  *  dan 

260.     Doet  hi  so  vele ,  dat  KTSe^beuart  * 

Met  haren  amise  7;  sijt  dies  gewart  8, 
Sine  «al  te  bet  9  niet  doen  daer  naer-, 
Maer  vele  te  w's10;  dat  wet  vorwaer. 
Ende  nemermeer,  na  die  wile, 

265.    Dat  hise  dus  voert  **  met  sireghile1*, 
Ne  sal  hise  te  pointe  f*  vaen  **  , 
No  goet  gelaet  ltt  van  hare  ontfaen. 
Grote  dulheit  *•  es  dan  met  allen  i7  , 
Das  in  ialoasien  vallen ; 

270.    Want  ialousie  die  maecte  al  gad'  lft 
Es  ene  der  onsalechstér  qualen , 
Die  der  ialoasien  mires   iö  herte 
Torment  *°  met  sorgen  en  met  smerte , 
Ende  doet  lenen  met  arbeide  *«.   . 

275.    Maer  dese ,  daer  ie  v  eerst  af  seide , 

'Die  hare  amijs  M  tijt  **  andre  amien  **, 
Sal  wachten  **  suiker  ialoasien. 


1  Treeft  (flat  zjj  met  andere  mannen  verboden  omgang  zal  hebben  f) 
9  onderfusschen.  8  dwaze,  gekke.  4  duif  ende.  6  pogingen  om  haar 
op  bet  naauwst  te  bewaken,  e  aantreft,  ontmoet.  7  minnaar,  pok 
Q  venekerd ,  of  gewaarschuwd.  9  niets  te  beter  om  doen  (sich  er 
niet  kuischer  om  gedragen).  10  erger,  schaamteloozer.  ff  be» 
(mis)handelt.  IS  logen  taal,  (onbiliyke  Ter  denking,  opspraak?)  IS 
in  het  minste  (volstrekt  niet),  li  altrapperen  (of,  weder  voor  zien 
kunnen  innemen).  18  zie  vs.  983.  16  dwaasheid.  17  wel  ter  deeg* 
18  zie  aant.  19  (het  hart)  van  den  minnaar  der  jaloersheid.  9+ 
kwelt,  pijnigt,  st  kommer  en  verdriet.  SS  zie  vs.  861.  98  be- 
schuldigt Tan  het  te  honden  met  »,  94  minnaressen*  96  zich  wach- 
ten voor« 
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Die  toget  sise  bute  in  gelike  * , 

Ende  claget a  haer   seinen   geuensdelike 
280.     Om  te  v'ledene  *  dien  mnsaert  4 

Met  haerre  bedriegeliker  aert, 

Ende  ane  hare  te  haelne  te  bat. 

Ik  weet  oec  wel  die  waerheit ,  te  bat  * 

80  sine  meer  e  aldns  v'soect  7 
285.    Ende  maect  gelaet*,  dat  ai  sijns  roect  9 , 

Ende  **  sine  begerte  ende  sine  sinne 

Meer  sullen  bernen  in  hare  mine. 

Dies  en  darf  fl  si  t willen  niet; 

Es  l0  oec  dat  sake,  dat  hem  gesciet 
290.     Ende  hine**gew'dege  ton sculdegene  hem14,   " 

En  iK  seget ,  om  hare  te  makene  grem  l6 , 

Dat  hi  een  lief  henet  bonen  hare. 

17  Vtoge  hare  l8  droue  *°  in  hare  gebare  »°;       C  c  v  '* 

M'  wachte  hare  9I,  dats  **  hare  niet  int 

h'te  ga, 
.  295.    Ne  gene  droefheit ;  maer  segge  d'na : 

I  zjj  rcrtoont  se  wel  in  schijn,  uiterlijk  (maar  yoedt  ie  niet  in  't 
hart).  1  beklaagt.  8  te  Ter  leiden,  bekooren.  4,  beuzelaar  (mutardf 
van~  miiter,  Fransen  werkw.);  of  muter  (van  't  Eng.  to  mu$e)  een 
afgetrokken  peinzer  (die  weinig  met  den  omgang  met  vrouwen  op 
beeft),  oïmuttaerd*  (takkebos,  brandstapel),  d.  i.  dorren,  onge- 
voelige*,  of  boozen  (vertoornden)  man.  K  1.  (misschien)  voor  te  bat% 
dat»  6  hoe  meer  zg  hem.  7  door  die  coquette  strteken  lokt.  8  zich 
houdt  ,  als  of  z\j  -•  9  zie  bjj  vs.  190  en  197*  10  dat  in  die  mate 
ook  -.  11  behoeft,  moet.  12  ja,  zy  behoeft  den  moed»  en  de  hoop 
op  het  behalen  der  overwinning,  niet  op  te  geven,  al  is  het  ook, 
dat  zij  inderdaad  voor  eene  andere  verzaakt  wordt.    13  hg  zich  niet. 

14  verwaardigt ,  zich  te  verontschuldigen,  maar  er  voor  uitkomt, 

15  maar  integendeel.  16  gram,  boos  en  bedroefd.  17  want,  dan  doe 
s$  dit  slechts:  zy  -.  18  stelle  zich  aan.  19  bitter  .bedroefd.  80 
ia  haar  uiterlgk  voorkomen.    81  zich.    89  dat  het. 
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^  »Maer  vrient  ende  lief  vor  al  dat  leaal! 

»Sint  dat  v  h'te  geworpt  mjjns  *  heuet9 
>  »En  mint  ene8  andren  z  bonen  mi, 
»Scone  of  lelie ,  wie  so  soe  si ; 
300*     *So  hebdi  mi  te  sere  gehoent  *• 
>God  ne  laet  ¥  niet  ongelpent  *  ! 
*Als  hi  en  sal  e ;  hen  7  doe  geluc  •• 
»Sint  ghi  mi  doet  gulken  tuc  9 , 
»En  iegen  mi  oec  maect  dus  vrtmde10 , 
305*    >Soo  eest  tijt,  dat  ie  jni  tu  v'wende  fli 
>So  salie  oec  ghewaerliken  '.*. 
«Metten  selveu  ,5  salie  mi  wrenke  l4 
»En  sal  enen  andren  amijs  beiage  ** , 
»Ende  saels  ,6  v  genen  orlof  17  Trage ; 
310*    *Hoe  naer  dat  dan  mire  h'ten  gaet  ** 
Als  dan  die  gene  10  dit  v's^aet, 
Hi  sal  in  sware  pointe  20  siin, 
Ende  meer  besorget  int  herte  siin , 
Dan  bi  was  91,  mint  *»  hise  twint  «. 
315*     Want  man ,  die  wijf  met  h'ten  mint, 
Nemach  van  sine  lieue  niet  hore , 
Sond'  s*  tale  sonder  toren  2B. 

1  mij  verworpen  (over  my  den  worp  el,  den  dobbelsteen,  geworpen* 
en  ik  de  laagste  óogen  getrokken  heb?)  S  en  3  I.  ene  andre.  4  be- 
drogen, beleedigd.  8  onvergolden,  ongestraft.  €  zoo  als  hij  ook 
niet  doen  zal.  7  het  en.  8  of  u  moest  wel  een  gelukkige  uitzonde- 
ring te  beurt  vallen.  9  bedrog»  ontrouw.  10  u  jegens  my  zoo  vreemd 
houdt,  of,  van  mij  vervreemdt.  II  my  ook  van  u  afwende,  /«(few),  te 
uwen  aanzien.  sS  doen.  13  op  gelijke  wijze.  14  l.wreiken,  wreken; 
met  gelijke  munt  betalen.  18  opzoeken  en  aannemen.  16  zal  u  er-.  17 
veilof  toe-.  18  dan  1.  aen:  hoe  na  het  mij  dan  ook  aan  het  harte  gaan, 
hoe  hard  en  smartelijk  het  mij  dan  ook  vallen  moge.  19  haar  ontrouwe 
minnaar,  so  1.  (misschien)  pinen.  Si  ware;  zou  zyn.  SS  minde;  zoo 
hy  ze  -.    SS  weinig  of  niets.    S4  anders  dan.    SB  vriendelijke  taal. 


Ende  hine  wane  '  van  hare  wenen 
Te  hant  gelaten  * :  ende  *  mettesen  * 
320.     Sal  hem  deae  wed'  v'soeten  *  — .  — 

TWEEDE    FRAGMENT. 

BI.  !•  [«].  >Dat  ware  te  lettel  bi  mire  trouwe  6  ! 

a.  »Maer  ghi  sult  hebben  ,  bi  sente  symoen  7! 

•Wanten  8,  surcoet  »,  roe  l0  ende  scoen  ", 
»Wel  ghescepen  f*  na  uwen  doene  ** , 
5.    *Wildi  M  ,  brunet  ofte  groene  , 
•Geuoedert  wel  na  uwer  ghise  1K ; 
»16  Ene  pelse  van  goeden  grise , 
>Met  warmen  mouwe  en  met  g°ten ;  .  \*-*-$ 

»Daertoe  warme  dicke  boete  ** ,  .^  %jj^ 

10.     >Die  beste  die  ie  vinde  moge  ;  1' 

*Segdi  18  mi  niemare  ,9,  die  mi  doge90, 
*Van  hare,  daer  ie  mi  om  v'sla  *'•" 
Mettesen  "  seget  si,  dat  ie  ga 
Vp  dien  torre  *s,  daer  mi  die  soete 
15.     Heeft  geraaect  te  sprekene  moeie  **  ^^ 

Met  hare.  so  wien  dat  comt  teVbane  a*.    I       ^ 

1  hg  xal  (of,  moet)  niet  aanstonds  denken  -  (of:  en.  zoo  hij  wanen* 
mogt,  dan  zal  zij  al  spoedig  -)•    *  terstond  en  onverbiddelijk  verstoten. 

5  want.  4  hierop.  B  bevredigen,  zijne  droefheid  (of ,  toorn)  verzachten. 

6  op  rojjn  woord.  7  bjj  hem  zweer  ik  het  u.  8  handschoenen. 
O  mantel,  bovenkleed,  zie  aant,  10  onderkleed,  il  1.  scoen  e.  i% 
netjes  gemaakt.  15  naar  uwen  smaak.  14  zoo  gy  het  begeert»  J& 
wyie,  smaak  igttite  Fr.).  16  gjj  zult  hebben,  ik  wil  u  geven.  17 
laarsjes  (det  botte*  s  Fr.)  18  zoo  ge  slechts.  19  tjjding,  berigt.  90 
dient,  aangenaam  is*  SI  treyre,  verslagen,  neerslag!  ig  hen..  29 
hier  on.  23  toren*  kasteel.  JM  gelegenheid  (H.  D.  Mus  te).  28  wie 
bet  dan  ook  zijn  moge,  die  daar  den  weg  gebaand  hebbe;  (batte*  mis- 
schien contractie  van  baten* 1) 


Ende  eer  si  sceden  *  wille  van  *  danen , 
Dede  si  mi  op  trouwe  *  v*staen  , 
Te  welker  dore  ie  in  sonde  gaen, 
20.     Harde  4  vriendelike  en  gherne. 

*Vrient ,"  seitsi,  »ene  fauce  posterne  * 
»Es  ane  den  torre  beneden  bachten  e : 
»Comt  al  dat  in ;  ie  sal  v  waehte  7 , 
»Ende  salse  v  openen  sond'  wanc  8. 
/  25.    »Aldaer  es  die  behendelicste  ö  inganc, 

;     /  ,  >Ende  die/geswaselicste  l0,  sond'  waen» 

ICv-//^  %^  F/j     *D«se  dore  en  was  ondaen  "; 
f'    \   |  »Dies  es  langer  daen  ls  een  jaer." 

*  Ie  seide :  »vrouwè ,  bi  sente  omaer  ls  ( 

30.    »Dit  wisen  "  cost  *»  mi  .c.  pont  w." 
Wel,  mi  gedochte  17  ter  seluer  stont 
Miins  liefs  gesellen  lö ,  die  mi  hiet  l9 , 
Genoech  *°  gelonen  9i  ,  die  mi  riet; 
So  hoet  **  metten  gelden  ghinge  ** : 
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\  .  35.    Ie  dede  also  namgndelinge  M. 

v      v^  Als  dat  die  quade  abreye  **  horde, 


I  scheiden,  s  van  overtollig.  3  in  vertrouwen  :  of,  naar  waar- 
heid. 4  zeer.  Hfauae  pêterne  Fr*  d.  i.  geheime  achterdeur,  sluip- 
poort.  6  achter.  7  opwachten.  8  twy fel,  haperen.  9  behendigst  , 
gemakkelijkst ,  meest  ongemerkt»  zekerst.  10  zie  aant,  11  niet 
geopend.  19  dan.  15  ik  iweer  by  Homeras.  14  berigt,  aanwij- 
zing. IS  die  ik  u  vereeren  aal.  16  pond  vlaamsch  ,  6  guldens.  17 
mjj  dacht.  18  de  gezelschapsjuffer  mQner  geliefde.  19  beval,  aan- 
raadde (die  poort  in  te  gaan).  SO  vee!»  S 1  beloven ,  te  moeten  b  -. 
SS  hoe  't  dan  ook,  als  't  op  't  betalen  zou  aankomen.  SS  gaan 
mogt,  hoe  ik  er  aankomen  zou.  84  ik  sprak  overeenkomstig  met 
hetgene  ik  gedacht  had.  28  bedekte  koppelaar  ster,  geljjk  avril  in 
het  Fr.  is  koppelaar,  van  het  Fr.  abréyer,  bedekken»  en  van  daar 
verheimelijken»  denkelijk  van  abri,  schuilplaats. 
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Si  was  blide  van  '  dien  worde « 

Ende  haeste  haer,  ende  ghinc  vore ; 

Ende  ie  volgede  hare  toter  dore, 
40.    Die  si  mi  wijsde  *  al  onu'nomen  *.   •> 
h*   -  Alsic  vore  die  dore  bén  eomën , 

Hadsi  van  binnen  mi  ohdaten  4 , 

Ende  heeftsé  aen  kerre  *  laten  staen. 

Doe  wasic  blide  ,    en  trac  *  daer  binne , 
45.    Ende  sloetse  toe  •  die  god  d'  minne. 

Gbinc  met  mi,  ende  al  syn  h'e, 

Sond'  enege  wed'  were  7 ; 

Ende  geloefde  8  mi  bi  te  staen 

Jegen  die  kuusce  ö  wel  gedaen  ,0  9 
fiO«    Genielt  so,  dat  ics  hadde  noet  ". 

Diens  danct  ie  hem  met  ioien  groet. 

Dien  hogen  steger  '*  ie  doe  op  clam 

Met  groter  haesten:  ende  alsic  quam 

Bonen  in  die  onerste  '*  sale  14  , 
65*    Vandic  daer  die  scone  smale  **, 

Metten  houescen  scone  ontfange  16 , 

Dien  ie  hadde  begert  so  lange. 

Of  ie  was  blide,  dar  l7  nieme  vrage. 

Ten  iersten  dat  si  mi  v'sagen  '* 
60*     Stonden  w  si  op  wel  honeschelike 

Jegen  mi  *°,  ende  vriendelike 

i  om»  over.  S  weet,  aanwees*  5  tonder  dat  het  door  iemand  ge- 
merkt wierd.  4  aie  vs.  28.  V  een  kiertje.  6  begaf  mtf.  7  tegen- 
stand. S  beloofde  (persoonsverbeelding,  gelyk  later,  ts.  148).  9 
knische  jongrroow.  10  schoone.  11  noodig.  is  trap.  15  groote. 
14  receptiesaal»  salon.  IK  kleine ,  of  tengere  jongvrouw.  16  Trien- 
delgke  receptie.  17  behoeft  -»  te  -.  18  sag.  18  stond.  90  om  mfl 
te'  ontvangen. 
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si  mi  willecome  weten. 
Ie  groetse  wed' ;  ende  mettesen  * 
Nam  si  mine  bant  in  ha'  haat, 

65*    Die  witter  was  <Jan  .  1  .  raue  cant  *. 
Ende  leedde  mi,  benaen  *  met  minne* 
Tote  in  hare  came'e  4  binnen. 
Die  seone  was  van  hogen  doene  *. 
Yp  die  versche  biesen  6  groene 

70.    G hingen  wi  sitten  vor  «en  bedde. 

Ie  daer  7  dies  8  leggen  *  wel  mijn  wedde  9. 
Dat  geen  so  diere  '°  was  int  lant. 
Si  began,  eitde  seide  te  hant  **: 
jJonehere,"  seit  si,  *van  uwen  hoede  **  t 

75.    >Dien  ghi  mi  sendet 15  dor iA  uwe  goede  M  , 
»Moet...  le  hebben  groten  danc." 
Ie  seide :  *joncf ,"  al  sond'  wanc  l7 , 
»€3hine  sijt  mi  clene  no  grof 
»Sculdech  te  dankene  daer  «f. 

80.    »Ne  ware  ia ;  ie  mach  v  danken  mare 

mat 

» Van  uwer  hoefscheit  en  van  uw'  ere  i99 
jrBie  ghi  mi,  ioncf ,  doet  daer  ane, 
>D ghine  w'deger  *°  tontfane. 

]  '^»  1  hierop.    9  misschien:  blank,  wit,  van  bel  Fr.  eundit ,  of  het  Lat. 

candidnt.  etc.  (blanker  dan  het  oei dxaiae  dier,  de  witte  raaf).  S 
bevangen  zijnde  .(f  iaat  oj>  den  spreker).  4  slaapvertrek,  tt  de  schoone 
had  «eer  fatsoenlijke  manieren  (était  femme  a  grands  air»)  ,  of» 
welke  kamer  kostbaar  gemeubileerd  was.  6  tot  een  matras  ge- 
vlochten. 7  durf.  8  dien  aangaande*  daar  over.  *  1.  leggë  Béid. 
9  wedden  'Eng.  to  lay  a  wager).  10  kostbaar.  11  als  inleldhqr 
tot  liet  gesprek,  is  bescherming.  IS  waar  van  gfy  mf}  het  aanbod 
hebt  laten  doen,  of,  die  g{j  mij,  door  uwe  komst  alhier,  toeschikt» 
14  uit,  wegens.  IS  goedheid.  16  vul  in:  ghi.  17  tonder  hapere** 
weifelen.  18  integendeel.  18  de  eer,  die  gfl  m$  bewflit,  SO  i.  êat 
ghi  u  verwerdiget  mi  -. 
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»Ende  wet  dat  gewaerlike : 
S5«    »Ic  en  heb  •  •  *  dinc  op 

•Het  «en  •  «i  «we  ea  inwe  gebode 
»Vor  'alle  die. leven  onder  gode  *. 
*En  <waer  dat  aafce  dat  iet  doe  mochte  9 
•Dietiet ,  die  v  beqoame  dochte  * , 
90.    sDien  sondic  doen ,  wien  cjuaet  of  goet  *• 
»Om  te  -stortene  mijn  Moet , 
»Dan  7  willic  laten  om  geen  r'driet  •• 
»Óf  •  ghi  hier  af  oee  twinelt  iet ,  / 

»So  proeft  !0  mi  doch  in  eneg'  manie" :  / 

95.     »Ende  **  ie  v  oee  ter  noet*»  faelgiere1*,     *"^jCl 
»Soae  **  moetic  hebben  nemermere  '"  \ 

ftBaate  goet  w ,  bliscap,  no  ere  '*  t 

»Van  goede,  van  liobame,  en  van  lede/' 
*<3ot  moeta  lonen  uwe  hoeficheden ," 
100*  f  tëprac  die  soone ;  »al  des  gelike 
itSeggic  v  wed*  gewaerlike: 
»En  es  dienst  no  dinc  en  gene , 
»In  dese  werelt ,  groet  no  clene , 
»Die  eatelic  l7  en  eeilic  ware ,  «^ 

105*     »Inne  *•  sondse ,  stille  ende  openbare , 
»Daer  ghise  begeret,  doen  4or  v  *•, 
/Tallen  tiden  ende  nr. 


f  geen.  n  4at  niet.  8  bovem.  M  ergens  onder  Gode  bewind  (wur 
net  iQn  moge),  tt  aangenaam  ware.  6  wien  het  lief  of  leed  mogt 
sQn.  7  dat  en.  8  om  geen  leed,  dat  my  er  van  overkomen  (of 
niemand,  dien  't  verdrieten)  bon.  0  soo,  indien.  10  set  my  op  de 
proef.  11  vut  in:  of,  d.  i.  xoo,  Indten.  19  in  nood,  waargemQnoo- 
dig  hadt.  IS  bedrieg,  te  leur  «lel.  14  soo  en.  18  goede,  lachte  rust. 
lë  lof,  en  genoegen.  17  zedelyk  (1)  1.  (misschien)  iutelte  isoet,  aan- 
genaam). 18  ik  en»  soo  ook  vs.  107  eni.  10  om  (en  voor)  u ,  owenthalve. 
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»ln  hebbe  dinc  en  gene  so  goêt  * 
»Die  v  beuiele  in  uwen  moet f , 

110.     »Ghine  *  mochter  oner  gebiede  *  wale, 
»Alst  4  uwe  ware  al  tenen  male, 
»Ghelijc  mi  seinen,  in  allen  sinne, 
*ln  goed'  vrienscap  ende  in  mine 
»Sond'  heesch  ende  we  • .  •  bot  *•" 

115.    Ie  seide:  »ioncf  ,  dit  1  .  • .  •  e  god  ,     , 

»Dat  ie  v  ben  dns  s 7 

»Sint  ghi  orloeft  mi . . . « ' .  ge , 
»Ghelijc  dfet  ghi  iet  beg  . .  . .  et ; 
»Sone  willic  lang'  beiden  niet 

120*    >Tanenaerde  dinc  ,  die  behort  te  v  ; 
</•  »Want  ghi  hier  bi  v  hebt  al  nv 

»Snlke  dinc  in  uwer  geleeste  * , 
»Daer  mijn  herte  meerre  feeste 
*Ende  meerre  ioie  maken  sonde, 

125*    »Haddicse,  dan  van  al  den  gonde, 
»Dat  alexand'  die  coninc  bilt  9 , 
»Doe  hi  leefde ,  in  sire  gewilt  ,0 , 
»Of  enich  and'  v're  of  bi." 
Mettesen  lfl  so.v'haestic  mi, 

130.    Ende  nam  die  goed'tiere  fine  ** 
Vriendelic  in  den  armé  mine* 
Om.  te  plucke  '*  hare  rosé  fijn , 
Met  14  te  v'vulne  den  wille  mijn. 


1  gemoed*  %  of  gjj  kont  -•  5  disponeren.  4  als  of  het  hei  —  8  tie 
aant.  6  lone  u.  7  over  dit  en  de  twee  volgende  venen,  «ie  de 
aant,  8  dat  gjj  leesten  (praesteren)  kunt.  9  hield»  had.  10  ge- 
weld, d.  i.  magt,  beiit*  11  hierop,  lfl  schoone.  15  1.  plockene. 
14  en  alzoo. 


J 


*  Want  bedi  *  ie  waende  walc 

135.    Ane2  hare  sachte  sirapte  tale , 

En  de  ane  ha'  meinderlic  '  gelaet, 
Dat  v'wandelt  *  waer  hare  raet  *  , 
Ende  dat  lichtelike  e  soude  siin  gedae  T. 
M'  het  ghine  anders  sond'  waen. 
140.    So  doet  •  oec  vele,  dat  riefte  9  pensen  l0, 
11  Gaet  dicke  *•  anders  ,  dan  sijt  vensen  **• 
So   deed  u  nv.   want  doe  ie  die  rosé 
Ploeken  waende  sond9  nose  ltt , 
Ende  ie  mine  bande  daerw't  boet  le , 
145.     Riep  si  dangiere  i79  diet  nu  v'boet, 
Daer  toe  scamelhede  *•  ende  vare  <99 
Die  op  «°  mi  riepen :  »ware ,  ware  *  * ! 
»  Vliet  hene  vte  ,  quaet  pautenier  *  I 
»Die.duael  brochte  y  wed'  **  hier, 
.  150*    »Die  v  weder  vte  sal  leden  *', 

»Eade  doen  met  lachtre  **  henen  scede, 
»Ghine  **  maect  v  wech  van  voet  te  voet  **• 
»Dies  97  ghebreect  oec  lettel  goet  ** , 

1  daarom •  t  w.  betgene  vs.  IStf  gezegd  wordt.  9  wegens  -  aftene- 
men  naar  -.  8  minnelijk,  vriendelijk.  41*  veranderd.  »  tin,  ge* 
voelen*  "fc  gemakkelgk.  7  hetgeen  sgne  ongeregelde  luiten  kon  vol- 
doen. 8  doett,  doet  het,  d.  i.  gaat.  9  dwasen.  10  peinsen,  den» 
ken  en  verwachten*  .  11  het  gaat  -•  19  dikw$ls.  IS  wenschen,  o£^ 
liever,  veinsen,  d.  i.  ver  keer  delgk  wanen  of  voorgeven.  14  dvedt. 
dce.d  (ging)  het..  18  schade,  hinder,  onverlet.  16  bood,  d  i.  uit» 
*  stak,  daar  eene  poging  toe  deed*  17  danger,  Fr*  (vrees  voor  ge* 
vaar ,  hier,  gelgk  vroeger,  vs  4K,  de  mi»,  als  persoon  voorgesteld). 
18  maagdelijke  schaamte*  19  vrees ,  angst.  90  tot  -.  *  1.  poter 
nier.  Bi  ld.  gewone  scheldnaam  in  dien  t$d»  h..renkind.  91  wacht 
al  99  na  vroegere  ontmoeting  buiten  bet  sjot.  98  leiden.  94 
schande.  9tf  indien  g$  u  niet  -•  90  op  staanden  voet.  97  er  ont- 
breekt weinig  aan*   98  luttel  goed ,  seer  weinig. 


t 
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*Wine  *  souden  v  uwe  hersenen  elouen  f  • 
155*    *Of  van  den  liefsten  lede  roiien  *  ,    : 
>Ne  lieten  wiis  geinen  dar  s  gode  niet. 
»Hets  al  om  niet ,  dat  ghi  spiet  *. 
>Aldus  ne  sultu  on»  niet  v'sott'en  * , 
»Gbi  '•  siit  der  seoenre  rosé  botten  7 
160*    >Ten  naesten  ,  dat  ghire  nemettnei*  . 
BI. 2.  £0}..  >Comen  snit  bt  en  eg  h  til ....  e 
a.  »H<Je  lettel  of  vele  dat  v  bande  V 

Mettien  *•  so  name*  l!  bede  mijn  bande, 
Met  erachte  endè  stakeitse  la  acht'waert. 
165*    Ie  was  droue  ende  ae»e  v'naert ; 
Want  icse  sacb  gemeeniike  u 
VboJgeo  so  nerenstelike  u, 
Sine  "wisten  wesen  van  wat  voere  le ; 
Si  dageden ,  si  vlieken  l7 ,  ende  si  swoere 
170.     $tec  ende  stene,  santé  ende  santinafc: 
**a  Al  dat  ie  d'  ane  sonde  winnen, 
yic  mocht  in  enen  wetsteen  knope." 
Daarna  begon  mi  sorge  nopen*  le. 
>     t  DOe  sprac  die  scone  maget  gestade  *° 

*;«/      175.        Te  mi ,  bi  deser^  duer  rade  al : 
V  /  *Segt  mi,"  seitsiji  »quaet  v'radrel 


i  I  of  w||/'  9' de  oogea  uit  hét  hoofd  halen,  of,  A  PjÊtiëXar*  k%£ 

handelen;  som  (Gods  w4l).  4  bespiedt,  de  gelegenheid  koekt  'óik 
tot  uwen  wil  te  Komen.  K  verdwazen,  bedot. en.  6  al*  ijff  ge*  -.  9 
knopjes  #  tul,-  waarschijnlijk-,  in:  oncére  9  helpen  mogen.  ^lO 
cLtarmed**  teMJond.  t  f  si}.- tft  duwden,  drukten*  IS  «Hen,  gétttfnerflffttt 
14  in  allen  ernst.  fttdat;zi)  niet.  16  gedrag;  de  «f n  zal  af}n:  van  He- 
vige verbolgénhetd  wisten  rij  niet,  of  naauwlijks;  wat  tijzeden,  f* 
vloekten.  Itf  dat  ik  ^tlés  -  wet  zou  kunnen  -.  JA-sfeKeri,  prtkkW* 
len.  90  op  eene  ernstige ,  gestrenge  wijze.  91  1.  o**r  *kde",'  d'  I* 
kier  eene  harde  rede;  tsriJttfefeift :  ttraéte,  fr«>' 
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f    >Wlldi  mi  «eenden  al  te  gMref  /      / 

O^En  *  trouwe  *  ia  ghi;  dat  sie  ie  wale  *.      ^s  ^V 

»Quaüc  v'stondi  mine  tale, 
180.     Moe  ie  v  op  in  eren  boet  4 

»A1  dat  ie  hadde,  clene  ende  groet, 

*(Want  mire  herten  niene  roehte  *) 

»£nde  naemt  6 ,  die  ie  vort  brochte , 

»Simpelike  na  den  sin,  2 

185.    »Zo  die  v'stannetse  die  was  d'in  7. 

»Dats  aue  uwe  dade  wel  . . . .  8 

»Daer  oec  die  vrie 

»Ende.  deen  den  andren 

»Biet  sine  dienst  .  • . . . 
190.    »Dats  te  v'stane  in  goed'  wiie  *  • 

«Nadien  dat  seggen  ons  die  wise , 

*A1  neest  l0  niet  sonderlinge  v'mont  **. 

>Dat  ghi  h\ï  f*  tale  dan  els  ls  r'stont, 

»Dan  mine  menige  was  d'inne9 
195.    »Dat  quand  bi  uwen  rumen  u  sinne. 

»Qfte  neen ;  ghi  sijt  ghewone 

»Bi  coslumen  1B  dus  te  doene  le , 


1  1*  en  oÉ  ende.  9  trouwen*,  zekerlijk.  8  wel.  4.  In  alle  eer  en 
deugd  op-  (of  aan-)  bood.  K  myn  hart  sloeg  geen  acht  op  mjjne 
uitdrukkingen:  -  of  -  ik  hechtte  er  geen  waarde  aan,  aan  het  groo- 
tere zoo  weinig  als  aan  het  kleinere.  6  Tul  in:  woorden ,  of,  de 
tate%  verg.  vs.  179.  7  gij  naamt  het  op,  au  pfed  de  fa  lettre ,  lees 
verttannette.  8  over  dit  en  de  volgende  verzen  zie  aant.  9  in  eenen 
goeden #  met  eer  en  betamelijkheid  bestaanbaren  zin.  10  al  en  is 
het  -.  II  juist  en  naauwkeiirig  uitgedrukt  (uitgesproken),  f9  mi- 
ne- 13  anders.  U  dat  gij  het  in  een  at  te  ruimen  zin.opvattedet. 
Misschien  zou  ruwen  kunnen  gelezen  worden,  wanneer  het  w.  zin 
tot  den  man  zelve  zou  betrekkelijk  zyn.  IS  doorgaans,  löandercr  (der 
Trouwen)  woorden»  verkeerd,  en  zoo  alt  ü  best  voegt,  op  te  ratten. 
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»En  conterfeit  *    den  vroeden  sot    f. 
»Ic  en  ben  so  dal  niet,  wete  god  ! 

200.    »Dat  ie  v  mine  rosé  bode. 
b.  »Ic  sond .  .  *  v  bieden  oec  wel. 

»Want  het  ne  ware ,  godeweit ! 
»No  4  weder  ere  no  houesch  . .  •  * , 
»Dat  icse  v  bode,  ende  ghise  wout6, 

205.     »Of  dat  ghise  mi  oec  bidden  7  ...  out, 
»Of  nemen  * ,  sond'  eeseh  ö  of  bede. 
»Als  l0  ghi  mi  bood ,  nv  hier  ter  stede  , 
*A1  uwen  dienst  ende  al  v  goet, 
*Wat  peinsdi  in  uwen  moet  "? 

210.    *Daeddi  dat,  om  mi  te  hoenne  **, 

«Ende  om  uwe  loesheit18  te  v'scoenne14, 
»Di  ghi  ,•••••  f"  herte  binnen  ? 

» tekine  van  -minne 

:    » ne  die  rosé  mijn  ? 

215.    »Mi  dinke,  ia  hi  ie;  dats  anschijn  l7 
»Ane  uwe  da  •  e  ia  ;  sonder  waen* 
»Hadde  uwe  begerte  oec  vort  gegaen  l9, 
»So  haddi  mi  al  op  *°  ontheert  •  ■. 
»Maer  neen;  ghi  met  god  sijs  geheert** 

220.    »Die  ter  noot  . . . .  helpen  a5  . . . 

1  bootst  na  (van  bet  Fr.  contrefaire\  .  9  gjj  verstondt  mjjne  meening 
wel,  maar  hieldt  u,  als  of  gij  ze  niet  begreept.  S  vul  in  ( misse hienj. 
(ie  soud  e  te  node,  4  dit  no  is  overtollig,  weder  is  genoeg.  8  bovescheit, 
betamelijkheid.  6  wel  woudt(wildet)  aannemen.  7  soudt.  8  onfrooven» 
9  verzoek.  10  toen.  11  gemoed.  12  bedriegen.  IS  bednegeiykje 
bedoeling.  14  ontveinzen*  er  een  schoonen  glimp  aan  te  geven,  IS 
zie  aanU  16  1.  (misschien)  ghi.  17  blijkbaar,  kennelijk.  18  1.  da- 
den, d.  i.  gedrag..  19  waart  gij  in  uw  opzet  geslaagd.  90  te  eenen- 
male.    91  onteeid.    99  U  gekeerd  of  geweerd,    93  zie  aant* 
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»A1  dat  ghi  p mmer. 

»Die  rosé  •  •  •  w  . . . .  nemermere  , 
»A1  sonde  van  torne  i  ende  van  sere  * 
»V  herte  breken  in  .  c .  sticken. 

225*    »Daer  w't  en  dordi  nemeer  micken  * : 
*Dies  sijt  seker  ende  wijs. 
>Maer  ........  nmene  dit  porpjrijs  * 

»Met  ha hi  doet  iet  el , 

»So  doedi  yroetscap  ende  wel. 

230.     »Ter  ander  tijt,  maectic  v  sch:  - 

»Dor  *  ene  mesdaet  so  salie  nv  (/ 

*A1  v  lenen  sond'  waen ,  % 

»Goet  eire  nv  v  hoen  re  ,  •  .  .  n  6 , 
»Hier  en  begeric  nwes  com  .  •  7  twint  *. 

235*    »Wel  was  si  van  sinne  kint  9 , 

>Die  solken  ries  i0  hier  comen  dede, 
-  »Bi  haren  rade ,  bi  haerre  bede. 
»Maer  si  met  kinde  v  gedochte  **, 
»Doe  si  v  eomst  an  mi  v'sochte. 

240.    »Hadsi  te  uoren  wel  ghewisté  ** 
c«  »  . . . .  qnade  g  • .  •  •  v  arger  •  • .  •  is 

>8ine  **  hadsmi  w  dorren  le  raden  nie  i7. 
»A1  te  sere  bedrogic  mie  **, 
»Dat  ie  v  al  te  vriendelic  ontfinc , 

245.    »Ende  in  mine  camere  met  v  ghinc , 

O 

1  gTam  moedigheid,  spgt  a  hartzeer.  3  staan,  trachten»  doelen* 
4  zie  aant,  K  om,  wegens.  6  zie  aant.  7  1.  comenê.  8  geen  zier* 
b  een  kind  in  verstand,  kindsch.  10  dwaas  (booswigt ,  ^deugniet),  ft 
sQ  hield  u  toor  zoo  onschuldig  als  een  kind*  ia -geweten.  1»  zie 
aant.  14  zjj  en.  IS  had  het  «y,  16  darren,  17  nooit»  18  1*  mi9 
ratf. 
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»Ende  togede  v  y?iende)j£  gelaet , 
»Daer  ghi  na  minen  lachter  staet, 
»Ende  hebt  *  gedaen  oec  tander  stout  *• 
»Mi  es  ghesciet,  als  die  den  hont 

250.    »Noit  ou'twater  me$  scepe  want  * ; 
*Als  h^ne  heeft  gheset  ant  laat  , 
»Hi  bast  vp  hem  ende  wilne  biten ; 
>Andren  verscat  *  sop  e  >V}lhi  quite  4. 
»Dat  mach  hi  winne  ane.  ftine  weldaet. 

255*    »Aldu8  soe  wint  hi  y  die  den  quaet  B 

*Eert  e ;  hi  7  doet  hem  lacjiter  8  weder* 
i  »Nv  maect.y  henen,. en  gaet  neder 

*Den  graet  ö ;;  vriepsfftpen  efc  va  mine  : 
»Of  ie  roepe  hier  sul^e>  *p-  hinne , 

260.    »Die  v  boefdelike  af  saj  itekan  M  , 
»A1  sonde  v  thersen  cKppjaC **V.  breken. 
*Oyer  wanech  5*  «9*»  fe.1  tijran, 
»Quaet  smekre  u  ,  ongetrouwe  man  , 
»Wat  hebbic  iegen  v  jnesdaen* 

265.    »Dat  ghi  mi  hebt  y'bae*  .**  das  saen  **, 
»Endeghimi  dus  loselijke  i7.wüt Vraden  l8t 
»Ende  berouen,  te  minen  eenden. 
>Di*  w'de  rosé  botte,  fijn  , 

f  ti  w.  dat  zelfde,  a  de  vorige  reis,  dat  ik  u  dntmoet  heb.  Z  wand, 
Tan  wenden i  heeft  hiec,  ioo  't  schijnt,  den.  zelf  den,  zin  met:  zant, 
lond;  dat  ik  hier  liever  soa  leien.  *  1.  vertehat ,  veer  loon,  Bild.  41 
betalen.  B  d'en  deagniet.  e  eer  en  trouw  bewyst.  7  de  booswigt.  8 
oneer ,  iets  dat  schande  veroorzaakt.  9  trap.  Hier  schynt  nog  in  te 
vollen  te  zjjn:  ver  van,  of  niet*  meer  van,  of  derg.  10  iemand  - 
dienaren.  Il  die  u  den  trap,  hals  over  hoofd,  zal  afsmfj ten  (&*  tête 
la  première),  is  de  hersenpan»  't  bekkeneel.  IS  verwaand,  inge- 
beeld. II  valsche  vlejjer.  IS  hatelijk  behandeld.  16  (en  dat  zooi 
ras,  aanstonds.   17  met  list.  18  mishandelen,  beleedigen  {trahir  Fr.) 


»Daer  al  ane  stiet  *  dié  wëluaett  *  mijn! 
270*     »Hoe  doesti  **weseft  nie  *  so  cóene  B, 
»Dat  te  peinse  of  Üé.  doéhe, 
»Daer  ghi  mine  h'tè  mede  bnthnecht  6  ? 
»En  ie  t  faebbe  salke  dnecht  7 , 
»En  salke  houescheït1  nv  gedaen , 
275.     »Dat  ie  v  hebbe  'hier  ontfaeri; 

»Ie  hebbe  ▼  gemaect  te  sjprékene  stade  8 , 
»Buten  °  ialonsien  rade , 
»Ende  alle  mire  vriend*  l0  Mrille, 
»Die  om  ons  spiten  *'*,  hide  en8e  stille, 
280.    »Ende  ons  sonden  doden  te  waren  *•, 
d.  »Mochten   si  mi  dus  bi  v  benaden  ** ; 

»Ende l4  boet  v  dienst  en  de  scoenheitfl*mede; 
»Daer  ie  dulheit  ie  groet  ane  dedte ; 
»Want  om  dit  sekië,  dat  ie  arie  v 
285*    »Hebbe  gedaen  eer  dan  nv, 

>SaIminevantnesse  i7si  i8siin  v'nouwet ■• , 
»Dat  ghi  mi  nemetmeer  en  scouwet 
»Na  v  *°  wien  soet  comt  te  banen  *f." 
Mettien  •■  sprongen  hare  die  tranen , 
200.    Van  erren  moede ,  vute  bede  ogen. 

'  •      02 

i  yan  afhangt*    2  eer  en  geluk.  3  I.  (misschien)  dortti ,  durfdet  gQ. 
4  ooit.    8  vermetel.    6  ontheugt,  yan  verheuging  berooft,  das,  be- 
droeft. 7  goed-,  vriendelijkheid,  ft  aan  gelegenheid  geholpen,  8  tegen, 
oriaanks  (buiten  baar  om).  10  (waarschijnlijk)  bloedverwanten  ,  Ou- 
ders, broeders,  enz.  11  ons  bespieden.    12  waarlijk.  IS  1.  bevaren 9 
d.  i.  aantreffen  of  betrappen;   zie  Fr.  A.  vs.  960.    14  ik  bood.    is 
misschien  is  Aoefscfieid  te  lezend    16  dwaasheid. '  17  schrijffout  voor 
vanenene ,  gevangenis.    18  1.  to.  19  vernaauwd,  strikter,  gestren- 
ge* gemaakt,    so  Is  voor:  na  v ,  ook  te  lezen:  na  nut  21  zie  bo- 
ven bij  vs,  16»  [en  aant.]    22  daarbij. 
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I 

Doe  mochticg  *  niet  *  gedogen  * ; 
Ende  vel  5  vor  hare  op  mjne  knien : 
Ende  anespracse  *  aldus  mettien  * : 
*A  7  edele  ioncf ,  mijns  genade  6. 

295*         »Van  7  deser  groter  ouerdade  8 
>WiUic  tuw't  »  bliuen  al , 
»Es  si  groet  of  es  si  smal. 
»Die  dulheit  10,  die  ie  hebbe  gedaen, 
»Die  dede  na  **  minen  cracht  bestaen  lf  , 

300.     »Die  mijn  herte  dwanc  ls  daertoe 

•Mits  uwer  scoenheit .  ware  ls  so  hoe  M 
»Dat  dauenture  comen -sijn  **, 
»Emmer  16  syn  die  sculden  mijn, 
»Ende  niemens  el;  volmaecte  soete! 

305.    »Bedi  f7  eest  recht,  dat  icse  hoete 
*Te  uwen  wille  lö ,  godeweit ! , 
»Dies  benie  altoes  gereit  19 
>Vp  sulke  vorw'de ,  ioncf9  goet ! 
>Dat  ghi  nv  uwen  euelen  moet  *° 

310*    »Ende  uwe  wan  conste  *  wilt  v'geuen  *<• 
»Ic  wille  nu  M  wachten  al  mijn  lenen 
»Te  vechtene,  of  te  doene  sake, 
>Daer  ghi  ome  moget S5  sijn  tongemake  al. 

1  kon  ik  hét.    *  {meer)  Bi  ld,    2  uitstaan,  doorstaan.  3  viel.  4  sprak 
ze  aan.    $  daarop.    6  begenadig  my,  verschoon  my.    7  van  wogen*. 
8  vermetele,  grove  misdaad.    9   uw  slaaf  (zoo  ik  gis;  «ie  vs.  516). 
10  dwaasheid,  ondeugd.  *  1.  mi,  Bi  ld.  il  ondernemen,  mjj  onderwin- 
den.   12  dwong,    is  waarlyk,  of  1.  meter.    14  hoe  dan  ook.    13  het 
zou  mogen  gebeurd  zijn'.    16  aliyd  (heb  ik  schuld).    17  daarom.    18 
zoo  als  gy  zult  willen.    19  gereed,   bereid.    20  verstoordheid.    *  1. 
tcanjonste,  Bild.  (d.  i.  ongunst,  toorn).    21  opgeven,  laten  varen. 
22  is  't  ook  mi.  23  kunt.  24  niet  op  uw  gemak,  in  verlegenheid,  of 
ontevreden,  verstoord. 
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»In  deser  wijs,  en  bouen  al  desen  *, 
315.    »WilIic  getrouweliker  *  wesen 

*V  eygijn  *  dienstman,  al  mijn  lijf4 

»Vp  snlke  vorwarde,  scone  wijf! 

»Dat  ghi  v  iegen  mi  gemaet  K, 

»Ende  nu  6  v'holenlike  laet 
320*     >Met  v  bliuen  gevaen  7  hier  bonen  . . .  •" 


1  meer  nog  dan  dit  alles.  9  trouwelyk  (Jidètement).  z  slaaf  en  -. 
4  leven.  Eng.  Hf  e,  8  matigt,  uw  ongenoegen  bedwingt  en  laat  Ta- 
ren,    e  1«  nog  eens  mi.    7  (met  n)  gevangen. 


AANTEEKENINQEN 


O  P 


FR  AG  ME  NT    i 


Vs.  i  en  vólgg.  Wij  vallen  bier  midden  in  eenen  vol- 
zin ,  midden  in  een  verhaal ,  waarvan  het  begin  ontbreekt. 
De  spreekster,  hare  dame  tot  eigenzinnigheid  aansporen- 
de, wijst  op  het  voorbeeld  van  eene  andere  vrouw  (vs,  4), 
of  jonkvrouw,  die  zich  niet  gezeggen  noch  dwingen  liet, 
maar  hare  onafhanklijkheid  handhaafde,  en  haar  eigen 
hoofd  volgde.  Zij  werd  wel  door  twee  wijze  en  hensche 
menschen  —  misschien  hare  ouders ,  of  broeders ,  of  vrien- 
dinnen —  met  vriendelijke  en  ernstige  redenen  vermaand, 
om  anders  te  handelen ,    en  men  meende  haar  dit  smake- 

i 

lijk  te  kunnen  maken,  maar  te  vergeefs.  Ook  geweld 
baatte  niet.  Alles  stuitte  af  op  het  schild  harer  onverzet- 
telijkheid. Zoo  moest,  meent  de  kamenier,  de  dame  ook 
doen.  Zij  moest  het  oor  niet  leenen  aan  de  taal  der  vrien- 
den, die  haar  anders  raadden,  dan  haar  eigen  hart.  Dit 
moest  zij  alleen  hoeren ;  dit  alleen  laten  spreken*  En 
zulks  op  zoodanig  eene  wijze,  dat  zij  zich  de  grootste  vrij- 
heid, ook  bij  eene  verbindtenis,  bleef  voorbehouden.  Om 
haar  dit  in  te  boezemen,  bedient  zij  zich  van  allerlei  re- 
deneringen en  voorbeelden.  —  Zulk  eene  taal  legden  de 
Troubadours  sommigen  hunner  sprekers  te  meermalen  in 
den  mond.  Zoo  zegt  een  Papegaai,  dien  Arnould  de  Car- 
casse  op  eene  gehuwde  vrouw  afzendt ,  om  haar  tot  liefde 
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voor  den  ridder  Antiphanon  te  verleiden,  wanneer  tij  van 
haren  echtgenoot  spreekt :  •  Il  n'y  a  pas  de  raimn  pont 
cela9  que  veus  soyez  a  lui  geul™  er  spottend  bijvoegen- 
de: •  tumonr  regarde  bien  aux  sermens!  ü  ne  smt  que  sa  * 
volonté.99  Millot,  die  (in  zijne  itistoire  des  Troubadours  9  I 
Toni.  II.  pag.  090  et  suiv.)  dit  mededeelt,  voegt  er  bij  t  «Ze 
pèrroquet,  aussi  libertin  que  sónmattre,  continue  a  pUdder 
Ik  causc  tTjtntiphanon  contre  lè$  lóis  du  mariage,  et  Tajh- 
puie  étexemples  firés  des  Romans  9  excellente  souree  de  cor~ 
ruption"  Ik  ben ,  voor  dekennis  en  mededteling  hiervan, 
aan  den  Heere  D.:Boddingh,  te  's  Gravenhage,  verpligt* 

*  ê  ** 

Vs.  5.    List  wordt,   ook  nu  nog,   in  een*  kwaden  sin 
gebruikt,   voor   sluwe   en   bedrieglijke  kunstenarij  en  hei- 
melijken  toeleg  om ,  onder  een'  fraaijen  schijn ,  of  met  het 
voorkomen  van  eenvoudigheid  en  onschuld,  iemand  te  mis- 
leiden en  te  benadeelen.     Zoo  Kiliaen:  List,  dolus9  astu- 
tia9.fraus*    Doch   ook  in  een9  anderen  en  beteren  zin  be- 
teekent  het  kunst ,   schranderheid ,    beleid ,  goed  overleg;      f^ 
Kiliaen:  solertia.    De  Apostel  Paulus  schrijft  zich  ,  2  Kor.        / 
XII.  16,  deze  soort  van    listigheid  {ïlxvSpyix)  toe;    waar*       ' 
mede  hij  zekerlijk  den  Korintheren  geen  nadeel  zocht  toe       j 
te  brengen.    En  't  zon  voorwaar  geen  fraai    compliment       | 
zijn,  als  de  ridder  Fergnut  der  prinsesse  Galiene,  ineen* 
anderen  zin ,  toevoegde  (vs.  5016) : 

Ghi  sijt  listech  ende  woet. 
Bij  den  dichter,  dien  wij- voor  ons  hebben,  wordt  het,  nu 
in  dezen ,  dan  in  genen  .zin.  gebruikt,    en  in  den  laatsten 
met  loosheid  verwisseld.    . 


*  Vs.  ;8*  Dit  vers  heeft  zijne  moeilijkheden.  >De  meening 
is  zéker  niet  déze:  «  Zij  volgde  dèn'*aad  slechtst  vaneden1 
genen ,  dien  zij  lief  had  en  betrouwde."    Want  dfedbangt 


j- 


A 
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met  het  vorige  vs.  niet  te  zamen ,  waarin  gezegd  wordt , 
dat  zij  niets  deed,  dan  het  geen  zij  zelve  besloot,  of  te 
rade  wierd.  Indien  men  te  rade  wilde  verstaan,  als  of 
het  zoo  Veel  zijn  moest  als  geraden,  dan  zou,  eensdeels 
het  rijm  (op:  dat  zij  -  dode)  gebrekkig  zijn,  en  anders- 
deels in  ts.  8  iets  ontbreken ;  b.  v,  van  hem ,  wien  enz» 
De  zin  der  woorden  zal  veel  eer  daar  op  nederkomen 
(verondersteld ,  dat  de  tekst  hier  niet  bedorven  is) :  •  Hoe 
lief  zij  iemand  ook  had ,  en  hoe  zeer  zij  hem  betrouwde , 
toch  volgde  zij  niet  zijnen  wil,  maar  haar  eigen  hoofd/9 
Maar  mij  komt  het  vers  voor  bedorven  te  zijn.  Voor 
ende  lees  ik  liever  of9  waarmede  het  in  oude  HSS.  (zoo 
wel  als  het  Latijnsche  et  en  out)  dikmaals  verward  is:  en 
voor  be  (in  betrouwe)  lees  ik  te.  Dan  luidt  het  vers  al- 
dus: So  wien  so  lief  ofte  rouwe.  Het  tweede  so  is 
dan  hetzelfde  met  of;  waarmede  het  bij  de  Ouden  dik- 
werf verwisseld  wordt  Ten  zij  men  liever  verkoos,  het 
pleonastisch  te  nemen ;  hetgeen  al  mede  met  het  gebruik 
der  Ouden  overeenstemt*  In  allen  gevalle ,  wij  heb- 
ben gelijkluidende  plaatsen  in  vs.  52  en  166 :  zij 

—  volgen  hoer*  selfs  wille  geme9 , 

So  wie  .dat  hem  v'biet  of  werne: 

•  *   .♦ 

Die  vriheit  —  — 

Soudsi  —  —  (J 

Gerne  vromen  «—  — 

Met  enen  andren ,  wien  lief  of  leet. 


en: 


Vs.  12.  Voor  eue,  dat  ik  hier  vond,  is  zekerlijk  ene 
te  lezen.  Zoo  staat  eene  (vrouw)  tegen  eenes  (ééns  mans) 
over;  una  tegen  umus.  Zoo  ook  vs.  25.  De  natuur  schiep 
de  vrouw: 
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Niet,  te  wegene  eens  aüene. 
Ak  is  volstrekt  ,  geheel.  Hen  sou  ook  lezen  kannen  : 
sol,  en  al  tot  het  volgende  vers  brengen.  Ook  is  er  geen 
zwarigheid  in  sol  tweemaal  geschreven  te  achten ;  want 
het  zoogenoemde  rijke  rijm  komt  ook  elders,  en  reeds 
aanstonds  vs.  18  en  19,  voor. 


Vs.  IS,  De  cadans  schijnt  de  inlassching  van  so  te 
vorderen;  gelijk  dit  ook  beter  slaat  op  het  dat,  in  het 
volgende  vers. 

Vs.  16  en  17.  Waarschijnelijk  doelt  hier  de  dichter 
op  de  Pastoureüe ,  Robin  et  Marton;  den  eersten  naam  in 
Robin-son  (later  door  een'  afschrijver ,  in  Robis-son , 
daarna  door  den  onzen  (I),  in  Robitson  verbasterd),  met 
poëtische  vrijheid,  veranderende;  en  zulks  te  gemakkelij- 
ker,  daar  dezelve,  nu  eens  Robin,  dan  weder  Robins, 
geschreven  werd.  Reeds  vroeg  zijn  die  namen  bekend  ge- 
weest ,  deels  wegens  een  Tooneelstukje,  waarvan  Roquefort 
(in  zijn  Glossaire  de  la  Longue  Rem.  Tom.  II,  op  't  woord 
Robin  ,  gewag  maakt ;  zeggende  :  Robin  et  Marien ,  une 
des  premières  pièees  de  notre  thédtre,  composée  dans  Ie 
X1H*.  Siècle:  -—  deels  uit  het  spel  (Jeu,  Conté ,  Lat), 
getiteld :  Du  Berger  et  de  la  Bergère  (MS. ,  BibKoth.  du 
Roi ,  JV».  7004) ,  waarvan  Le  Grand  d'Aussy  een  Extrait 
geeft  (in  zijne  Fables  et  Contes,  Tom.  II.  p.  548-557),  en 
dat  aan  Adam  de  la  Hale ,  als  Maker,  wordt  toegekend. 
In  hetzelve  komen  Marien  en  Robin ,  benevens  den  ridder 
dubert,  als  hoofdpersonen,  voor.  De  laatste  poogt  de  eer- 


(1)  Die  te  meermalen  de  t  verkeerd  inlascht,  b,  ▼.  in  ver$tantne$- 
te»  vantnes$c. 


J 
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ste  te  verleiden:  maar  >M*rion  beunt  alleen  Robin,  en 
blijft  bem  •  getrouw.    Zij  zingt: 

Robins  tn'aime,  Robins  tn*a; 
Robins  nCa  demandé  si  (I)  tnaura :  . 

Robins  nCacata  ($)  cotele  (5) 

IFécttrlate  bone  et  bele9 

Souscanie  (4)  et  ceinturele. 
Robins  vCaime,  Robins  nCtu 

In  dit  Spel  vindt  men ,  eenigermate  althans ,  den  gang  en 
de  denkbeelden  weder  van  de  Pastourelle  des  onbekenden 
Troubadours,  Guillem  d'Avepebl  (»e  Millot,  Hist.  d. 
Iroub.  Tom.  III.  p,  4085  9),  boewei  bij  dezen  de  namen 
niet  schijnen  vermeld  te  zijn ;, namen, r die  echter  zoo  alge» 
meen  Jbekend  moeten  geweest  zijn,  dat  bet  tot  een  spreek- 
woord geworden  is:  «  étre  ensemble,  eotnme  Robin  et  Ma* 
rum."  —  Ook  de  kennisvan -dit  een  ej*  ander  heb  ik 
aan  de  bensebe*  mededeeling  des  .Heeren  D.  Bnddingh  te 
danken. 

Hen  begrijpt  nn,  waarom  de.  Ugtfjjiiuge  ,<tyreekster, 
daar  jij.,  hare  Jonge  meesteres  tot  een.  ligt  vaardig  gedrag 
zoekt  aan  te  sporen;  verklaart,  .dat  de  .Natuur  het, niet 
eens  is  met  den,  dichter  vaao&el  (bekende  gezaag  en  geeas- 
ains  .gewild  beeft ,  dat  ésne  >  Mirion.  zsich  slechts ,  ,  en,  .bij 
ntftsbUing, ,aan  den. éjben^itohn. non  houden. 

Vs.  20.  Welk  latijtibedoeh  de. spreekster?  Wel  se* 
ker  niet  .dat,  van  den  Bijbel  y  destijds  Jbyna  alleen  Ja  de 

(1)  S>t7. 

(2)  M*a  athetA  (in  eene  variant:  vCachata). 

(3)  Petit  cortet  (in  de  var.  corroie,  courroie,  petite  ceinture). 
(\)  Large  ceinture  (de  var.  aumonière  de  soie,  lourte  pour  con- 

» 

tenir  les  aumona). 
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battjnsche  vertaling  bekend.    Misschien  wordt  er  top  een 
of  ander  ven  van  Catnllus  of  Ovtdins  'gedoejkL     liever 
echter'  hond'  ik'  het  voor   geheel  nit  de  lacht  gegrepen. 
Niets   is  gemeener  bijn  de  schrijvers  dier  eeuwen  en 'dier 
édort,  vooral  bij  de  Frauschen  (en  het  onderhavig  «tak 'is 
buiten  twijfel '  oorspronkelijk  m  't  Franse^ jg«ih*h4)  ,*  dan 
zich' op  ♦eene   Liuijnskhe^blpou  'te  beroepen,  die  «iet  be- 
stond. l '  De'  'baron  -  De '  ftöfenberg.  geeft  ,  in  tijne ^geleerde 
inleidinq  dp*dê  uitgave  van 'de Chrottique  de  Pk&iffoMous- 
hes  (Bmxelles  185^.  IL  voll.  4j,  pagg.cexxxvi-ccsaxvni, 
trit'(MéW*  Nouveau  Retueit  de  Fabliaux  et  Comtes ,  een 
aantal  op   vari'  dergelijke  geiegden ;  bij  voorb.  dat  van 
Öaottóer  de  Coinsi: 

■  Un  bel  miracle  ifoü  ïetraire 
>     ••     '■'■■■'Et  eri  romans  «fe'latin  traire  ~  — 

•'•'Ito  lettre  riff 

én  datWan  een'  atfder*: 

Un  autre  conté  vos  voiVdire, 
Que  en  un  Uvre  escrit  trovon , 
Qu'on  apete  Liber  regum, 
terwijl  de  woorden:  latin  en  lettre ,  met  anderen  worden 
afgewisseld,  omtrent  welke  de  Baron  naar  waarheid  zegt: 
«  Ces  indications ,  Ie  livre,  la  lettre,  la  somme,  Fécritu- 
re,   n9ont  souvent  pas  plus  de  réalité  que  la  Légende  des 
Levantins,  ou  tFautres  autorités  tout  aussi  respectables ,  al- 
Uguêes  par  La  Fontaine*9    En   opmerking  verdient,   wat 
hij    'er    bijvoegt :    •  11  semble  d'abord  inutile  d"en  avertir , 
taai*  en  voyant  que  sur  des  aüégations  si  vagues  on  bdtit 
des  systèmes  et  Pon  entasse  des  conjectures  quon  veut  faire 
passer  pour  des  certitudes9  il  est  bon  de  premunir  les  lec- 
teurs  tojttre  ee$  atoantes  dèceptiom."    Uit  derhalve  a 
gÓHvermo!  ».i 
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« 

Vs.  99.    Gelijk  elders,  zoo  ook  hier,  heb  ik  'mij  eene 
verbeterende   gissing  veroorloofd;   nergens  evenwel  —  en 
dus  ook  bier  niet  —  zulke  gissingen  eigendunkelijk  in  den 
tekst  gebragt;   dien  ik   integendeel  naauwkeuriglijk    eoo 
geve  9  als  ik  dien  in  mijn  EL  S.  vond.    Bij  de  meesten  acht 
ik  bet  onnoodig,  er  meer  van  te  neggen ,  dan  in  de  korte 
aanteekeningen  onder  den  tekst  geschied  is.    Hier  meen  ik 
ook ,  dat,  voor  verbiet,  elk  gaarne  verhiet  zal  willen  le- 
zen. Juist  niet  om  het  zoogenoemde  rijke  rijm  te  ontgaan; 
dat  toch  wel  meer  bij  de  beste  onde  schrijvers  voorkomt , 
en  ook  vs.  18  en  19  reeds  in  ons  Fragment  gevonden. werd : 
maar,   omdat  de  wet,  waarvan  hier  de  rede  is,  t.  w.  die 
der  natuur  9  naar  de  meening  van 'de  spreekster,  geenszins 
verbiedt ,  maar  veel  eer  toelaat*     Verhieten ,  zamengesteld 
uit  't  onafscheidbaar  voorzetsel  ver  en  het  werkw.  hieten 
of  heeten  ,  dat  niet  zelden  voor  bevelen ,  gebieden ,  ge- 
bruikt werd  (b.  v.  door  J.  van  Maerlant ,  Sp.  Hist.  I.  D. 
bl.  16 : 

Noehtoe  en  ginc  hi  vte  niet 
Onthier  ent  hem  God  hiet), 

en  alsnog  in  't  spreekwoord:  «wat  men  hem  verbiedt,  dat 
biet  men  hem,"  in  dien  zin  voorkomt;  —  dit  verhieten 
dan  ,  aldus  versterkt  door  het  voorzetsel ,  zal  zeer  wel 
beteekenen  kunnen :  bevel  voeren.  En  de  zin  der  woor- 
den: Dit  seght  de  wet,  die  ons  verhiet,  zal,  gis  ik, geen 
andere  zijn,  dan  deze:  «Dit  is  het  gebod  der  natuurwet, 
aan  welke  alle  menschen  onderworpen  zijn."  —  Riliaen 
schijnt  verhieten  niet  gekend  te  hebben. 


Vs.  S4L    Dit  vers  hangt  zanten  met  het  vorige.    De  dich- 
ter verbindt  te  meermalen  het  verledene  of  toekomende 
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en    tegenwoordige  op  soortgelijke   wijze.'  B,  v.'vs.  85 
en  87: 

Daer  die  menige  —  —  ome  verliesen  —  — 
Én  sollen  verliesen  — 

Voor  dies  es,  dat  geen'  zin  heeft,  lees  ik  te  gereeder  dies 
af,  om  dat  vs.  81  ook  zoo  staat: 

Daer  groet  vernoy  af  es  geresen  ; 

gelijk  ook ,  in  't  onmiddellijk  voorgaande  vs. : 

Daer  dicke  menieh  vernoy  af  coemt. 


Vs.  95.  Wat  hier  moest  staan ,  is  zeer  onzeker.  De 
uitgang  ün  (ijn)  schijnt  te  wijzen  op  een  diminutif,  gelijk 
ook  in  vogeUin,  vs.  98  te  zien  is,  't  Zou  dus  kunnen  we- 
zen: moschjijn  f  of  nwschtójn),  vinkjijn,  cijsjijn.  Iets  der- 
gelijks althans  komt  en  met  den  zin,  over  het  algemeen, 
en  met  den  cadans  van  het  vers,  zeer  goed  overeen. 


Vs.  95.    Miste 9  voor  kooi,  heeft,  onder  anderen,  Fer- 
guut,  vs.  3776 : 

Ie  wane,  hijt  (ors)  hadde  in  eene  mute 
Doen  crupen ,  hadt  geweest  sijn  wille*  . 

(Zie  den  Hoogl.  Visscher,  in  't  Glossarium  van  verouderde 
woorden ,  op  Ferguut,  naar  zijne  uitgave,  CJtr.  f838,  8). 
Kiliaen:  muyte,  cavea  etc.  [Verg.  Taalk.  Mag.  I.  519]. 

Vs.  tI5%  [Ghevouden  wordt  meer  aangetroffen  voor  ge* 
vouwen,  b.  v.  HuycL  op  M.  Stoke,  Rijmkr.  II.  376.  Kili- 
aan:  Ghevouden,  plicatus;  ghevouden  gordijne ,  cortina  stria- 
ta.  Zou  het  in  den  tekst  ook  dit  woord  zijn  voor  geplooid, 
gestrikt?    A.M.  J.] 


20i. 

Vs.  144.  \Vodme  zal  veulen,  jrijn ,  in, het  Fr.  popUun, 
in  V.  d.  Schuerens  Teuthonista  voetten.  Zon  velen  ook  ee- 
ne  invulling  zijn,  door  eenig  afschrijver  ter  verklaring  bij- 
gevoegd? A.  d.  J.]     Hij  dankt,  ja.. 

V8.  150 n  154.  Het  weinige,  dat  van  deze  regels  in  het 
H.  S.  leesbaar  is,  aan  te  vullen,  heeft,  immers  voor  mij  — 
ik  erken  het  gaarne  —  groote  moeite  in;  en  misschien  is 
het  zelfs,  bij  geene  mogelijkheid,  volkomen,  en  met  ge- 
noegzame zekerheid  ,  te  doen.  Beproeven  wij  evenwel , 
hoe  ver  wij  het  hierin  brengen  kunnen.  Vs.  150  baart 
geene  groote  moeilijkheid.  Ieder  een  zal ,  gis  ik ,  met  mij 
lezen : 

Daert  noü  en[e  merie  en]  haA&e  gesien. 

Ook.vs*  lol  dunkt  mij.  aldus  nie|  ongelukkig  voltooid : 

Hét  soude  beg[hinen  te  briesehen  ende]  mettien. 

Want  briesehen  is,  in  de  taal  der  vorige  eeuwen ,  hetzelf- 
de, dat  men  nu  hinneken  heef,.  En  vs.  l$4^zal0wel)igt 
mede  geacht  worden  op  deze  wijze  te  lezen  fat  zijn.: 

Ende  breke  [an  .  c  •  sticken,  te  han£] : 

Want  die  honderd  sticken  behaagden  den  dichter  ook  el- 
dejrs»  Zie  Fragm,  Ifc.  vs.  234,  verf»  Fragm»  A»  v*.  I3fc 
En,  dat  de  uitgang  ani  moest  zijn*  volgt,  on  den  rijm, 
uit  va,  155  >'  d)tt  o^bunt  eindigt:,  terwijl  te  hant9  d.  L 
spoedig,  ten  eerste,  ras,  terstond,  juist  te  pas  komt  naar 
het  verband.  Afaar*  wat  zutten .  wij .  van  vs.  £52  en  itó 
maken?  Du  uilgangen;:  naar.  ons  H.  S.,  schijnen  noen-  met 
elkfwtaran.. goed  overeen  Ie.  stemmee,  nqch  tot*  eenig  be- 
kene}. woor4..te  brengen*  Wat  is  oyene?  Wat  kan  men 
er  voorzetten,   om  er  een  werkwoord,  (pen.  bekend  en  in 
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gebruik,  vim  te  m*keü?  6oeym9pkmyen9  rooien» enz.  Wé^ 
ren  üiet'  veel  braUdlaar»  uit,  en zijn  misschien  niet  eens  oud 
genoeg.  En ,  hoe  oyene  op  iene  te  laten  rijmen  T'  Maar , 
zon  het  dan  wel  zoo  geheel  zeker  zijn;  4  dat  HiMerdijk  in 
rijn  H.  S.  oyene  duidelijk  gelezen  heeft?  Kan  dit  overge- 
bleyene  van  den  regel  niet  geleden  hebben  door  dezelfde 
oorzaak,  die  de  vorige  woorden  geheel  en  al  onleesbaar 
gemaakt  heeft?  Kan,  hetgeen  nog  min  of  meer  leesbaar 
gebleven  was,  niet,  door' verkleuring,  al»  anderzin»,  ge» 
schenen  hebben  oyenë  te  zijn  y  terwijl  het  eigenlijk  iets  an- 
ders wa»?  fin.,  zoo  wij. dan,  heiiene  van  vs.  155 ook  voor 
vs»  152  behoudende,:  (dat  toch,  zelfs  in  oijene  nog  niet  ge* 
heel  verloren  is),  das  lazen:  «Het  zonde  beginnen  mettien 

Daerweri  te  [staeren  om  haerte  s]tene, 
Endeloepter  [heou%met  vieriger  m]iene;" 

heeft  het  dan  niet  aHhans^eenige-  waarschijnelijkheid ,  dat 
wij  niet  geheel  en  al  van  het  vertóreo  oorspronkeüfke  ver- 
wijderd zijn?  '..  Doch  meer  dati  gissing- is  het  zekerQkv 
niet. 


Vs.  195,  196.  Hier  is  het  eerste  vers  gemakkelijk  vol 
te  maken.  Op  faelgieren  toch  rijmt ,  niet  zelden ,  manie' 
ren;  deze  komen  hier  ongemeen  wel  te  pas:  en  het  vers 
laat  zich  gevolgelijk  das  lezen  :' 

* 

Maer  kenden  si  der  wï[ven  maniere]n. 

Doch,  hoe  nu  het  volgende  aan  te  vullen?  Het  moet  op 
doekten  rijmen,  naafc  v$.  107»  en  heeft  inderdaad-  ook 
...chten.  Nemen  wij  nu  onze  toeylogt  tot  bet,  rijke  rijpt, 
dan  kunnen  wij  lezen.: 

Qf  hare  [hemelihe  geèojshterij 
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of  wel ,  zonder  rijk  rijm,  en,  met  terugslag  op  het  neg- 
gen der  spreekster,  vs.  176:  •  Ie  kodde  wemiers  meer 
gewrocht." 

Of  hare  [heimeliche  gewro]cAfen. 

Misschien  zou  men  aan  hagedochten,  in  den  zin  van  schuil- 
hoeken  en  wel  diepe  schnilhoeken  kunnen  denken  en  lezen : 

Of  hare[r  herten  hagedo]cftten. 

Vs.  219  geeft  tot  nog  eene  andere  lezing  aanleiding:  t.w. 

Of  hare[r  herten  lieve  geno]co!en. 
Hoe  het  zij ;  't  komt  op  het :  pugnare  tanquam  quae  vin- 
cere  non  vult,   uit,    en,  zoo  als  Hoflham  (heb  ik  het  wel) 
zong: 

•  LoopheenF  zeiNiesje,  maar  al  lagchend  9  tegen  Piet: 

•  Piet  ging;  want  —  hij  verstond  de  taal  der  meisjes  niet  P 


Vs.  909  -  211.  Ook  dit  laat  zich  niet  gemakkelijk  aan- 
vullen. De  spreekster  wil ,  naar  vs.  201  en  volgg. ,  dat 
men  menig  huwelijk  breken  moest,  boven  wet  en  eer,  enz. 
Men  soude  dit  doen ,  zegt  zij ;  dat  en  soude  men  (niet)  la- 
ten door  (om)  trouw  enz.  (vs.  204).  Dit  leidt  ons  tot  het 
vermoeden ,  dat  vs.  210  ook  aldus  zij  aan  te  vullen : 
Ende  dat  [soude  men]  laten  om  el  ne  gene. 

Om  el  ne  gene  (om  geene  andere)  vordert  nu ,   voor  vs. 

211  het  woord  oorzaak  eireden;  en,  naar  het  geen  vs. 

212  heeft  van  den  getrouwen  (of  de  getrouwe) ,  die  zich 
met  vaste  minne  bindt,  schijnt  die  trouw  of  gehechtheid 
de  bedoelde  reden  te  zijn.  Mag  ik  dan  niet  wel  das  om- 
trent lezen:  om  el  ne  gene 

[Oirsake,  dan  des  minnen];,  als  ie  mene* 

Indien   dit   nu   op  den  man  ziet  (gelijk  het  nt,   vs.  209) 
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non  doen  denken  ,  baart  dal  ra*  «elf  nog  moeilijkheid, 
vermits  de  uitgang ,  die,  wegens  het  rijm,  niet  anders  dan 
innen  (misschien  inne ,  rermits  ook  mume  ,  ts.  908 ,  beter 
soa  geweest  zijn) ,  en  dus  iets  vrouwelijks,  aangeduid  kan 
hebben.  Doch  denkt  men,  naar  geheel  het  verband»  over- 
eenkomstig met  het  doel  der  spreekster 9 .  om,  namelijk, 
hare  dame  te  verleiden,  aan  eene  vrouw,,  dan  zal,  voor 
hi,  te  lezen  zijn  si}  of  hi  «al  slaan  op  ketftyf  en  sof,  naar 
vs.  907 ,  maar  toch  op  eene  vroitw  wijzen :  en  nu  leest 
men  ligtelijk: 

Dat  si  ware  ene  wüde  [ries]ume. 

Want,  dat  zulk  eene  getrouwe  vrouw,  als  eene  gekkin , 
door  de  kamenier  beschouwd  wordt,  is  niet  duister.  Van 
ries  nu ,  dat  ook  bij  onzen  schrijver  niet  zelden  voorkomt 
(zie  Fragm.  B.  va.  106 ,  verg.  Fragm.  A.  vs.  84)  komt  het 
vrouwL  riednm. 


Vs.  9Ï0-996.  Van  deze  regels  is,  bij  den  eersten  oog- 
opslag» niets  te  maken.  En,  zelfs  na  bedachtzame  over- 
peinzing ,  weinig  of  niets  met  zekerheid.  Doch  misschien 
zal  men  wel  eenigen  zweem  van  waarschijnlijkheid  willen, 
vinden  in  de  volgende  aanvulling.  Vooraf  echter  zij  aan- 
gemerkt, dat  uit  het  vervolg,  vs.  9S7-9B4,  blijkt,  dat 
het  begin  der  fabel  van  Venus  en  Mars,  verraden  door 
Phoebns,  en  bespied  en  betrapt  door  Vuleanus,  in  deze ,' 
bijna  geheel  verdwenen ,  regels  moet  verhaald  zijn*  Wat 
derhalve  in  te  vullen  is,  zal  daarop  moeten  zien.  En  zie 
hier  dan  nu  mijne  zwakke  poging.  Nagezegd  te  hebben: 
•  De  natuur  [die  onzer  harten  genoeehten  mint  en  gaarne 
bevordert,  meestert  en  verwint  ons;99  heldert  de  spreek- 
ster deze  sententie  op    door  Vuleanus   kwaad  fortuin  , 

P 
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ontstaande  nit  detzetfs  onhandige  ijtenneht.  ffi)  zegt 
(qjlgeveer) : 

[Vulcanus,}  den  welken  ver[radenj  umw, 
[Door  die  8onne},  sijt  stker  das, 
[Dat  sine  vrönw  Mars  hare  gunsten  j]<m, 
[fin  kern  in  plaete  had  Tan  haer}  man , 
[Spiede  op  haer}  bede  stille  ende  openbare; 
jS[one  eonde  hiit  niet  werden  geware}. 
Bat  [vererrede  hem  bi]  dage  ende  nachte. 

Men  l(an  ook,  welligt,  met  eenige  verandering ,  dus  lezen: 
[Vnlcaen],  den  welken  ver[raden]  was, 
[Dat  aine  vronw  Venn&J  syt  seker  das, 
[Dan  fceere  Mars  te  vele  j]»n, 
[Ia  met  hem.  leefde,  als  baten}  «km, 
[Kiep  wisaka,}  bede  stille  ende  openbare  ; 
S[one  condiit  rechte  weten  te  ware}; 
Dat  [deed  hem.  spieden}  daghe  ende  nachte.  — 

Doch  dij  alles  is  gpsing.  —  misschien  niet  eens  regt  ge- 
heel de  kleur  van  den  tijd.  hebbende»  maar  eenqgeamate  ge*, 
moderniseerde  No  — .  't  moge,  faut*  de  mifipr,  gratie 
vinjden  bij  ges^eog-oocdeelende  Lezers;  en  men  denkt: 

.fl*  fmk  ¥h  fnfw  P^fc»  "•■  pa»  ee  qn\m  vent 

Ye>  ^fQ».  9eq*  regel  heeft  geea*  tin;  ook  rijmt  algader 
ai**  ^fr  fffJftfe»  ▼■.  VI*  En  ia  hier  gevolglijfc  eene  he- 
djWene  nlaa^v   Zon  deaelve  óps  ook  te  herstellen  lijn : 

Want  Aifoicsfo,  He  doet  verdwalen, 
E*  e*e  en* 


•MftMMiMMWW 


*1i 


FRAGMENT    £. 


Vs.  I.    De  Ridder,  die  ia  dit  Fragment  tpreekt,  homft 
hier  terstond  voer ,  als  rei-halend*  njn  gesprek  net  seke- 
re  Trouw ;   waarschijnlijk  de  spreekster  ia  Fragment  A. 
Vroeger  meet   hij  de  dame»   bif  welke  mij  in  dienst  ia* 
reeds  elders  gesproken,   en  abtoen  —  het  atj  door  vech- 
ten (m  vs.  513)  met  iemand  harer  bloedverwanten,  el 
door  ieta  anders ,  haat  in  verlegenheid  gebtagt ,  en  stek 
■elven  verwijten  en  verwijdering  van.  haar   op  den  hak 
gehaald  hebben-   Thans  tras  si}  op  eenen  toren  opgeslo» 
ten ,  waar  ka§  nich  hij  haar  niet  voegen  kon  ;  terwijl  op 
beiden  een  wakend  oog  gehouden  werd  (vs.  276  -  981).  De 
hamenier,  intnssehen,  had  door  hare  redenen  soo  veel  be- 
werkt ,  dat  de  dame  den  ridder  nogmaals ,   doch  in  allo 
eer  en  deugd ,  wilde  vergunnen  haar  te  komen  «en  em 
spreken.    Zoo  veel  verkregen  hebbende ,  weet  zij  den  rfcl* 
der  te  vinden,  en  —  onder  het  bedingen  van  een  klein 
voordeeltje  yoor  «kb  -*•  hem  haren  dienst  aan  te  bieden  te 
sijnev  inleiding  in  het  slot    De  bhjdschap  over  eulk  ee  • 
ne  ongedachte  wending  doet  hem  den  prijs  te  gering  vin» 
den  en  monlt  el  mervaëltt  heieven*    Ben  geheel  Mfaé, 
naar  de  medb  van  «hen  tijaV  wil  hip  baar  vereeten.  Want  * 
wat  «j  terkngA,  vaalliftt  geëamht  had,  dat,  aegfthy, 

Ast  wttte  te  lettel,  bi  mire  trouwe. 


Vs.  5>-  ft  PP*ariten  aljh  sekerfiji  handschoenen ,  geftfK 
vl4§  ook  nog  hedendaags  eene  soort  van  gebreide  Wollen 
hmAedteksels  met  dien  naam  benoemen.  In  de  Romanft 
edfe  tslari*  het  woord ,  als  gdiita ,  guanfa  enz.  beKend.  Hè 
Ratten,—  titer  schijnt  wel,  ookinrffortfjo1,  het  gewone  ge* 
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broik  te  rijn  geweest,  het  hart  der  schoonen  te  be- 
stormen met  beloften  en  geschenken  van  —  opschik  en 
kleeding.  —  Wanten,  behoorden  zeker  mede  onder  het  meest 
begeerlijke.  In  de  Pastourelle  van  Guillem  d'Avepolh  (zie 
Millot,  HUt.  des  Troub.  Tomé  III.  p.  408  et  soiv.),  ko- 
/  men,  bij  soortgelijke  beloften,  ook  wanten  (des  gants) 
\  f  voor.     «  Le   Troubadour*9  (zoo   wordt  de  inhond  der  Pa* 

f  stoureïle  door  Millot  opgegeven) ,   •  rencontre  une  bergère 

'  vétue  étun  surcot  noir,  avec  une  eape  grise  sans  fourruref 

occupée  h  faire  un  chapean  de  fleurs.  B  la  prie  iïa- 
uumr  ,  sur  ce  qu'ü  Fa  entendue  se  plaindre  que  ses  beaux 
jours  s'écoulassent  sans  amant*  H  lui  offre  de  vendre  son 
roussin,  pour  lui  acheter  des  gants,  une  eeintnre,  une  cor- 
nette  et  un  habit  de  brunette.  A  cette  condition  elle  ac* 
cepte  V amant ,  qu'eUe  nomme  jongleur:  mais  elle  ne  lui  veut 
tien  accorder,  pour  nepos  donner  des  eornes  a  son  mort, 
et  parce  qu'elle  est  retenue  par  les  prédications  de  frere 
Jean.  Ainsi  üs  se  séparent"  Soortgelijke  aanbiedingen 
treffen  wij  ook  elders  aan;  b.  v.  in  de  Annette  et  Lubin 
(bij  Le  Grand  d'Aussi,  Fabliaux  et  Contes,  Tom/  I.  pag. 
509):  <Je  vous  donnerai  pelicon,  eeintnre  a  deux  tours  et 
snrcQt  cTécarlate."  —  In  de  Aanteekening  op  Fragm.  A. 
vs.  16  ea.  17,  hoorden  wij  Marion  zingende  de  kleedings- 
stukken  optellen,  die  Robin»  voor  haar  gekoekt  had* 

Surcoet  is  het  tweede,   dat  de  Ridder  aan  de  kamenier 
schenken  wil.  .  't  Kwam  ons,  zoo  even ,  in  de  Pastourelle, 
ook  voor,  maar  vaneene  zwarte 9  inde  Annette  et  Lubin , 
van   eene  scharldken-roode,  kleur.    De  laatste  was,  den* 
/  keiijk,  een  staatsie-,  de  eertte  een  gewoon  en  dagelijkseh, 

gewaad.  Roquefort,  in  v.,  geeft:  •  Surcot.  Robe  ou  habit,  qui 
itait  commun  aux  hemmes  et  aux  femmes,  qui  se  mettait 
par*de$sus  les  cftfes  et  autres  vétements,  etdont  nous  avons 


313 

fait  surtout."  —  Kiliaen  geeft:  surcotte,  sorcotte,  putta, 
pallium  muHebre ,  vestis  muUebris  superior"  Waarbij  Van 
Hasselt,  vit  Schotanus  en  Dn  Cange,  nog  iets  voegt. 

Van   den   rok  en  schoenen;  Tan  dezer  bruine  of  groene 
kleur,    en  warme  voering;  van  den  pels  (pelHsson,  pUs* 
ton  «—  pelicon  in  de  Annette  en  Lubin;  —  misschien 
wel  niet  yeel  verschillende  van  de  peUsse)9  een  kleed  van, 
of  met  bont,  een  mantel  met  bont  gevoerd;  en  van  des- 
zelfs  warme  en  groote  (wijde,  mime?)   mouwen;  —   van 
dit    alles    valt   bier   niets   meer    te    zeggen.      Wie   er 
meer  van    wenseht  te   weten,  dient  zich  bij  schrijvers, 
die  over  de  Meeding ,    bijzonderlijk  over  die  der  vron* 
wen,  welke  in  de  vroegere  eenwen  in  gebruik  geweest  is, 
opzettelijk  gehandeld  hebben,  en  onder  hen,  bij  onsen 
naanwkenrigen  Van  Wijn,  te  vervoegen.    De  Heer  Bud- 
dingh  (wien  ik ,  gelijk!  men  ligtelijk  merken  zal ,  weder- 
om voor  het  meeste,  dat  in  deze  Aanteekening  voorkomt, 
verpligt  ben)  noemt  mij  nog,  als  bronnen,  zoo  een  Hand-* 
schrift ,  getiteld  :    •  De  Pelgrünaadje  der  menschlijker  na- 
ture,   waarin,  naar  zijn  berigt,   «de  ridderkleeding  vrij 
naauTvkeniïg  beschreven  wordt,"  ais  een  boek,  te  Antwer» 
pen,  ten  jare  1814  uitgekomen  onder  den  titel:  Tiüeersei 
van  den  Vrouwen  enz*  —  In  deze  beide  geschriften  vond  de 
gedienstige  en  vriendelijke  Man  evenwel  niets,  dat  tot  op- 
heldering van  de  warme,  dikke  boeten  kan  verstrekken. 
•  Voor  het  naast*  —  dus  schreef  hij  mij  —  •  denk  ik,  dat 
déze  benaming  uit  het  Fransen  (die  vruchtbare  taal  der 
modes)  zal  ontleend  zijn ,  even  als  surcot    En  dan  vinde 
ik  weder  bij    Roquefort:    « Botes ,  souliers ,   chaussure." 
Ik    denk ,    dat  boten  en  boeten ,  gelijk  surcot  en  sureoet , 
slechts  verwisseling  van  o  en  oe  bevat.  —  —  Boten ,  boe- 
ten, zou  diensvolgens  laarzen  kunnen  zijn,  alhier  verschil* 
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lend  ven  echoën  9  dat  voorafgaat  Maar ,  of  er  dan  die  ad- 
jectipa  ikke*  warme  bij  voegen?  Ik  sop  denken,  ja;  maar 
durf  alweder  niet*  zeken»  stellen/'  —  Voor  mij  vind  ik 
geene  de  minst*  zwarigheid  in  het  erkentelijk  en  garee- 
dettjk  overneinen  van  het  dnsf  gediglijk  even  aeer  alsver- 
nnfftglijk  en  vriendelgk,  mjj  voorgestelde*  Kili*en  heeft 
oqk:  •Bote*  boten-schoen,  fera,  oalceus  rmstiem  e  crudo 
cerio;99  en  hij  veeg!  er  hij:  •  MtoL  hattee;  Hiep.  heiesf 
JngL  et  GaU  hut**;  i.  ocreaei99  en  verdet  nogt  •bet-ter* 
sen,  kersen  ene.  —  -^  oerea  ~  fepire  mies." 


tzeaessGS'    r.  ■:  j  1  v,\*—i 


Va»  96.    Wat  beteekent  geswoseUcet?  —  Met  dit  woord 
niet  teregl  kunnende  komen,  raedfdeegde  ik  mijnen  waar* 
den  vriend ,   den  Hoogl.  jSiegenhceh :   en  deze  had ,   naar 
zijne  gewone  dienstvaardigheid,  terstond  de  goedheid,  van 
zijne  gedachten  of  gissingen  mij  welwillend  medetedeelen. 
Opmerkende,  dat  de  d  achter  de  4,  in  «ommige  woorden 
ligtelijk  in  e  overgaat,    zoo  ala  in,  asem  (aassem)^  voor 
adem,   onder  anderen ,  blijkt,  acht  zijn  HooggeL  swaseüo 
zoo  veel  te  zijn,  als  swadelic  (zwndelijk),  en  af  te  komen 
van  zwaden,  hedendaags  zwaaijeni   de  veraaohting  toch 
van  d  in  t  is  desgelijks  niet  vreemd;   zoo  als  bij  voorb. 
vtoeijen   uit   vbeden  (van  't  zelfst.  vtoed)  aanwijst    Na 
heeft  zwaaijen,  zwaden,  de  betekenis  van  ecne   rond* 
gaande  beweging.    Zoo  zwaait  de  krijgsman  bet  zwaard, 
de  koning  den  sehepter ,  de  landman  den  deesehvlegel,  do 
maaijer   de  zeisen.    En'  dit  laatstgenoemd  werktsig  werd» 
volgens  Riliaen,   bij  GUUanders,   Friezen  ons.  inderdaad 
swade  genoemd.  Dezelfde  Woordenboekzobrijver  verklaart 
ook  swadel  van  wachtel,  fascia,  een  doek  ,  die  rondom 
arm  of  been  geslagen ,  geslingerd  wordt.    Swaselk  dan , 
of $wa4efic (zwndelyk)  zal  zijn,  bet  geen  rondom  gaat,  of 
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deet  gaan»  Va*  een*  wég  «f  pad  getankt,  ml  Jut  mju, 
eed  ftntfcHy*  met  welk  denkbeeld  *ioh  ligftelijk  dat  *<*gt 
ve»  dmvfelu  fcedie  •»  onopgemerkt  en  keiinetijk  ergens  Ie 
kinnen  komen*  Van  een'  fan?  gebecigd,  gelijk  hier,  val 
het  een  beiinéUjkea,  emaUen  slinger  of  wenteltrap,  in  te~ 
genoYerstelliag  ven  den  groeten*  regten,  tweeden  aandui- 
den; keedanigen  ia  torens,  en  toeschende  dikke»  dek» 
bele  neren  der  fcastselen  pkgten  amngtbmgt  te  worden; 
soa  tot  velerlei  ander  gebruik  (bij  voorb*  Tan  hespiedmg 
en  lftdmafteriug  tart  genten),  ab  om,  des  noeds,  ongemerkt 
de  vlugt  tè  kunnen  nemen»  of  in  stilte  hulpbende*  in 
liet  ebt  té  brengen,  en*.  Dat  tolk  eene  opvatting  met 
bet  verband,  *oo  wel*  als  met  de  bijeenvoeging  na  *e- 
hendelijhst  en  geswadeUpist,  ongemeen  wel  strookt,  zal, 
denk  ik,  geen  betoog  behoeve».  —  Ondertnsschen  sckijnt 
toch  misschien  nog  eene  undeht  opvatting  niet  minder  aan- 
nemelijk. l)e  verdienstelijke  Uitgvoeï  des  Tnédk.  Mè$a- 
mjta  befrees  mij  den  aangename*  dien  ét,  mij  het  volgende 
tfe  melden:  •  Volgens  Ziemanns  HRtelhochdentschés  WmV 
tèrbuch  béèft  bet  oude  Hoogdüitséh  jëswdèsë  en  ge$i»&*> 
UA,  als  ad},  en  adv.,  voor  heis*eltjk;  en  ook  bet  fobef. 
(ftsivtiêsc,  toor  geheime  plaats.  Voorbeelden  moéten  daaWfch 
voorlötóën  in  de  Gentri»  (M9  94>,  in  Gratfe  DittKsku;  HL 
1W  én  in  Lamprèchts^cjtüiu/^,  vs.  5550.  baar  ik  dtóe 
wérken  niet  berft  >  kan  Ik  de  plaatse*  niet  bijbrengen1 , 
dm*  —  Ofitehoon  ik  nn  den  Ahxtaxéèt  van  Lani^reéM 
niet  ken  kunnen  bekomen,  en  derhalve  niet  MtdplegéÉ;  e* 
de  Hfeédè  citatie  van  de  Dititiska  cmk  niet  nattüftieWlg  ft, 
zijn  echter  twee  plaatsen  (Diut.  UI.  É«.  I*.  Heft)  tér  gaffe 
dienende.  In  de  eerste*  S.  51 ,  is  het:  ALso  in  uerwm  •  der 
uUt  seuUUge  men.  adam  uut  eua.  si  purgen  sich  gesunse. 
/ene  gotes  gesihte.  des  dunne  si  dm  forhte.  D.  i.  «Als  hem 
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[God]  Vernam  de  teel  [tecr\  schuldige  man  [aiminif]  ftilam 
en  Era;  «ij  [ver]borgen  zich  gesnase  tan  [van  voor^Oodes 
gezigt;  die  [daartoe]  dwong  hen  de  vree»."  Hier  laat  zich 
de  beteehenis  tin  heimelijk,  in  het  heimelijke  9  geredelijk 
aannemen*  En  zoo  ook  in  de  tweede  -aangeh.  pi.  ,  S.  94 : 
Fnder  der  e  menige  gebarote  er  gelieh  einemo  helde*  iSb  er 
vms  gesnase.  So  héte  er  mitgote  singechóse.  D.  i. ;  «  Onder 
derzelver  menigte  [der  Egyptenaren]  gebaarde  [openbaarde^ 
gedroeg  zich  of  blonk  uit]  hij,  gelijk  [min]  eenen  held.  Alt, 
hij  was  gesnase,  zoo  hadde  hij -met  God  zijn  gesprek."  — 
Bij  Notker  (Schilt  Thes.  I.)  komt  Ps.  LXV.  17,  ook  nog 
▼oor:  In  des  henen  gesuasheite;  dat  vertaald  is:  in  pe- 
netralibns  eordis;  doch  door  anderen:  m  delieüs  cordis. 
Zie  Schilt.  III.  389,  c.  s.  et  773.  e.  s. 


Vs.  48  -  81.  Zonderling  wordt  hier  het  allegorische ,  of 
fabelachtige  gemengd  in  een  verhaal,  dat  historisch  zijn 
zal.  Het  medegaan  van  den  Minnegod  en  deszelfs  gevolg 
kon  er  nog  mede  door ,  maar  zijne  beloften  (die  hij  —  in 
1  voorbijgaan  gezegd  —  niet  schijnt  gebonden  te  hebben) , 
en  de  blijde  dankzegging  des  ridders  voor  die  toezeggin- 
gen, zijn  al  te  sterk.  —  Doch,  onze  dichter  heeft  elders 
(vs.  148  en  volgg.)  het  nog  eens  zoo  gewaagd.  Gevaar , 
schaamachtigheid  en  vrees  worden  gepersonifieerd  Zij  aijn 
▼oor  den  ridder  zigtbaar;  zij  redeneren,  schreeuwen,  kla- 
gen, schelden,  vloeken,  dreigen  met  moord  en  doodslag, 
ja  grijpen  des  ridders  handen  en  buigen  ze  om  achterwaarts. 
Men.  zou  haast  gissen,  of  hier  ook  eer  een  droom,  dan  iets, 
dat  in  de  wezenlijkheid  zou  gebeurd  zijn,  verhaald  wierd. 

Vs.  83-88.  Het  weinige,  dat  hier  ontbreekt,  schijnt 
mij  toe,  ongeveer  aldus  te  mogen  aangevuld  worden:  •  Ik 
mag u  veeleer,  o  Jonkvrouw,  dankzeggen, 


J 
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i)[at  waerlie}  jkt  m  (j]*wto^r[nuj  tonfau 


.       Ie  en  heb  [negene]  dme  — 

Tusseken  D...  en  3**  «ia,  inBUderisjk'saS*,  te  groote 
spacie  open,  om  minder  dan  ket  ingelasckte  te  kannen 
bevat  hebben*  Hegt  men  echter  aannemen,  dat  die  ruim- 
te bij  kern  wat  keel  groot  uitgevallen  is  9  dan  zou  mi»* 
ecbien  beter  dus  te  lezen  zijn: 

D[*t]  ghi  mi  [hi]e[r]  werdiget  te  ontfane. 


Ys.  114-118.  Al  wederom  verzen,  waarvan  niets  met 
zekerheid  te  maken  is.  Het  eerste  (114),  als  kekoorende 
tot  de  vorigen  van  vs.  99  aan,  moet  uit  dezelven  ver- 
klaard worden*  En,  daar  nu  de  sekoone  den  ridder  ver- 
gunt te  gebieden  (beschikken,  disponeren)  over  bet  geen 
zij  hebben  mogt,  dat  hem  beviele9  even  als  of  het  zijn  ei- 
gendom ware,  ttt  goeder  vrientscap  ende  in  minne,  100 
schijnt  dit  vers  te  hebben  kunnen  luiden: 

Sonder  heesch  ende  we[der]bot; 

dat  is,  zender  dat  gij  ket  behoeft  te  vragen  (te  eischen,  hee- 
sehen),  en  zonder  vrees  voor  eenig  wederbod  9  dat  is,  ver- 
bod (zie  Kiliaen,  die  ket  als  in  zijnen  tijd  reeds  verouderd 
opgeeft).  —  Het  volgende  (118)  laat  ziek  ligtelijk9  uit 
vergelijking  van  vs.  99,  aldus  aanvullen: 

Ie  Meidei  « umefer,  dit  I[one  v]  god" 

Haar  de  drie  overigen  baren  meer  moeite  bij  het  naden- 
ken. Het  laatste  sekijnt  nog  de  minste  zwarigheid  te  bek» 
ben.  Want,  zamenhangende  met  hét  vorige,  waarin  vet* 
staanbaar  genoeg  is;  sint  (sedert,  d.  i.  omdat,  daar,  de* 
wijl)  ghi  orheft  mi  *—  — ■  (vermits  gij  mij  vergunt);  hangt 
liet  ook  zamen  met  ket  volgende:  $one  (zoo  en}  uriüie  fan» 


ger  beiièn  *fef»  *****  hei  aangebodene  mnvmt^kiu  En 
nii  zal  wel  omtrent  het  Tolgende  geen  great  feeztaear  bij 
den  leier  zijn,  vertrouw  ik,  daar  het  op  *M  snoei  rijteen: 

Ghelijc  a*igUiet  [mi]  beg{erem  hi]eU 

Doch  de  nog  overschietende  verzen,  zelfs  geen  vasten  grond 
voor  den  uitgang  in  bet  rijm  aanbiedende ,  daar  het  eind 
van  vs,  116  te  eenenmale  gemist  wordt,  en  van  vs.  117 
alleen  .**ge  is  overgebleven,  wordt  het  bfjna  onmogelijk, 
te  gissen,  hoe  de  *..••  zij  vol  te  maken.  Indien  het 
woordje  dus  niet  reeds  in  den  regel  ware  voorgekomen , 
zou  $  door  «o  aan  te  vullen  *  en  dan  misschien  wel  eenig 
bijvoeglijk  naamwoord  te  Vinden  zijn,  dat  op  •••ge  uit* 
ging.  Maar  nu  moeten  wij  der  oplossing  van  het  raadsel 
langs  eenen  anderen  weg,  zoo  mogelijk ,  trachten  op  het 
spoor  te  komen.  En  dan  beproef  ik ,  eerst  vs.  ilT  dna  te  leien  s 

Sint  ghi  ortoeft  mi  [dat  ie  iet  1rr*]gé  ; 

en  in  deze  veronderstelling,  aannemende  dat  nu  op  oge  de  rijm- 
nitgang  slaan  moet,  waag  ik  vs.  116  te  lezen :  «  God  lone  u , 

,t         Dat  ie  v  ben  dus  *[oete  tesen  dage]; 
of,  Dat  ie  v  ben  dus  s[oet  ende  behage]." 

Zoo  komt  er  ten  minste  een  dragelijke  zin  uit  Nogthan» 
kan  ik  niet  zeggen,  dat  mQ  deze  gissingen  zeer  bevallen. 


Vs.  186  - 189  Ook  hier  geeft  het  Volgende  zoo  weinig 
Hebt,  als  hel  voorafgegane.  Evenwel  ia,  ia  't  algemeen, 
duidelijk,  dat  de  dam*  zeggen  wil  e  «Gij  verstondt  mij 
kwalijk»  ofschoon  het  een*  ednhnan  betaamde»  mijne  ge- 
zegden isteene»  betamelijken  zin  op  te  vatten*  Het  eerste 
vers  (186)  laat  zich  aldus  wel  lezen;  •  Dat  gij  nuyne  woor- 
den naar  de  letter,  en  niet,  naar  hetgeen  van  eene  eerbare 
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jonkvrouw  te  www&Uu  wat  ,  opoaasat  , 

Dats  an  uwq  dode  wel  [anscy*]  (2ie  vs.  Ufy 
Doch  het  volgende  geel  ik,  op  enkele  gissieg,  «Idee: 

Daer  oei\f\  <l)  <fe  vrie£aden  saaien  syn}# 

fVufe  deen  den  andren  [onderlinge] 

Biet  sinen  Hemt  (in  (2)  alle  diogej; 

Dats  te  verdane  in  goeder  tvijs*, 

Vs.  213-214  Hier  zijn  wij  nu  met  het  laatste  gedeel- 
te der  verzen  minder,  maar  met  het  voorste,  gedeeltelijk 
althans ,  des  te  meer,  verlegen.  Beproeven  wij  echter  ook 
hier ,  wat  wij  kunnen.  •  Toen  gij  mij  straks ,  op  snik 
eene  wellevende  wijze  uwen  dienst  B  als  edelman  aan- 
bood t,"  vraagt  de  dame  den  ridder,  ■  deedt  gij  dat,  om 
mij  te  bedriegen,  en  een  glimp  te  geven  aan  de  loosheid, 

Die  ghi  [verbergdet  in  v]  herte  binnen?" 
En,  zal  zij  nu  niet  gepastelijk  aldus  zijn  voortgegaan : 

[Gaeft  ghi  mi  daeromme]  tekene  van  minnen? 

[Omme  te  lichter  te  plucke]ne  die  rosé  mijn? 
Veel,  gis  ik 9  zal  hier  aan  de  ware  lezing  niet  ontbreken. 

asssBsarsssssesseas^Bi 

Vs.  220-222.  Hier  maakt  de  uitgang  van  vs.  220  en 
221  reeds  aanstonds  het  aanvullen  moeilijker.  Is  helpen 
de  ware  uitgang  (gelijk  zulks,  naar  Bilderdijks  afschrift, 
zou  schijnen) ,  dan  moet  achter  • .  mmer  nog  een  woord  ko- 
men, als  stelpen ,  welpen  of  dergelijken;  maar  waartoe 
ons  afschrift  geene  aanleiding  geeft,  en  dat  ook  minder 
schijnt  te  vloeijen.  Ik  zet  dus  liever  achter  helpen  nog  een 
woord,  dat  ook  op  ..mmer  uitgaat.  En  nu  lees  ik  deze  drie 
verzen  aldus:  « Gij  zijt,  in  uw  opzet,  door  God  verhinderd: 


(1)  Of  oec.  (2)  Of  tot  9  vor* 


2*0 


Die  ter  noot  [donseult  wil]  helpen  [emmer] , 
Al  dat  ghi  p[raet,  het  luckt  ▼  ne]mmer , 
Die  rosé  [aal  v  ge]w[erden]  nemmermer^, 

of:    Die  rosé  [sal  ie  y  gheven,  bieden]  nemmermere' 


Vs.  227,  228.  Zoodra  men  het  woord  porprijs  (dat  den 
omtrek  (les  environs)  Tan  een  stad,  dorp»  kasteel  enz.  be- 
teekent)  verstaat,  verdwijnt,  voor  een  groot  gedeelte,  de 
moeilijkheid  dezer  verzen»    Hen  leest  alsdan,   bijna   van 

zelf:        Moer  [wildet  ghi  r\umene  dit  porprys9 
Met  Aa[esten  ende  g]&t  doet  iet  el9 
So  doedi  vrientscap  ende  wel. 
Voor  wildet  ghi ,   of  wüdi  nu ,    zou  misschien  een  ander 
werkw.,  dat  te  achter  zich  vordert  vóór  de  onbep.  wijze , 
te  verkiezen  zijn  wegens  den  staart:  rumene,  voor  rumen 
(ruimen,  verlaten);  en  men  kon,  b.  v.  lezen: 
Moer  [kiest  ghi  te  r]umene. 

I  '   ■    '      SSSSSSSS  1 

Vs.  235,  234.    Dit  schijnt  mij  ligtelijk  aan  te  vullen, 
mits  men,  voor  goet9  leze gaet.    Dan  vloeit  alles  wel: 
Gaet  eire  nu  v  Aoem*e[vae]fi. 
Bier  en  begeric  uwes  com[ens]  twintig 

Loop  elders  uwe  hoenders  vangen,  bier  begeer  ik  niet, 
dat  gij  wederkomt.  Toespeling,  misschien,  op  't  spreek- 
woord, dat  nog  (althans  in  West- Vriesland)  in  gebruik  is: 
•  Ik  zend  mijn9  haan  uit,  elk  passé  op  zijn  kippen.*9 


«a 


Vs.  241.  Dat  alhier  achter  arger  nog  liste  volgen  moet, 
spreekt  van  zelf;  't  moet  toch  rijmen  op  ghewiste.  Maar, 
hoe  nu  verder?  Het  quade  g...  kan  zijn:  auade  guyte9 
of  quade  gast.    Het  laatste  9  wegens  zyne  vriendelijke  oat» 
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vangst  op  het  slot:  het  eerste,  vermits  de  dame  ook  nog 
wel  andere ,  niet  minder  emfatische,  scheldwoorden  bezigt. 
Ghewiste  zal  wel  voor  geweten  (had  zij  geweten,  zoo  zij 
geweten  had)  gezet  zijn,  (omtrent,  zoo,  als  elders  gedachten 
voor  gedenken) :  en  dan  moet  het  begin  van  het  vers  wel 
niet  veel  meer,  dan  o  of  ghi  bevat  hebben.  Hen  zonde 
wel  aan  sekerlike  denken  ;  maar ,  deels  zou  dit  om  het 
woordje  wel,  misschien  overtollig  zijn,  deels  het  vers  te 
lang  maken.    Lezen  wij  dan: 

[Ghi]  quade  g[ujte]  v  arger  [liste]. 
En  hiermede  leg  ik  de  pen  neder ;  en ,  bewust  van .  he{ 
zwakke  mijner  herstellingspogingen,   slnit  ik  met  het  zoo 
vaak  gebruikte,  en  nog  altijd  —  bijzonderlijk  ook  hier  — 
bruikbare: 

— *  Si  guid  novisti  rectius  istis, 
Candidus  ümperti:  si  nen,  hts  utere  meemn» 


▼s.  288.  [Dit  vers  komt  met  vs»  16  teer  wel  overeen»  en  aogtaot 
i*  de  beteekenis  niet  duidelijk.  Banen  was  oudtijds  uitoefenen,  ook 
vloeken  (bannen),  slaan,  treffen;  ook  smeeken*  Zie  Gralf ,  Sprach- 
sehats,  III.  186,  Sehmeller,  Bajrer.  Wdrterb.  L  178  on  Ziemaan, 
Mittelh.  Wdrterb.,  in  voce.  Welligt  is  hierbfl  iets,  dat  ter  opbelde- 
ring  dienen  kan.   1*  d.  J.J 


Ti.  310.  [Ik  twQfel  of  Bilderdijks  lexing ,  van  wanjonst,  voor 
waneonet,  hier  noodig  sQ.  Het  laatste  naamwoord  komt  meer  voor, 
in  een'  sin,  die  ook  bier ,  mjgns  insiens,  past.  Zoo  heeft  Reiaaert 
(naar  Grimms  uitgave)  v».  2616: 

Doe  nam  die  eonine  én  stro 

ende  vergaf  Keinaerde  algader 

die  waneonst  van  tinen  vader 

ende  sint  telves  meedoet  toe» 
waar  wanconet  door  Grimm ,  S.  277  ,  te  regt  door  misslage  misdaad 
wordt  verklaard*    Het  werkw.  waneonnen  komt  dikwerf  voor,  in  de 
beteekenis  van  ten  kwade  duiden  9  als  mitdaad  aanrekenen,  b.  ▼• 
in  denseUden  Reinaert,  vs,  1W5: 


Doe  eprac  die  cater,  here  Tikert: 
here  Ieingrin9  hu  ee  vereert 
hu  her  te  9  ine  wancans  hu  niet; 
neehtan  eieê  Reinaert9  eVet  al  èeriet9  enz* 

Ftoris  «•*«>  Blaneefioer,  va.  1117: 

mei  rechte  eeutwi  henen  eeBeden 
van  4er  wereU  binnen  enen  dagha. 
niemen  wancons  mi%  dat  ie  d£  elaghe* 

en  vs.  1168: 

niemen  darf  mi  waaconnea  diet , 
dat  mi  nie  verlede  no  verwies» 
dat  ie  di  minde  gheetadelike. 

en  elders.  Huyd.  op  Stoke»  III.  311,  brengt  dit  werkwoord  tot  jen- 
nen, pennen?  Qrimm  echter  (mgat  bedunkens  met  meer  juistheid) 
tot  konmen9  kunnen,  Toor  teancentt  treft  men  ook  uwneaet  aam, 
hetwelk  Kiliaan  nog  als  verouderd  'vermeldt»  welke  spelling  voor 
de  afleiding  van  konnen  pleit»  naardien  men  voor  ik  kontt  ook  ik 
koet  «egt.  Met  dit  woord  komt  almede  overeen  het  ond-Dnitscfce 
arcchue**  vea  aret  ar$9  dal  voorkomt  b?  Grest,  Spraohachati ,  I. 
«13.  Ook  meen  ik»  dat  wel  de  verwisseling  Tan  g  in,/,  maar  niet 
die  in  e,  bg  de  Ouden  gewoon  is,  hoewel  het  niet  te  ontkennen 
talt,  dat»  in  de  oude  Handschriften»  de  e  gemakkelijk  met  de  i ver- 
ward kon  worden.   1.  d  •  J#| 
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NAMEN    der    MAANDEN    (1). 


LOUWMAAND 

wordt  door  Kiliaaft  genaamd  Lomaand,  zoo  veel  als 
heuvelmaand  ,  van  lo  ,  heuvel ,  waarvan  eene  menigte 
plaatsen  in  ons  land  haren  naam  heeft,  als  Almelo^ 
Heilo  ,    ScAoonderlo,    Venlo  enz.;   zie  Kiliaan,  in 
Loo ;   omdat   in  deze  maand  onze  vooronders  meest 
gewoon  waren,   met  hun  vee  en  hunne  tilbare  have 
naar  de  hoogten  te  vlugten ,  uit  vrees  voor  overstroo- 
mingen.   Dan ,   hoezeer  ook   lo  in  het  oud  Fransch 
een  heuvel  beteekend  hebbe ,    zie  Roquefort ,  Glos- 
saire  de  la  langüe  Romane ,    zoo  verstaan  anderen 
door    dat  woord   een    bosch  ;   anderen  eene  vlakte , 
zie    Wachter  op  hetzelve ;    anderen  eene  vochtige  , 
moerassige   plaats ,   zie   Cannegieter ,   Praefat.   ad 
Harii  Tri9tia9  p.  4;  zoodat,  mijns  erachtens ,  niet 
wel  van  een  woord  van  zoo  onzekere  of  velerlei  be- 
teeken is   de  naam  van  eene  maand ,   die  voor  ieder» 

Q 
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(1)  Zie   deswege  de  Voorredt  myner  Taalkundige  Aanmerkingen 
op  e  enige  Oud-Frie$che  Spreekwoorden ,  bt.  Il  en  III, 
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een  van  dien  tijd  bevattelijk  behoort  geweest  te  zijn , 
verondersteld  kan  worden  gevormd  te*  zijn  geweest. 

Anderen  leiden  die  benaming  af  van  het  oude 
loutee  of  lauwe ,  wet ,  (nog  het  hedendaagsche  Eng. 
law  en  Fransche  loi)  waarvan  nog  bij  Kiliaan  lau- 
wer ,  (Éng.  lawyer ,  een  regtsgeleerde ,)  en  lauwer- 
tak ,  voor  pleitzak. 

Data  men  is  het' niet  eens »  Waarom  deze  maand 
de  Wetmaand  heete. 

Sommigen  meenen ,  dat  dezelve  alzoo  genaamd  is 
van  de  huwelijkswetten ,  in  navolging  van  het  Griek- 
sche  yxfaiXiov,  van  ydfioq,  huwelijk;  dan  thans  altoos 
trouwt  men  hier  te  lande  meer  in  Mei  en  Novem- 
ber 9  dan  in  Jannary.  Anderzins  ware  het  misschien 
niet  ongerymd ,  dewyl  het  huwelijk  oudtijds  bij  uit- 
nemendheid wet  (witte 9  zie  Wachter.  Praefat.  § 
43)  genaamd  werd,  even  gelyk  Ehe  ,  Nederduitsch 
Me  *  zoowel  huwelijk  als  wet  beteekende. 

Anderen  willen  deze  maand  Wetmaand  genoemd 
hebben ,  omdat  in  dezelve  op  de  meeste  plaatsen 
i*aa  ons  land  de  wet , .  d.  i.  de  stadsregering ,  ook  oud- 
<tyda  in  het  Fransch./e*  genaamd ,  zie  Alting,  No- 
Ht.  Batav.  et  Frisiae  ,  p.  87 »  plagt  veranderd  te 
worden;  dan*  hoezeer  zulks  omtrent  vele  plaatsen 
gelde 9  kan  het. op  verre  na  qietop  de  meeste  toege- 
past worden. 

Afideren  vinden  de  naamsreden  daarin ,  dat  de 
groote  gedingen  of  gerigUdagen  in  deze  maand  ge- 
houden werden,  gelijk  nog  op  verscheidene  plaatsen 
en  in  vele  geregtshoven  de  eerste  regtdag  is  op 
Maandag  na  Drie  Koningen. 
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Een  vifrde  gevoelen  ie,  dat  deze  ipaand  alzoo  ge- 
naamd is  naar  zekere  godin  Leva ,  oudtijds  hier  te 
lande  gediend  >  welke  in  de  oude  taal  Leme ,  Liou- 
we ,  howe  ,  heet ;  dan  de  reden  ,  waarom  dese  mapnd 
meer  aan  dezelve ,  dan  de  andere  maanden  zoude 
zijn  geheiligd  geweest,  wordt  niet  voldoende  op- 
gegeven. Het  waarschijnlijkste  sonde  nog  zijn,  dat 
deze  Leva ,  ook  Leba  genaamd  ,  de  Liefde ,  bij  M. 
Stoke,  B.  9,  va.  2S4,  Lieve  y  die  Liele  in  het 
Hoogdnitsch ,  ware ,  waarvan  nog  de  Maandag  na 
Drie  Koningen  Koppelmaandag  zónde  genaamd  zijn , 
'  of  Verton/maandag ,  waarvan  sommigen  meenen  ,  dat 
Verloven  Maandag  eene  verbastering  is ,  en  niet 
van  Flora  Maandag  ,  over  welke  zie  mijne  Pr oeve 
van  Bredaaeeh  Taal~eigen9  bL  153. 

Andere  afleidingen ,  als  van  lugen  9  sien  9  (waar- 
van nog  het  Eng.  to  leok)  omdat  men  in  die  maand 
vroege?  begint  te  zien ,  of  van  laew ,  liew ,  lom 
(tepidus),  ga  ik  stilzwijgend  voorbij* 

Voor  hot  overige  werd  deze  maand  ook  genaamd 
Hard-  of  Haarde*  af  Herdmaand ,  hetwelk  sommi- 
gen meepen  te  zijn  karde  (strenge)  maand ,  anderea 
heerdmaand ,  omdat  men  in  dezelve  veel  bij  den  haard 
zit,  terwijl  anderen  weder  deze  maand  aldns  ge- 
naamd acht*»  nasar  de  godin  Heriha  (de  Aarde) , 
welke,  volgens  de  bekende  plaats  vak  Tacitns ,  oud- 
tijds hier  vereerd  werd* 

Nog  heette  deze  maand  Klugkmaand ,  «  eonnm* 
Me  tic  dictus ,  xegt  Kiliaan ,  na  Hadrianas  Ju- 
nin&.  Daar  Mug  afgeleid  wordt  van  lugen ,  zien , 
zoude  do  «fleidiog  ,    hierboven   aangeroerd ,    door 
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deze  benaming  misschien  eenige  waarschijnlijkheid 
bekomen. 

Karel  de  Groote  noemde  Jannary  Wintarmanoth  , 
gelijk  dezelve  bij  Kiliaan  ook  onder  den  naam  van 
Wintermaand  voorkomt ,  en  door  de  Franken  en  Al- 
lemannen  uuintar-manoth  genaamd  werd ,  onder 
welken  naam  zij  ook  gevonden  wordt  bij  Goldast; 
zie  Wachter,  op  Winter-monat  en  op  Jenner,  al- 
waar hij  onderzoekt ,  of  deze  maand  door  Karel  den 
Groote  Windermanot  van  wenden  ,  of  van  winter , 
genaamd  zij* 

De  heer  De  Rooy ,  Taal- ,  Oudheid-  en  Oordeel- 
kundige  Mengehtukjet ,  bl.  25,  meent,  dat,  daar 
alle  andere  maanden  een  bijzonder  jaarperk  ,  of  een 
bijzonder  voortbrengsel  ,  of  eene  bijzondere  bezig- 
heid aanduidden ,  deze  maand  ook  zoo  genaamd  is 
vaa  het  leder-loogen  of  looijen ,  zijnde  loeijer  ^  loi- 
jer ,  loewer ,  bij  Kiliaan  overgezet  cofiarius ,  van 
het  werkwoord  loewen.  Dit  leerlooijen  meent  hij  , 
dat  meer  in  deze  maand ,  dan  in  de  andere  heeft 
plaats  gehad ,  omdat  men  de  menigte  ossenhuiden , 
welke  de  Slagtmaand  gewoonlijk  aanbrengt,  in  Ja- 
nnary ,  bij  handzaam  weder ,  begint  te  looijen. 

Doch,  daar  de  namen  van  die  maanden,  welke 
eenige  bezigheid  te  kennen  geven ,  óf  eenige  bezig- 
heid der  landlieden  aanduiden  ,  óf  ten  minste  zoo- 
danig eene,  die  hun  niet  vreemd  is,  en  het  looijen 
door  hen  geheel  niet  bedreven  wordt ,  trek  ik  de 
waarschijnlijkheid  dezer  afleiding  in  twijfel.  On- 
dertusschen  kan  niet  ontkend  worden ,  dat  lauwer 
en  louwer  in  de  oude  taal  eenen  vellenbereider  be- 
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teekende;  zie  Buchelius  ad  Hedam,  p.  296  et  311; 
en  loo ,  louw ,  loge ,  is  bij  Kiliaan  hetzelfde  als 
tune  ,  tanne. 

In  het  Angelsaksisch  heet  deze  maand  Forma  (waar- 
van het  Eng.  former)  monath ,  d.  i*  eerste  maand  , 
alsmede  aeftera ,  d.  i.  laatste,  geola ,  over  welke 
benaming  zie  Mareschallus ,  bij  Junius,  Version. 
EuangeL  Anglo-Sax.  p.  521 ,  alsmede  hetgeen  wij 
op  Wintermaand  zullen  aanteekenen.  Bij  Beda  is 
dit  geola  »guili  /'  hetwelk  hetzelfde  woord  is  ,  daar 
in  het  Angels  .eo  als  de  verlengde  i  wordt  uitgesproken. 
In  het  oud  Saksisch  heette  deze  maand  Wulfe<>mo- 
nath ,  omdat  de  wolven  in  deze  maand  het  gevaar- 
lijkste waren ,  uit  hoofde  dat  dezelve ,  door  de 
sneeuw  en  koude  ,  geen  vee  genoeg  tot  aas  kunnen 
vinden.  Dan  wij  zullen  zien ,  dat  ook  de  Winter- 
maand aldus  genaamd  werd.  Mogelijk  is  een  wolf, 
per  metat&esin,  even  als  het  Wallische  Howa9  lour 
geheeten  geweest,  en  daarvan  de  naam  Lowmaand 
ontstaan»  Men  zeide ,  volgens  Roquefort ,  in  het 
oud  Fransch  ook  lou  voor  lovp,  gelijk  sommigen 
nog  lou-cervier  en  lou-garou  schrijven.  Ten  tijde 
van  Furetière  zeide  men  in  Piéardië  nog  len.  Daar 
men  nu  in  die  gewezene  Provincie  meer  Duitsche  en 
Frank-Duitsche  woorden  overgehouden  heeft,  dan  int 
het  overige  Frankrijk ,  is  het  zeer  wel  mogelijk , 
dat  men  aldaar ,  uit  het  oud  Frank-Duitsch ,  zonder 
omzetting  ,  lom  voor  wolf  ^  behouden  heeft ,  te  meer 
daar  sommige  Etymologie!  zelfs  niet  wolf  van  lu- 
pu* ,  maar  van  ïulpe*  afleiden*  In  Gètinois  en  la 
Puisaye ,   ?egt   Roquefort ,   dat  -  het  volk  loua  uit- 
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spreekt.    Of  sonde  low ,  lou ,  ontleend  t%n  Van  bet 
Bretonsehe  /0tc*f»  ,  een  beest ,  en  Vel  meestal  in  hét  , 
bijzonder  een  wild  beest ,    gelijk  de  wolven  waren  t 
Het  Wall.  woord  is  lliwd ,  llwdwnï 

In  bet  Walliseh  heet  de  Louwmaand  y  feit*  rf«  , 
de  duistere  inannd  9  alsmede  MHrwnie  ên  Jokaur  , 
in  het  Bretonseh  Gwannar >  &wentidr  *  sie  Wach- 
ter op  Jenner,  hetwelk  het  Frattfcche  Janvier  ge- 
vormd heeft;  in  het  Cernw*  00*t?*r»  lersch  Gf#- 
vatr.  By  Borel  vindt  men  dezelve  in  het  oud-Fransch 
Wynthermonat  genaamd*  In  het  Zweedseh  heet  kg 
Thor,  naar  Thor,   den  Scandinbvischen  Jupiter» 

Oudtijds  werd  January  ook  Jan-mUand  genoemd , 
naar  Janus ,  den  Lat*  naam  van  Jan* 

Ware  het  mij  geoorloofd «  ook  eene  gissing  voor  den 
naam  Tan  Louwmaand  te  oppertén  9  dan  «ettde  ik  hier 
denken  aan  low ,  nog  in  't  Ebgelseh  iW*  v  vlam* 
In  het  oud  Daitsch  is  het  hy  Kero  Langu,  in  het 
nieuwere  Lowe  f  Loe  ,  hoeseer  Wachter  ,  op  Loto , 
het  laatste  afkeure ,  omdat  de  £  hier  Sterk  aange- 
blazen   is  9  als  uit  de  wortelletter  g  oortpronteljk. 

o 

In   het   Bweedsch  is  Laga,   bij  ons   laeie*    Louw* 
maand  aoude  dus  200  Veel  als  Vuurmaand  aija» 

Veel  omtrent  de  naaroredea  van  deze  en  de  velgen- 
de  maand  heb  ik  getrokken  uit  het  Gto$iUri\u*  va* 
Wachter9  uit  welke  bron  ook  geput  heeft  de  ver* 
vaardiger  [Mi,  Tydeman]  der  Verhandeling  over  dit 
zelfde  stuk  in  de  Niéuwe  Bedragen ,  D .  L  bL  1-38* 
Nog  eenige  andere  gissingen  omtrent  de*  Mansoor* 
sprong  van  Louwmaand ,  «ie  in  de  Nieuwe  Bij  dra* 
gen,  I.  D.  bl.  473,  (door  H,  van  W(jn*J 
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SPkOKKELMAAND 

/  *     i  w 
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wordt  aldus»  J>y  eene;eeec  gemeettname  Iettenrer- 
wigseling,  geschreven  voor  Spvrkelmaand  9  zoo  ab 
ook  by  Kttiaaa  voorkomt*  Dit  tp&rkei  achten  som- 
migen geefcgd  voar  tporkiilt  f  «adat  nn  dan  nog 
tp&rem*  of  ovwrblflfaei* ,  van  i*//e  of  iaérft  heeft; 
volg*»»  Van  der  Schelling ,  Besc&r.  vmn  den  Briel , 
II.  D.  &L  123  9  is  bet  afkomstig  van  SporAelèlaem , 
of  gele  JVarcuj ,  welke  in  des»  maand  bloeit. 

Ten  Kjtf e  neen*  9  dat  SpreAlebuumd  zee  mei  ia 
als  MagtvMuhê »  emdat  men  in  dezelve  gehoon  is, 
het  wild  in  rfe  dencfc  ep  te  sparen* 

Anderen  -willen ,  dat  dezelve  den  naam  endeend 
heeft  wan  de  tpvrcalia ,  die  in  dese  maand  plan** 
hadden*  ter  nitarissching  en  vnrioening  vap  *reik* 
dn  Febrm  {i*$4ralionet ,  zuiveringen)  in  desetvn 
nek  {daalt  hadden  +  welke  aan  dezelve  den  naam  van 
JReèrm#ri#*  generen  hebhen. 

Daarentegen  m illan  anderen ,  éut  üprokkeiwmamd 
de  weneniyke  naaai  ia ,  endat  men  vjbuc  jauen  lang 
tpreUelt  (4.  i.  yenaameit)  ,  «n  dénen  dag  meer  tear 
die  maand  nk  te  maken,  té  amdat  in  denehae  Jqet 
jmeeste  hnnt  geeproiMd  woedt. 
■  Don,  «oude  dew  maand.»  hg  brtteacnmttiag,  niét 
SfaMMelmmmê  bannen  genaamd  gefmeat  HBjjnmm 
•Jbet  vflwmdcgfe  tperAeile  #  «en  sprong ,  «mdaft  in . 
dene  maand*  wannner  bet  «en  nchakloei^aar  w ,  4e 
ieestdagea  nen'  dag  verspringen  ?  Dit  drom*  mij  te 
aannemelijker  voor ,  omdat  deze  mtand  oudtijds  ook 
-eenvonflig  iüpurhclle ,  en   aadeshand  SrprokAeie  ge- 
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naamd  is.    Zoo  veel  is  zeker,    dat  dezelve  in  het 
oud    Saksisch  sprouUkele  heette ,    't  welk  men  za- 
mengesteld  acht  nit  sprout ,   van  êpryttan  ,    sprui- 
ten ,  en  hele ,  kool ,  oudtijds  ,  gelijk  eawl  in  't  Wal- 
lisch ,  allerhande  moe&  beteekenende ,  omdat  het  moes 
in.  deze  maand  begint  nit  te  spruiten.  Ter  bevestiging 
dezer  gissing  diene ,  dat  sprout  in  't  Eng.,  IJsL  sprot- 
la  ,   Neder-Saksisch  sprotten ,  spruten  (sproeten) , 
uitspruiten  is.  [Zie  Taalk.  Mag.  I.  24  ,  165  en  166.] 
Oudtijds   heette  deze  maand  ook  Horninck ,    naar 
den  naam  Hornung,  aan   dezelve   door  Karel  den 
Groote   gegeven,    en   nog  in   't  Hoogduitsch  plaats 
hebbende ;  volgens  sommigen  echter ,  onder  anderen 
Leibnitz,  Collectan.  Et  y  mol.  p«79,  104 en  elders, 
Eccard ,  in  praefat.  p.  26 ,  en  Keysler ,  Antiq.  Sep- 
tentr.  p.   366  et  seqq.,    naar  der  Kelten  God  Ker- 
nunnos ,    voor    der   Romeinen  Baechus   gehouden, 
omdat  de  Kelten  in  deze  maand  hunne  Bacchanalia 
hielden ;  om  welke  reden  anderen  dien  naam  ontlee- 
nen  van  de  drinkhoorns ,  nog  in  de  17de  eeuw  bij  ons  in 
gebruik ,   omtrent  welke  zie  D.  Heinsius ,   Nederd. 
Poëm*  bl.  109 ;  terwijl  sommigen  dien  naam  daaruit 
opdelven,  dat.de  herten  in  dezelve  van  hoorns  ver- 
wisselen ,  eenigen  grond  daartoe  meenende  te  vinden 
in  de  Grieksche  benaming  èxafafifatov,  van  welke  ie* 
der  den  oorsprong  wéét,    die  ooit  van  den  toenaam 
3A*$J$0oA0f ,  aan  Apollo  gegeven  ,  gehoord  heeft.  Meer 
andere  redenen,  waarom  waarschijnlijk  deze  maand 
aldus  genaamd .  is  van  het  afvallen  der  hertenhoorns , 
geeft  Wachter  op ,  in  Hornung. 
Anderen  wederom  meenen  Hornnng  afgeleid  van 
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kerg ,  hork ,  slijk  («ie  Aantt.  op  de  oude  J/V.  Wet- 
ten* 2  St.  bl.  298),  on  de  modderige  wegen,  inr 
die  maand  het  rtteeu  moêijeiijk  makende ,  zie  Ven 
Wicht,  p.  581*  Anderen  eindelijk  'méenen  het  te 
zijn  Tan  het  iooren,  opiooren,  A.u  ophouden ,  om 
dat  de  koude  in  deze  maand  begint  op  te  houden. 

Opmerkelijk  is  het ,  dat  in  het  oud  Fransen  deze 
maand  ook  van  het  Duitsohe  Hornung  genaamd  wordt 
Horriung. 

»  Voor  het  overige  heet  zij  ook  Sille  ,  Sulle ,  Sul* 
lemaand ,  Sulmaand  ,  of  Selle  ,  Selmaand ,  volgens 
Kiliaan,  of  ook  Seltemaand9  waardoor  mij  in  de  ge- 
dachten is,  of  niet,  dewijl  vele  maanden  naar  hei- 
lige dagen  genaamd  zijn,  deze  haren  naam  hebbe 
van  St.  Piet  er 9  dag  ad  Cathedram  9  doorgaans  P*e- 
ters-stoel  genaamd  ,  daar  deze  dag  in  vele  oude 
stukken  der  middeleeuwen  voorkomt  onder  de  be- 
naming van  St.  Pietere  dag  in  Selle ,  d.  i.  in  sel- 
la ,  in  den  zetel ,  hebbende  onze  voorouders ,  de  hei- 
densehe  feesten ,  welke  in  February  invallen  ,  niet 
geheel  kunnende  uitroeien ,  dezelve  op  St.  Pietere» 
dag  in  eelle  verplaatst ,  zie  De  Rhoer ,  Dieeept.  Hiel. 
p.  70  et  71 ,  misschien  wel  juist  op  dien  dag ,  om 
de  naamgeli}kheid  van  selle  met  de  sollen  of  koe* 
ken*  -Sommigen  meenen  het  zoo  veel  te  zijn  als 
mensis  sociatis9  van  sel9  gezel.  In  het  Ditmarschê 
ia  het  de  maand  September. 

De  Angel-Saksen  zeiden  Solmonatk9  volgens  Beda, 
naar  de  sollen ,  of  koeken,  welke  zij  te  dien  tijde 
hunnen  goden  offerden ;  volgens  anderen  a  solis  ad- 
seensu ,  omdat  de  zon  in  deze  maand  reeds  aanmer- 
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keiijk  begint  te  klimmen ;  volgens  anderen  wederom 
van  #ef,  tul,  onrein,  om  de  vuile  wegen.  Zie  om- 
trent dit  alias  Wachter ,  in  H+rnung* 

Nog  wordt  deze  maand  Sekrikkelmmand  genaamd, 
naar  den  ickrikkeldag ,  alsoo  geheeten  van  betonde 
schrikken ,  hetzelfde  al*  tciryde» ,  nit  een  sprin- 
gen, met  de  beenen  wgd  van  elkander  loepen,  waar- 
van de  sehaatsen  in  't  oud  HeUandsek  tckrikfciee- 
nen ,  in  't  Hoogd.  SchritUchuhen ,  genaamd,  wor- 
den 9  en  sekere  Noordsche  volleen ,  om  benn*  vaar- 
digheid in  het  nehaatsetof den ,  &ckriki*finni  (bij  an* 
deren  Scrlttojinni)  heetten»  Hiervan  is  schrikken 
in  de  tweede  beteekeais  van  een  netten. ,  weshalve 
Seirikkeimmcmd  eene  «oodaaige  is,  waarin  twee  da- 
gen ,  die  anders  op  malkander  volgen*  door  den 
die*  mttrcalaru  van  elkander  £**et  werden.  Deie 
beteekeais  van  eciriiie*  Ufjkt  neg  nit  het  xamen* 
gestelde  retxcArikke*  *  't  welk  eigenlfjk  jrauwre  re* 

êïiire  is. 

Eindelgk  werdt  <dene  maand  genaamd  Biffdemaemd9 
fmri  di&U  ,  «egt  Jüliaan,  üdmris  memeie ,  ob  Bac~ 
chanalium  ptfulmntim* 

Als  enne  Hoogdnitsohe  benaming  daser  maand  geeft 
IL  Janins  ook  op  die  van  ReknoHati*  waatsan  de 
Heer  M.  T[jrdeman]  in  de  A/iemme  Btjérage* ,  Lfi. 
hl.  32  9  de  Bsnmsreden  niet  went  op  te  eporaa*  «n 
derhalve  meent,  dat  bij  Jasons  moete  gelesen  woe- 
den Medmammth*  van  redde,  ridde,  jjMrttf.,  maar- 
van  sommigen  ook  den  naam  van  fieèrumrin*  afge- 
leid hebben*  Dan  dit  nmrdt  «veawnqpen  door  A*  de 
Booy ,  TW^    Owlieidr  em    Oerdeelktu-Uge  Mem- 
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gêMmJyet,  M.  30,  4to  maant,  Jat  JMkaeftett  de 
ware  lezing  in,  Van  rei,  wfjafttok,  omdat  het  enoei- 
jeft  ran  defazelTea  feefrnamettyk  i*  deae  maand  plaat* 
heefu  Doeh  eek  dit  veidoet  «tij  a*eu  ttfoariiian 
moet  aldaar  R*too**tA  geleten  warden,  bg  zin» 
•paling    np  den  hierroer  Opgegovettett  Griektchea 


In  hét  Deen*?*  beet  dete fttaand  Biikt#-maH9t  * 
om  da  vrolijkheid  Tan  dM  Carnaval» 

Op  sommige  plaateen  tan  Nedeiaakaefc  noemen 
da  boeren  deeelv*  JFtfftfaneaftej ,  hetwelk  Friaeh  nit* 
lagt  der*,  Je*,  d.  L  attffanaand»  Daa  hij  meent » 
rolgana  aan  and  Véembmimrimm  van  1482 ,  dat  daar* 
door  da  CArittmtand  ?  d.  i.  da  Wintermaand,  maat 
Yisietaaa  wotdea;  tuigen*  een  ander  F*c*é*jferi*e» 
ia  hat  wadéma  da  Louwmaand* 

fat  hei  WnlliBch  heat  deaelëe  GA**/**  t  Coiaw* 
Hwe*r*t  y  Geraapte  Bvtrml ;  Bretoasoh  Céttewrer  / 
Ieteeh  Jfaievtt,  Fyilu 

In  het  fcwwdeeh  nwdt  deze  maand  föngF*  ge* 
naattMl  *  aaar  de  godin  Cf  *efe ,  welke  de  Seandiaavf* 
ache  Cèrea  ia;  aia  Ihre^  op  G*ja,  te  fine. 

LENTEMAAND. 

Da  maand  Mawt  ia  aldae  geaaamA ,  omdat ,  vel- 
gen* de  gewene  terdeehng  der  jaargetijden ,  4a  lente 
in  dezelve  begint.  Karel  de  Groote  noemde  dezelve 
ook  Aeayiitneiaiwtft ,  Lentemaand ,  en  Ltmtinma- 
nèth,  waarvan  tij  in  onde  etakktn  en  bij  eade  échrij- 
▼atv  wal  JLaamatttUa?  geheete*  werd/.  De  Grave , 
Jtdpattlf  «e  dit  Ckttmp*  Elysiè* ,   Urn.  JIJ.  /*.  32 


236 

if  33 9  meent,  dat  dit  is  Linzenmaand  y  en  de  lente 
zooveel  als  de  Unzenmaand.  Wat  er  van  deze  af- 
leiding ook  zij ,  de  Nederlanders  alleen  hebben  tot 
op  dezen  dag  den  naam  van  Lentemaand  behouden. 
De  spelling  Tan  lengizin  schijnt  de  gedachten  van 
hen  te  bevestigen .,  die  lente  zoo  veel  gezegd  achten 
als  lengte ,  't  welk  ook  in  oude  oorkonden  voor- 
komt ;  gelijk  ook  leneten ,  lengten ,  in  't  Angel- 
saksisch beteekent  ver ,  welk  woord  Skinner  daarvan 
afleidt ,  dat  op  dien  t$d  de  dagen  langer  beginnen 
te  worden,  dan  de  nachten;  anderen  daarvan,  dat, 
ter  zake  van  de  alsdan  meestal  invallende  vaste,  de 
dagen  lang  vallen ,  waarom  ook  de  vaste  door  de 
Eagelsche»  lent ,  en  dè  goede  Vrijdag ,  door  de 
Denen  en  Zweden  lang  fredag  genoemd  wordt ,  het» 
welk  mij  verwondert  niet  aangeteekend  te  vinden 
door  Mareschallus  bij  Junius,  Version.  Euangel. 
Anglo-Saa;.  p.  536 ,  op  langa  frige  taege.  De  Fran- 
schen  noemen  dezen  dag  ook  Ie  grand  vendredi , 
Gr.  fttydkH  xapaffxeri.  Voor  dit  gevoelen  schijnt  min 
of  meer  te  pleiten ,  dat  de  vaste  bij  de  Angel-Sak- 
sers  lenct  heette ;  zie  denzelfden  Mareschallus ,  i. 
't  a.  w.p.  527.  Volgens  Bilderdijk,  Veri.o.d.  Ge  tl. 
der  Naamw.  ,2  dr  .bl.  212 ,  zoude  ons  lente  komen 
van  leen ,  klein  ,  mager ,  het  Eng.  lean  ,  waarvan 
ook  het  Eng.  leut  9  zoo  veel  als  magerte,  vas- 
tentijd. 

Oudtijds  werd  Maart  ook  Dorremaand  genaamd , 
niet  zoozeer  omdat  alles  in  dezelve  nog  dor  is,  als, 
gelijk  sommigen  meenen ,  om  de  dorheid  en  schraal- 
heid van  den  lijftogt ,   gedurende  de  vaste  algemeen 
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plaats  hebbende  gehad  in  den  tijd ,  op  welken  dié 
naam  aan  deze  maand  gegeven  werd,  en  'nog  faeden 
ten  dage  onder  de  Roomschgezinden  plaats  hebben- 
de* Dan  meer  waarschijnlijk  komt  mij  het  gevoelen 
voor  van  Mareschallns ,  t.  a*  p. ,  p.  514 ,  en  ande- 
ren ,  die  dezen  naam  afleiden  van  Thor ,  den  opper- 
god der  Gothen  en  andere  Noordsche  volkeren ,  den 
zoon  van  Odin  ,  overeenkomende  met  den  Jupiter  der. 
Romeinen ,  aan  wien  die  Noordsehe  volken  hunne 
eerste,  maand  van  't 'jaar  gewijd  hebben,  gelijk  de 
Romeinen  aan  den' vader  des  stichters  van  hun  rijk, 
Mars,  en  even  als  de  AhgeL*£aksen  deze  maand 
Beihmonat  of  Rkedmonat  noemen,  het  zij  naar  hun- 
ne godin  Rieda ,  het  zij  van  rhedeg ,  in  't  Wall* 
eurreré ,  zoo  veel  als  vaarmaand;  hierom  ook  heef- 
ten zij  dezelve  Lydmonath  of  Lithemonath  ,  mis-* 
schien  van  li&an,  navigare,  of  eigenlijk  «r*,  trant- 
ire ,  praettrite  ~,  omdat  in  deze  maand  het  weder 
zich  tot 'de  zeevaart  begint  te  schikken* 

De  natuurlijkste  afleiding  voorts  van  Maart  is 
van  het  Lat*  Martin*,  en  niet,  gelijk  sommigen, 
willen,  vm'merzen,  segregare,  een  woord,  't  welk 
de'  Dnitsche  landlieden  gebruiken  van  het  afzonde- 
ren en  met  een  teeken  onderscheiden  der  oude ,  tot 
de  voortteling  minder  geschikte,  schapen  van  de 
jongere,  't  welk  ten  tijde  van  het  scheren  geschiedt; 
dan  Wachter  merkt  daartegen  aan ,  dat  deze  af- 
zondering  niet,  dan  in  de  volgende  maand,  plaats' 
heeft* 

•  In   het  oud  Friesch   heette  deze  maand  ook  for~ 
jier-inoanne ;  in  't  Waltisch  Matcrt  oiMt*  Mawrt ; 
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in  't  Cornwallisch  MS%  Merk;  in  't  Bretoneoh 
Meirth;  in  't  Seaadinenseh  nar/  si*  Ihre,  op 
taar. 

GRASMAAND- 

r 

Dat  dene  maand  aldns  van  het  weder  in  kracht 
aangroeien  van  het  gras  genaamd  k  ,  hekoeft  geen© 
aanduiding.  Karal  dis  Groote  noemde  dezelve  0e* 
tarmanëth  9  en  de  onde  Saksen  Oetter<*mQnatA ,  ge- 
lijk de  moesten  meenen  9  naar  de  godin  Ostra ,  fa*» 
ter  9  of  0  aster  y  »  n  Deaillorain  /'  zegt  Beda ,  *  quae 
Kostre  vocabatur ,  et  cm  in  illo  iesta  eelebrahant, 
nomen  habuit;  a  ewjna  nomine  nane  Pasckale  tem- 
pus  cognominant  9  eonsneto  antiquae  obaenrationia 
▼oeabuk»  gasdim  novae  solemritatis  voeaates,"  Van 
deze  godin  werd  de  Pasehen  aldus  genaamd ,  omdat 
dezelve  ^  doorgaan*  gedurende  de  maand  April  in* 
valt»  Hiervan  noemen  de  Eagelschea  het  Paa&ch*- 
feest  Easter-time+  Zie  wijders  ktaraschallns ,  bij 
Junins ,  Versien*  Eusmgellor.  Anglo~8aj?.  p.  538  et 
S3S  9  alwaar  aten  Benige  andere  naamssnienen  vut 
Ooêter  opgegeven  vindt»  Bij  ons  werd  daan  maand  „ 
om  die  reden  oudtijds  Paaschasaamd  genaamd ,  nader 
welke  benaming  dezelve  ook  voorkomt  bij  Meijer,  in 
zijne  verouderde  woerden.  Dan  anderen  merken  aan , 
dal;  kat  niet  waar&chijnt$k  ia ,  dat  de  eeisste  Ckfia» 
ten-Saksen  naar  eene  Heidenscke  godin  eeae  aoo 
heilige  ptegtigheid  des  Christéndnms  benoemd,  heb- 
ben, en  willen  dus  liever,  door  letteromzetting, 
ortern  gevormd  hebben  Tan  vesiend,  opstanding. 
Wachter  acht  het  echter   wamckijnlijjcnr,,  dat  dn 
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omzetting  geschied  ie  van  een  woord,  aan  alle  tong* 
Tallen  gemeen  9  gelgk  is  dat  van  reiten ,  wordende 
in  het  Gothisch  Euangelie ,  MatiA.  XVII.  63  •  ge- 
vonden urriitt  in  het  Angels.  a*rjr«/e9  Frankisch 
urréiêii. 

In  het  Laad-Friesch  heet  deze  maand  Qerz-mo- 
anne,  lijnde  ger$  ea  gars9  ia  de  onde  taal,  bij  om* 
setting ,  gras. 

Ia  het  Deenseh  heet  dezelve  Faare^maanet ,  heft 
z§  omdat  in  dezelve  het » weder  gunstiger  tot  dt  vaat* . 
wordt ,  het  zQ  omdat  de  schapen  in  dezelve  lamme* 
ren  ,  zijnde  f  aar  in  het  Deensch  een  schaap  el  ooi. 

Ia  het  Walliseh  wordt   April  genoemd  &6rikl, 

Cornwalliseh  Miz  Ehral,  Bret.  Etrel,  Iersefc  Ai* 

itemm  9  Scandinavisch  Qraas  (zie  Ibre »  op  gr**)* 

.  Eenige  Grieksehe  en  andere  namen  van  deze  maand 

ziè  bij  Baxter ,  O  hts.  Antiquitatum  Roman,  p*  Uff» 

BLOEIMAAND 

ia  de  Meimaand  genaamd  van- het  bleeijen  der  beo- 
men  ea  der  bloemen ,  waarom  dezelve  oudfifyd*  ook 
Btoenmaand  heette ;  zie  Kiliaen.  Karel  de  Groet* 
noemde  dezelve  WunnepuinotA  »  waarvan  zf)  ook  oud- 
tijds ,  hier  te  lande ,  Wonnemaand  genaamd  is  ge- 
weest ,  zoo  veel ,  zegt  Kiliaan ,  als  meneie  gaudii 
of  amoomUmtU  ,*  of  Winnemaand  9  gelijk  De  Grave, 
RépubU  de*  C&amp*  Elytie*  9  t.  III.  p.  96  en  97  * 
zegt ,  mois  propre  è  la  propagation ,  du  è  acqué- 
rir  de$  enfant.  Hij  leidt  het  woord  af  van  winnen , 
hetwelk  inderdaad ,  even  ah  gewinnen  ,  nog  voor 
kinderen  kry gen  gebtaikt  wordt;  hot  woerd vinner 
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beteekénde  oudtijds  genitor ;  zie  Ten  Kat  e,  tl.  D. 
bl.  539.  Bij  Borel  is  deze  maand  in  het  oud-Fransch 
Wyndnemonet ,  waaruit  ik  opmaak ,  dat  deze  maand 
niet  alleen  Wonnemonet  en  Wunnemonet ,  maar  ook 
Winnetnonet  genaamd  geweest  is*  Ik  twijfel  echter 
zeer  of  winne  hier  in  den  zin  moet  genomen  wor- 
den ,  welken  De  Grave  aan  hetzelve  geeft ,  en  zon- 
de  het  liever  de  beteekenis  geven ,  welke  wine  in 
het  Fransch-Duitsch  heeft,  namelijk gratia ,  venus- 
ta»  :■  hiervan  had  het  ook  de  beteekenis  van  pro- 
cuê ,  $  pon  8ti9 ,  in  welke  het  menigmaal  bij  Willem- 
mns  voorkomt. 

-  Ik  zonde  hier  van  den  naam  van  Mei,  zoo  min 
als  Tan  de  uit  het  Latijn  ontleende  namen  der  an- 
dere maanden  spreken  ,  ware  het  niet ,  dat  sommi- 
gen •  onder  anderen  Goropius  Becanus ,  dien  afleid- 
den van  Mei,  eenbloemtak,  en  Wachter  twijfel- 
achtig stelde,  of  de  Meijen  van  de  maand  Mei  hun- 
nen  paam  ontleend  hebben ,  of  deze  van  de  Meijen. 
Hif  zégt  het  in  allen  gevalle  niet  onmogelijk  te  zijn, 
dat  beide  de  woorden  uit  dezelfde  bron 'zijn  voort- 
gevloeid ,  te  weten  van  maehen  (ons  tnadifen) ,  te- 
care.  '  %  Nam,"  vervolgt  hij  ,  i  hinc  mensis  poterat 
dici  Mai ,  qnia  tune  porci  castratitur,  quos  a  se- 
cando  majales  dictos  alibi  osteftdimus,  et  f  rondes 
meijen,  qnia  tune  secantur  foribus  et  teinplis  of- 
nandis."  Zoo  verre  Wachter*  Bekend  is  eene  oude 
gewoonte  hier  te  lande ,  om  voor  de  woningen  van 
lieden ,  die  men  vereeren  wilde ,  Meiboomen  te 
plaatsen ,  en  menigeen  zal  het  nog  geheugen ,  dat 
voor  de  vergaderplaatsen  der  Generaliteits-  en  Hol- 
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landsche  hoöge  Coüégifn,  aan  het  Stadhouderlijk 
kwartier  voor  élk  lid  dier  Familie ,  voor  de  Magi- 
straat Van  *e  Hage  aan  het  Stadhuis ,  en  voor  dé 
woning  vah  den  Kolonel  der  Schutterij,  op  den  1 
Mei,  tot  in  1794,  een  Meiboom  geplant  werd ,  die 
wel  om  zijne  buitengewone  hoogte  een  maatboom  tnogt 
genaamd  worden  ,  en  ri)k  met  kransen ,  banderol  e ü 
en  andere  versierselen  vooralen  wan.  Dezelve  werd , 
bij  jaarlQksehe  afwisseling ,  door  een  der  zes  vaan* 
dels  van  de  Schutterij  opgerigt ,  om  tot  het  einde 
der  maand  te  blijven  staan ,  terwijl  de  vervaardi- 
ging der  korte  bijschriften ,  allen  in  het  La  tij  d  , 
was  opgedragen  aan  den  Reetor,  den  Conrector  en 
de  Praeceptoren  der  Haagsche  Latijasche  scholen , 
die   zulks,  mede  beurtelings,  ieder  jaar  op 


Doch  *  om  van  dezen  uitstap  terug  te  keeren ,  heft 
gemeen  gevoelen  is ,  dat  de  maand  Mei  (Majus)  aan 
de  Ouderen  (Majores) ,  d.  i.  de  Oudsten  des  Volks , 
die  in  den  raad   het  Gemeenebest  van  nut  waren , 
toegewijd  was ,   even   als  Junius  aan  de  Jongeren 
{Junior et) ,   die  den   Staat  te  velde  dienstbaar  wa- 
ren ,    en   dat  daarvan  beide  de  maanden  dien  naam 
hebben ,  waarmede  Ovidius  overeenstemt,   als  hij 
in  de  Feteii  zingt: 
*  Hinc  sua  Majores  tribuere  vocabula  Majo. 
»  Junius  a  juvenum  nomina  dictus  adest." 
Ook  de  Heer  Weiland ,    op  Mei ,    twijfelt ,    of  Mei 
wel  van  Mafue  afkomstig  zij  ,   dewijl  deze  maand 
reeds  in  de  Salische  wetten  Mee  heet,  't  welk  mis- 
schien tot  het  plat'Duitsche  noj ,    ons  mooi ,   moeft 
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gebragt  wo?d*nu  O* er  4m  naam  Mtdivs ,  Ja  4e 
middeleeuwen  aan  4M  gegfWt »  w&airvQo*  sommi- 
gen Medius  lezen ,  sier  Nienwlanda  Letterren Qnd- 
keidhundige  Verlustigingen*  II.  D,  bl.  G4-66« 

De  Heer  De  Grave ,   Réjmbl.  de»  Ch*mp*  JE/jr- 
*ée$,  T.  Hl./?»  95  ^  96,  meent»  dut Mcitoaand me 
veel  ttggen,  wil  als  Maegdenmaand ,  d.  i.  maand , 
aan  4e  maagden»  en  da*  aan  de  liefde»  toegewijd, 
\       Keyeler  aanhalende  9  die  zegt  ,  dat  Mep  in  het  oud 
Duitsch   of  Kimbrisch  (zie  zijne  Antiqq.  Celt.  ei 
Septentr.  p.  395) ,  pue.Ua  9  virgo ,  beteekeade» 
f  In   het  Angelsaksisch  heette  deze  maand  Trtoet/- 
di  ,  zoo  Beda  wil»   omdat  men  in  dezelve,  om  het 
welig  graeijen  Tan  het  gras,    driemaal  des  daag» 
konde  melken.  »Quod  tribus  vicibus,"  zegt  hij,  »ih 
eo  per  diem  peeora  mnlgebantur.    Talis  enim  era* 
quondam  ubertaa  Bcitaaniae  vel  Germenia*  »   e  qua 
in  Britanniam  natia  intravit  Anglorunu" 
.  In    het  o*d~Fries*h   draagt  Mei  den  naam  van 
BtemeH-moan&e ,  z(jod*  in  de  oude  taal  blmêi  <m 
Uoem  hetzelfde*    6.  Janix  zingt  op  de  geboorte  van 
den»  Zoon  de&  Frieschen  Stodhoadêra: 
zo  Dat  hQ  Forsdfjck  blommet, 
»Palnvgrien  ynn?  Friez'toe  Ee*-4»mft" 
En    op   't   inkomen  in  Friesland  van  't  Vor«t«^ke 
Dochtertje : 

3  Uwz   lin  grien}9  nu  dizzt  pawck-blaih  Jfriezne' 
eerkranze'  ij/ihlommeU" 
Bij   Willeraraus  vindt  m*n ,   Hoofdêt.   II.  va*  13 :. 
»  thie   wingajrton  blnoyent  9    unte  thiu  btaot.  toadiui. 
suozen  stank;"    alkmaar  hlu&t,    esan   ab  biuwi  i$ 
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Otfridas ,  &,È9  i  800 ,  in  't  algemeen  M«em «éggén 
\ril ,  betfecfcèirt  *ffife,»V*K» ,  thttns  bléetem  gespeld. 

Iö  het  Wallfcfcft  én  BtettfnBefl  Hëeè  fleië  nfcWnd 
J*a»,  in  't  •©•***'.  Jftt  i»«,  In  't  fehfc*  J**ï,  ift 
bet  Z#èèfl«elt  ÉMÊHé*  <zül  ïbrë,  tip  titomkd)* 

I 

•  *  i  * 

Bt)MB  RM A A*« 


is  dé  maand  Ju*y  gehftftttd ,  <hMtit,>  Volgettft  flè  gé* 
Droftè  verdèèling  «ér  jaargètif  dèn ,  f è  *m&  jif  dé* 
xelte  begirit*  Z$  heet  éékWièdIHMUHd ;  gelgktièNft. 
iiiigèn  meenèft  *  véfe  hét  wietien  ,  öttdat  Beda*  >  % 
rM.  Utopp.  e.  ld ,  fetegd  hebbede'  *  dart  A*£itetafc 
doctf  dé  Engèïtfühen  Weidmonaik  gënoftNd  ftordt, 
vervolgens  athtè*  den  noamf  WinJèftMMrtlk  uitlegt 
mehêt*  SiziMèWbé,  $Ubd  **  éémpewfÊOé  iïaxbnè 
ètèënëëntï  W  d*  derfcaJté  dier  *a»n  <*p  fö  irfaafrd 
Jüriy  övèr^èbt^  is,  óp  Wèlké  €èztft»é d«k '  böté^c 
part.  Btih*  ttè*  aïgëtóeèn  gevoelen  «cfaè  d«iJë  ttaafrd 
aMtrf^  gfeêtómd  riaat  hét  VèröadéWÏö  Arffltf,'  een* 
tWtflei»  X&atat  noemt  haar  WéfdétoeMf  ftenH» , 
iégf  Hg;  £*<*  pecorb  ih  pattuü  d*ëUMWr  ,<  vbXk* 
tóffltféW ,  tfg  Hét  fcöord  Weiêmëakdi ,  gfcttbdffeHJ*: 
têraffifedft  #drdéfr  doé¥  MeïfGrj  «fe  dezelve  ook 
WêeêémêHê  eh  Wiegmaand  héè'h  kilïaari  £eêfc 
haar  ook  den  nèam  v&h  mddtïbmnd  en  FTe^f- 
«MttfeJF ;  f*Mi$s9  zègl  Mf  ,  #é'*rW  qM  tethpïstate* 
ptêïtfafytie  ériuniiit.  tttór  *MjeV/  dfe  Riliaan  aarfi 
tfcalt  $  *ett*tót  Wé*  VdïfcétlMtyk  dóór  het  woord 
ttitipettëtèi  ritorrtëH /daar  Kiïfaan  door  hetzelve  dé 
Mttérér  fcctttfn*  BWWéï*  ré  hebben,    nog  in  bet 
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Hoogd.  eenvoudig  QewjMer  ,geniu*md.  Te$  Ifctp  9 
II.  Z>.  W.  498 ,  verslaat  er  het  weerlieht  door. 
•  De  ouden  noemjten  deze  mgand  ook  Rêzefètnaand , 
pjndat  in  dezelve  de  rozen  zich  ontsluiten*  Zelfs  neg 
heden  ten  dage  heb  ik  dezelve  wel  alzoo  hoeren  «noe* 
men  door  hoveniers  aan  de  kanten  van  Noord-Holland. 
Denaam,  door  Karel  dep  Groqfe  san  haar  gegeven ,  is 
Braehmanoth  ,  waarnaar  zij  hier  te  lande  ook  Braak* 
maamd  en  Braphmaent  heette;  zie  Van  (Iftsselt»  op  Ki- 
liaan^  wiens  woorden  zijn:  % Braeckmaend ,  Juniw 
iBesisii;  qnp  agri  repastinanjar ,  arvaqpe  et  vjneta 
iftatjris  et  ligonibus  passim  franguntur."  $r<acAeq 
£pch  beteekept  ploegen ;  zie  Von  Stade,  op  brac Atu9 
^alwaar  ook  de  Geneeftche  Nederlandtche  Bpiqf 
wordt  aangehaald.  Dan ,  wij  zallen  later  zien,  p*?£ 
ook  October  Braakmaand  plagt  genaamd  te  worden» 
[Weshalve  ik  zonde  denken ,  dat  de^e  maand .  nfcf 
4500  zeer  aldus  genaamd  wordt ,  omdat  de  liiadeq  \% 
«dezelve braak  liggen  of  gebroken  wprdep,  maar  pip- 
d#t ,  daar  braken  beteekaqt  ruêten,  deze  maand 
weinig  zorg  en  oppassen  van  de  landlieden  ve** 
liqcjtf  v  wegens  de  nahijzijnde  rijpheid  flej  granen  j 
4en  jbJI  men.  dezen  naam  wille  aflei4en  van  het  9mde 
i ree ken  9  blinken ,  dewijl  in  Juny  de  dagpn  lang  ep 
de  .nachten  helder  zijn ,  van  welke  beteekenie  <3|qa 
jverkwoords  hrechen  9  volgens  Wachter ,  ook  anbre* 
jchep  tan  den  morgenstond  gezegd  wordt*  .  Voorts 
heette  ook  in  het  oud  Fransch  deze  maand  Brac- 
monet ,  zie  Dictionaire  des  term*  du  vieux  Eran- 
ftfi$.  In  het  Hoogdaitsch  heet  dezelve  nog  Brack- 
mwiatA  ;  in  het  Angels.  Seare-monati,  zoo  veel  ah} 
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drooge  maand,  volgens  Sommer,  van  searan,  Éng* 
to  sear ,  'droog  maken ;  Fransch  sorer  ,  eauret , 
tyaarvaif  bokking  du  hareng  sorV  heet  \  sorê  bij  Ki- 
lïaan ,  die  toren,  sooren9  alleen  in  nentro  heeft 
voor  areseere ,  marceécere ,  ïanguèscere.  Het  hflv» 
naamw.  is  bij  denzelven  sore ,  soore ,  bij  den  Heer 
Weiland  awor ,  't  welk  echter  thans  minder  in  ge- 
bruik is ,  dan  het  Neder-Saksisché  soor.  fn  het 
Angels,  heet  Juny  ook  Midtumot-monath  ;  naar  hét 
midden  van  den  zomer  of  naar  het  feefct  van  Johan-' 
nes  den  Dooper,  't  welk  in  die  maand  invalt  en  bij 
de  Angel-Saksen  Midde  suthener  messe  genaamd* 
werd ,  in  de  oude  Friesche  wetten  Sinte  JoAanner 
dei  to  midda  tomera  9  in  andere  oude  Holiandsche' 
stnkken   Sint  Jan   in  den  Somer ,    in  oude  Neder- 

« 

«aksiSche    stnkken   Middensommer ,    Mid-sommer , 
Surfte  Jó hannes  Ddge  tö  midden  tomere ,  en  in  Zwe-; 
den  Midsommer s-dag.    De  Friesen  noemen  nog  defif 
kortsten  nacht '  mids-zomer  ;   zie  de  aanteek.  op  d& 
oude  Frieiche  toetten,    bh  31.    In  den  Bredaschen 
Almanak  van  1664  wordt,  nit  een  oud  Angelsaksisch' 
Handschrift ,  de  19de  dag  dezer  maand  genoemd  $u- 
meree  fruma ,   d.  i.  zomers  begin.    Mogelijk  is  dit 
fruma  van  dezelfde  maagschap ,    als  het  Daitsche: 
fruëj    in  het  Glossar.  bij  Lipsins  fruo\  ons  tegen* 
wootdige  vroeg0;  of  mogelijk  is  het/  dfoor  verzetting^ 
der   r ,   het  Eng.  former  en  hét  bij  Gabbema  en  in 
de  oude  JFtteiche  wetten  gevonden  wordende  forma  > 
forrde ,  hetzelfde  als  forusta ,  't  welk  komt  van  f  o- 
ren,  zamengetrcrkken  f  om.  De  Heer  Epkema  meent, 
dat,  even 'als  men  van  fep,  door  de  digaaii'ma  AeoK- 
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cnm  f  welke  *op  veel  geldt  als  b|  om  4e  geleidlet- 
ter  ƒ,  in  (iet  Latyo  beeft  gemakt  ?*r ,  iqo  ook 
va»  emr%  qtr9jfaer;  en  v$m  eor,  feor>  ftf  y  komt, 
qok  }n  4ft  ftprfg  Fzie**he  Kttten  en.  elder^rey  es 
y^  h^/örefty,  dp  Yoojpgte^  de  eerste;  wqamut 
w#tf»  'fc  ^?lk  *o*  ye.ej  i*  ^  dei  voorste.  Het. 
Pqitfqhe  $$#*  i*  in  luit  ^<**.;  hij  Lipftius  jRVrtff , 
qq  J^ut%  i«  btf  £ero>  lumvps  t  de,  goorste  $  h# 
^pains»  io,  <2fc*#,' »  furi*t*t$a  #r(Wfj9*itiamibu*.  T# 
qqjregt.  fy(teft  men  den  ti^el  vq^  d,e.  Ylaanuiohe,  Y^- 
«jten,  Feqetjtiefy  gejiaaaid,  o^f i^e^et  Saftf/^rim^  *]* 
of  de^eJLye  ^ ./°q*&  *  W»**  £w*i^$  tjwjryl  de* 
^eïve,  Ya^  jfö^Jj/,  xwjc^te,  sibQftt  t$  meten  wofftal 
irfgeJUid,,  welke,  beteekejai*  Huj^ecppe?  •,  oj,  Stoke^ 
X.,  217  ,  ^ej£»,  meegt  te  lig^n.  in  ƒ<??**<  w<wk  In 
de*  vej^e^en  Aba*MM*k  wotit  die,  Wty*$  vv't  £ftr, 

V  wpc  de^  ^ejfg^g  Qjf  vq^bijgajig  *W  f*ftV?IM% 
#ƒ£/*»  iA  ke,t  ^pgebpksiaph.  trawtipe .  VwdU^cop^ 

c^tlee^d,   <p,  w^^yalijk  ^  ^«|^M# 

.Ww»  WWW*  Wl***  ?f  «««tf«^f*>t  xw  Jvfcwfc 

lj>aijt*cbe,  jf^^T »*  '*  **ft  Wl  ^^^ge^ntf 
't  welk  mmf  met  ee*  9»^^  w(^^;,  gwpffft  ift 
z<^f  eenwuflig  <$i  i^tuqjlijk»  dal,  ik>  y*^ipiqcd  1 
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te  zien  ,  dat  Bed»  4*  maèmdén  Jnöy  en  Jnly  £fcfo 
genoemd  acht,  zoo  veel  al*  blattdur,  Hve  naviga~ 
bilis ,  quod  in  utroque  mense  et  bianda  $U  èer*ni- 
tas  aurarum,  et  navigari  toleant  aequora.  Ook 
beteekent  Lida  eigenlijk  gezegd  niet  blandus.  Lieti  > 
litk  bettefcent  leAi*  *  mellis »  quietu* ,  niet  dan  in 
zekere .  toepassing ,  b.  ▼.  ep  bet  weder ;  alsdan  is 
het  eigenlijk  gelegd)  nedergelegd;  ds  de  storm  sitfc 
nadergtiegd  heeft  9  is  het  weder  Ode ;  en  arts  •*#*> 
Imfe*  v*n  bet  weder  sonde  daar  ook  wel  mede  km- 
i*e*  vacwaat  K^n,  Dns.  sonde  een  Lentemaand  r  n* 
het  ophanden  der  stormwinden  et*  het  ontlaffen  VStf 
het  weder ,  oerder  «nar  dit  Lida  kennen  boeten , 
dan  qeij:  Xomewttaand*  Eehter  blijf  ik  bij  mijne  ge* 
danhten*  dfcfc  Lydmenath,  voor  Maart,  veel  waar- 
soh&tiftbeil  wn  litlmn ,  in  den  zin  van  tat&n ,  kortte 

De  onde  Saksen  noemden  deze  maand  Mede-*i&+ 
»<?tf ,  dat  is  Weidemaand  (zijnde  me*do*>  nog  itf  't 
Eng.  eené  weide) ,  omdat  in  dezelve  het  vee  in  dtf 
weiden  gedreven  *esd,  of  mogelijk  wei  van  bet  heet 
mugen »  zQnde  deze  maand;  naar  dtt  werk  in  het 
WaUiscb  Gorpienmaf  en  Mehefiu  genend ,  in  het 
Btietensejfcv  Jfeynvei»  ,  van  t»e*A*»,  maaien  i  en  <tew9 
t**«>  faQ  Kiiiaai»  non  wel  yajtcuum  al*  palmt  j 
wsUifandbyr/deanellAen  -m*ne»  J&t  Umi  is  fifenisetH 
tUjmfawx  agrum*  In  het  Bretonnohjfeet  deze  mafemA 
ook  Eau**;  ia  het  Comw.  Miz  Ephan;  in  liet 
l***ok  Mng&iwine  i  Mi  meodktn  kovraidh  («iftfttt* 
mermmatid),  oêgm*;  in  Int  Zw*edsch  Sommar;  Mie 
Ihre  9  op  8am$uar. 

Bij  dmiDenen  heet  deze  maand  Ormemaanet  *  dal 
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is  Wormen/maand ,  omdat  de  wormen  en  andere  ge- 
korvene  diertjes  in  die  maand  het  meeste  nadeel  aan 
de  veldvrnchten  toebrengen. 

HOOIMAAND. 

De  oorsprong  dezes  naams,  aan  de  maand  Jaly  ge- 
geven,,  behoeft  niet  verre  gezocht  te  worden.  Ka* 
rel  de  Groote  noemde  haar  Henvemanoth ,  waarvoor 
de  oude  Saksers  Hey-monath  zeiden  en  de  heden* 
daagsche  Dnitschers  Heumonatk  zeggen*  Ook  in 
het  oud  Fransch  heette  dezelve  Heumanet :  waal  men 
vindt  in  den  Dictionaire  dee  termetduvienxFran- 
Cois  dit  woord  verklaard  door  Ie  moie  de  Juiliet.  De- 
ze maand  werd  door  Karel  den  Groote  ook  Vain- 
manoth  genoemd ,  niet  van  foenum ,  hooi ,  maar  va» 
venne  9Jenne9  weide;  zie  beneden*  Ia  hetFriescb 
heet  dezelve  Haey-  oef  hea~moanne. 

Oudtijds  verstond  men  door  Weddermaand  of  We~ 
dermaand ,  volgens  Meijer ,  deze  maand  July ;  doch  r 
volgens  Kiliaan  ,  de  Zomermaand ,  -  M)  wier  behan- 
deling wij  iets  van  die  benaming. gezegd  hebben.   - 

Jn  het  Angelsaksisch  werd  deze  m^and  genaamd 
Mede-  of  Maed-manath ,  van  Mede  of  Maed  ,  weide, 
(zie  Skinner,  JRtpmol.  in  medow)  waarvan*  deFrie* 
ven  hun  made , . mede 9  hebben,  en  miasehien«ok  het 
dorp  de  Made  tyj  Geertruidenberg  dien  naam-heeft, 
schoon  made  ook  in  het  gemeen  de  beteekenis  van 
eene  vlakte  »  een  vlak  veld ,  had ;  of  van  maeAe* 9 
jnaaijen,  gelijk  Wachter  wil  op  Jbet  woord  Hewwme- 
nat  9  waarvan  de  Friezen  hebben  hun  Qèy  ma t ,  d. 
i,  de  taak  van  hooi  raaaijen  voor  eenen  dag*    Hoe 
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seerhet  Ai  S* «wierf*,  weide-,  en^afcfifr;  afttaaijing, 
niet  juist  dezelfde  woorden  *fjn ,  sdhfjnenf  zif  echtcpr 
naauw  aan  elkander  verbonden.  Wachter,  op  mae- 
Ac»,  voegt  «tarf,  *»af ,  matte 9  bijeen  en  zet  zulks 
otër  pratnm  et  fóenitecium.  Ons  maaijen  was  <*>*- 
spronkelfjk  maden ,  en  dos  Waarschijnlijk  fan  j»*tf* 
afkomstig.  Echter  heeft  hetfrifeffch ,  even  als»  Het' 
A.  S.  in  't  oud  Duitsch ,  de  /,  als  het  woord  ^ 
mautjiing  betéeketrt.  Ook  Adelung  voegt  bet  W*lll> 
mediad,  oogst ,  't-  welk  klaarblijkelijk  bet  maaijeff 
aandaidt,  afchter  merftf ,  weide. 

Meijeras ,  in  Leibnitzii  Collecta*.  Ett/m.  P.  II , 
jpöy .  296 ,  meent ,  dat  Madkomonat  bij  de  Noorwe- 
gers en  I  Jslanders  de  maand  April  of  Mei  is ,  en 
aldus  genaamd  is  tan  de  menigte  maden  in  die 
maanden-voortkomende ;  dan ,  ik  zonde1  eerder  denken , 
dat  de  Hooimaand  door  dien  naam  aangednid  werd. 

In  het  Angelsaksisch  heette  deze  maand  aeftera 
lAtha ,  of  TAda ,  bij  Beda ;  beteekenende  zoo  Veel 
als  de  maand  na  den  ondergang  ipt  zon.  Zie  voorts 
op  de  vorige  maand.  i     .  > 

-   In   het  ond  Fransch  werd  déze  maand  eoïfmois 
fénal  en  tnoit  dêfènal  genoemd.  -   *  .:  • 

In  het  Waüideh  heet  Aè^e  maand  (hrrpkenhaf,  in 
kat,  Brttonsch  Gotohereff.  -  Het  eefttgétóëide  is  «a*. 
mengetftel é  «it  g&b  ,  tnpra',  nük  ,fen,  bet  Lat; 
femtaêy  et»  J7JLF ,  va»  huwen  ^  km  wen,  '*oo  reel  alë 
afinaaojtag  van  het  boréfrste  gras,  In  het  oud  9té4 
tonaal»  wowlt  deze  maand1  ook  €rouezre  en  Mezeveti 
genaamd.  Dit  laatste  is  van  me  hen,  vii/oen,  hooi. 
jütó**  «&  «tfeft  te  in  die  taal  maaijen ,   oogsten. 
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,  Be  Sfcawdsahe  Mam  yan  Jaly  i»  Jfre,   zie  tyu» 
«p  ff a,-  4e  Urscbe  Boymi>  Mi  ba  **&> 

OOGSTMAAND, 


ia  bet  Hoogd»  Au#tt-4*omtl*  ©e  oorepwNig  van  4e- 
MA  o  WW  ir  klaar  ea  daideüjk,  te  weten  van  J*#»*, 
enn  oogst»  Ratel  4e  Groot*  aoeotde  deze  maand  Ar**- 
manttk »  hebbende  «ra»  oudtijds  ino^geten,  en.  er» 
dea  oog*  beteekead ,  geBjfe  ff*»4fe  M»&  jbcttzaMfc  «* 
b**  HaogdtUacfe  ia.  Qok  Ja  te^NedeeJaittrch  *a« 
oudtQds  ame  voor  oogftt,  ea  ar»*»  v^i  ;oe#te*<ift 
gqbrptfc.  Q«|c.t»  h«rt>**4  Sak«M*  bftetfeAugaMus 
A?*rmma& ,  #»in  beft  *ad>  Ned#rh}*4**b  4f!»«i«WHt 
Be  JF^anscben,  d^  lü '  b«É  fee^,  bmw^i  le^Pwe- 
begtregeviag  4e  pasten  kina**  iafmadw  veelal  Mr 

xi& «w  mwr  4ia  va»  Jfer^  ide^öwite^  aetmdw  4e- 

z0  maart  cpk  Mttmémri:    >  - 

v ,-.{* bet'  Aifcgel^Jtsiseb  wer4:d$*alvet  geaaami  Wt*d- 

Ikfmatkt  *«>e  veftl  als  ookmjdii^wuid^  omdat  ba$W* 

kruid,  ifc  bet  A- •.&  v^rf^/iaodie  m^aodbetw^UgW 

opschiet.    Bij  Beda  heet  zij  We'&fan-mQ*(CÈk+ 

:  Ir  |Mh^Vhi4  «eelMd^  w^n  d^a^  maafwir  oek<JBe#tf- 

maand;  zie  Tea  Kaft»  HU  ©•  bl.  605* 

SqwvW^W******  4at,4e  naam  4hg*tmawri *.*oo 
wel  sda  fc*t,  weovA  *<»** ,  .afatamt  van,  h**  liftte  Aêï 
gwtuf,  9W0et.  ia  ;4e  w^sto  ivmdtftgket  land*»  da 
veltowchtap  £94M**«d?  die  *aa*4  ing**aa»eU  .we** 
den-  vEan*  Ifotfl  daareat^wt  denkt  hier  *aprJtefc*ada 

yai*  diNgeHjk*  wit*  4o*  r&i*<*  viAwli&mtimdmam 

's  rijfes>  #**»/>£!'  <mg**1m  Jhr<*  daar«wag*»  maettfe 


ttet  de  Wtdülfk*  öw*»  4*«f ,  U**>  eamtfy  Ceta*. 
***«*  n*f*  mtom  ia *  .4*»  ha*  I*V  AwnM*** .  .IQm 
oude  0****  laaft  4ft  «aak ^  «iieki;  *ei*<#d*  hetahr 
kvnt  di|  watd  tal  aqjaar  of  de  herfot,  ai* 

te  overgesteld ;  zie  fri<taa;  b|f  ^3^f 

In    het   oud    Fransch   werd   de   Oogstmaand  ook 
A4tmm*9ft-  gwwmd,   ahmedé  Aerjimmli  hetwalk 

Itapafc**  -4H*m*  d*  fa  (**§**  M<v***t  ï  r+*  h*è+ 
aellte  *oc|r4  «cltQftt  te  hoeden;  al*  Aetwaonett  «a 
h*t  i»  niat,  Jap  iril  gebrek  au»  gewKgaatoa' keuaia 
der  Hoogdaitflob*  téal,  dat  hg  kal  ngfcffta  veeifte 
fcateekeoaa  «U  aÖ>  •*  rteiiw*  I»  laat  niewetfe  Ffcaafcch 
keet  d**elye  fella;<0#f*  »t  walk  ook  won  de»  oogat 
op   het  land  gebruikt  woidfc .  IiA  Faatai**  aagt  ia 

*  J*  ypm  pajor?*»  W  ittt«-tHe>,       - 

•  Auy*.  -Ifttft ,  «afc  d'antaal." 

Afm&*lW  **  wr«+  r*pe*9  ktaafc.  vete  ut  een  MaU» 
k^Taj*4e*  l*atafc*i.J**y  Iftlfc,.  Gréót  Plwkfrm** 
^^  M^ft»  W>  «3*3*  >  •       /,       -      <;;!,,  -       ■ 
In  tafc  0u#,  Nedffil^ndaok  kat*,  dtae  anand  oék 
4fc*f  A  *£«  AHwna4n  am  Ymn  dar  Stfadfing^  Jfe***#v 

f^^*^^,  t  ft,  W*  fJÖtv       ••v/.In.r'li 

,|p  M  £#Mdjdfci<Mtth  vorfc  de**  jaaanè'itfapwaa» 
#***  g4»api*d  ,  «riqaktattt  *  hij  éjnartding  f  noerJMpa» 

**«***»;  ;»*  dfer  fcrfftedbatf  ai  ra»  (ftÉogrieag***  v t  yijnd* 
tri/W**  «BtMjru-^^Mjfan  *  in  di>  «pnaat4  taoügttoa^ 
▼apt  hdt,A.  $.  r*>*****  fatapa**  öttb*  raa/ya»,  JBngv 
toréap*  laaafom,  hagataa»  ekdrDaitkek  rtppfon, 
plat  Duitsck  rëpent,  kmlaard)  LaU  n^kr^  oud 
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derl.  reupen  ,  roepen ,  rappen.  Ook  heet  dexe  maand 
ia  het  Frieseh  Oaft-moanne ,  en  itf  liet  and  Frieseh 
Arnmaend;  zie  Jnnins  ad  Willeram. 

Denaam,  door  de  Zweden  aan  Augustus  gegeven, 
ia  SAoerde  ;  zie  Uure  op  SAorJ  ,•  door  de  Ieren  Ogust. 

HERFSTMAAND, 

alzoo  genaamd  ,  omdat ,  naar  de  gewone  rerdeeling 
der  jaargelden ,  de  herfst  in  dezelve  eenen  aanvang 
neemt.  Om  dezelfde  reden  heeft  Karel  de  Grooté 
haar  Herbstmanatk  genaamd.  Hij  gaf  haar  ook  den 
naam  van  Wentumanoth  ,  Windmaand, 

Oadtijds  heette  deze  maand  ook  Pietmaand;  zie 
Kiliaan  en  Meijer.  Ban  dezen  naamsoorsprong  heb 
ik  niet  kannen  opdelven. 

Ook  noemde  men  haar  Speltemaand ,  omdat  iri  de- 
zelve de  «pelt  gemaaid  wordt ,  alsmede  Gerttenmaand 
of  Gerstmaand,  omdat,  zegt  Kiliaan,  de  gerat  in 
dezelve  gemaaid  wordt ,  welke  echter  hier  te  lande 
vroeger  rijp  is,  dan  de  tarwe,  naar  welke  wfl  gezien 
hebben  ,  dat  de  Oogstmaand  ook  Weitmaand  heette. 
Mot  meer  regt  misschien  noemen  de  Denen  deze 
maand  nog  Gürttmant ,  omdat  de  oogst  btj  hen  later 
komt.  Dan,  allerwaarsdiijnlQkst  bedriegt  Kiliaan  ziek 
in  den  naamsoorsprong.  In  het  oud  Saksisch  toch 
heette  deze  maand  Gerstmonatk ,  van  het  A.  8*  en 
Eng.  griet ,  gebroken  of  tot  het  breken  bestemd  kootfn , 
van  het  werkw.  grindan,  ta  grind ,  omdat  dit  volk 
in  deze-maand  hnn  nieuw  koorn  naar  den  molen  bragt* 
.  N«g< noemde  men  deze  maand  Evenmaand,  dewijl 
ia  dezelve  de  soa  in  den  evenaar  treedt. 
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,  In  het  Angelsaksisch  heet  dezelve  H*lig-nónati , 
d.  1.  Heilige  maand,  bij  Beda,  HalegmenatA  >  men- 
sis  sacrorum* 

.  Wat  het  woord  Herfst  aangaat»  dit  leid  ik  liever 
eenvoudig  af  van  het  A.  8.  h**rfae*t ,  het  Eng. 
Aarvest,  't  welk  en  nersis  en  autumnus  beteekeat, 
dan  met  Tuinman  van  hcr-oest ,  tweede  oogst ,  om- 
dat men  voor  Herfst  b{j  de  ouden  ook  Heroust  vindt* 
Ten  Kate,  II.  D.  hl,  9,  brengt  het  te  huif  tot  het 
At  S.  kaeramf  congregare%  waarvan  Auaring,  keer 
(ieir),  keerde,  en,  volgen*  dien  grooten  taaiken? 
ner,  ook  haar  (hair)  afgeleid  wordt» 

In  het  Wallisch  heet  deze  maand  Medi ,  't  welk 
eek  maaijen  beteekent ,  omdat  in  d*se  maand  hel 
koor*  meest  gemaaid  wordt.  In  het  Qre<0n*«h  he#fc 
dezelve  gwengolo.  Of  zulks  eenige  betrekking  keh- 
)>e  op  gwen,  wit  ,  of  gwen ,  vrolijkheid ,  of  wel  op 
gwenit ,  tarwe ,  even  als  weit  om  da  witheid  aldim 
genaamd  f  durf  ik  niet  beslissen. 
.  In  het  Ditmarsche  wordt  deze  maand  Selmea*4  t 
gilmaand  >  genaamd.  Anderen  heften  in  het  alg** 
meen  in  het  plat  Duitsch  Selmaanden  f  die,  in  welke» 
datgene,  wat  men  in  den  herfst  ingezameld  heeft, 
verteerd  is ,  en  geen  voorraad  meer  overig  ie» 

In  het  Zweedsch  heet  Septepber  Hoe et ;  zielhr** 
<lf  Hest. 

WIJNilAAND. 

Deze  naam  ia  aan  de  maand  October  oveiyebleven 
van  dien ,  welken  Karel  de  G^oote  aan  dezelye  gaf, 
namelijk  dien  vap  Wein$*$n<>th  of  Windumm*-ma,n<*tA , 
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dat  flMMitgtt»  van  h*t  Lttti  rfttfftMM  Willen  tifgélèid 
hebben.  De  oude  SakftèH  Hoedden  dezelve  Jfya- 
manoth.  Bij  Rabanus  Maurus  heet  zij  WiUdbifia- 
«*#£,  hetWelktt^tW^fela^htfghM  èf  *t  Wifedntauld , 
dan  wel  WijfittlttftA  aij.  Dart*  bet  vodr  een  ieder 
klaar  en  duidelijk  fit,  dal  de  ftaamèeof  eprong  frtftf  dë 
wijnlesidg  ofitleëfld  irf  »  z«l  ik  vari  dehzelven  iiièta 
z«g#Bti« 

Deté  maande  kf  %ok  Herselma&nd  of  Aar tèlmadkÉ 
genaamd  gewtietf  >  émdat  bét  jaargetijde  in  dezelve 
ah  het  Wfc*ë  Échtf**  «e  arttrtsek**  of  «til  te  gtrtm* 
Sommigen  heetten  dezelve  ook  BreêaAtoaand ,  deWijfl 
hét  aardrijk  hi  4é*e  liltittfegëtftèldkeid  *  gëtftftétide 
dezelve*  al*  frttu*  ligé?  dan  wij  hebben  genie»,  dat 
deze  wiÊÈÈÈk  ééot  Sarei  den  Greoté  eigenlijk  aaft  dd 
Zm*etm*uatè  iö  gègèveft. 

Ofedtijdé  Wttr  Ócttfbér  óók  Rttteièiaand -gtfeeëtaftf 
*ie  Ktfomti  eft  Meij  er»  Verouderde  tio&rden.  V «ft 
deae  benaming  hek  ik  deft  06ttip*6ng  Met  kritttf d* 
aitWfttokeft  *  «f  deJelvé  stóttdè  rao*te*k<MiefcVai*iet 
Tefttódétde*  rótfej  f  wdtiiWofr  Wij  tlrttt**éfcgeÉ  tiNNttfy 
emdat  M  détfe  tmteiid  rèé&  Tèêl^la^#or(lt;  lw*J 
wetk  ik  Wél  bfjtaa  *e*dê  dettkéH  <  ttnêMT  dé  «Mttfè 
Novemftér*  tittdttjd*  zöd  Wel  8mtérth<md  *dtf  £ft£#-' 
Mtotêrtd  gëimamd  Werdv  t. 

Nog  heette  deae  maand  Zaadmaand  of  2ku*ü**iteéf 
omdat  October ,  ze£t  Kiüaaa  ,*  de  maand  is ,  waarin 
het  aaadkoorn  aan  de  aarde  wordt  toevertrouwd.  Ook 
noemen  de  Deneii  dezelve  nog  SéèWahefiéë  hëëf  <le- 
aelve  in  het  Daitöch  eek  Wel  Saamvnalk. 
*  Itt  beft  Angélsaisfech  wordt  Ofctober  getoond  WM* 
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Urjküeè  of  Wint9vf*lUth>  tuj  -Bed*,  de  tenporum 
ratione ,  cap*  XJJI9  WinUrfyllith  of  Vintirfillit. 
Uet  eerste  lid  ven  dit  woord  is  duidelijk,  maar 
niet  het  tweede ,  daar  dit  kan  Jiomen  VAnfallen , 
Tallen ,  omdat  de  winter  in  d^se  maand  begint  in  te 
▼allen  ,  of  van  f  Uilen  ^  rullen  ,  of  yan/UAlen  ,  voe* 
len ,  dewijl  men  in  dezelve  den  winter  reeds  begint 
te  voelen.  Beda  leidt  het  van, vullen  af,  Winter- 
fyllith  uitleggende:  de  si  dicas  compoeito  nomine, 
ngemeplenium,  Doch  in  vroeger  tijden  noemden  de 
AAgelsaksen  deze  puniuL  Td#  Ave*  <*M*  omdat  ai),  te» 
Janaary  afgerekend»  de: tiender  ie;  waaruit  blijkt* 
dat  de  oudsten  onder  de  Germanen  de  maanden  nleehta 
telden»  Hiervan  waar»eh$nlgk  de  verwarring  in  de 
namen  derzeive^  zgnd*  zij  deer  .het  «ene  volken* 
dëts  dan  door  het  andere  genaamd,  nadat  itaeu  deoit 
namen  dezelve  had  begonnen  te  onderscheiden*  op 
het  voetspoor  der  Romeinen  r  die  haar  ook  eerst 
slechts  bij  het  getal  oaderseheidden ,  waarvan  $*#** 
têlie  9  Sext  Uit  en»,  tet  December  •  ingesloten  nog 
overig  rijn ,  doch  naderhand  denelve  bijsonder  e  na** 
men  gegeven,  hebben*  - 

-  Nog  merk  ik  hier  op,  dat  den*  mand  in  het  end 
Franseh  ook  Wynmonet  «a  JPtnmeiMtgennasndwettfl} 
zie  Dict.  des  tsrme*  du*  vieux  Fruueei*.  In  zubrerf 
Franseh  noemde  men  dezelve  ook  Witembr**  zee 
veel  als  de  aehlste  raaSnd ,  zijnde  hüit  «tdtSyds.  wit 
gespeld  geweest.  ... 

In  het  Wallisch  beet  deze  maand  Yr  wylkftd  eter 
(<fe  achtste:  maand)  en  Hydref,  als  ook  HfxUf re  bb 
Hyddfrtf;  in  het  Bretonsch  Hyddrejf  en  Gauker*, 
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misschien  van  gwr,  pu$9  tante*,  waarvan  waar- 
schijnlijk ook  het  Wall.  gwrtaith,  mestiag,  en 
gwrteitiio ,  mesten ,  alsmede  govfên,  het  Bret.  gouer* 
goueren ,  of  gouea  ,  allen  een  broekachtig  land  be- 
teekenende ,  den  oorsprong'  hebben.  Ook  heet  deze 
maand  in  het  Bretonsch  Hezre. 

In  het  Zweedsch  heet  October  Slagt. 

SLAGTMAAND, 

bij  Kiliaan  ook  Sfac&maand ,  't  welk  op  hetzelfde 
nederkomt ,  schijnt  deze  benaming  bekomen  te  heb* 
ben  van  het  slagten  van  het  vee,  of  tot  wintervoor- 
raad of  ten  offer  aan  de  onde  Noordsche  afgoden , 
a  solenni  jugulatione  pecorum  9  zegt  Kiliaan.^  In 
vietum  ,  ut  boum ,  euum  y  ovium ,  qua$i  dioae  tem* 
puè  bovicidii,  zegt  Afartinius ,  .  in  November ,  dié 
daarbij  voegt,  dat  dezelve  ook  oudtijds  Soremon  ge- 
naamd werd ,  zoo  veel  als  dorre  maand ;  van  toren  , 
aretcere,  marceseere ,  languetcere. 

Voorts  komt  deze  maand  ook  voor  onder  de  bena- 
ming van  Wintermaand.  Zie  Kiliaan,  op  het  woord 
Wintermaand,  alwaar  hij  zegt:  Superioribns  Germatns 
nonnullis  eodem  nomine  etiam  November  et  Janua- 
tiuf  appellant %r*  Dan,  niet  alleen  bij  sommige  vol- 
ken van  Opper-Duitschland ,  maar  ook  bij  Ons  Ne- 
derlanders, schijnt  deze. maand  alleen  Wintermaand 
genaamd  te  zijn  geweest,  dewijl  men  bij  Plantijn 
leest:  Wintermaant,  Novembre"  Bij  Wachter  wordt 
ook  Winter-monat  overgezet  November,  met  bijvoe- 
ging ,  dat  de  Zweden  ook  nog  deze  maand  Winter» 
maenad  noemen. 
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Karel  de  Groote  heette  November  Windmanotk , 
bij  de  oude  Saksen  Wijnde-monath ,  waarvan  de 
Franschen  hun  Ventone  maakten. 

Oudtijds  heette  deze  maand  ook  Smeermaand  f  het 
zij  omdat  men  in  dezelve  gewoon  was  te  smeren  en 
te  teren  9  't  welk  hei  gevoelen  schijnt  te  zijn  van 
Kiliaan  ,  die  Smeermaand  overzet  mensis  genialie ; 
het  zij  omdat  het  slagten,  in  deze  maand  gebrui- 
kelijk, veel  gesmeer  veroorzaakt;  het  zij  eindelijk 
van  het  smeer  of  vet  der  beesten ,  welk  laatste  wel 
het  waarschijnlijkste  is ,  uit  hoofde ,  dat  October 
ook  de  roêel-   d.  i.  reuzel-maand  genaamd  werd. 

-  Nog  noemde  men  deze  maand  Hore-  of  horenmaand , 
d.  i.  volgens  het  gemeene  gevoelen  hoerenmaand , 
(wordende  in  het  Eng.  nog  ithore,  hoer,  als  bij  ons  hore 
uitgesproken)  hoezeer  Kiliaan  zegt ,  dat  deze  maand 
December  is.  Dan ,  zoude  Horemaand  niet  willen 
zeggen  Slijkmaand ,  van  hero ,  horo ,  horowe ,  hor- 
we,  in  't  QI09*.  bij  Lipsius  lutum,  stercusf 

Eindelijk  heette  deze  maand  ook  Loef  maand ,  mis- 
schien omdat  het  jaar  alsdan  merkelijk  schijnt  te 
loeven ;  of  misschien  is  het  zoo  veel  als  Louwmaand* 
•daar  er  van  ouds  zeer  veel  verwarring  in  het  be- 
noemen der  maanden  plaats  had. 

-  In  het  Angelsaksisch  werd  deze  maand  genaamd 
Btodmonath,  d.  i.  Bloedmaand,  van  't  A.  S.  6lodf 
bloed  ,  en  bij  Beda  Blodmonath ,  naar  het  Gothische 
bloth9  hetzelfde  beteekenende*  Deze  benaming-  is* 
even  als  die  van  Slagtmaand,  afkomstig  van  het 
slagten  der  offerdieren ,  volgens  Mareschallus  ad 
venion.   &•  Johanni$  Goth.$. hij  Junius ,  p.  479, 
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waarom  ook  Beda  Blodmonath  nfeiaet  mmi*  ém- 
melatienum,  §ue4  in  *o  pecera,  guae  occiswri 
erant  y  DU*  suis  vQQ4r«n.t }  of  van  bet  elagten  van 
het  yee ,  tot  inzonten  en  reeken  van  't  vleesch , 
nie  Juniua ,  G/ö#/.  Gaf  A«  p.  96  et  97 ;  of  van  kat 
offeren  der  dieren  ,-  *üade  ia  kot  Goth*  mlqtax 
cultui  divino  vacar*  t  aie  Ihre  *  TJlphit*  Hlustrat. 
p.  107-  Vergelijk  SchUtet,  Glos*.  Teut.  p.  123. 

Bij  de  Franken  en  AJUemannen  werd  desa  maand  9 
volgens  Geldast ,  genaamd  Herinitt-man^th  ,  d«  i* 
Herfstmaand  •  welke  naam  echte*  op  November  niet 
zeer  toepasselijk  sehtfftW  Denen  namn  beeft  ng  ook 
t§  Rabanna  Maurne  %  M)  wien  «ij  aak  Rwiuittna- 
netk  keet*  Zonde  dit  ook  JKVvtf 'fa  maand  beteeke** 
nen  ?  Bij  Borel  vindt  men  daae  maand ,  in  bet  nad 
Frausch  ,  Wyndmenet  genoemd* 

In  het  Wal  lis  ©h  heet  November  mU  tacbaed&t 
m4r  dy  Ay*  Nadelig  ,  Brat.  mis  dim,  XttnehNyini* 
an  keid  pi  dti  gheivreadh  /  in  het  Friesch  SUacAt* 
moanne. 

WINTERMAAND* 

Aldus  ia  de  maand  December  b|j  nitslaiting  thans 
genaamd ,  in  navolging  der  oude  Saksen ,  die  haar 
Wynter-motHLtk  noemden ,  omdat  da  winter,  vol- 
gen* da  gewone  verdeeiing  dei  jaargetijden»  in  de- 
nel  va  oenen  aanvang  neemt.  Naderhand  gaven  jq) 
dezelve  den  naam  van  Hotlif-menatA* 

Karel  de  Groote  heette  dezelve  Heiligmanetk » 
wegens  het  Kersfeest  *  in  deze  maand  invallende* 
Bij   Goldaat  heeft  zij  den  naam  van  Heilugmamrtk* 
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bfl  anderen  dien  van  Helmonat.  Dat  zij  oudtijds  hit 
4e  lande  ook  alsoo  genaamd  is  geweest ,  blijkt  uit 
Meijers  Woordenschat,  bfj  wien  onder  de  verou- 
derde woorden  voorkomt:  heilighmaandt ,  Win- 
termaand, bij  de  onduitschen  » December"  Om 
deselfde  reden  is  zij  ook  somtijds  Kerstmaand  of 
Kristmaand  genaamd ,  Hoogd.  ChrisUMonath. 

B%  Kiliaan  vindt  men  ook  9  doek  als  verouderd : 
windelmaand,  i.  e.  windmaand,  December;" 
dan  ,  ik  zoude  eerder  denken ,  dat  dit  windel  van 
icinden,  wenden,  kwame,  gelijk  ook  de  ouden  deze 
maand  Wendelmamnd  noemden*  omdat  de  zon  in 
-dezelve  in  de  winter-wende  gaat.  Bij  Kiliaan  vindt 
men  almede  »  wglfbmaanb  ,  quasi  dicas  luparins 
memsis ,  quod  scilicet  lupi  turn  atrocins  grassentur," 
hetwelk  Meijer  woordelijk  in  het  Nederiandseh 
•verneemt.  Op  de  vorige  maand  hebben  wij  gezien, 
dat  hg  Kiliaan  December  ook  Hore  of  Horenmaand , 
d.  i«  Hoerenmaand ,  genaamd  werd ,  hoezeer  ande- 
Jren  raeanen ,  dat  deze  maand  Hoornmaand  heette , 
omdat ,  ia  Ie  invoering  van  het  Christendom ,  de 
JELeidensche  drinkfeestea  ,  van  welke  wij ,  op  Sprok- 
Jheïmaand ,  zeiden  ,  dat  die  maand  Hornung  heette , 
volgens  sommigen ,  van  het  einde  van  January  en  't 
J»egin  van  Febraary  teruggeschoven  werden  tot 
Kersavond  en  tot  Drie  Koningen,  met  insluiting 
•van  dien  dag,  d sarden. 

Zoo  ook  wordt  December  hg  sommigen  Slaftmamnd 
genaamd  ,  gel$k  November  Wintermaand ;  zie  Van 

rijn  ,  HisU  AtondsU ,  I.  D.  bl.  183. 

het  Angelsaksisch  heette  December  Midwin- 

S  2 
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termonath^  waarvan  ook  ook  oudtijds  Kerstijd  Aiids- 
winter  genaamd  werd,    en  in  het  oud  Friesch  Mid- 
wintra*    In   het   IJslandsch   komt   ook  voor  Mide*- 
vetrar    manudar ,     en  in   het   Deensch    Midwinter 
maaned ;    dan  ,  of  zulks   ook  op  de  maand ,  bij  ons 
Wintermaand  genaamd,  betrekking  hebbe ,   durf  ik 
niet   bepalen*    Ook  wordt  deze  maand  in  het  A.  8. 
genaamd  Aerra  geola  9  of,  gelijk Beda heeft,  Qiüli. 
Dan ,  wat  beteekent  dit  ?  Omtrent  aerra  is  geen  ver- 
schil.   Dit  beteekent  eer  of  voor*    Maar  omtrent  de 
afleiding  van  geola  twisten  de  geleerden*     Veel  kan 
men  deswegens  vinden  in  de  Aanteekk.   van   Mare- 
schallus    op    de  Angelsaksische  vertaling  der  Euan- 
geliën ,    bij  Junius  ,    bl.  520  en  volgg* ,    en  bij  Ju- 
nius  zelven,  in  EtymoL  Angl.^  op  GeoL    In  oude 
Deensche   Handschriften  wordt  de  dag  der  geboorte 
van    Christus  Juel  of  Juledag  genaamd ,   en  in  een 
Noorweegsch  Jola-dag  y  in  het  Deensch  is  Jul ,  Juut 
nog  het  Kersfeest,    in  het  Zweedsch  Jul,    {Joeël\ 
.volgens  onze  uitspraak)  in  het  IJsl.  Joh    Zoude  dit 
dan  ook  kunnen  beteekenen  ƒ00/-  ,  joel' ,  d.  L  juich- 
dag  of  jubeldag  ?    Vergelijk   Ten  Kate ,    II.  D.  bl. 
638*     In    het   Bretonsch    is  goël  feest ,    en   in  het 
Zweedsch   werden   reeds   vóór    het  Christendom  de 
drie   hooge   offerfeesten   ter   eere   van  Tor  Jul  ge- 
naamd. Hoe  het  zij  ,  dit  is  zeker,  dat  bij  de  Angel- 
saksen de  twaalf  eerste  dagen  na  Christus  geboorte- 
dag Oeol  of  Qékol  genaamd  werden,  en  dat,  dewijl 
de  eerste  dier  dagen  in  Wintermaand  invallen ,   die 
maand   door  hen  Aerra  Geola  ,    de  maand  voor  het 
feest ,   in  Louwmaand  A^ftera ,    d.  n  na  het  feest , 
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genaamd  wordt.    Van  dit  Qeola  heet  Wintermaand 
in  het  oud  Zweedsch  Jylamonat ,  en  in  het  Deensch 
Julemaer.    Jyl ,   Jul ,  is  in  die  talen  het  kersmis- 
feest.     Bij  Beda  heet  deze  maand  eenvoudig  Giuli  ; 
dan  deze,  de  zaak  als  een  wiskundige  beschouwen- 
de, geeft  eenen  geheel  anderen  oorsprong  aan  dien 
naam;  zie  de  hier  boven  aangehaalde  schrijvers.  Hij 
acht   namelijk  December  en  January  Gruili  genaamd 
a  conversione  soliê  in  auctum  diei,  quia  unus  prae- 
cedit  alter  sub  sequitur.    Volgens  die  uitlegging  is 
guili  ,   het  A.   8.  geola ,   ons  wiel ,    in  het  Friesch 
jool.    O  en  gu  zijn  onze  tp,    eo  of  *a,    't  welk  het 
zelfde  is  ,  onze  verlengde  i ,   de  slot  -  a  en  t  is  on- 
ze stomme  é«    Wiel  is  niets  anders  vi  sua  en  pro- 
prie  dan    zwaai ,    en  de  conversio  sotis  dan  de  om- 
mezwaai der  zon.    Doordien  Kersmis  omtrent  dien 
tfjd  komt ,    heeft  men  door  het  gelatinizeerde  geola 
hetzelfde    aangeduid ,    en ,    dewijl   dit  het  Feest  bij 
uitnemendheid   is ,  heeft  misschien  het  Wall.  gwyl 
daarvan  de  beteekenis  van  een  feest  bekomen.  Ihre , 
bij  wien  men  veel ,   op-  het  woord  Jul ,  hiertoe  be- 
trekkelijk,  lezen  kan,   is  insgelijks  van  gedachte, 
dat  het  Feest  van  de  maand  ,  niet  de  maand  van  het 
Feest,  den  naam  bekomen  heeft.    Het  gevoelen  van 
Beda  en   Ihre  wordt  ook  daardoor  bevestigd,    dat 
joel  9  jool,  juel  in  het  Saterland  nog  een  wiel  be« 
teekent ,    en    dat   in    het  oud  Runisch  joel  en  juel 
iets  ,    dat    draait,    te    kennen   geeft;   waarvan  het 
jaar  ook   dien   naam   heeft    en  het  Nieuwejaarfeest 
Juelfest  genoemd  werd.    Zie  Hoche ,   Reise  in  da* 
Saterland ,  8.  139.    Een  onzer  grootste  Vaderland- 
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sche  geleerden  meent  dit  woord  in  Lamtjuweet, 
Constthonent  Juweel  te  vinden,  200  veel  uitjubel. 

In  het  Wallisch  wordt  December  Riagfyrr  ge- 
naamd; zie  het  Glom.  ant.  Brit. -Lat*  in  Boxhorns 
Origine»  Gallieaes  die  er  bijvoegt:  *quod  iniHo 
breve»  habeat  die»  *  qaa»i  dica»  praebrevi».*9  Rhag 
is  in  het  Wall.  ante*  Doch  sonde  het  woord  ook 
niet  kunnen  samengesteld  gijn  uit  rAag  en  jffer,  ah 
gidu»  ,  rigidu»  9  het  Lat*  feru»  t 

Over  den  ouden  Fransohen  naam  deser  maand  De- 
lair ,  Delagr  *  Deloir ,  «ie  Roquefort ,  Qlo»».  de  la 
longue  Romane.  Hij  meent,  dat  het  is  de  Fair* 
de  Voir ,  te  weten  van  de  geboorte  van  Christus  , 
die  Voir  de  f  Eternel  betiteld  werd.  .  Dit  kan  ik 
toegeven ;  doch  moi»  de  laynr ,  't  welk  hij  uit  zeker 
stuk  ook  daartoe  brengt,  sonde  ik  denken ,  dat  ver* 
keerd  voor  Jaynr,  Janu&ry ,  gelezen  is  1  indien  niet 
van  elders  blijkt ,  dat  het  in  Deeember  uitgevaar- 
digd is* 
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Tot  die  ponten  onzer  spraakkunst,  waaromtrent  tot 
nog  toe  eene  gewenschte  eenparigheid  ontbreekt ,  be- 
koort het  gebruik  van  het  werkwoord  laten ,  wan- 
neer dit  in  de  gebiedende  wijze  bij  een  ander  werk- 
woord wordt  gebezigd.  Sommigen  onderscheiden , 
op  voorgang  van  Ten  Kate  en  in  overeenstemming 
met  de  taal  der  gewone  samenleving ,  laten,  al*  bevel 
of  verzoek  genomen ,  van  laten »  eene  onderlinge  op-, 
wekking  of  aansporing  aanduidende.  Zij  schrijven, 
in  het  eerste  geval :  laat  my  - ,'  laat-  hem  - ,  laat 
ons  -  ,  laat  hen  gaan  ,  wandelen  enz. ;  in  het  twee- 
de :  laat  ih- ,  laat  hij  -  ,  laten  wij  - ,  laten  zij  gaan, 
wandelen  enz.  Anderen,  daarentegen,,  en  wel  de 
meesten ,  verwerpen  die  onderscheiding ,  en  vervoe- 
gen, waarschijnlijk  op  gezag  van  de  Spraakkunst 
des  Heeren  Weiland,  het  werkwoord  in  alle  ge- 
vallen op  de   eerste  der  beide  voorgestelde  wijzen. 
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Het  lust  mij ,  de  gronden ,  die  men  voor  het  laatste 
gevoelen  heeft  bijgebragt,  ter  toetse  te  brengen  f 
ten  einde  daaruit  op  te  maken ,  in  hoe  verre  het 
thans  te  dezen  aanzien  meest  gewone  gebruik  on- 
zen bijval  verdient. 

Ten  Kate,  voor  zoo  veel  mij  bekend  is,  de  eerste 
onzer  taaikenners,  die  zich  over  het  bedoelde  punt 
heeft  uitgelaten  ,  drukt  zich  omtrent  hetzelve  in 
eene  ten  jare  1713  gestelde  Redewieeeling  op  de 
volgende  wijze  uit :  »  Het  verbum  Laten  is  twee- 
sints  bij  ons  in  gebruik ,  naemlfjk  voor  Toelaten  (per- 
mittere),  en  ook  slegts  voor  een  Hulpwoord  tot  Op- 
wekking van  beweging* 

#Als  het  Toelaten  beteekent,  vereischt  het  uit 
de  natoer  der  sake  een  Dativ.  van  den  Persoon ,  ten 
opsigte  van  wiea  de  toelating  geschied  9  .  vecmii» 
het  een  werking  is  die  een  giftejijk  opnigt  op  hem 
heeft :  In  welken  gevalle  ons  Loet  in  4i*  «elfde 
gedaante  Mij  ft  $  9t  scy  het  bevel  of  Verzoek  van  toe* 
lating  ten  behoeve  van  een  of  meer  gegeven  word: 
als;  Loet  kern  gaen;  d.  i.  Loet  toe  dat  Hy  gae* 
Loet  mjf  gaen*  d«  i.  Loet  toe  dat  Ik  g*e.  Loet  ono 
gmen ;  d»  i.  loet  toe  dat  Wij  gaen. 

» In  tegendeel »  wanneer  ons  laten  alleenlijk .  als 
een  Hulpwöord  verstrekt  om  .een  opwekking  van  be- 
weging te  maken ,  zo  word  dit  Verkam  «ven  als  dn 
andere  Help  woorden  verbogen  *  en  is  aen  de  f  eigen* 
de  Pensenen  gebonden  en  medewerkende  met  die ; 
wast**  wQ  ook  zeggen ;  Laten  tsy  gaen  (eamue)  * 
en  niet :  Loet  #£'  gaen,  Gtlgk  oek  one  L*et  ik 
gaen  zo  veel  nis  D*t  ik  gat  beteekent.  Dus  is  der- 
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halven  de  Gemeen*  Sleur ,  die  bij  gebrek  van  een 
net  onderscheid  ook  Laet  on*  gaen  in  stee  tui  La* 
ten  wij  gaen  of  Dat  u>4j  gaen  (eamne)  gebruikt ,  in 
dezen  ,  volgens  mijne  Bekening ,  van  't  regte  spoor 
een  weinig  afgedwnelt"  (1).  Ten  Kate  beroept  ziek 
derhalve  op  het  te  rijnen  tijde  heersefaende  spraak- 
gebruik ,  zich  alzoo  getrouw  betoonetide  aan  de  ver- 
klaring ,  door  hem  in  aijne  Voorreden  afgelegd :  *  Ik 
heb  de  Tael  als  een  Heiligdom  van  't  Gemeen  ge- 
schat ,  daer  ik  nogte  niemand  eenig  bevoorregt  ei- 
gendom aen  heeft,  en  daerom  getracht  de  Tael-wet« 
ten  te  vinden  en  niet  naer  eigen  goeddunken  te 
verzieren." 

De  voorgedragen  taalregel  werd  daarna  versterkt 
door  het  gezag  van  den  beroemden  taalkundige,  den 
Hoog]  eer  aar  Kluit ,  die  sich ,  in  de  Voorrede  voor 
den  druk  van  1759  van  Hoogstratens  bekende  Qe- 
slachtlijst,  over  het  in  acht  nemen  van  het  tweeder- 
lei gebruik  des  werkwoords  laten  *  op  deze  wijze 
nitdrukt :  *  Men  zegt ,  laat  oné  en  laten  wjj  tsn*» 
delen  :  doch  in  een'  sin  5  die  hemelbr eed  van  den 
anderen  verschilt*  Het  eerste  is  een  verzoek  van 
meer  persoenen ,  door  ons  beteekend  *  aan  een*  der- 
den gedaan ,  om  Verlof  tot  wandelen  te  krijgen :  het 
ander  zegt  een  aanmoediging  of  aanspraak ,  van  een 
persoon  tot  een'  persoon,  door  w4f  beteekend ,  om 
te  samen  een  wandeling  te  maken"  (2). 

De  Heer  Weiland  wederlegt  >  in  zijne  bekende 


(1)  Aenleiding  uu,  I.  522, 

(2)  Bla4a.  XIT. 
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Spraakkunst  (1),   de  meening  van  Ten  Kate  met  té 
zeggen  :   »  L.    ten    Kate  heeft  gesteld :    dat  laat  ik 
gaan  9   laten  wij  gaan ,    enz.  zoo  veel  is  als  dat  ik 
ga  ,   dat  wij  gaan  ;    maar  dat  laat  mij  gaan  ,    laat 
on*  gaan  enz.  beteeken t  laat  toe,    dat  ik' ga ,   dat 
wij  gaan  ;   doch   de  kundige  Nanninga  heeft  bewe- 
zen, dat  men  ,  het  zij  verzoekende,    het  zij  aanspo- 
rende, of  toelatende,  altoos  moet  zeggen:  laat  mij, 
laat  on*  enz.  '  Zie  de  Werken  van  de  Maatschappij 
der   Nederlandsche  Letterkunde,   D.   I.   bl.    57  en 
verv."    De  Lezer  bemerkt ,  dat  de  kracht  dezer  we- 
derlegging alléén  afhangt  van  de  bewijzen  van  Nan- 
ninga.   Noch   hier,   noch    in  het  kort  te  voren  (in 
1803)   verschenen  vierde  Deel  van  zijn  Taalkundig 
Woordenboek,   geeft  de  Heer  Weiland  eenige  na- 
dere tóelichting  aan  de  zaak,  of  eenige  reden,  waar* 
om   Nanninga* s   redenering  als  voldingend  fnoet  be- 
schouwd worden  ,  niettegenstaande  de  Commissie  , 
Tan   wege   de  Leidsche  Maatschappij  met  de  beoor- 
deeling van   dit   stuk  belast,    er  aanmerkingen  op 
geïnaakt    had,    aan  welke  echter,    door  het  overlij- 
den van  deszelfs  Schrijver,    geen  gevolg  werd  ge- 
geven (2) ;  en  niettegenstaande ,   gelijk  lager  blijken 
zal,  verscheidene  schrijvers  ,    en  daaronder  taalkun- 
digen van  groot  gezag ,  toonden ,  niet  door  Nannin- 
ga's  beweringen  overtuigd  te  zijn.  .    •       * 
Hier  komt  derhalve  alleen  in  aanmerking ,  wat  door 
Nanninga  is  te  berde  gebragt,  om  het  gevoelen  van 


(1)  Blad*.  273  der  uitgave  Tan  1805. 

(2)  Werken  van  de  Maatschappij  der  ICed.  Letterk.  I.  Toorn  VIL 
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Ten  Kate  en  Kluit  te  wederleggen ;  en  het  is  dan 
met  de  beoordeeling  hiervan ,  dat  ik  mij  thans  in  de 
eerste  plaats  heb  bezig  te  houden* 

Het  bedoelde  vertoog  is  getiteld :  Verhandeling 
4>ver  de  verbuiging  van  het  werkwoord  laten ,  a/r 
een  hulpwoord  der  gebiedende  of  toevoegende  wijze 
gebruikt  f  door  W«  R.  Nanninga  (PrafóAa  */  te  Drom* 
ryp)%  en  komt  voor  in  het  Eerste  Deel  van  de  Wer- 
hen  van  de  Maetschappy  der  Neder 7.  Let  ter  k.  te 
heiden ,  in  1572  uitgegeven ,  moetende  het  stuk 
reeds  ingezonden  zijn  vóór  1768,  het  sterfjaar  van 
den  Schrijver. 

Het  eerste  bewijs,  dat  Nanninga  aanvoert,  is 
gelegen  in  de  opmerking  »  dat  de  eerste  kragt  van 
dit  woord,  laat,  een  verzoek  van  toelating ,  of  van 
dergelijk  iets ,  geweest  is,"  En  dit  geval ,  >  denkt'/ 
hij  dan ,  »  dat  het  algemeene  geval  van  dit  werk* 
woord  is ,  hoe  en  wanneer  het  ook  als  een  hulp- 
woord bij  andere  werkwoorden  gebruikt  worde."  Om 
deze  gedachte  te  bevestigen ,  en  op  voorbeelden  toe 
te  passen ,  laat  hij  er  dit  op  volgen :  *  Wanneer 
men ,  zig  zelf  opwekkende ,  nu  zegt  laat  ik  b.  v. 
wandelen  *  begrijp  ik  dat  altijd  laat  mij  gezegd  moet 
worden ;  wanneer  van  een  ander  iets  gezegd  wordt, 
dat  men  nu  door.  laat  hij  zou  uitdrukken ,  in  wel* 
ken  zin  het  ook  voorkome ,  laat  hem ,  en  in  het 
meervoud  laat  hen;  in  eene  onderlinge  opwekking 
of  aanmoediging  eindelijk,  laat  ons ,  nooit  laten 
wij  of  laat  wij.  Ik  stem  wel  toe ,  dat  in  deze  ge* 
yallen  die  eerste  kragt  van  het  gebiedende  laat  bij* 
na  niet  gevoeld  Wordt;    dog  dit  is  ,  gelijk  het  veel 
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gaat  *  door  hot  menigvuldige  gebruik :  en ,  hoe  wei- 
nig die  oorsprongelijke  kragt  ook  geroeid  worde , 
kan  en  mag  men  evenwel  zeggen  dat  al  de  gebrui- 
ken,  welke  dit  werkwoord  laat  als  een  hulpwoord 
van  de  gebiedende  en  toevoegende  wijze  (subjuncti* 
vu*  modus)  heeft ,  hier  uit  zijn  voordgesproten  ,  en 
zelfs  dit  inderdaad  in  zig  sluiten ,  en  heimelijk  als 
vooronderstellen.  Laat  mij  gaan  zal  b.  v.  iemand 
wel  voor  zig  alleen  zeggen ,  zonder  aan  eenen  an* 
deren,  wien  hij  om  verlof  vrage,  te  denken:  dog, 
als  men  de  zaak  wel  bedenkt  ,  stelt  zulk  een  zig 
ongevoelig  voor ,  als  of  hij  eenen  anderen  voor  zig 
hadde,  wien  hij  de  toelating  afvraagde.  In  laat 
kern  of  laat  hen  gaan  kan  men  door  alle  gevallen 
heen ,  in  welke  daarvoor  nu ,  laat  kif  en  laten  z*f 
gezegd  wordt ,  de  kragt  van  het  woord  laat ,  die  we 
hifbragten ,  duidelijk  genoeg  gevoelen.  Laat  on»  gaan 
voor  eene  opwekking  of  aanmoediging  gebruikt, 
vooronderstelt  dezelve  nog  klaarder.  Want  in  eene 
zoodanige  onderlinge  opwekking  verzoekt  de  oen 
van  den  ander  inderdaad  de  toelating  of  iets  dier- 
gelijks,  om  de  zake  die  men  voor  heeft,  onderling 
te  doen." 

Tegen  dit  bewijs  valt ,  dunkt  mij ,  nog  al  het  een 
en  ander  in  te  brengen.  Indien,  vooreerst,  het 
werkwoord  laten  de  kracht  heeft  van  een  verzoek 
van  toelating  of  iets  dergelijks  ,  zoo  als  de  Schrijver 
ten  grondslag  legt,  dan  bezit  het  die  door  zijne 
vorming ,  of  door  het  standvastig  gehruik.  Het  eer- 
ste ,  de  beteekenis' des  woords  naar  zijne  afleiding, 
wordt  door  den  S.  niet  aangeroerd ;  en  het  gehruik 
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strijdt  zoo  mr  taet  sftne  stelling ,  dat  scherpzinnige 
taalkenners ,  200  als  Ten  Kate  en  Kluit»  juist  uit 
het  gebruik ,  hebben  opgemaakt ,  dat  het  werkwoord 
tweederlei  beduidenis  heeft*  Er  is  ,  vervolgens , 
zulk  een  groot  verschil  tuasehen  het  verzoeke*  van 
toelating  en  het  opwekken  van  ziek  zelve*  of  elk* 
ander  >  dat  het,  mij  althans,  niet  duidelijk  is,  hoe 
de  laatste  beteekeuia  uit  de  eerste  sou  voortvloeit 
jen  ,  of  deze  in  sich  sluiten  en  heimelijk  onderstellen* 
Waarom  moet  iemand ,  die  sieh  selven  opwekt  om  4e 
gsa* ,  sich  ongevoelig  voorstellen ,  dat  hy  een'  ander 
voor  sieh  heeft,  wien  hij  de  toelating  afvraagt?  Waarom 
heeft  men  het  er  voor  te  houden,  dat,  wanneer  ver* 
schillende  personen  elkander  opwekken  of  aanmoe* 
digen,  in  der  daad  de  een  den  ander  de  toelating 
verzoekt ,  om  de  saak ,  die  men  voor  beeft ,  onder- 
ling te  doen  ?  Indien  tasschen  de  beide  hier  ge* 
noemde  denkbeelden  werkelijk  zoodanige  naauwe 
verwantschap  bestaat ,  dan  moet  ook  hetzelfde  plaats 
vinden,  in  geval  men  die  onderlinge  opwekking 
in  een'  anderen  vorm  uitdrukt,  zoo  als  onze  rijke 
taal  dit  nog  op  meer  dan  ééne  wij  se  veroorlooft* 
Men  kan  namelijk  ,  voor  late»  wy  wandelen ,  mede 
neggen ;  wandelen  w#  l  en  ook  eenvoudig  met  het 
verleden  deelwoord:  gewandeld!  Niemand  zal  nu 
willen  staande  houden  dat  deze  opwekkingen  eigen* 
lijk  verzieken  van  toelating  zijn.  Even  min  is  dit; 
ragna  inziens ,  het  geval  met  het  werkwoord  latene 
Hg)  f  die  tot  zich  zelven  zegt :  laat  ik  gaan ,  denkt 
ar  niet  aan,  om  een'  ander  vergunning  te  vragen, 
en  h$  kan  er  niét  aan  denken ,    omdat  hij  geheel 
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iets  anders  bedoelt.  Hij  spoort  zich  zelven  aan  tot 
gaan,  zonder  zich  over  eens  anders  vergunning  in 
het  minst  te  bekommeren* 

.  Als  een  »  kragtig  bewijs"  voor  den  door  hem  ge- 
gevenen  regel,  doet  de  8.  voorkomen  het  gebruik, 
dat  de  Engelschen  maken  van  hun  to  let ,  hetzelfde 
met  ons  laten.  Zij  zeggen  nimmer  let  I ,  let»  he9 
let  we ,  let  they ,  maar  in  alle  gevallen  let  me,  let 
kim ,  let  us ,  let  them.  Dit  is  zoo.  Doch  als  de 
8*  nu  vraagt :  *  Waarom  zou  men  dan  anders  spre- 
ken in  onze  talef"  en  dan  tot  het  besluit  komt, 
dat  » laat  bij  ons  ook  alzoo  moet  gebruikt  worden ," 
dan  beweer  ik ,  dat  hij  te  ver  gaat.  Immers  zou  men 
zoo  met  even  groot  regt  kunnen  vragen:  Indien  het 
Engelsche  werkwoord  to  do  één  is  met  het  Neder» 
duitsche  doen ,  en  de  Engelschen  dit  als  hulpwoord 
nevens  een  ander  werkwoord  bezigen ,  en  zeggen  I 
do  write ,  I  do  not  find  it ,  waarom  zouden  wij  dan 
anders  spreken  en  niet  zeggen  ik  doe  schrijven ,  ik 
doe  het  niet  vinden  f  Of  liever,  om  de  'zaak  meer 
gelijk  te  maken,  de  Engelschman  zou  op  denzelfden 
grond  kunnen  redeneren:  Ons  to  do  en  der  Hollan- 
ders doen  is  hetzelfde  woord;  zij  maken  van  doen 
het  gebruik  niet ,  dat  wij  er  als  hulpwoord  van  ma- 
ken, en  derhalve  behooren  wij  het  insgelijks  af  te 
schaffen.  —  Ik  betwijfel  zeer,  of  onze  overzeesche 
naburen  dit  bewijs  krachtig  genoeg  zouden  vinden, 
om  hunne  taalregelen  naar.  hetzelve  te  veranderen , 
en  ben  van  meening ,  dat ,  ofschoon  twee  talen  naauw 
verwant  zijn,  iedere  derzelve  nogtans  eigenheden 
kan  bezitten ,  die  men  in  de  andere  te  vergeefs  zal 
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zoeken.    Dit  punt  komt  mij   ook  te  onbetwistbaar 
voor ,  om  er  langer  bij  stil  te  staan. 

»  Tot  een  tweede  bewijs  ,   zegt  de  8. ,   beroep' ik 
mij    op  de  beteekefeis  van  ons  werkwoord.'9     Hoe 
hieruit  een  nieuw  bewijs  te  trekken  is ,   na  het  vo- 
rige  ontleend   te  hebben  van  de  »  eerste  kragt"  van 
het  woord ,  erken  ik ,   niet  regt  te  vatten.    De  ie» 
.teekenis  en  de  kracht  van    het  woord  zullen  hier 
wel  niet   veel   van  elkander  verschillen*     Uit.  het- 
geen  de    Schrijver    verder    zegt,     blijkt     echter, 
wat  zijne  bedoeling  is.    Hij  vraagt  namelijk :  »  wat 
zin  zal  men  tog  aan  hetzelve  (t.  w.  aan  het  hulpw* 
laten)   hegten ,    om   'er  eene  opwekking  *  of   aan» 
moediging    door    uitgedrukt    te  krijgen ,    als   het ,  . 
gelijk  nu   geschiedt ,   verbogen  .  woedt  ?    Ik  heb  al 
de    beteekenissen    (gaat    hij   voort) ,     die   ik  daar 
van  heb  kunnen  vinden  of  nadenken ,   aandagtiglijk 
nagegaan :   maar   ik  beken  op  geene  mogelijke  wijze 
te  kunnen  uitvinden  ,    hoe  b.  v. ,  laat  ik  ,   of  laten 
wif  gaan  by  wgze  van  aanmoediging  of  opwekking 
beteekenen  kan  ,    eam  of  eamus  f  "  Dit  bewijs ,  zoo 
het  dien  naam  dragen  kan ,  zal  niet  veel  meer  zeg- 
gen,   dan  dat  de  Schrijver  niet  wist,   welke  bete** 
kenis  laten ,   ter  opwekking  gebruikt ,  hebben  zou- 
de.   Doch   dat  daaruit  volgen  zoude,  dat  het  werk- 
woord ,  in  dien  zin  ,  geene  beteekeais  heeft  of  kan 
hebben,  geloof  ik  niet,  dat  h(j,  bij' een  weinig  na- 
denken, in  goeden  ernst  zou.  willen  staande Ihouden» 

Nu  zijn  wij  genaderd  tot  het  dqrde  en.  laatste  be- 
wijs ,  waarmede  de  Schrijver  zijne  taak  voldongen 
rekent.    »  Het   gebruik  \  (zegt  hij)  i$oet  de  zaak  be- 
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stijft»/'  'fteer.  tri   regt  is  hiefop  atngefterkt ,   dat 
het  gebruik  reeds  beslist  had  *  en  toen  reedt  «ede* t 
Heer  dah  eeneèetiw  (1)»  En  fto*  wat '  die  beslissing 
tuil  uitgevallen?  Dit  leert  Naaniaga  in  den  aanvang 
jftner  Verhaadeling  atlf*    »Men  vindt  («egt  hij)  bij 
4e  hèdendaagvche  Stèhrifvefen  niet»  gerteener ,    dan 
4m  men  dit  (werkw.  laten)  neren*  andere  bnlpWée*- 
«Uri  mei  allé  pmsofcea  verbuig*:  taai  *A,  luat  A*f, 
teten  tètj  f  Uien  xy  ;"  en  aalk»  »ook  in  Schrijve- 
ren  *   die  atig  het  zeerst  op  kiesftbe  taal  toeleggen/9 
Kien  wij  echter ,  hoe  de  Schrijver  *  en  ook  Hinlopen, 
d»e  bf|  dit  daal  der  Verhandeling  «ene  Bijlage  heeft 
gevoegd ,  zijne  «telling  trachten  te  <st*v*n»    » Hier 
heb  ik  (zeg*  Jiannibga)  zoo  zee*  al  de  Ondere  Sehtfp 
Veren  vóór  itoij ,  dat  ik  mij  altaai  niet  erinnëten  kan , 
hy  eefligen  4  die  ik  Tan  Ken  gelezen  heb  (hoewel  dit 
getal  gering  zij ;   dog  zon  onder  die  dan  niet  één 
aadera  gesproken  hebben ,   zoo  'er  éttdets  gèsptoketi 
motto  Worden  f)  faal  ik ,  laat  A$  >  fefWt  wif  of  laat 
*»ff  *  en  Mbu  zy  in  de  gevallen ,  waar  tan  hier  ge- 
handeld wordt ,   ontmoet   te  hebben."    Daarop  laat 
hy    drie«eii*tdertig   voorbeeldea  volgen    van   letten  * 
naar  da  door  kern  voorgestane  vervoeging,    en  wel 
net  Keet ilhért ,  Van  €thi*  telen,  HottWaert ,  Mami* * 
Hbjgens ,  Hooft  en  Vondel >  en  ten  besluite  beroept 
kg  zich  op  enne  Nederlandtehe  Overzetting  des  Bi}- 
hek.  '  De  keoae  der  schrijvers  is  derhalve  hier  niet 
zeer  ruim  uitgevallen :   ook  behooren  allen  tot  het 
tijdvak  der  Rederijkers ,   of  het  onmiddellijk  daarop 


MéÉtÉ^ 


fi)  Prof,  Xlftfcet,  Beooiteelhig  van  BUdeïdflltt  Sfctaakïeer,  bl.  50. 
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volgende*  Daarenboven  is  het  niet  met  da  waarheidl 
overeenkomstig  »  te  beweren  ,  dat  geen  hunner  oeit 
laten  met  de  andere  vervoeging  zoude  gebezigd  heb- 
ben. Onttreot  Huygens  althans  kan  ik  het  tegen- 
deel doen  blijken*  Ik  vond  by  dezen  toevallig  ~* 
geen  der  genoemden  ia  door  mg  ten  aanzien  van  het 
bier  behandelde  pnnt  opzettelijk  nagelezen  —  kei 
volgende  Sneldicht: 

Heb  ick  te  veelgepraet  en  langer  als 't  behoort  t 

Vergeeft  het  my  ,  seiJob3  'ksal beter  loeren  loven* 
En  korter  webben  toeven. 

Joh  f  sei<F  ick  9  laten  wy  malkanderen  vergeven  9 
Ghy  hebt  mjf  niet  gestoort ; 

Hebt  ghy  heel  veel  geklapt ,  ick  heb  heel  niet  ge- 
hoort  (1). 

Billijker  is  in  dit  opzigt  Hinlopen ,  die  bij  de  plaat- 
een ,   welke  hij  nit  de  rederijkersechrifteo  van  laat 
on*  enz*  aanvoert,  er  nit  dezelfde  werken  ook  ver* 
•eheideae  bijvoegt  van    laten  mj\    Tot  hiertoe  zie 
ik  derhalve  neg  niet ,   dat  het  pleit  voldongen  ia  | 
maar  wel,  dat  de  bijgebragte  schrijvers  niet ,  of  niet 
altijd  9   het  bedoelde  onderscheid  van   laat  ent  en 
laten  i*y  in  acht  namen;  gelijk  ook  Ten  Katereed* 
klaagde ,  dat  te  zijnen  tijde  »  de  gemeene  slenr  r  hfl 
gebrek  van  een  net  onderscheid  van  het  regte  speer 
eea  weinig  was  afgedwaelt»"  De  Staten^O  verzetting 
de»  Bijbel»  pleit,  wel  is  waar,  ten  aanzien  van  kat 
gebruik  van  laten ,  ten  veordeele  van  de  verwerping 

T2 

(!)  Ba^k  X*V.  **«&  UX 
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der  tweederlei  vervoeging.  Dan ,  ofschoon  die  Over- 
zetting ,  ook  in  mijn- oog,  ten  aanzien  van  ons 
taalgebruik ,  groot  gezag  heeft ,  meen  ik  echter , 
dat  haar  gezag  in  dezen  geenszins  beslissend  is. 
Vooreerst  toch  is  dat  werk  eene  vertaling ,  en  wel 
eene  zoo  veel  mogelijk  naauwkeurige  vertaling,  en 
het  zon  kunnen  zijn  (hetgeen  ik  niet  in  staat  ben  te 
beoordeelen) ,  dat  de  oorspronkelijke  talen  ,  waaruit 
zij  is  overgebragt ,  aanleiding  gaven ,  om  in  de  onze 
de  onderscheiding  van  het  tweederlei  laten  niet  in 
acht  te  nemen;  doch  ten  andere  is  het  bekend,  dat 
de-Overzetters,  om  geldige  redenen  ,  zich,  zooveel 
doenlijk  was,'  hielden  aan  reeds  bestaande  Overzet- 
tingen ,  en  wel  voornamelijk  aan  die  van  Piscator , 
die  overal  lunet  uns  heeft :  en  nu  komt  het  mij 
waarschijnlijk  voor,  dat  de  uitdrukking  laat  ons , 
die  zij  ook  daar  bezigden ,  waar  ons  spraakgebruik 
laten  wij  zoude  vereischen,  gelijk  enkele  germanis- 
men meer,  uit  de  genoemde  Hoogduitsche  Overzet- 
ting ,  hetzij  dan  regtstreeks ,  hetzij  door  middel  van 
naar  deze  gevolgde  reeds  bestaande  Nederduitsche 
Vertalingen,  in  de  onze  is  ingeslopen.  In  alle  geval- 
len was  het  beter,  zich  bestendig  aan  de  schrijfwijze 
van  laat  ons  te  houden ,  dan  met  de  Rederijkers  en 
anderen,  zonder  bepaalden  regel,  in  hetzelfde  ge- 
val, nu  laat  on»,  dam  laten  wij  en  dan  weder  laat 
wif  te  gebruiken*  Later,  en  wel  omtrent  de  helft 
der  vorige  eeuw ,  schijnen  de  keurige  schrijvers 
meer  eenparig  Ten  Kates  onderscheiding  in  acht  ge* 
nomen  te  hebben,  gelijk  dit  niet  alleen  door  de  bo- 
ven aangehaalde  verklaring  van  Nanninga,  maar  ook 
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door  die  van  een'  ander'  taaikenner  word t  bevestigd, 
met  name    door  F*  van  Lely veld ,     die  'op  het  3de 
Deel  van  Huydecorpers  Proeve  van  Taal-  en  Dicht- 
kunde,  in  1784  uitgegeven ,   aanteekent,    dat,   se- 
dert 1759,  door  onze  meeste  schrij  vers  en  predikan- 
ten ,  die  eene  zuivere  taal  beminnen ,  het  opgegevene 
onderscheid   van   laten  wij  en  laat  ons ,   met  veel 
naauwkenrigheid  in   acht   werd  genomen  (1).    Nog 
later  (in  1803)  herhaalde  de  Heer  Weiland  dezelfde 
betuiging  (2).     Ik  meen  derhalve  genoegzamen  grond 
te  hebben ,  om  te  mogen  beweren ,  dat ,  vooral  sedert 
voor   nu  omtrent  eene  eeuw ,    het  gebruik  ten  voor- 
deele  van  den  taalregel  van  Ten  Kate  heeft  beslist, 
wordende   die  regel  ook  almede  versterkt  door  het 
gezag  van  den grooten taalgeleerde Huydecoper ,  die, 
ofschoon  ik  niet  weet,  dat  hij  zich  over  dit  geschil- 
punt ergens   opzettelijk  heeft  uitgelaten ,    door  zijn 
voorbeeld  heeft  getoond,  het  gebruik  van  laten  wij , 
in  een9  opwekkenden  zin,  voor  te  staan  (3). 
Niet  ongepast  is  intusschen  de  vraag,  of  de  twee- 
v  derle}  vervoeging   van    het  werkwoord    laten    pok 
werd  in  acht  genomeu  door  onze  vroegste  schrijvers , 
een'    Maerlant,    een'   Stoke    en. hunne  tijdgenooten , 
wier  ,  taal  veel   zuiverder   te  achten  is  dan  die  der 
Rederijkers.    De  weinige   voorbeelden,    die  Hinlo- 

(1)  Blad*.  514. 

(2)  Taalkundig  Woordenboek»  op  laten* 

(3)  Zoo  lezen  wfj  b.  t.  aan  het  slot  sfjner  roomde  voor  de  Proeve 

yan   T.  en  Dichtk. :  »  Laaten  w j)  dan  ,   herhaal  ik  noch  eent ,  edel- 

moedigitjk  handelen  $  —  —  —  Laatenwe  eikanderen,  tegenspreken » 

stander  eikanderen  ie  haaten  of  te  latteren.    Laateawe  gestamelijk 

* 

overweegen»  enz. 
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pen  nit  M*  Stoke  bijbrengt,   sohijnen   dit  te  we- 
dersprekm ,   en  ik  km  »  bij  gebrek  van  genoegzame 
aanteekettingen  ,    op  dit  pant   niet    beslissen.     Ik 
moet  echter  dom  opmerken ,    dat  bet  dikwerf  moei- 
jelf}k  1b  te  bepalen ,  of  een  werkwoord  door  hen  in 
het  enkel*»  of  in   het  meervoud   ia   gebezigd,    uit 
hoofde  van  do  bij  hen  zoo  gewone  afknottingen  en 
Samentrekkingen.    Hnydecoper  heeft  door  voorbeel- 
den aangetoond »  dat  lietêt  bij  hen  menigmaal  voor- 
komt voor  iietenie  (!)•    Even  %oo  kannen  rij  ook 
t&Htêe  voor  latente  geschreven  hebben.  Lttetti,  al* 
thans ,  hetwelk  Hinlopen  te  onregt  ten  voordeele  van 
iétatêe  (voor  laat  ken)  aanvoert ,   is  stellig  voor  £«- 
tensi ,   en  even  zeker  is  han  laatui ,  dat  bij  de  la- 
tereh  mede  niet  zelden  voorkomt  (S) ,   eene  verkor- 
ting van  laten  *>i*  Wel  is  waar,  dat  Letyveld taatwtf 
tracht  te  verklaren »  als  ontstaan  door  eene  onge- 
paste navolging  van  dor   ouden  laatst  ,    dat    men 
door  mieverstftftd  voor  Ikat  téf  (laten  tij)  hield     in 
plaats  van  l*&t  zè  (Imt  hen)  (3).    Dan  hiertegen 
maak  ik  4e  bedenking ,  dat  taattdij  ,  hetwelk  door 
hem  wordt  voorgesteld ,  als  eerst  ten  tijde  der  Re- 
derijkers opgekomen  te  ifftt,  bij  dezelfde  onden  ge- 
vonden wordt,    die   latitsë  en  laat  si  schreven  (4), 

welk  laatete  men  dan  toch  niet  wel  door  Ituit  hen 

#— — — —  ii     in 

9 

(1)  Aant.  op  M.  Stoke,  III*  32» 

(2)  Zie  Hinlopen  in  sfjno  Bflfogê.     Zelft  kwam  bet  nrf}  nog  roor 
t$  PaJfen*64e»  gedichten»  186: 

Kom,  laat  we  «e  c*»»  hetottt**. 
(«)  Hnyfeie.  Proete  van  Taal*  ea  ftichtk»  IL  515» 
(4)  BlfiJtett  het  véorl»eii,  «toe*  Buyft»  »ft  Sfolfe»  I,  a»  p.  fctfg*. 
bragt. 
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sul  kamen  verklmnn ;  en  dat  «ten  in  dk  garal 
swaarfgk  aan  een  ttieverataad  iu  oude  mfcctyinea 
denken  kun ,  dewijl  het  eeaaohdatschoidinglntanft, 
die,  te*  den  kaidigen  dag,  in  4e  spreektaal  getmn* 
weËjk  ie  bewaard  gebleven* 

Al  ware  het  echter,  dat  men  ia  dnnekviftnaoiina* 
eadate  «ehrijvers  geen  enkel  spoor  van  het  vmieUl- 
lende  gebratk  ren  fa*en  kon  naawtjzea  (watoenn  het 
tegendeel  geneegsaam  ie  gebleken),  4an  nog  soa 
daaruit,  naar  mijne  <w|)ae'«ae  «en,  getnovins  eot* 
gen,  dat  ook  thans  dat  gebnrik  niet  ma  mogen  plaats 
htAken.  Men  weet  toch ,  dat  -enne  ouden  onbekend 
mm  m*  vetd  taateegeien  «n  ttniondérscheUUogen* 
die  de  fateee  «beschaving  en  ontwikkeling  (te  mgt 
of  te  enregtt  dit  doet  fcder  niets  ter  aakej)  jhoaft 
doen  ontstaan*  Soe  werden ,  o»  sleebls  «en  enkel 
voorbeeld  aen  te  stippen ,  de  meeste  omger  tegea^ 
woerdig  enaijttge  werkwoorden  eevens  als  èfcéel|* 
wn*  gébétffgdf  aoe  kenden  rij  ie  ondetaehetdfog  fan 
de  voornaamwoorden  hem  <en  zfol,  Aen  nn  4on  twen 
weinig  als  4ie  tn  4e  voorzetsels  na  «n  naar  *  «fn* 
gen  eh  jegen* :  nl  hetwelk  *#| ,  «et  aoe  **el  saeer-, 
tegenwoodllg  setft  all  ftafcttoden  «willen  fbeqjfconwd 
hdbben.  .:•.*.'  ,-..\ 

•  Doorliet  bovengestelde  «$  n ,  Ween  ik ,  dèèedenkiab 
gen  van  Wannfoga  «èp  'Ten  Kates  «egtft*  at*»  wel  «1* 
hetgeen  doet  Hinlopen  én  Lelyvell  mm *ie  bod*** 
kingen  is  toeg evpqgd  ,.  genxuegaaatfr  we  Jeiü^giL  A^ 
dere  bewQegrendeb  dan  do  hattne  s$n  *$nic*Yoan«- 
gekomen;  want  Bolhuis  hééft,  in  rfjjne  aanteëkenfii^ 
gen  over   dit  punt,  .friet*  /wjn*  aU.de  Heer  Wei- 
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laad,  slechts  op  Nanninga  beroepen  (1),  Het  ge-* 
sshilpunt  is  daarmede  nogtans  niet  als  aitgemaakt 
te  beschouwen.  Er  blijft  nog  over  aan  te  wijzen , 
wat  laten ,  als  aanmoedigend  hulpwoord  gebruikt , 
eigenlijk  beteeken t,  hetwelk  door  Ten  Kate  niet 
duidelijk  genoeg  is  geschied.. 

Zeker  Engelsch  schrijver,  van  to  do  sprekende, 
verklaart ,  dat  men  moet  bekennen  ,  dat  de  juiste 
kracht  van  dit  werkwoord,  wanneer  het  als  hulp- 
woord wordt  gebruikt ,  niet  gemakkelijk  te  bepalen 
is  (2)*  Hetzelfde  is  waar  ten  aanzien  van  ons  hulp* 
woord  laten.  Ten  Kate  zeide  er  van,  gelijk  wij  bo- 
ven zagen ,  dat  het  *  verstrekt  om  eene  opwekking 
van  beweging  te  maken."  De  Hoogleeraar  Kinker  om* 
schrijft  deze  bepaling  nader,  als  hebbende  »  de  be- 
teekenis  van  een  oogenblikkelijk  zulle» ,  een  bereid 
zijn  om  te  doen,  gepaard  met  de  beweging  om  ter- 
stond  aan  het  werk  te  gaan9'  (3).  Mijns  inziens  wordt 
het  woord  eenvoudiger  verklaard,  wanneer  wij  des- 
zelf s  beteekenis  gelijk  stellen  aan  die  van  doen.  Het 
drukt  dan  de  handeling  $  het  bedrijf  uit  der  wer- 
king, waartoe  men  aanspoort;  het -stelt  die  als 
werkelijk  plaats  hebbende  voor.  Laten  wij  wande- 
len /  zegt  dan  zoo  veel  als  doen  wij  wandelen ! 
d.  i.  Aomt9 .  doen  (verrigten)  wij  (iet)  wandelen  f 
Naar  m$jn  gevoel  staat  laten  w$  schrijven  tot  het 
enkele  schrijven    wij  even  zoo,   als  het  Engelsche 


(1)  Aanmerkingen  op  de  Beknopte  Aanleiding  tot  de  kennis  der 
Spelling,  Spraakdeelen  en  Zinteekenen  Tan  de  Nederduitssae  Taal, 
ens.  door  Klaas  Stfll  j  Gron.  1776,  bl.  116,  117. 

(2)  Mr.  Trrwhitt,  in  Horne  Tooke,  Dirersfons  of  Pnrley,  I.  336. 
(»)  Beoordeeling  van  Bild,  Spraakl*  5U 
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I  do  write  tot  I  write.  .  In  beide  talen  is  de  eerste 
wijse  van  seggen  meer  bevestigend ,  krachtiger , 
meer  de  aandacht  bepalend,  bij  het  eigenlijke  bedrijf, 
dan  de  laatste.  Met  deze  verklaring  stemt .  allezins 
overeen  de. afleiding,  die  Bilderdijk  van  het  woord 
geeft.  De  wortel  la  is ,  volgens  hem ,  somtijds  de 
sterke  en  gespannen  tongslag,  die  uitstrekking  in- 
houdt, en  waartoe  laan9  lang ,  lat  behooren.  Van 
daar  dan  ook  het  wenschende  laten ,  dat  (dus  voegt 
hij  er  bij)  eene  ui tstrekking  naar  de  daad  inhoudt  (1). 
Het  bezigen  van  zoodanig  hulpwerkwoord  is  dus  niet 
sod  pleonastisch  >  als  men  dit  wel  beweerd  heeft  (2). 
Het  gebruik  van  doen,  op  de  genoemde  wijze,  is 
zoodanig  door  .onze  taaltakken  verspreid ,  dat  men 
het  veeleer  als  eene  eigenschap  derzelve  mag  aan- 
merken» Meer  dan  één  schrijver  heeft  reeds  opge- 
merkt ,  dat  bij  onze  ouden  nu  en  dan  nog  sporen  van 
dit  gebruik  voorkomen  (3).  Hetzelfde  had  niet  al- 
leen plaats  in  het  oude  Hoogduitsch,  maar  heeft 
zulks  nog  tegenwoordig  in  een  aanzienlijk  gedeelte 
van  Duitschland ,  met  name  het  koningrijk  Beijeren , 
en :  de  taaikenner  Schmeller,    die  dit  berigt,   voegt 

(1>  Verklarende  GetUchtlgst,  I.  288. 

(2)  R*U,  bjj  Huydec.  Proeve  em.  III.  63. 

(3)  Huydec.  t.  a.  p.  Bil  der  d.  Nieuwe  Verscheid.  III*  28 1  29.  -  Het 
komt  rog  voor,  dat  w$  thans  nog  hetzelfde  doen  beiigen,  als  wfj 
seggen  Jan  eehrpft  beter  dan  Pieter  doet ,  %jj  zingen  beter  [dan  wij 
doen  9  ik  werkte  meer  dan  gy  deedt  eni. ;  gelijk  ook  wanneer  wjj , 
op  de  zegging  nttjn  vriend  ie  gevallen ,  Tragen  doet  hij  f  en  dergelij- 
ke» In  het  dagelQksch  leven  Teel  voorkomende,  uitdrukkingen.  In  al 
de  gemelde  toch  toude  het  woord  dor*  weggelaten  kannen  worden  en 
schgnt  het  alleen  ter  bevettiging  te  dienen*  Ik  weet  niet,  dat  er- 
gens van  dit  gebruik  van  doen  melding  gemaakt  is »  en  geef  de  gis- 
sing aan  de  overweging  van  meer  kundigen  over. 
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er  de  opmerkelijke ,  mijne  boven  gegeven  verklaring 
bevestigende,  woorden  bij:  »Diese  Zusammeusetzang 
ist  in  unsem  Dialekten  gar  sehr  beliebt  —  vorstig- 
lich  da  wo  man  das  Vorsiehgehea  deseen ,  was  der 
Infinitiv  besagt,  besonders  hervórheben ,  es  dis  ei^ 
nigerntassen  dauernd  eder  als  Gegensatz  eines  aai* 
dern  Vorsichgehens  bezeichnen  will "  (1).  Ja  «elft 
in  de  oude  Gothische  taal  heeft  men  hetzelfde  ver- 
schijnsel ten  aanzien  van  rfoen  waargenomen  (2) ,  en 
het  oud  IJslandsch  levert  voorbeelden  op  van  Intern  , 
In  de  aantoonende  wtjze ,  even  als  dven ,  gebezigd  (3)« 
Daar  nu  het  gebruik  van  het  hulpwoord  4&tn ,  MJ 
de  onbepaalde  wijs  van  een'  ander  werkwoord,  «m 
zeer  aan  de  ons  verwante  talen  eigen  ie,  kan  het  in 
de  onze  wel  niet  gewraakt  worden ,  dat  rijzteh,  ma* 
de  ter  bevestiging  of  aandrang,  in  de  gebiedene* 
wijze  van  laten  bedient,  welk  woerd  overigens,  in 
andere  gevallen ,  ook  wel  met  tfoen  wordt  verwis- 
seld (b.  v.  in  iets  laf  en  maken  en  dwn  maken) ,  tf 
ook  soms  d&&r  gebezigd ,  waar  andere  talen  «fee» 
hebben  (zoo  als  in  het  Fransche  faire  Jhire)* 

De  Heer  Kinker  merkt  wijders ,  mijas  bedunkens, 
zeer  juist  aan ,  dat  voor  hel;  werkwoord  lette* ,  in 
de  boven  omschreven  be  teekenis  3  dezelfde  reden 
bestaat-,  om  het  naar  4e  personen 9  waarvoor  het  ge- 
plaatst wordt ,  te  verbuigen  ,  als  dit  piaate  heeft  in 
mogen,   en   in   het  optative  hulpwoord  pouvoir  der 

(1)  Die  Munöarten  Bayerns  grammatisch  dargettdtt»  Maeeie 
mi ,  S.  381.  Vergelijk  Aesselfden  Scfcrflters  BaygrlathcaWfalufrecfc , 
I.  419. 

(2)  Grimm,  Grammatik,  IL  1041. 

(3)  Bilderd,  Nieuwe  Verscheid.  II.  207. 
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Franfcchen  in  pui*  tent  ie*  JHeux ,  enz.  (1).  De 
overeenkomst  toch  van  laten  en  mogen  is  hïer  ken- 
nelijk. Gelijk  laten  wij  wandelen  een  tullen  éten , 
200  geeft  mogten  wij  wandelen  een  tonden  doen  te 
kennen.  Het  eerste  stelt  de  volvoering  der  daad  iri 
het  tegenwoordige ,  het  andere  in  het  toekomende 
öf  voorwaardelijke. 

Genoeg  meen  ik  te  hebben  aangevoerd ,  om  den 
Lezer  met  mij  te  doen  instemmen ,  dat  het  wensche* 
lijk  is ,  dat ,  ten  opzigte  van  het  hier  behandelde 
onderwerp ,  de  algemeen  aangenomen  Spraakkunst 
niet  worde  gevolgd.  Hare  afkeuring  van  de  onder- 
scheiding van  laten ,  voor  toelaten ,  en  laten ,  als 
aanmoedigend  hulpwoord,  stennt  op  ongenoegzame 
gronden.  Die  onderscheiding  werd  door  twee  onzer 
grootste  taaikenners »  Ten  Kate  en  Kluit,  uit  het 
spraakgebruik  opgemaakt  en  opzettelijk  aangeprezen ; 
zf)  ligt  in  den  aard  van  den  taaistam ,  waartoe  het 
Nederdtdtsch  behoort ,  en  wordt  door  onze  gewone 
spreektaal  nog  dagelijks  bevestigd.  Wel  verre  van 
eene  overtolligheid  te  zijn,  bevordert  zij  de  duide- 
lijkheid en  nanuwkeurigheid  der  uitdrukking  ,  daar 
zij ,  voor  twee  zeer  verschillende  denkbeelden ,  ook 
verschillende  zegsvormen  aan  de  hand  geeft. 

Ten  einde  die  overtuiging  bij  den  Lezer  te 
versterken ,  wil  He  hier  nog  een  tweetal  drangrede- 
nen  bijvoegen ,  die ,  ofschoon  zf]  niet  als  hoofdre- 
denen mogen  gelden ,  echter*  mijns  inziens ,  kunnen 
«trekken ,  om ,  in  het  bestaande  geschil ,  de  keuze 
te  bepalen. 

(1)  T.  1.  a.  p. 
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De  eerste  drangreden  ontleen  ik  uit  de  opmer- 
king ,  dat  de  meeste  onzer  vroegere  en  latere  taai- 
kenners of  spraakkunstenaars  ,  behalve  Ten  Kate  en 
Kluit,  zich  uitdrukkelijk  ten  voordeele  van  het 
tweederlei  laten  hebben  verklaard ,  en  zulks  ook , 
nadat  Nanninga ,  Bolhuis  en  Weiland  zich ,  op  dit 
punt,  in  eenen  tegengestelden  zin  hadden  uitgela- 
ten» <  Ik  laat  hier ,  doorgaans  met  bekorting ,  de 
verklaringen  van  eenigen  dergenen ,  die  mij  voorkwa- 
men, in  tijdsorde  volgen: 

K.  Elzevier,  Proef  van  een  Nieuwe  Nederduitsche 
Spraekkonst ,  Haerlem  1761 ,  bl.  101  -  103.  Na  den 
regel  9  genoegzaam  met  dezelfde  woorden  als  Ten 
Kate,  te  hebben  opgegeven ,  vervolgt  hij:  ?  Dus  zegt 
men  tot  opwekking  van  ons  zelven  :  ik  heb  hier  lang 
genoeg  gestaen,  laet  ik  gaen;  dat  is  zoo  veel  als 
dat  ik  ga*  Dus  zegt  men  ook  tot  opwekking  van 
ons  ,  en  een'  ander :  kom  toef  niet  langer  ,  laten 
wy  gaen ,  dat  is :  dat  wy  gaen*  En  van  anderen  : 
willen  zy  niet  blyven,  laten  zy  gaen,  dat  is:  dat 
zy  gaen. 

» In  het  lijdende  is  wegens  dit  tweederlei  laten  , 
het  zelve  van  het  dadelijke  aentemerken.  Dus  zegt 
men :  Laet  my  gehoord  worden ,  dat  is :  laet  toe  dat 
ik  gehoort  worde.  Laet  ons  gehoort  worden,  dat 
is :  laet  toe  dat  wy  gehoort  worden.  En  als  het  als 
een  Hulpwodrd  voorkomt ,  zegt  men  in  tegendeel :  ik 
heb  lang  gezwegen,  laet  ik  mede  eens  gehoort  wor- 
den ,  dat  is :  dat  ik  mede  eens  gehoort  worde,  't  Is 
tyd,  laten  wy  mede  eens  gehoort  worden ,  dat  is : 
dat  wy  mede  eens  gehoort  worden.9' 
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K.  Stijl ,  Beknopte  Aanleiding  enz.  Gron.  1776 , 
bl.115,  116:  *  Opwekking  of  aanspooring:  eenvond, 
laat  ik  bidden ,  laat  hij ,  zij  bidden;  meervoud, 
laaten  wij ,  laaien  zij  bidden.  Maar  laaten  in  den 
zin  van  toelaaten ,  maakt  een  bevelgeeving  aan  den' 
2  Persoon :  eenvoud ,  laat  mij ,  hem ,  haar  bidden. 
Meerv.  laat  ons,  hen,  haar  bidden." 

J.  G.  Schutz ,  Proeve  eener  Aanleiding  tot  de 
Nederduitsche  Taalkunde,  in  Brender  k  Brandis' 
Taal-,  Dicht- en  Letterkundig  Kabinet,  Eerste  deel, 
Amst.  1781,  bl.  176,  177:  >Met  het  woord  laaten 
word  het  tegenwoordige  (praesens)  van  de  wenschen- 
de  wijze  (Modus  optativus)  in  den  b  e  dry  ven  den  zin 
(forma  activa)  voortgebragt  op  twederly  wyze.  By 
voorbeeld.  In  Enkelvoudige  (singulari)  Laat  ik  , 
laat  my  sehryven ,  leezen ,  zitten ,  staan ,  enz. 
Echter  word  de  uitdrukking  met  my ,  hem ,  haar ,% 
ons ,  hun  en  heur  meestentyds  gebruikt  in,  een  zin , 
die  overeenkomt  met  hetgeen  de  Latynen  de  Modus 
permissivus  (toelaatende  wyze)  noemen,  even  als  of 
men  zeide :  laat  my  toe  dat  ik  schryve.  Laat  ons 
toe  dat  wy  leezen,  enz." 

E.  Zeydelaar,  Nederduitsche  Spraakkonst,  enz. 
Utr.  1781  ,  bl.  284,  285:  »  Laat  ons  weder  ter  zaake 
keeren ,  zegt  Ten  Kate ,  (D.  I.  473).  Deese  uit- 
drukking moet  hier  eigenlijk  eene  opwekking  zijn  ; 
maar  of  die  door  laat  ons  kan  uitgebeeldt  worden , 
wordt  van  mij  in  t wijffel  getrokken.  —  Laat  ons  is 
een  verzoek.  Matth.  XVII.  vs.  4 :  Ende  Petrus 
antwoordende  seyde  tot  Jesum  :  Heere ,  't  is  goed 
dat  wtj  hier  zijn  9  zo  ghij  wilt,  laet  ons  hier  drie 
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tabernakelen  maken  enz.  Dat  dit  laat  on*  hier  de 
betekenis  van  verzoeken  heeft ,  blijkt  uit  de  kantte* 
kening ,  die  zegt ;  als  't  u  blieft.  —  Nu  spreekt 
Tea  Kate  in  bovengenoemde  plaats ,  tot  een'  vriend  , 
die  h$  opwekt  om  met  hem,  in  hun  taai-onderzoek, 
voort  te  gaan;  hierom  dunkt  mij  dat  laaten  tee,  hé» 
ter  zoude  geweest  zijn  en  ook  zoo  weesen  moet*  ~ 
Indien  zij  de  uitdrukking  laat-ons  blsigen,  dan 
zou  men  schier  veronderstellen  dat  een  derde  Man9 
het  opzigt  over  hun  en  over  hunn*  arbeid  hebbende , 
als  't  waare ,  hun  de  bevelen  tot  voortgank  of  tot 
ruste ,  geeven  moet ;  't  welk  niet  denkelijk  is*'9 

BUderdijki  in  een'  brief  van  1786,  aan  P,J.  üy~ 
leabroek»  in  's  Mans  Brieven,  I.  150:  » Laten 
jpy  —  is  de  toevoeglyke ,  wenschende ,  aanradende 
WIJZE  3  van  't  werkwoord :  laten  wy  Aandelen  al* 
vrienden  past :  dat  is :  handelen  wij  als  vrienden 
p**t  l  Dof  wij  dus  kandelen  / 

3  haat  ans  is  geen  e  wijze  (uo&us)  van  't  wert? 
voord  waar  iueé  het  gebruikt  wordt ,  maar  de  es» 
birpenbb  wijze  van  't  werkwoord  Laten  ,  dat  is , 
vergunnen ,  toestaan*  —  Laat  ons  is  dos  tegenz  een' 
derde  .  gericht ;  laten  wij  tegenz  den  genen ,  met 
wien  men  handelen  wil. 

»  Wij  wandelen  en  moeten  een'  evgen  brug  over, 
waar  op  iemand  staat,  die  den  doorgang  vervult2 
tegen»  hem  zeg  ik ;  Laat  ons  passeeren  /  tegen  U , 
die  met  m§  gaat ;  Laten  wij  passeeren*  —  Zie  daar 
alles,"  . 

Dezelfde ,  Spraakleer  1826  \  hl,  341 :  *  't  Hulp- 
ygmtl  laten  moet  wel  onderscheic[en  worden  van  la* 
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ten  wannéér  bet  geen  Hulpwoord  is,  't  Spreekt  Tan 
zelfs ,  dat  bet  alt  Hnlpwoord  niet  behetrscht ,  naar 
blootelïjk  aan  de  persoon  hangt;  en  in  tegendeel* 
geen  Hulpwoord  zijnde  ,  de  persoon  beheerscht." 

T.  Olivier  Schilperoort ,  Kort  Begrip  van  bet  Za- 
menstel  onzer  Taal ,  1S27 ,  bl.  170 :  » De  tegen* 
woordige  tijd  form  van  het  werkwoord  Laten  wordt 
met  omzetting  van  het  voornaamwoord ,  als  Htthn 
woord  gebruikt*  —  ~  Namelijk  Laat  ik,  Laat  Bi i, 
ïl*  j  HBT9  Laten  w?j,  iw,  met  de  benoemende 
Fonn  des  werkwoord*.  — «  —  Opmerkelijk  ia ,  dat , 
juist  waar  —  Ten  Kate  wel  zag,  de  ingevoerde 
spraakleer  hem  verlaat." 

Mr.  J.  Kinker ,  Beoordeeling  van  Mn  W.  Bilder* 
dijk»  NederL  Spraakleer,  1829,    bh  42,  43,  4fis. 
>In  bet  algemeen   wil  men  dit  laat  ik ,   laat  Ag  9 
laten   *>tf  niet  meer  doen  gelden ,   en  verkiest  in 
al  die  gevallen  laat  mij ,  laat  kern,  laat  on*;  maal» 
ik  geloof,  ten  onregte.    Het  laatste  ie  een  impera» 
Ht*u*.   — .  —  Het  in   onbruik  raken  van  dit  laat 
ik  ,  jlaten  wii  ,  zon  een  waar  verlies  voor  onze  taal 
z$n ;    gelukkig  hecht  de  gesproken  taal  er  te  sterk 
aan ,  om  dit  dus  gebruikte  hulpwoord  van  den  subj. 
of  öptat.   nit  de    taal  te  bannen !  ~» •«-  Want  mijn 
hart  hangt  niet  minder  dan  het  zijne  (Bild.)  aan  dit 
tnsschen    het  imperative   en   pptative  in  zwevende 
laat  ik  ,  laat  hjf\  laten  wjj  enz.   hetwelk  ik  vooral 
niet  minder  gaarn  dan  hij  in  onze  moedertaal  behou- 
den  zag.    Het  is  nog  niét  veel  langer  dan  een  jaar 
geleden ,    dat  ik  het  in    eet  mijner  lessen  over  de 
Spraakkunst ,   met  hartelijkheid  verdedigde ,   en  op 
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het  gezag  van  Ten  Kate  —  — ;  ook  op  zijn  gezag; 
maar ,*  vooral ,  op  het  gezag  der*gesproken  taal  f  waar 
uit  men  het  niet  ligt  verbannen  zal ,  —  —  aanprees." 

Al  konde  men  intnsschen  getuigenissen  van  al 
onze  taalgeleerden  ter  gunste  van  de  onderscheiding 
van  laten  aanvoeren,  en  het  thans  gevestigde  ge- 
bruik ware  daarmede  te  eenenmale  in  strijd ,  dan 
zoude  daarin  voor  de  tegenstanders  dier  onderschei- 
ding een  krachtige  steun  gelegen  zijn ,  om  bij  hun 
gevoelen  te  blijven.  Het  is  om  aan  deze  bedenking 
te  gemoet  te  komen ,  dat  ik  eene  tweede  drangreden 
heb  bestemd.  Niet  alleen  wordt  nog  tegenwoordig  de 
door  Ten  Kate  gemaakte  waarneming  door  de  taal  des 
dagelijkschen  gespreks  gestaafd ;  maar  ook  heden- 
daagsche  schrijvers  van  naam,  en  zulken ,  die  ove- 
rigens de  gevestigde  spel-  en  taalregeling  aankle- 
ven ,  bevestigen,  haar  op  gelijke  wijze ;  en  zij ,  die 
de  Spraakkunst  des  Heeren  Weiland  ten  dezen  ver- 
laten ,  wel  verre  van  het  verwijt  van  de  invoering 
eetter  nieuwigheid  op  zich  te  laden ,  kunnen  zich  op 
het  voorbeeld  van  verscheidene  onzer  geachtste  schrij- 
vers beroepen.  Eenige  door  mij  opgeteekende  plaat- 
sen mogen  daarvan  ten  bewijze  verstrekken: 

Van  der  Palm,  Redevoeringen  en  Verhandelingen, 
D.  I.  bl.  29 :  Laat  ik  dan  liever ,  om  u  David  al* 
Treurdichter  te  doen  kennen ,  twee  zijner  gezan- 
gen —  —  vlugtig  met  u  beschouwen.  BI.  36 :  IA 
heb  te  voren  David ,  alt  Natuurdichter ,  tegen  Job 
o  ver  ge  s  te  ld,  laat  ik  het  nu  ook  doen  als  Treurdick* 
ter.  BL  231 :  laten  wij  een  poos  het  snarenspel  — - 
afwisselen.  Bl.  240:  Laten  wij  hunne  verganhelyAe 
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grootheid  en  luister  hun  niet  benijden  I  BI.  307  : 
Laat  ik  liever  de  schets  voltooyen.  BI.  337 :  komt 
laten  wij  — *  aan  hem  —  onze  dankbare  tranen  wij- 
den !  laten  wij  zijne  stille  rustplaats  opzoeken  ..BI. 
339 :  Maar  laten  we  ons  door  geene  klanken  of 
magtspreuken  verblinden.  Dez.  Bijbel  voor  de  Jeugd , 
II.  36 :  Doch  laten  we  eerst  onze  aandacht  vesti- 
gen. D. .  V.  205 :  laten  wij  hem  aanbidden  !  laten 
wij  Mo  zes  en  A&ron  verzoeken.  D.  XIII.  135 : 
laat  ik  in  uwen  naam  mogen  handelen.  D.  XXI. 
163 :  laat  ik  zelf  hem  aan  zijne  vijanden,  in  handen 
leveren.  J.  Clarisse,  over  H.  van  Alphen  als  Dich- 
ter, bl.  86:  Laten  dan  de  eeretomben  —  —  met 
weidsche  opschriften  —  —  prijken,  enz.  Halberts- 
ma,  Overijsselsche  Almanak,  1836:  laat  ik  het  ant- 
woord op  deze  vraag  schuldig  blijven.  Lulofs ,  Reis- 
togtje  naar  Hamburg ,  II.  205  :  Laten  daadzaken 
spreken  I  Streso ,  Constantijn  en  Charlemagne ,  bl. 
J73:  Doch  laat  ik  mij  zelven  niet  vooruit  loopen. 
Collot  d'Escury,  Hollands  Roem,  V.  227:  Laat  ik 
mij  te  dien  aanzien  alleen  beroepen ,  enz.  Enge- 
len ,  Parijs  in  1834,  II.  31  :  Laat  ik  den  lezer 
thands  nog  in  de  laatste  plaats  bij  enkele  grqfste- 
den  geleiden.  Van  Lennep ,  Onze  Voorouders ,  I. 
117:  laten  wij  naar  oud  gebruik  allen  wrevel  in  den 
schuimenden  beker  verdrinken.  Bl.  125:  laten  wij 
dit  onderwerp  stakep.  Bl.  262:  laten  wij  liever 
den  beker  nogmaals  ledigen.  De  Jonge,  Geschie- 
denis van  het  Nederl.  Zeewezen ,  D.  II.  ,St.  II.  bl. 
22:  Laten  wij  thans  zien.  Bl«  308 :  laten  wij  liever 
zeggen. 
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Ik  mag  dit  vertoog  niet  besluiten  ,  zonder  gewag 
te  ïnttken  van  de  wijziging,  welke  Ten  Kates  re- 
gel ,  bij  een'  van  dészelfs  ijverigste  voorstanders , 
Keeft  ondergaan.  De  Hoogleeraar  Kinker ,  volgens 
het  boven  aangehaalde  erkennende ,  dat  in  een'  op- 
wekkenden zin  laat  ik9  laten  wij  gebezigd  behoort 
f  e  worden  ,  onderscheidt  echter  eene  zachte  gemoe- 
delijke opwekking ,  van  eene  krachtiger  en  plegti- 
ger  aanmaning,  en  wil  voor  de  laatste  laat  mtj3 
laat  om  gebruikt  hebben.  Ondanks  het  groote  ge- 
zag ,  dat  fk  aan  den  geleerden  en  scberpzinnigen 
Taaikenner  toeken»  komt  het  mij  Voor,  dat  voorde- 
ze  onderscheiding  geen  genoegzame  grond  bestaat, 
gelijk  ik  ook  meen ,  dat  zij  door  hét  gebruik  be- 
zwaarlijk kan  worden  gestaafd*  De  voorbeelden  al* 
thans ,  die  de  Hoogleeraar  tot  hare  bevestiging  bij- 
brengt ,  schijnen  mij  niet  toe ,  die  kracht  te  bezit* 
ten ,  welke  daaraan  gehecht  Wordt.  Het  eerste , 
ontleend  uit  de  Spelen  van  Sitone,  te  Rotterdam  in 
1561  Vertoond,  luidt  dus: 

Comt  lief  laten  wy  onder  oks  ieyen 

Bte  goeden  gebvüycken  die  op  aerden  etjn. 
Laten  wy  on»e  jonckheyt  daartoe  bereyen , 

Dat  wy  die  ereatueren  beèighen  seer  fijn. 

Laat  ons  ons  vervullen  met  coitelycken  wy*. 

Laat  ons  ons  met  roosen9  eer  sy  verwelckeïen 

cronen. 
De  Hoogl.  zegt  van  de  beidfc  laatste  Kegels ,  dat  zij 
meer  dringend  én  gebiedend  rijn ,    en  voegt  er  bij : 
»  Misschien    zou   men   moeite  hebben  om  een  voor* 
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beeld   te  vinden ,   waarin  de  beide  zegvormen  *   zoo 
digt  bij  elkander  geplaatst,  en  te  gelijk  zoo  geschikt 
zijn  om  ons  over  het  (zeker  niet  veel)  uiteenloopen» 
de   verschil   van  de  eene  en  andere  te  doen  oordee- 
lend'    Ik   voor  mij    geloof,   dat  de  Hoogl.  aan  de 
Beder(jkers   meer  eer  bewiyst,    dan   hun   toekomt  * 
door   aan   te  nemen ,   dat  het  bezigen  van  laten  wij 
en   laat   ons9   te  dezer  plaatse ,   is  toe  te  «chqjyen 
aan   een  verschil   in   de  beteekeaig.    Gesteld,    dat 
zoodanig   verpchil    hier   werkelijk  plaats  heeft  (het- 
welk   mijns    inziens  geenszins   duidelijk   is)  ,-   dan 
.nog  geloof  ik,    dat  de  tweederlei  uitdrukking  hier 
slechts   toevalligerwijze    voorkomt. .  Deze   bewering 
wprdt   bevestigd   door  de  opmerking ,    dat   de  aan- 
gehaalde regels  geenszins  oerspronklijk ,   maar  eene 
genoegzaam     woordelijke    navolging    zijn.  van  eene 
sehriftuurplaats.    Gelijk ,   als   men  weet ,    de  Bede- 
rijkers meermalen  de  gewoonte  hadden,  om  plaatsen 
uit   den  Bijbel  in   hunne   spelen   of  dichten   in    te 
vlechten  ,-  zoo  ,  deden  zij  het  ook  hier*    Men  verge- 
lijke  slechts    de   bovenstaande   regels  ,    met  de  vol- 
gende plaats  uit  Het  Boeck  der  Wijsheyt,    Cap.  II. 
naar    de   Overzetting,    bij    Vor»terman  in   1528  ge- 
drukt 9  en  dus  luidende :  »  Hier  om  coemt  ende  loet 
ons   de  goeden  gebruycken  die  zijn,   ende  iaet  on* 
die  creatuere  besvgen  melUjc  als  in  onserjoncheyt. 
Laet  ons  ons  met  costelycken  teyn  ende  salue  ver- 
vullen , Laet  ons  ons  met  roosen  croonen ,  eer 

si  verslensen.  De  reden,  waarom  de  Bederijkers 
hier,  met  afwijking  van  de  Overzetting,  die  zij  volg- 
den |   en   pok  met  afwijking  van  hunne  eigene  ipov 

U  2 


292 

gaande  gewoonte  ,  in  de  twee  eerste  gevallen  laten 
wip  en  niet  laat  on*  bezigden ,  is  alleen  daarin  ge- 
legen ,  dat  de  laatste  uitdrukking ,  in  die  regels , 
wegens  de  maat,  minder  goed  vlijde  '(1):  iets,  dat 
men ,  bij  het  aanvoeren  van  bewijzen  nit  dichters , 
en  vooral  nit  reierijke  dichters  ,  niet  mag  nit  het 
oog  verliezen.  Latere  en  veel  grootere  dichters  be- 
zigden dergelijke  vrijheden ,  als  waarvan  hier  sprake 
is ,  niet  zelden ;  en  de  Kamer  In  liefde  hloeijende  9 
zal  wel  even  min  door  eene  fijne  taalkundige  onder- 
scheiding (welke ,  naar  ik  meen ,  het  eerst  door  den 
Hoogleeraar  is  opgemerkt)  het  werkwoord  laten  ver- 
voegd hebben ,  als  zulks  geschied  zal  zijn  door  den 
dichter  Helmers ,  wanneer  deze ,  anders  overal  la- 
ten op  dé  thans  meest  gewone  wijze  vervoegende, 
een  paar  malen  daarvan  afwijkt,  als  hij  zingt: 
Daar  rijit  het  heilig  bosch  van  Wodan;  uit  het 

midden 


(1)  Dergetyke  voorbeelden  van  het  verschillend  gebruik  van  laten 
komen  my  nog  voor  in  A.  Tan  de  Venne ,  Tafereel  van  Sinne-mal , 
4to,  Midd.  1625,  bl.  IS : 

Nou  dan  Lytje ,  goelyek  diertje , 
Gaenwe  toch  eens  om  een  biertje 
Mit  ons  beytjes ;  laate  wy 
't  Saame  sitte  zy  an  zy. 


doek  lager : 


en  bl.  60: 


Com  ey  goets  te  f  laet  ons  sitte 
In  de  koelte ,  uyt  de  hitte  f 

Coom  laet  ons  wat  heulen,  jocken 
Guyts  (tey  Prater)  gaen  wy  sten 

Ka  de  moye  kermis  liên. 
Laete  wy  toch  wat  brageeren 

1>eur  en  deur  de  HaeghsefeesU 
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,  Der  eiken  galmt  het  lied  der  Barden  ;  zij  aanbidden, 

Zij  smeekèn  d'  Oppergod  om  zegen  voor  iet  volk. 
.  Daar  rijst  voor  't  zode  altaar  der  Goden  achtbre 

tolk  ; 
Civilis  aan  zijn  zij' .-  o  laten  hun  gezangen , 
Bataaf sche  Dichtere  1     thans  mijn  zwakke  stem 

vervangen  l 
en  elders : 

Laten,  Helden /Thans  de  velden, 
Vrij  door  onzer  vadren  moed, 
Zich  verhengen  In  de  teugen 

Van  het  vuige  Roomsche  bloed! 
doch  daarentegen  vervolgens,  ie  hetzelfde  dichts  tuk: 
Laat  ze  krommen  En  verstommen 

Die  barbaren,  in  hun  klagtf  enz.  (1) 
Het  andere  door  den  Hoogl.  bijgebragte  voorbeeld 
is  ontleend  uit  Van  Wijns  Avondstonden,  I.  124, 
én  luidt  aldus :  Laat  ons  hem  verzoeken ,  ons  zyne 
gedagten  op  te  geeven, !  Onze  zwaarigheden  konnen 
wy ,  daar  na  ;  zoo  wy  'er  hebben  ;  met  kalmte  voor- 
stellen ;  maar,  laaten  wy  ons,  vooral,  ontdoen  van 
té  veele  gevoeligheid  enz*  Dit  voorbeeld  intusschen 
ia ,  mijns  erachtens ,  zoo  verre  van  des  Hoogleeraar? 
gemaakte  onderscheiding  te  begunstigen ,  dat ,  in- 
dien er  werkelijk  een  verschil  in  de  be teekenis  moet 
plaats  hebben ,  dat  verschil  juist  het  omgekeerde  dier 
onderscheiding  bewijst.  Daar  toch ,  waar  het  op 
aandringen  aankomt ,  hetwelk  hier  door  het  woord 
vooral ,  kennelijk  is ,  bezigt  Van  Wijn  juist  laten 
wij  ,  en  niet  laat  ons,  zoo  als  hij  ,  naar  den  regel, 

(1)  Nagelaten  Gedichten,  3de  druk,  bl.  154,  148  en  149, 
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had  bebooren  te  doen.    Doch  ik  ben  van  meening , 
dat  Van  Wijn,    bij  het  schrijven  van    laat  ons  en 
laaten  wij  te  dezer  plaatse,   niet  aan  den  meerde- 
ren aandrang  heeft  gedacht  *  maar  dat  het  gebruiken 
van  de  laatste  uitdrukking  alleen  veroorzaakt  is  door 
het   onwelluidende,      dat    voor    hem    het    bezigen 
van  laat  ons  ons  zal  gehad  hebben.     Iets  dergelijks 
meen  ik  meermalen  bij  keurige  schrijvers  opgemerkt 
té  hebben  ,  ten  bewijze  waarvan  ik  de  volgende  plaats 
nog   wil    opteekenen    van   een'  onzer  nitmuntendste 
stijlisten  ,  met  name  ,  den  Heer  Mr.  Groen  van  Prin- 
sterer ,   die  in  zijne  Beschouwingen  van  Staats-    en 
Volkerenregt ,    D.  I.  bl.  32,    dos  schrijft:   *  Laten 
wij  nu  ook  trachten ,   in  een  beteren  zin  dan  voor- 
heen te  blijven  of  te  komen  op  de  hoogte  van   den 
tijd;  of9  om  het  beter  uit  te  drukken 9  laat  ons  let 
standpunt  niet  verlaten,  dat  in.  het  Evangelie  voor 
alle  tijden  aangewezen  is,"  Het  is  bij  mij  aan  geen' 
twijfel    onderhevig,   of  de    keurige  Schrijver  heeft 
zich  hier  van  laat  ons  bediend,  om  de wanluidende 
herhaling  in  laten  wij  niet  verlaten   te   vermijden. 
Hoe  dit  ook  zijn  moge ,   het  komt  mij  voor ,   dat  de 
voorbeelden  ,   waarmede  de  Hoogl.  Kinker  zijne  on- 
derscheiding  van    eene   meer   zachte   en  eene  meer 
krachtige   opwekking  tracht  te  bevestigen,    daartoe 
weinig    of  niet  geschikt   zgn ,    en  dat  ook ,    overi- 
gens ,  eene  nieuwe  onderscheiding ,  behalve  de  reeds 
door   Ten   Kate    vastgestelde  en  in  dit  opstel  nader 
aangedrongene ,  te  veel  zwarigheid  in  de  toepassing 
zou  vinden  ,  om  zich  aan  te  bevelen* 


TAALKUNDIGE   MENGELINGEN, 

AAN    D  EN 

VERZAMELAAR  va»  dit  MAGAZIJN 
BRIEFS WIJZE  MEDEGEDEELD, 

DOOR 

% 

M.    SIEGEHBEEK. 

{Behelzende  eenige  bijvoegselen  en  bedenkingen  op 
den  inhoud  van  het  vorige  Stuk.) 


— -  —  — —  Ik  wil ,  in  het  vertrouwen  ,  dat  u  zulks 
niet  ongevallig  zijn  zal,  u  de  opmerkingen  doen 
geworden ,  welke  mij  ,  onder  de  lezing  van  dit 
laatste  Stuk ,  zijn  voor  den  geest  gekomen* 

Op  bh  41  vind  ik  de  verwisseling  der  v  en/* als 
eene  bijzonderheid  opgegeven,  die  aan  het  Geldersch 
dialect  eigen  is.  Doch  mijn  veelvuldig  verkeer  in 
Vriesland  en  mijn  huwelijk  met  eene  vrouw ,  van 
daar  geboortig  9  hebben  mij  geleerd ,  dat  die  ver- 
wisseling ,  gelijk  die  der  z  in  s ,  welke  laatste  daar 
alleen  gehoord  wordt ,  niet  minder  aan  het  Vriesche 
dialect  eigen  is. 

Kluun,  op  bl.  44  vermeld,  is  zeker  eene  za- 
mentrekking  van  kluwen ,   waarover  het  Taalkundig 
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Woordenboek  van  den  Heer  Weiland  verdient   na- 
gezien  te  worden. 

Deerne,  op  bl.  44-46  behandeld,  komt  mij  nog 
altijd  voor  eene  zamen trekking  van  dienerinne  te 
zijn.  Het  moge  waar  zijn  ,  dat  het  woord  ook  van 
aanzienlijke  vrouwen  gezegd  wordt ,  zoo  bewijst  dit 
niet  meer,  dan  dat  de  beteekenis  van  het  woord 
veredeld  is ,  even  als  die  van  schalk  ,  eigenlijk  een 
dienstknecht,  en  maarschalk,  volgens  de  kracht  des 
woords  een  knecht ,  die  de  paarden  oppast. 

Over  den  oorsprong  van  het  woord  kuijeren ,  in 
den  door  u  bedoelden  zin  van  zamenspreken ,  ben  ik , 
even  als  gij  ,  in  het  onzekere.  Mij  viel  in ,  of 
het  woord  ook  met  het  door  Kiliaan  opgeteekende 
kuyden ,  volgens  hem  hetzelfde  als  kaauwen ,  in 
verband  staat.  Voor  dit  laatste  vind  ik  bij  hem 
ook  kuwen  opgegeven.  De  verwantschap  tusschen 
dit  kuwen  en  het  algemeen  bekende  en  gebruikelijke 
kugchen,  een  gedurig  kuwen ,  loopt,  mijns  bedun- 
kens ,  vrij  duidelijk  in  het  oog.  Ik  zou  het  woord 
dan  tot  de  klanknabootsende  tellen  en  van  een  zacht 
geluid  verstaan.  Van  hier  is  de  overgang  van  con- 
fabulari,  zoetelijk  te  zamen  kouten,  niet  verre  ge- 
zocht ,  gelijk  mede  tot  die  van  kaauwen ,  als  waarbfj 
een  zacht  geluid  gevormd  wordt.  Doch  ik  geef  het 
niet  hooger,  dan  als  eene  gissing,  op,  welke  ik 
aan  uw  oordeel  en  dat  van  andere  kundige  taaibeoe- 
fenaars onderwerp. 

Dranzen  en  drenzen,    bl.  48,    behooren   niet 
enkel  tot  den  Gelderschen  en  Overijsselschen  tong- 
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val ,  maar  het  laatste  werd  ook  ia  Holland  meerma- 
len door  mij  gehoord. 

Bij  poeteren  enz.,  op  bl.  50  en  51 ,  wordt  ook 
van  pute  gewaagd.  Het  zal  u  niet  onbekend  zijn  , 
dat  dit  woord  oudtijds  bij  ons  ook  van  een  ontuch- 
tig vrouwspersoon  gezegd  werd.  Zoo  leest  men  in 
den  Sp.  Hist.  van  Maerlant ,  III.  D.  bl»  255 ; 

Doe  riep  ki  met  rouwen  groot : 

Helpe  *  ghi  edele  Romeine ! 

Dese  qua  Je  pute  onreine 

Heuet  doot*  met  haerre  toverien* 

i 

Des  Baillius  sone  vander  baelgien. 
en  in  den  Blaneejloer  en  Floris  (Hoffmann  ,  Horae 
Belg.  P.  III.  pag.  94,  v.  3361): 

Ie  sel  di  verslaen  ende  dine  pute. 
Bij  Kiliaan  vind  ik  niet  pute ,   maar  wel  puttier  in 
den  zin  van  ganeo  *  scortator  (1). 

Op  hl.  52  lees  ik :  n  e  r  i  g  {ijverig)  hangt  zeker- 
lijk zamen  met  nering*  Ik  zou  liever  zeggen:  met 
naarstig*    . 

Alleens,  waarvan  op  bl.  54  gesproken  wordt , 
en  nog  meer  al  alleens*  voor  geheel  op  dezelfde 
wijze,  konit  ook  bij  Hooft  meermalen  voor.  Zie 
het  Woordenboek  van  het  Instituut*  I.  Di  bl.  47 
en  48.  Ook  bij  Vondel  is  het  woord  niet  zeldzaam. 
Dus  leest  men  in  zijn  Peter  en  Pauwels ,  bl.  17 : 

En  schrey  ick  niet*  zoo  is  't  alleens  of  't  hart 

my  sluyt. 

(I)  [Zie  puUnter,  hiervoor  bl.  180»  ts.  148  ,  en  in  het  breede 
Prof.  Clarisse's  Aanteek.  op  de  Heimelijkheid  der  Heimelijkheden , 
bl.  491-48»,    A.  d.  J.] 
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In  rijn  Hercules  in  Trackin,  bl.  15: 

......     Het  is  alleens  gelyk  &y  zeit. 

en  in  zijn  Hippalytus,  bl.  17: 

—  dau  en  druppels  stadigh  hangen , 
Bevochtigen  bedruckt  haer  bleeeke en  dootse wangen: 
Alleens  als  Taurus  sneeu ,  de  bergen  doorgestroit 
Tot  laeuwen  regen  smilt ,  en  drupt  wanneer  het  doit. 
Op   bl.    58  van  amper  sprekende  zegt  gij,    met 
regt :    *  Opmerkelijk  is  ,  mijns  inziens  ,  de  overeen- 
komst ,    zoo  in  beteekenis  als  vorm ,  met  het  Fran- 
sche   dpre9   aspre ,"    doch  wanneer  gg  er  bijvoegt: 
welks   oorsprong  bij  onze  naburen  even  onzeker  is, 
hebt   gij   zeker  niet  gedacht  aan  het  Latijnsche  as* 
per ,    waarvan   het  Fransche  dpre  blijkbaar  gevormd 

is  (1). 

Op  dezelfde  bl.  spreekt  gij  van  dommelen  in 
den  zin  van  half  en  half  slapen.  Kil.  kent  het  woord 
alleen  in  dien  van  zeker  dof  geluid  maken  (bombum 
edere,  bombilare ,  strepere).  Zou  hiervan  ook  die 
van  half  en  half  slapen  afkomen  1  Pomp  vind  ik 
mede  bij  dien  schrijver  voor  damp»  Opmerkelijk  is 
een  ander  gebruik  van  dommelen  voor  ondereenmen- 
gen,    't  welk   bij    schrijvers  der  zeventiende  eeuw 


(1)  [De  aanleiding ,  om  mij  op  de  hier  vermelde  wgie  OTer  de  etjv 
mologie  van  het  Fransche  dpre  uit  te  droJtken,  vond  ik  in  hetgeen 
Furetière  deswegens  heeft  opgeteekend.  Men  vindt  bij  hem  geene 
andere  afleiding,  dan  de  gissing  Tan  Da  Cange:  »  Ie  nom  fraspre 
went  apparemment  du  mot  Grec  aspros,  qoi  signifie  liane ;  paree 
que  les  Grecs  modernes  ont  appellé  atpre%  toute  la  monnoye  blan- 
che.»»  Op  gezag  van  den  Hoogl.  neem  ik  echter  gaarne  aan,  dat 
de  oorsprong  des  woords  in  het  Latijnsche  asper  kan  liggen.  A«  d.  J. J 
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zeer  gemeenzaam   is.    Zoo  leest  men   in  het  Hou- 
welyck  van  Cats ,  afd.  Bruyd,  4to. ,  bl.  8 : 

Waerom  niet  oock  het  goet  gedommelt  ondereen , 
Daer  hu  ff»  ,   en  bedt ,   en  lijf ,  jae  tinnen,   zijn 

gemeen  f 

in  den  Jos.  en  Dothan  van  Vondel,  hl.  32: 
Wat  avontstont ,  wat  dageraet 
Beschaemt  die  winckbraeuw ,  cfeze  wangen. 
Nu  met  een'  dunnen  mist  behangen  > 
Alt  met  een9  sluier  fijn  van  draet, 
En  bruin  van  verf,  daer  vier  door  slaet, 
En  speelt ,  en  schijnt  op  't  zwart  te  zweven , 
Te  zoet  gedommelt  en  verdreven? 

en  in  zijn  Adam  in  BalL  bl/  17 : 

Gy  dommelt  uwen  heidven  luister 
In  onze  zielen* 

nog  in  een*  anderen  zin  voor  in  een  onzeker  licht 
zweven ,  gebruikt  Bredero  het  woord  in  zijn  St. 
Bidder  : 

•     ...  -  Wat  gesichjes , 
Wat  i>erschietjes  vert  enflaeuw, 
Dommelter  tusschen  *t  graeuw  en  blaeuw% 
Deze  laatste  beteekenis  is  met  die  van  half  en  half 
slapen  naanw  verwant. 

B{}  groezen  voor  gruizen,  onaangenaam  ge- 
luid, op  bh  60  vermeld ,  merk  ik  aan  ,  dat  dit  woord 
blijkbaar  uit  ge -roezen  is  zamen  ge  trokken.  Roe- 
zen is  ook  in  Holland  gebruikelijk,  b.  v.  't  roest 
mij  in  't  oor.  Ook  spreekt  men  daar  dikwijls  van 
roezig  wéér.     Dat   roezen    en  ruizen    of   ruischen 
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slechts  door  dialektverschil  onderscheiden  zjjn,  be- 
hoeft geene  aanwijzing. 

Pampelen,  kwakzalveren.  De  opheldering , 
door  u  aan  dit  woord  op  bl.  63  gegeven,  voldoet  u 
en  ook  mij  niet  zeer.  Mij  is  ingevallen ,  of  het 
woord  ook  met  pompen  zamenhangt,  't  welk,  als 
gelijkvl. ,  zeker  van  een  onder  ongelijkvl.  ww.  pem- 
pen ,  of  pampen  ,  pomp,  is  afgeleid*  Pampelen  zou 
dan  het  voortd.  ww.  van  pampen ,  pompen  zijn. 
Dat  pompen  oudtijds  ook  de  beteekenis  van  pralen 
had,  blijkt  uit  Kil i aan ,  die  pomperije  heeft  en 
door  pompa ,  magnificentia  enz.  verklaart ,  waarbij 
Van  Hasselt  tot  bevestiging  eene  plaats  uit  Le 
Longs  Boekzaal^  bl.  544,  aanhaalt,  waar  men  leest : 
met  pomperie  van  woorden  (1).  Het  Eng.  heeft  topam- 
per ,  dat  ik  vond  in  de  History  of  ancient  Greece 
by  J.  Gillies ,  vol.  II.  p.  79 :  when  a  populous 
city  like  Athem ,  which  Aas  been  long  pampered  with 
liberty ,  is  reduced  under  the  dominion  qf  few» 
Hier  beteekent pampered  zoo  veel  als  oververzadigd, 
opgepropt9  welke  beteekenis  Johnson,  in  zijn  groot 
Woordenboek,  daaraan  toekent,  en  door  verschei- 
dene voorbeelden  in  het  licht  stelt. 

PI  aren  voor  met  water  morsen ,  op  bl.  63,  kwam 
mij  niet  voor ,  maar  wel  plaren ,  verkorting  van 
pladeren9  bij  Kil.  verklaard  door  blaterare9  import- 
tune  loqui  9  garrire  ,  hetzelfde  ,  dat  wij ,  in  ge- 
meenzame taal ,  wel  eens  plauderen  noemen ,  alsme- 
de door  pleiten.  Zoo  leest  men  in  de  Griane  van  Bred. : 


(l)  l*De  teheon  triumph  tn  ponifery."  Campht R$ra« 4S8.  A.  d.J.] 
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De  juiste  reden  is:  de  oordelaar  van  't  recht , 
Die  plaert  met  f  uytspraeck   van  't  g'djekfomdg   sm 

ghevecht. 
en  in  het  Moertje  van  denzelfden : 

Doek  is  u  sin  soo  wuft  dat  ghy  u  niet  kont  breecken 
Noch  koelen  u  ghemoet ,  en  loopt  hoer  weder  smeeeken 
Met  Ucffelijck  gheplaer  van  woorden  suycker~soet. 
Hoe  deze  verschillende  beteekenigsen  samenhangen , 
ia   mij    niet  regt   duidelijk.    Het   komt   mij   echter 
voor ,  dat  pi  de  eigenaardige  uitdrukking  ia  van  ze- 
ker geluid ,    als  blijkt  in  plas ,  plempen ,   plompen 
enz.    Misschien  kan  de   oorsprong   hieruit  worden 
afgeleid.    Kundiger  mogen  beslissen. 

S  n  e  d  i  g  ,  op  hl.  66  vermeld  ,  heeft  eigenlijk  de 
beteekenis  van  scherp*  Zoo  leest  men  in  de  Poëzy 
van  Vondel ,  I.  D.  bl.  73 : 

Want  Hoüants  Zeeleeuw  hanthaeft  snedigh 
Sint  Markus  Leeuw. 
bl.  281 : 

Het  snedigh  kouter  glimt  ,  en  glijt  door  vette  klay, 
en  bl.  398: 

Hy  wet  zijn  klaeuwen  eens  zoo  snedigh. 
T  u  ge  n  (tuigen)  voor  kunnen  doen  zonder  schade , 
't   welk  op  bl.  66  en  67 ,    heeft ,   naar  mijn  inzien  , 
gemeenschap  met  togen,  trekken. 

Toestand,  voor  verlof,  toestemming,  is  bij 
schrijvers  der  zeventiende  eeuw  niet  ongemeen. 
Zoo  lees  ik  in  den  Tacitus  van  Hooft ,  bl.  95 :  » Dat 
daarnaa  door  toestandt  van  Hercules,  als  hg  Lg- 
die  beheerde ,  de  tempel  van  cerimonien  vermindert 
was  ƒ  •  waar  voor  toestandt  in  de  aant.  t  oe  laat  ing  h 
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gelezen  wordt:  en  bl.  267:  *  Dit  gevoelen  werdt 
met  grooten  toestand  en  lef  verheven."  En  in  de 
Tooneelpoëzy  van  J.  Oudaen,  bl.  190: 

Om  van  de  Sanhedrin  den  toestand  te  verkrijgen. 
Bij  doofhout,  schaarhout,  op  bl.  72  en  73, 
mis  ik  eene  opgave  Van  den  oorsprong  der  beteeke- 
nis  van  die  woorden.  Doofhout,  voor  weekhout 9 
heeft ,  naar  mijn  gevoelen ,  die  beteekenis  van  doof, 
in  den  zin  van  krachteloos ,  zoo  ais  men  van  doove 
netel ,  doove  hole  spreekt  ,  zie  Kiliaan ;  en  sthmar- 
hout  van  schaar ,  rimu ,  fissura ,  scheur ,  waartoe 
ook  schaarde  voor  scherf  behoort.  Vandaar  ook  scha- 
ren ,  d.  i.  scharen  of  scherven  doen  krijgen ,  in  de 
Maria  Stuart  van  Vondel,  bl.  46  : 

Ja  durft,  zoo  wreet  en  valsch, 

Noch  woester  dan  de  Noor, 

Die  bylen  schaert  op  dennen  9 

Doorhouwen  zulck  een  hals» 
en  in  zijne  Poëzy ,   I.  D. ,  bl.  113,  van  het  zwaard 
van  Frederik  Hendrik : 

Dit  is  op  't  ruggebeen  geschaert  van  Spaensehe  ruggen. 
Schaarhout   is   derhalve   hout,   dat  ligt  scharen  of 
splinters  geeft.    —  —  — 


OORSPRONG 

VAN  TWEE   UITHEEMSCÜfc  ,  OÖfc  BH  OfcS  GÊfi  RUIME 

'WOORDEN. 

i 


MARCEPAIN. 

De  zomer  van  het  jaar  1407  Was  zoo  koud ,  dat 
alle  vrachten  verkwijnden  en  zoodanige  hongersnood 
ontstond ,  dat  men  gras  en  hooi  moest  nuttigen ,  en 
een  stuk  broods ,  ter  grootte  van  ^ene  walnoot  ,  in 
Saksen  drie  penningen  kostte ,  hetwelk  ïn  dien  tij-A 
eene  groote  som  gelds  was*  Deze  kleine  broodjes 
noemde  men  Marcusbroodj es.  Men  bakte  de- 
zelve naderhand ,  tot  een  aandenken  aan  dezen  tfett- 
rigen  tijd,  op  den  dag,  aan  Marcus  toegewijd,  en 
als  zij  dan  rijkelijk  met  worst  waren  voorzien ,  noem- 
de men  dezelve   marcepain. 

Taschenbnch  für  die  VaterL 
Gesch.  von  Von  Hormayr» 
1838. 


FALBALA. 


Zeker  prins ,  de  winkels  van  het  paleis  langs  wan- 
delende, verwonderde  zich  over  de  menigte  van  koop- 
waren ,  die  hij  zag.  Wat  het  zonderlingst  is  ,  zeide 
hem  iemand  uit  zijn  gevolg ,  men  kan  aan  die  lieden 
niets  vragen ,  of  zij  leveren  het  dadelijk  ,  al  had  het 
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ding  nooit  bestaan.  De  prins  lachte ;  men  stelde 
hem  voor  er  de  proef  van  te  nemen.  Hij  ging  in  eenen 
winkel  en  zeide :  Mevrouw ,  verkoopt  gij  • .  •  .  Fal- 
balaas  ?  Zonder  uitlegging  te  vragen  van  een  woord, 
dat  zij  voor  't  eerst  hoorde ,  antwoordde  de  winke- 
lierster: Ja,  Mijnheer;  en  hem  garnituren  van  vrou- 
wenkleederen  toonende ,  vervolgde  zij  :  zie  daar  wat 
gij  vraagt,  dat  zijn  f  al  balaas.  Dit  woord  werd  her- 
haald en  maakte  opgang. 

Hoe  veel  woorden  zijn  hunnen  oorsprong  verschul- 
digd aan  omstandigheden  even  gering  en  even  ge- 
schikt om  de  bekwaamheid  der  etymologisten  te  be- 
driegen !  Indien  men  een'  geleerde,  met  de  hier  ver- 
melde anecdote  onbekend ,  den  oorsprong  van  het 
woord  falbala  gevraagd  had,  zon  hij  zich  met  het 
verplaatsen  van  medeklinkers  en  het  verwisselen 
van  klanken  zoo  lang  gepijnigd  hebben ,  dat  hij  er 
toe  gekomen  ware  om  te  kunnen  bewijzen ,  dat  het 
.woord  falbala  van  Latijnschen  of  Grieksehen  oor- 
sprong  is. 

Journal  grammatica!  et  didactiqne 
de  la  lang.  Fran$.  Rédigé  par 
Marie,  L  vol.  1828. 


IETS    over    be    WOORDEN 
BASTAARD,  HERDGANG,  HORRICK 

DOOR 

Mr.    W.    C.    ACKER8DIJCK. 


BASTAARD  ,     BASTERD. 

Dit  woord  vindt  men  bij  Kiliaan ,    en  in  de  Fakkel 
van  C.  Tuinman ,  en  aldaar  iets  over  de  afleiding  van 
hetzelve  ,    doch  't  welk  weinig  aannemelijk  schijnt ; 
bijzonder     omdat   het  woord  ,   mede    volgens   Kili- 
aan ,  niet  alleen  in  verscheidene  hedendaagsche  ta- 
len ,  maar  ook  in  het  middeleenwsch  Latijn  voorkomt , 
en  mitsdien  de  afleiding  niet  wel  in  het  Nederduitsch 
kan  worden  gezocht.   Aannemelijker  schijnt  het,  door 
G.  van  Hasselt  in  zijne  aanteekeningen  op  Kiliaan,  aan- 
gevoerde uit  den  Commentarius  van  Von  Wicht  op  het 
Ostfriesisch  Landrecht,  en  hetgeen  men  vindt  inde 
daarbij  aangeduide  opmerking  van  C.  F.  Hommel ,  vol- 
gens welke  het  woord  afkomstig  zou  zijn  van  hetmid- 
deleeuwsch  Latijnsche  woord  bassus,  hetwelk  bij  on- 
derscheidene woorden,  over  verschillende  onderwer- 
pen,   laag  aanduidt,    en  alzoo  basterd,    alleen  met 
de  overtollige,  om  de  uitspraak  ingevoegde  letter  t , 
voor  basserd,     eenen  onec&ten,    lager  van  afkomst 
en  stand 9  dan  een  wettigen  beteekenen.  Zoo  als  Hom- 
mel meent,  zou  ook  daarvan  afkomstig  zijn  denaam 
van  vasallus  voor  basallus.  Schoon  die' afleiding  van 
het  woord  vasallus  door  velen  Wedersproken  en  an- 
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ders  uitgelegd  wordt  ,  en  ik  die  niet  wil  verdedigen  , 
merk  ik  op  ,  dat ,  volgens  het  Glossarium  van  C.  du 
Fresne  du  Cange  (edit.  Lutetiae  Parisior.  1678)  en  het 
daarbij  aangehaalde  op  het  woord  vasallus ,  reeds  in 
een  diploma  van  het  jaar  802  en  andere  latere ,  bassus 
en  bassi  voor  vassus  en  vassi  gevonden  wordt ;  en  ik 
mag  hier  bijvoegen ,  dat  ik  bij  het  lezen  van  het  be- 
kend werkje,  gewoonlijk  aan  Thomas  aKempis  toe- 
geschreven ,  »  de  Imitatione  Jesu  Christi  ,"  heb  ge- 
vonden het  woord  b  ai  sari ,  schoon  het  bij  Du  Cange 
niet  voorkomt*  Ik  las  daar ,  (Lib.  III.  Cap.  46  §  2 , 
pag.  263,  edit.  Antverpiens.  ap.  Plantinum  ,  a.  1564, 
12vo.) :  »  Bassari  refugis  et  cpnfunde  pro  defectibus ," 
hetwelk  De  Breuil  prieur  de  St.  Val  in  zijne  overzet- 
ting (Paris  1713,  pag.  207)  vertaalt:  »ayant  peur 
d'étre  mépriséj'  en  alzoo  kan  men  den  basterd ,  bas- 
serd  %  bassatus  ,  eenen  vernederde  genoemd  hebben, 

HERDGANG. 

Niet  algemeen  ,  immers  tegenwoordig ,  schijnt  die 
naam  bekend  te  zijn.  In  Noord-Braband ,  ten  minste 
in  de  Meijery  van  's  Hertogenbosch ,  is  dezelve 
nog  niet  vreemd.  Het  is  mij  wel  eens  voorgekomen , 
dat  men  denzelven  9  van  haardsteden  afleidende  , 
haardgaug  noemde;  onlangs  bevond  ik  echter,  dat 
men  te  regt  de  afleiding  dier  benaming  tot  die  van 
herder  had  teruggebragt ;  schoon  ,  zoo  mij  dunkt , 
met  eene  verkeerde  uitlegging.  In  het  Belgisch  Mu- 
seum, door  J.  F.  Willems  (1),  vindt  men  een  »Brief 
van  het  jaer  1311 ,  betrekkelijk  Florens  Berthaut  Heer 

(1)  II.  deel,  k  aflevering,  bl.  U6  en  volg. 


307 

vaaMeehtden»"De  inbond  diensbriefs  bent  «ene  erken- 
tenis en  bewijs  van  bet  verkrijg  en  den  koop  van  »  den 
art  ende  alle  die  wildert ,  die  men  vroente  heet ,  die 
Manen  den  hertgang  he  van  Herlaer  gheleghen  ei," 
ten  behoeve  vee  sijne  lieden  en  laten  »die  ten  hertgan* 
ghe  mh  Htrlaer  toebehoren,  icelc  Herlaer  gheleghen 
es  ,  binnen  der  Voghedien  van  zynen  dorpe  i>an  Hèy* 
tta"  De  verdienstelifke  Willem»  teekent  daarbij  aan : 
»Hertganghe9  Paetory ,  Prochievan  herdot  herder  en 
gwng,"  en  heeft  aliöo  te  regt  de  beteekenis*van  dat 
woord  gesoftht  in  herd  of  herder,  naar  zfcéh  vergist,  toet 
daardoor  te  verstaan  den  kerke  lij  ken  herder  9  potteer 
of  parochiaan ,  in  plaats  van  paetor ,  opilio  9  magie* 
ter  pecorit ••  (Volgene  Kiliaan,  enH.  Jnnii,  Nomen» 
olater,  pag.357,  editibn.  Antverp,  a.  1683). 

In  de  Meierij  van  'e  Hertogefcboséhxijn  vele  dorpen; 
onder  welke  verscheidene  meer  ef  mi  heer  uithoeken  her 
hoore* ,  als  onder  Tilburg  vele»  van  welke  J.  van  On» 
denhoven  wel  elf  opnoemt;  onder  Oirschot  neven,  onder 
Veldhoven  vier  >  en  meer,  onnoodig  aan  te  dsiHen ;  aan 
welke ,  mo  wel  als  aan  dorpen ,  ieder  afkotoderiijk  of 
geaamenl^k  gemeene  gronden  behoorén  (1);  en  wel- 
ke uithoeken ,  waarvan  verscheidene  het  voorkomen 
hebben  van  vèlkomen  dorpen,  oadtifds  en  ook  wol 
tegenwoordig  Herégangen  genoemd  zijn.  Zeer  vele 
zoodanige  brieven  ,  als  voorvermelde  van  Florens 
Berthaut,  zijn  in  voorzeide  Meierij  nog  bewaard  geble 
ven  onder  den  naam  van  nitgiftbrieven  van  gemeen- 


******  ♦ 


(l)  Zie  J«  tmi  OaSenfceven,  BeteèXgving  der  Jlejjerji  *»*  '«  Herto- 
genboeeh,  te  AatfteréaSi  1619,  bL  ftT,  19,  80»  14,  89,  en  Hieuw* 
vermeerderde  Beschrijving,  te  's  fitttli  1670»  bl,  56,  68,  60  en*. 
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1en  (l);  eene  aanmerkelijke  verzameling  van  zoodani- 
ge in  het  Latijn ,  en  ook  in  het  Nederduitsch ,  veelal 
naauwkeurig  door  mij  afgeschreven ,  of  oude  copien  be- 
rusten onder  mij.  Dat  de  meergenoemde  Herdgangen 
den  naam  niet  ontleend  hebben  van  den  kerkdijken  her- 
der, pastoor  of  parochiaan ,  blijkt,  wijl  die  gewoon- 
lijk dezelfde  is  ,  als  in  de  dorpen  ,  met  welke  de  herd- 
gangen een  pastory  ,  prochie  of  kerspel  (kerkspaal) 
uitmaken. 

Dat  4e  naam  ontleend  is  van  den,  veehoeder,  wordt 
nader  opgehelderd  door  eene  gewoonte ,  'die  het  dui- 
delijk schijnt,  dat  daartoe  aanleiding  heeft  gegeven. 

Van  ouds  had  men  in  de  onderscheiden  Herdgan- 
gen eenen  daartoe  aangestelden  herder,  die  het  vee 
der  ingezetenen  naar  en  van  de  gemeente  of  gemeene 
weiden  bragt  en  haalde  ,  en  toezigt  daarover  had* 
Reeds  in  denSachsenspiegel  vindt  men  daarvan  blijk, 
>nemini  licet  segregatim  pecora  pascere,  ut  per  id 
communi  pastori  pretium  minuatur"  (2).  Zoo  ook 
hier  te  lande.  G.  van  Hasselt  haalt  ten  opzigte  van 
Gelderland  aan  ,  de  benaming  van  Hyrdegeld  en  zegt , 
dat  zulks  beduidde  het  geld  van  den  hoeder  der  var- 
kens (3)  ,  en  A.  de  Rooy  zegt ,  dat  men  op  de  Velu- 
we  eenen  zoodanigen  gemeenen  herder  heeft  ,  dien 
men  koert ,   bij  verbastering  of  verkorting  voor  koe- 


(1)  Zie  over  dezelte  den  Vriend  des  Vaderlands»  VIL  Deel,   1855, 
bl.  860-871. 

(2)  Lib.  II.  art.  54,  aangehaald  door  B.  Hoydecoper,  La  zyn  Toe- 
gift OTer  Mansus,  achter  het  II.  Deel  Tan  s^nen  Melis  Stoke,  bl.  B9S. 

(3)  Uit  eene  rekening  van  1416,  aangehaald  in  zgne  Bijdrages  over 
de  oude  Geldersche  Maaltijden,  bl,  60. 
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herder  noemt  (1) ;  zoo  ook  in  naburige  landen  ,  als 
in  Luxemburg.  De  Maire  der  gemeente  Ligniere  in 
■dfct  Groot  -  Hertogdom  vervoegde  zich  in  het  jaar 
1SI9  aan  de  tweede  Kamer  der  Staten  Generaal  me,t 
een  beklag,  over  de  overtredingen  eener  wet  vaji 
liet  jaar  1791 ,  op  het  stuk  der  landelijke  policie  al- 
daar ,  dat  men ,  afgaande  van  het  oud  gebruik ,  niet 
meer  al  het  vee  onder  geleide  van  eenen  eenigen 
herder  liet  weiden ,  maar  zich  veroorloofde  zooge- 
noemde   afzonderlijke  kudden  te  laten  weiden  (2). 

Maar  men  vindt  ook  die  oude  gewoonte  in  Noord- 
Braband,  en  wel  in  de  Meijerij  van  's  Hertogen* 
bosch,  en  aldaar  een  voorbeeld,  dat  duidelijk  het 
blijk  van  den  oorsprong  der  benaming  van  herdgang 
aantoont.  In  de  gemeente  en  heerlijkheid.  Nieuw- 
knik  waren  de  Drost  en  Schepenen  gehouden ,  jaar- 
lijks of  wel  voor  een  zekeren  termen  van  jaren  , 
publiek  en  voor  allen  man  aan  den  minst  aannemen- 
de aan  te  besteden  het  hoeden  der  beesten  in  der- 
ze!  ver  gemeente,  en  zulks  laatstmaal  nog  bepaald 
bij  een  reglement  voor  die  heerlijkheid,  bekrachtigd 
bij  den  Raad  van  Staten  der  Ygreenigde  Nederlan- 
den, van  den  18  Öctober  1726,  en  men  noemde 
zulks:  met  het  hérd  gaan;  geen  wonder  alzoo,  dat 
men  het  gedeelte  van  een  dorp ,  waaruit  het  herd 
of  het  vee  der  ingezetenen  zamen  naar  de  weide, 
ging,  eenen  herdgang  noemde* 


(i)  In  ■yne  Taal-, 'Oudheid-  ea  Oordeelkundige  MengeUttücken » 
bl.  8. 

(9)  Zie  Staati-Courant  van  IS  Joly  1819,  No,  161, 
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HORRICK,  HORRYCK,  HORNYCK. 

Het  is  bekend ,    dat  men  het  woord  heek  zooda- 
nig,  bijzonder  in    de   benaming  van  plaatsen ,    mét 
onderscheiden  «peiling,  voormaals  hoeft  uitgedrukt; 
zoodat  zalks  naanwelljks  bewijs  behoeft;   ook  vindt 
men  bfj  Klliaan  thorinck ,  iornick" ,  al*  ond  Vlaamsch 
voor  angtitus ;   bij   Melis  Stokefl),     bij  van  Vel- 
them  (2) ,  in  de  Landcharter  van  Grimbergen  (3).  De 
Hoogleeraar  J.  de  Rhoer  heeft,  bij  het  handelen  Over 
plaatsen   in  Groningen ,   zijne  opmerkingen  daarom  • 
trent  medegedeeld   (4);   alleen   moge  hier  nog  wor- 
den bijgevoegd  het  volgende ,  omtrent  min  bekende 
plaatsen  ,    en  vit  onoitgegeven  «hikken*     In  eene 
verklaring ,  omtrent  de  dfpaling  tusschon  de  dorpen 
Vnebt  met  Rromvoort,    en  Engelen  met  Vlymen, 
van  27  September  1356,  leest  men:  »van  den  molen- 
wile  lyndreehte  op  ten  hornyck  bij  den  ante  boer  van 
Vlywen  (5)"  ;  in  het  dorp  Loemel  heet  een  voorname 
streek  der  plaats  de  VrytAoririg ,  *èker  bij  verkor» 
ting  de   Vtyheidshoting  voor  Vtykèii*k*êk ,  bfj  do 
uitspraak  verbasterd  Vre*lin£  (6). 


(1>II.  Boek,  ts.  918.    Huydecopers  ui  tg.  I.  Deel,  bl.  K49. 
(2)  Spiegel  ttistoriaal,   door  J.  Ie  long,  II.  Koek,  Cap.  XLVfH. 
t*  50, 

(5)  Art.  44.    Brabantsche  Kofiftuinea,  I*  Deel»  bfc  848* 

(4)  Exereitatio  Historica  de  locis  in  urbe,  Groninga  1807  9  pag. 
K  &  6. 

(8)  Historie  der  Stad  en  MeQerQ  Tan  >s  Hertogenbosch ,  door  Mr* 
3.  M.  tan  Henrn,  IV.  deel,  bt»  ft  88» 

(6)  Zie  Korte  Beschrijving  van  het  dorp  Loemel ,  te  Nijmegen 
1808  ,  bi.  Itt, 


flt   3l1    4R 

Ia  een  onuitgegeven  brief  van  Hertog  Carel  van 
Brabant,  van  8  Augustus  1468,  omtrent  eene  ge- 
meente van  St.  Oedenrode  leest  men :  » eenen  paal, 
die  men  i  teken  aal  aan  Viste  her  s  Hoernickt"  in 
later  tijd,  in  eene  Djjkkaart,  door  Hertogen  Albert 
en  Isabella  verleend,  1  October  1610,  aan  die  Tan 
den  Dun  gen :  » van  de  Brantsche  heide  onder  Ges- 
tel, streckende  over  den  horrick  tot  de  gemeyne 
Boschstraete."  Maar  om  niet  overbodig  hier  meer 
aan  te  halen,  iij  alleen  hier  nog  dit  bijgevoegd:  voor 
omtrent  vijftig  jaren  ontstond  er  verschil  tttsschen 
de  Meijerijsche  dorpen  Stiphout  en  Aarle,  over  de 
afscheiding  der  gemeente  ,  waarover  ik  geraad- 
pleegd werd ;  in  de  uitgift  der  gemeente  van  Stip- 
hout ,  door  Hertog  Jan  van  Brabant ,  gegeven  den 
15  October  1352,  werd  de  afscheiding  das  uitge- 
drukt :  »  ten  parryck  staken  toe ,  die  parryekstaken 
nefven  tot  eenen  horryck  ,  die  leeght  by  Ghenen- 
doncke,  ende.  van  dien  horryck  recht  voert  op  Duyn- 
hoven;'9  uit  eenen  vroegeren  brief  van  het  jaar 
1314,  aan  den  Heer  van  Helmond  verleend,  bleek, 
dat  door  de  >  parryekstaken"  was  bedoeld  de  voor- 
malige afscheiding  van  een  bosch  of  jagtperk  van 
den  Heer  van  Helmond ;  ook  waren  de  » Genendon- 
ken" en  »  Duynhoven"  bekend,  en  buiten  geschil, 
doch  over  de  plaats  :  horryck ,  was  men  het  niet 
eens ;  zoodat  er  zelfs  de  uitleg  van  » harigen"  of 
» ouden  eik ,"  die  daar  ergens  mogt  gestaan  heb- 
ben ,  aan  werd  gegeven  ;  toen  men  echter  overtuigd 
werd ,  dat  horryck  niet  anders  dan  hoek  aanduidde , 
die  bij  eene  kromte  aldaar  blijkbaar  was,  werd  zulks 
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ook  alzoo  beslist,  en  door  bevoegde  uitspraak  be- 
vestigd ,  —  een  blijk  mitsdien ,  dat  alzoo  het  op* 
Sporen  en  ontdekken  der  beteekenis  van  verouderde 
woorden ,  ook  in  andere  gelegenheden ,  dan  bij  het 
beoefenen  van  taalkunde,  van  nut  en  dienst  kan 
wezen. 

Maart,  1839. 

[Ter  bladvulling  teeken  ik  hier  aan ,  dat  hornik , 
naar  de  afleiding ,  zoo  veel  is  als  hoornige ,  van 
hoorn  ,  hom ,  hoek  ,  volgens  Bild.  Verkl.  Geslachtl. 
I*  321*  Ziemann  verklaart  hornunc  voor  het  dimi- 
nutief  van  hom.  Het  woord  hom  beteekende  onder 
anderen  ook  rotspunt ,  bèrgspits,  landtong,  kaap 
of  voorgebergte  ,  zie.  Schmeller,  Bayerisches  Wör- 
terbuch ,  II*  239.  Het  is  derhalve  niet  te  bevreem- 
den, dat  zoo  vele  onzer  namen  van  plaatsen  met  dit 
naamwoord  zijn  zamengesteld ,  over  welke  men  kan 
nazien  des  Heeren  Hoeuffts  Taalk.  Bijdragen  tot  de 
JVa^ms-Uitgangen  enz.  bl.  58-60*     A.  d.  J.J 
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TWEE    FRAGMENTEN. 

{Taalk.  Mag.  III.  bl.  161  -  2SH.) 
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I. 

De  twee ,  aan  het  Publiek  medegedeelde,  Fragmenten ,  waren 
door  den  regt  eerwaardigen  Predikant  der  Doopsgezinden  te 
fiaarlem,  Abraham  de  Vries,  vóór  ongeveer  16  jaren ,  ontdekt 
als  perkementen  hinnerihekleedséla  van  den  jnëhtieereu  band 
oens  oaden  exemplaars  van  den  Fuscictdus  temporum.  «Altijd 
kepende  op  bet  vinden  van  eenig  ovetUijfsel  der  drukkunst 
van  onzen  Lonrens  Jansaoon,0*  deed  tój  deselven  «seo  voor-  , 
idgtig  mogelijk  los  maken;  las  on  bestudeerde  «e;  maar, 
geen'  enkelen  eigen'  naam,  Of  eenig  ander  kenmerk  vin- 
dende ,  dat  hem  eenigzins  op  tiet  spoor  kon  brengen  van 
bet  werk,  waartoe  die  Maden  bekoorden  ,  of  van  den  ma- 
ker dei  gedtchts,  bewaarde  bij  do  stukken,  om  er  eend, 
bij  gelegenheid ,  MderAIJk  over  te  raadplegen."  Dit  ge- 
schiedde ook  dadeMjk,  toenB.,  na  een  paar  jaren  tijdver- 
loops,  xijn  woonverblijf  te  flaatlem  was  komen  vestigen. 
's  Vans  drukten  beleftoden  bom»  noo ket  sehifnt ,  oen'  tÈJcl 
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lang,  de  stukken,  hem  ter  hand  gesteld,    op  zijn  gemak 
te  onderzoeken.    Lang  naderhand  echter  gaf  bij ,   als  re- 
sultaat zijner  navoraching,  te  kennen,  -  dat  hij  die  Frag* 
mentjes  voor  zeer  belangrijk  hield,  maar  volstrekt  niet 
wist,  noch  kon  nagaan,  waartoe  of  tot  wien  zij  behoor- 
den/*   Hij  gaf  ze  kort  daarna  den  eigenaar  terug;  doch 
niet ,   dan  nadat  hij  er  copie  van  genomen  had.    En  dit 
den  Heer  De  Vries  onbekend  gebleven  zijnde,  is  het  niet 
vreemd,   dat  zijn  Eerw.  zonderling  verrascht  werd ,  toen 
de  Fragmenten  hem  in  druk  onder   de  oogen   kwamen. 
•  In  de  opgaaf  van  den  inbond  des  tweeden  Stuks  van  het 
derde   Deel  van   het  T.   M."      dezelve  vermeld   ziende, 
«  sloeg  ik"  —  dus  schreef  hij  mij,  bij  allervriendelijkste 
letteren,  in  dato  14  Hei  dezes  jaars,  uit  welke  ik  reeds 
een  en  ander  geguillemetteerd  overnam  —  •  sloeg  ik  da- 
delijk met  groot  e  nieuwsgierigheid  dat  artikel  op ,   daar 
ik  altoos  in  soortgelijke  aanwinsten  voor  onze  oad-Neder- 
landsche  Literatuur  zeer  veel  belang  stel :  maar  hoe  stond 
ik  verbaasd,  in  die  door  u  aan  het  licht  gebragte  stuk- 
ken, oude  kennissen  te  ontmoeten,  eigen,  mij  toebehoo- 
rende,  vondelingen,  voor  vele  jaren  door  nuj  in  hunne 
donkere  schuilhoeken,  waar  zij  zeker  meer  dan  drie  eeu- 
wen verborgen  waren  geweest,  ontdekt    Dit  was  mij  een 
onverklaarbaar  raadsel,   hetwelk  mij  echter  spoedig* door 
uwe  Inleiding  volkomen  werd  opgelost    In  het  eerst,  ik 
wil  het  niet  ontveinzen,  was  het  mij  geen  aangenaam  ge- 
voel, —  —  mijn   wettig  eigendom,   zoo    geheel  buiten 
mijn  weten  door  een  ander  aan  het  publiek  ten  geschenk 
gegeven  te  zien,  maar  die.  zeer  flaauwe  ontevredenheid 
---"  verdween:  .ja,  wat  meer  is,  zij  veranderde- bij  zijn. 
fierw.  in  gevoelens,  streelend  voor  mijn  gemoed,  maar  al  te 
vleijeml  voor  mijnen  hoogmoed:  uitgedrukt,  om  ze  onder  het 
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oog  van  anderen  te  brengen.  De  slotsom  is,  dat  —  zoo 
ik  nu  ook  al ,  van  achteren ,  eenige  huivering  had  kannen 
gevoelen  over  mijne  onderneming,  dezelve  door  de  ver* 
pligtende  goedkeuring  des  eigenaars  geheel  en  al  sou  zijn 
weggenomen. 

De  Fragmenten  dan ,  door  Bilderóüjk  afgeschreven ,  en  dit 
afschrift  door  de  beredderaars  zijner  nalatenschap  niet  opge- 
merkt of  met  zijne  copie  der  Heimelijkheid  verward  zijn- 
de ,  '  was  de  eigenaar  van  het  origineel  onbekend  gebleven 
bij:  deri: niéuwen  eigenaar  der  copie;  gelijk  deze  bij  genen. 
De  laatste,  naar  de  hem  eigene  gulhartigheid ,  mij ,  indien 
•  het  mij  eenigzins  tot  genoegen  zijn  kon ,  de  perkemen- 
ten  blaadjes  eens  ter  visie  te  hebben,  om  ze  met  de  Bil- 
derdijkiaansche  afschriften  te  confronteren,"  het  gebruik 
er  van  aanbiedende,  verschafte  mij  dit  de  aangename  ge* 
legenheid ,  om  het  oorspronkelijke  —  het  zij  dan  een 
aürfypcUPov  des  Schrijvers  zelve,  het  zij  een  overoud  &r5- 
ypa$dv  —  met  eigene  oogen ,  ondersteund  door  verhelde- 
rend glas,  te  kunnen  onderzoeken,  mij  van  de  goede 
trouw  en  bekwaamheid  des  beroemden  Afschrijvers  proef- 
ondervindelijk te  overtuigen,  en,  hier  en  daar,  mijne  kri- 
tische conjecturen  met  de  overgeblevene  schaduwen  of  stip- 
pen der  uitgewischte  of  weggekleefde  letteren  te  vergelij- 
ken. Zoo  deze  vergelijking  doorgaans  niet  tot  voldoening 
mijner 'eigenliefde  is  uitgevallen  ,  toch  is  het  mij  zoo  wel 
genoegen  als  pligt ,  het  ontdekte  —  of  wat  ik  denk  ont- 
dekt te  hebben ;  want  veel  is  twijfelachtig  gebleven  —  den 
geachten  lezeren  van  het  Taalkundig  Magazijn  mede  te 
deelen. 

IL 

Fragm.  I.  vs.  3.  hi  ghere  listen.    Eerst  had  in  het  oor- 
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spronkelijjta»  *oor  ghere  gestaan  gheire:  docb  een  slip  of 
pont  oudje*  Je  i  (gheire)  wijst  aan,  dat  desa  letter  bij  ver- 
gissing  «in,  het  woord*  was  .ingeslopen. 

Va,  Khdgt  wet  te  vorfru  Hier  stond:  dat  wet  vormer 
vare:  maar  onder  waer  rijn  stippen  geplaatst ,  die  Het 
doen  uitwerpen.  Nu  bleef:  dat  wet  var  vore:  maar  eene 
latere  band  beeft  een  fijn  scbrapje  gebaald  door  ver ,  en 
boren  den,  regel  ingevoegd  te. 

Vs*  17.    Voor  rebUsoene  is,  naar  't  oorspronkelijke,  te 
lezen:  robetsoene,  ofrobecsoene  (want  dit  is  niet  met  ee- 
kerheid te  bepalen;  c  en  t  gelijken  zeer  naar  malkanderen). 
Vs,  19.    Voor  heeft  si,  moet  gelezen  worden:  si  heeft 
.  Vs.  48.    Voor  Omdat  lees  Om  daL 

Vs.  72.     Van  't  woord  Hier  ontbreekt  m  't  H&   de 
-voorletter  H,    doch  zij  is  door  een  klein  lettertje  met 
bleeker  inkt ,   ep  den  binnenrand  aangewezen  en  roer  de* 
zelve  is  bij  het  schrijven  eene  genoegzame  ruimte  opengela- 
ten;, men  heeft  naderhand  verzuimd  het  ontbrekende  aan  te 
vullen.     Ondertueschen  is  de  i  als  kapitaal  letter  geschre* 
ven :  Ier.   Hetzelfde  geldt  van  vs.  141  en  Fragm.  D.  vs.  174* 
Vs*  77.  gedochten.    Er  stond  eerst  getochtem;  docb  met 
de  eigene  hand  is  de  t  in  een  d  veranderd  geworden;  na- 
derhand is  ook,   zoo  't  schijnt  door  dezelfde  hand,  het 
derde  been  der  m  door  een  stip  (m)  afgekeurd;  de  ware  le- 
zing van  het  HS.  is  dan:  gedochden  {gedoogden,  d»i. duid- 
den).   Èr  is. dan, in  B's.  afschrift,  ook  hier,:  gelijk  vs.  17, 
19,  48  eene  fout  ingeslopen.  —  (Ten  ware,  dat  ik  zelf, 
het   zij  bij  het  copiéren  van  zijn  afschrift,   of  wel  bij  bet 
corrigeren  der  proefibladen,  die  onnaauwkeurigheid  bij;  on- 
geluk mogt   begaan  hebben;   hetwelk  mij,   wel  is  waar, 
onwaarschijnlijk  voorkomt,  doch  niettemin  altijd  mogelijk 
is.    Wien   het  gelasten  mogjt,  die  kan  de  zaak,  zonder 

4  "*     * 


groote  ntoéhe,  fc  Amstttdtift  éftftliBtfdtêÉi.  Mtj»  otttbfeétt 
daar*»*  tfè  én  geiegeflheMk) 

V».  8&  te  twaer.  Bene  JAférf  kand  heeft  hfer,  óf  ge* 
lijk*  *4fzé  ak  v*.  lé,  het  Wtfordjé  ft  fogetadit 

Vs>  9&  .**»*  OA&tikft  dié  ashagé*e*de  tndéfte %  h 
taf  «rij  Ulet  géb&t,  hét  #*o#d*  utf  de  fettertjéhaddWetr  tê 
héttteHettv  Zé*  vëèl  alléén  ia  zéker:  er  kannen  aait  ftéfc. 
ifclvé  niet  nvt**  Au*  aVfe  lettéttn  ontbreken* ,  Wsfervén  dé 
eerste,  dm»  borat  ftftgëfcaald,  een  6,  ef  ft,  of  I,  tart'  gé* 
«west  rijn, 

V*,  VB.  iOkmMH.    Ik  teitoelde  Mi}  Ke*  te  tèzeW:  dis 


V»,  104.  Voav  j$i  loet  safe  Zoo  *<*  V8.  tó»,  foor 
«9$*bei»,  wisdocM)  r%.  90f  mU*  toot  mij*;  t».  *7* 
mmUs  «o  *&;▼*.  987  mür*,  en  éMflfe*  üeeiv 

Va»  AKk    Voor  gtootê  leo*  £*ww  fgrofene> 
.    Vs;  tifc    Voer  enftlvgé  lees  vrtgtfogë. 

Vs.  1S&    Té  tegt  zeide  ik,  dat  kei  *****  JMfaW,  of 
Kever  JVafce-*,  vöfr  het  woord  #ra<*te  In  te  Tuiten  *^ 
Hetzelve  schijnt  nog  duidelijk  genoeg  door;  zoo  zetfily  dét 
ik  mij  verwonder*,  dat  Bilderdijk  kot  niet  énde«fckéi4en- 
üjk  gezien  keeft* 

Vs.  158,  198.  Het  eerste  .-.chtich  is  duidelijk  géorotfg 
crockbUh^  zo*  als  ik  gegist  had:  maar  kot  tweede  .*«  .*<*- 
ifck  niet*  riekt  ishwbklfek»  gelijk  ik  awmde,  ntetff  k%e 
{hete)  maekéieh* 

Vs.  144.    Zie  bij  ts.  72» 

Vs.  148.  Voor  éhie  beo  êküé  (Be  schrap,  dié  bévén 
de  e  staan  moest ,  i»  ongelukkig  beneden  iet  wootA  *&*? 
gedrukt,  en  bri  de  ptoefoojmetie  4oér  mij  waarschijnlijk 
niet  opgemerkt*) 

Vs .  lBft.    Müjoe  invulling  va»  e**  merit  e»  je  zeker  de 
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ware  niet.  Duidelyk  staat  er  en9  en  niet  ene*  Voer 
mijn  en  is  er  geene  ruimte.  En,  wat  het  overschietende 
betreft,  daaruit  ie  niets  met  zekerheid  te  maken»  Ik 
dacht  wel  aan  anderen ,  maar  noch  de  a,  noch  de  », 
noch  de  d9  gelijkt  naar  de  letters  ,  die  eldere  overal 
gevonden  worden ,  en  na  de  eerste  letter  (o)  schijnt 
een  e  te  volgen,  dan  nog  een  andere ,  en  daarna  eene 
soort  van  l  (T).  Het  naast  bij  het  leesbare  komt  het 
onverstaanbare  oede9  of  o  (misschien  *g)  eüe.  Ik  zou 
toch  nog  (ook  wegens  het  flaauwe  overblijfsel  van  een 
stip  onder  de  eerste  letter)  voor  het  naast  denken,  dat 
de  schrijver  heeft  willen  schrijven :  ander  of  anderen* 

Vs.  181.  Ook  hier  is  het  geheel  onmogelijk',  het  bijna 
uitgewischte  met  zekerheid  te  herstellen.  Mijn  briesehen 
ende  is  echter  denkelijk  fout  Na  lang  turen  zon  ik  nu 
het  naast  aan  de  waarheid  achten:   beginnen  te  doen. 

Vs.  182.  Mijne  gissing  is  hier  al  weder  de  ware  lezing 
niet  op  het  spoor  gekomen.  Bilderdijk  had  oyene  goed 
gezien.  Maar  het  geen  hij  niet  lezen  kon,  kan  ik  even 
weinig. 

Zoo  is  het  ook  gelegen  met  vs.  155,  waar  evenwel 
mijne  conjectuur  hoogstwaarschijnelijk  almede  in  de  asch 
gevallen  is. 

Maar  vs.  184  geeft  nóg  het  woord  vut  (uit)  en  hak 
(hand)  eenigermate  te  lezen,  en  tusschen  beiden  */..... 

Wat  echter  dit  si zij,  kan  ik  niet  ontdekken.    Kon 

het  slaeners  zijn,  of  slepers,  het  zou  zoo  wat  omtrent 
met  de  overblijfsels  der  verdwenen  letters  uitkomen.  Voor 
breke  scbynt  breien. te  lezen  te  zijn. 

Vs.  186,.  Ook-  hier  is  de  voorletter  I  wel  even  aan- 
geduid op  den  rand,  maar  niet  in  de  opene  ruimte  inge- 
lascht:  daarentegen  had  de  c,  gelijk  elders,  met  kapitaal 
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figuur,  ia  den  gedrnkten  tekst,  volgens  het  origineel, 
gevoegd. 

Vs.  I9&  Bet  woord  witte*  is  nog  tamelijk  wel  uit 
het 'overgeblevene  te  vinden:  en  manieren  vleit  zich  ook 
goed.    Derhalve  sol  ome  conjectuur  rigtig  zijn*    Maar 

Vt.  196  levert  grooter  bedenkebjkheid  op.  Ons  inval» 
■el  heimelike  wordt  begunstigd  door  de  overblijfsels  van 
de  h  (zeer  kennelijk),  de  e  en  t,  en,  aan  het  slot,  der 
ie  (waarschijnelijk).  Haar  de  opene  plaats  is  te  ruim, 
om  alleen  ged  bevat  te  hebben;  ik  zon  nu  schier  denken, 
dat  de  regel  dus  te  lezen  zijn  zal:  e/  hare  [herten  en 
heimelike  ged]ocn*en.  Doch  niets  is  met  zekerheid  te 
bepalen. 

Vs.  204.  Somde  men,  moest  seudemen  gegeven  zijn.  Zoo. 
ook  vs.  210  omeL 

Vs.  907.  fod*..c».  Bilderdijk  had  de  d  niet  zoo  stel- 
lig, maar  vóór  de  ch  een  r  móeten  geven.  (Soit.^rch 
schijnt  er  door:  maar  daar  weet  ik  niets  van  te  maken). 
Hijn  sodanich  is  toch,  vrees  ik,  ook  eene  verongelukte 
invulling.    Kan  het  zijn:  so  «ren? 

Vs.  909 tien  kan  niet  wel  riesinne  zijn;  duidelijk 

genoeg  staat  er  wSnen  (misschien  nünen),  hetwelk  eene 
abbreviatie  kan  zijn;  maar,  van  wat?  En  tuinen 9  wat  is 
dat?  De  riesinne  doet  mij,  par  contreceup,  aan  nain 
(een  dwerg)  denken:  zon  niine  voor  nainne  kunnen  ge- 
schreven zijn?*** 

Vs.  210  en  211.  Mijne  eerste  invulling:  dat  zoude  men 
is  te  groot  voor  de  spatie.  In  den  tweeden  regel  is  vrij 
duidelijk  te  lezen:  Moer  en  mins  (of  mans),  en  het  geen 
daar  tussehen  staat,  schijnt  te  zijn  suiker.  Ik  lees  dezen 
regel  daarom  gerust:  Moer  suiker  (mans  of)  «simt**;  alsict 
mene9  en  vereenig  dit  suiker  mans  ol  minneer s  met  soude 
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me*  lettel  vamde*  (ts*  215);  Ma*  dm  eersten  Agel*  tfl 
van  den  tweeden  afgescheiden,  verraadt  ach  eenigzutt-hê* 
woordje  mee  vód*  ifcfett,  e»  heeft  nog  ntidrte  toer  tfree 
of  drie  letters,  die  ntf  wel  wnde*  ktnttttt  «j*  iffe  1% 
dunkt  dan,  daler  «taats  AA  <Kt  ajéf  fa^  e*  «ine  £*!•#. 

En  zo*  sonde  het  met  **v  981  en  volgende  te  tereeni- 
gen,  e»  de  s»  deze?  a%:  men  zou,  om  gaéne  andere 
vronw,  zich  onthouden  van  de  involging  zijner  lusten, 
welke  ziek  tot  deze  of  die  mogten  uitstrekken* 

V».  916.  v'eonzw  Het  H.&  heeft  vVoreaw  Dit  aai 
wel  hetzelfde  zijn  met  verroeren*  De  sht  komt  op  een 
uit. 

Vs.  290  —  396.  Veel  lichts  heeft  de  nadere  beschou- 
wing Tan  het  H&  ztij  niet  verspreid  over  deze,  bijna 
geheel  en  al  onleesbaar  ge  wordene,  regel*  Iets  echte* 
ie  er  toch  door  gewennen,  kk  meen  toch,  met  meerdere 
of  mindere  duidelijkheid,  in  dezelve»  het  volgende. te 
vinden: 

Va.  990.    Bi  den  welken  rfoanus  was. 

Vs.  991.    Te  min  te  blameren  %  syt  zeker  das.  »? 

Va.  222.    Van*  naturen*  ......  au.  '1    *? 

Vs.  295*    Een  versta  /.haren*  man.  'grefoue?  *? 

Vs.  994L    M    ie  ....  om*  bed»  stille  ende 

openbare.  *Mict»  d'ourf 

•    Vs*  99kV    Si-vFom ende  zware. 

Vs.  996.    Dat  hise in  daghe  en  in  jufchée. 

Het  m  mif  niet  gelukt  meer  te  ontdekken:  en,  onder 
dit  weinige  is  alle*  nog  niet  even  klaar;  ja  nnzsehien  is 
er  wel  onder,  dat  ik  mij  slecht»  verbeeld  heb  te  zieifc 
Ware  de  houten  Band,  aan  welken  het  ^erkement  is  ge- 
kleefd geweest  y  neg;  in  Wenen,  dan  zou  men  wahrsekij* 
nelijk  alles  hebben  kunnen  herstellen :  nu  is  zulks  on* 
doenlijk. 
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Vs*  341.    Voor  xmUan  lees  w/onrt*  (vrikinns). 

Vs*  S4&  um&er* .  De  tekst  wm  tent  en  éigeoJsjk : 
gndtriy  staar  eene  klere  hand  heeft  er  eene  t  ingevoegd 
(ai»  sander*)* 

Vs.  276.  Voor  omien  was  eerst  m&rien  gesehreveit, 
doch  door  stippen  onder  de  m  verbeterd» 

Vs.  3W*  Leen,  voor  eeiven,  «vbetr,  en  voor  wenhe, 
wreuke. 

V§r  3As\  Voor  «wie  lees  scnêv 

Fragment  ff.  va.  48.  Voor  fefre  wm>  geschreven  tere, 
doek  do  tweede  risir  late*  ingebragt 

Vs#  9L    Voor  raue  hes  rone. 

Vs.  07.    Voer  came'e  lees  enm'e» 

Vs.  76*  Die  stippen  rijn  overtollig,  't  H.S.  keeft : 
JMcei  hebben. 

Vs*  81*    Voor  rfoe*  lees  duet. 

Vs.  88.    Lees*  Je  en  hebbe  dine* 

Vs»  UAé  Omeheon  kier  nies  alleen  de  letters,  maar 
self*  een  stssV  yen  kei  peifccmcnt,  aan  de»  hand  rijn  Hij- 
ven  kleven,  is  nog  wel  te  «ion,  eister  geslaan  keeft  weef 
bot.    Ik  ook 

Vs.  fftS»  detr  er  stond:  dü  Jen*  <&  £0<f. 

Vs*  £16  en  117*  Behalve  eetae  e  op  het  einde  des  eer- 
sten, en  ii  voor  ge  op  d«t  van  den  tweeden  regel,  ontdek 
ik  in  't  ELS.  niets  meer,  dan  in  't  gedrukte  afschrift. 

Vs.  118.  Voer  heg.. et  leen*  beghdét  Bé  plaats  kat 
niets  meer  toe,  en  ven  de  h>  en'  vaar  de  streep  O  koven 
de  verlorene  *,  aie  ik,  dankt  mij,  dnidelt^ie  sporend. 

Vs.  142»    Voor  nv  lees  m*\    Zoo  ook 

Vs«  14S*  voor  nu,  lees  mr.  (De  schrap  of  sfNep  wijst 
ket  aan). 

Vs.  158.     Voor  snttu  lees  suldu 
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Vs.  161.  Het  laatste  woord  schijnt  te  rijn  iere9  en 
aldus  ook  vroeg  door  iemand,  die  het  H.S.  in  handen 
had,  begrepen  te  rijn;  daar  hij,  niet  alleen  de  A  in  't 
woord  eneijhen,  maar  ook  hier  de  ft,  hoog  boven  den  re- 
gel heeft  uitgetrokken. 

Vs.  174.    Zie  bij  Fragm.  I.  vs.  72. 

Vs.  186.    Ik  verbeelde  mij  te  lezen  i  wel  ansègn.    En 

Vs.  187,    de  vrienden  te  gaéTsijn. 

Vs.  188.  Achter  andren,  hadden  strepen  moeten  staan. 
Ik  lees  nog  het  woordje  tel,  maar  het  laatste  is  onleesbaar. 

Vs.  189.  Of  sstte....*  Het  laatste 'woord  is  hier  ook 
onleesbaar;  ik  zie  wel  we*,  dunkt  mij,  maar  dit  levert 
geen  woord,  geenen  zin  uit. 

Vs.  194.  In  't  H.S.  staat:  Dan  mine  menige  was  ie 
(Tinne. 

Vs.  301.  Een  stukje  uit  het  perkement  gescheurd,  bij 
het  losmaken  der  bladen,  belet  te  bepalen,  wat  hier  ont- 
breekt Echter  schijnt  het  niets  meer  dan  een  paar  let- 
ters te  kunnen  zijn,  en  derhalve  zal  te  soudese  u  bieden 
denkelijk  wel  de  ware  lezing  wezen. 

Vs.  905.  Zeker  'staat  hier  houescheit,  hoewel  de  twee 
(niet  drie)  laatste  letters  genoegzaam  verdwenen  zijn. 

Vs,  SIS.  De  eerste  stippen  schijnen  uit  te  leveren: 
peinseti  en  voor  herte  staat,  leesbaar  genoeg,  in  u.  De 
regel  is  dan  deze : 

Die  ghi  peinset  in  u  herte  binne. 

Vs.  213.  Hier  schijnt  nog  door:  Du  ....mi.  Dat  er 
tusschen  in  staat,  gelijkt  naar  «wf ;  maar  dit  levert  gee- 
nen zin* 

Vs.  214 ,  staat  duidelijk  genoeg:  omme  te,  en  'er  schijnt 
te  volgen:  rotee;  zoodat  dit  vers  luiden  zal: 
Omme  te  rouene  die  rosé  miin. 
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V»*  218.  Voor  ia  hi  is  zeker  ia  ghi  te  lezen;  want, 
of  de  g  schoon  verdwenen  is,  hare  plaats  staat  open. 
Zoo  is  het  ook 

Vs.  216,  met  <fa..e»;  dat  met  de  d  tot  daden  is  aan 
te  vullen. 

Vs.  219.    Duidelijk  staat  hier  gekeert. 

Vs.  220.  Tusschen  noot  en  helpen  is  slechts  ruimte 
voor  een  paar  letters.  Achter  helpen  schemert  nog  en  door. 

Vs.  221.  Na  de  p  schijnt  i,  en  duisterder  nen  door, 
dan  nog  ....*  (misschien  was).  Vöór  „mmer  is  slechts 
ruimte  voor  eene  e. 

Vs.  222*    Dit  vers  lees  ik:  Die  rosé  newertv  nemermer  e. 

Vs.  227.  Van  het  opengelatene  is  duidelijk  mü,  en, 
na  twee  of  drie  andere  letters,  te  r,  te  zien. 

Vs.  228.  Voor  ta...  lees  hare,  en  voor  hi,  ghim  Wat 
.er  tusschen  staat,  is  bijna  geheel  verdwenen,  en  het  over* 
geschotene  levert  geene  geheele  letters  op.  ft  Gelukt 
naar  d9  r,  en  e,  met  nog  een  of  twee  anderen). 

Vs.  255.    Voor  Goet  lees  Gaet.    Het  laatste  woord  zal 
wel  vaen  zijn. 
.    Vs.  234.    Lees  comens. 

Vs.  241.  Het  blad  afgescheurd  zijnde,  is  hier  niets 
meer  te  leasen:  maar  meer  dan  o  of  ghi9  of  du,  kan  er 
'wel  niet  vóór  quade  gestaan  hebben,  en  achter  de  g  kan, 
naar  de  ruimte  te  rekenen,  uit  of  ast,  of  dergelijke  ge- 
zet zijn  geweest. 

Vs.  248.  tander.  Eerst  had  de  afschrijver  ander  ge- 
zet ,  maar  zelf  heeft  hij  er  de  t  ingevoegd  (tander).  Zoo 
ook  vs.  275  de  e  in  (hecht ,  waar  hij  eerst  du  cht  ge- 
schreven had. 

Vs.  284.    Het  H.S.  heeft  wel  doet 

Vs.  288.    Voor  soe  lees  «o. 


Vs.  858.    Hier  is  overgeslagen  van  (van  vrienscepen , 

Va.  381.  JEen  gaatje  in  het  perkament  belet  de  letter 
te  bepalen;  «ij  aal  wel  denkelijk  eene  r  geweest  zijn. 

Vs.  986.  Of  er  vantnesse,  dan  vancnesse  staat,  is  ge-* 
beel  onzeker;  de  c  en  t  verschillen  met  of  naanweüjks, 
wanneer  «ij  aan  «ene  volgende  letter  gekoppeld  voorkomen. 

Vs.  394.  Hier  ie  de  groote  A.  feijgeteekend,  jnaar  nog 
niet  gekleurd. 

Va*  989.  Voor  nu  lees  mi.  ©e  sehrap  is  bier  wel 
weggelaten,  maar  dat  beb  ik  elders  ook  wol  opgemerkt; 
Hetzelfde  geldt  van  vs.  888,  waar  nw,  en  van  vs.  Ml, 
w*ar  n*  «*-  in  •*»  moot  veranderd  worden.  (Vs.  511  is 
de  sehrap  zelve  aanwezig.) 

Vs.  MO.    Ikdten  ellen  twijfel  staat  bier  wan  conste. 

Zie  a\aar  de  wacht  mijner  vergelijking.  Bij  beloont  be* 
fcwiaarlijk  de  saoelte.  Ik  mogt  ze  echter  niet  terug  boa* 
den.  Indien  te  «eniger  tijd  eenfg  ander  afschrift  mogt 
gevonden  werden,  «on  welKgt  Tan  bet  aangeteekende  nog 
eenigzins  partij  te  trekken  zijn.  Bovendien  helpt  bet 
welligt  dezen  of  dien,  wien  het  feiosten  mogt,  door  con- 
jeetaraalArttiek  aan  de  fcerstefihig  Tan  bet  nkgewisehte 
zich,  op  mijn  voorbeeld,  te  wagen.  ISindefijk  is  ook 
4atUlqk,  op  enkele  flaatsen,  de  kzing  nu  verbeterd  of 

w»k*sréV 

Nog  moet  ik  te  dener  gelegenheid  eene  schrijffout  ver- 
beteren, welke  t.a,p.  op  bl.  415  voorkomt.  Men  leest  daar 
den  titel  van  een  boek  opgegeven:  TaUeerset  van  den 
Vrouwen.  Dit  is  onverstaanbaar.  Geen  wonder,  dat  de 
bondige  en  oplettende  man,  aan  wien  ik  voor  de  mede- 
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deeling  verpügt  was,  de  fontf  terstond  ontdekt*;  torens 
mij ,  met  de  meeste  welwillendheid,  ia  de  gelegenheid  stel- 
lende, om  dezelve  te  verhelpen*  Hij  sebrenf  mij,  «gis- 
«4ende,  dat  hij  missobson  zelf  <en  dan  totmja  iendweneo) 

•  door  onduidelijk  schrift,  aanleiding  lot  detfbntjgegeirminagt 
.hebben ,  dat  bot  bedoelde  werk  boot :   TfmBeerad  der 

•  Pr ouwen;  wtuurschijneiijb  Jtaar  bot  FranscJ»,  smarnit  bet 
«gencancp  isi  £*  pmnme  ntc"  (I)  Gd  «u  verder  over 
beoufroe  uitweidende,  daeUe  ugno  dienstvaardigheid  amij 
Mg  4iet  iqrigende  «ede:  «Het  werk  ia  In  bet  Fransen 
«yniastW  door  Olivier  ée  Ia  llarehi  ,  Hofmeester  pan 
•^Pbflipa, JRoning  yan  KadaKo,  hnyfcuarde  Voorrede,  waar» 
«yan  ik  u  bef  volgende  ansdsèW :  *  Hier  beghint  oen 
« «suuerlijk  boecxke  gheheten  tpolleersel  en  triumphe  der 
« •vrouwen  9  welek  boecxke  in  walsene  maecte  beer  O- 
« «liuier  van  der  Marcke.  In  synder  tjt  hóefineester  van 
««den  edelen  coninc  Tan  Castillen  Philips,  wiens  siele 
« «Xps  gedincke  wille*    Ame«" 

«Hierbij  nog  iets  Tan  den  inbond;  —  Prolotfiei 
«  «L  Aestent  (2)  stnderende  door  sware  fantasien 

•  •Om  te  verlichten  den  gheest 

«  «Qoam  nrj  benechten  sonder  vennien 

« «Die  liefde  van  eender  vrouwen  te  dien  tien 

•  «Die  ie  beminde  bonen  alle  creaturen  meest 
« «Maer  tberte  was  van  binnen  benreest 

«  «Hoe  icse  beminnen  mocht  by  goeder  manieren 
«  «Want  die  weghen  der  minnen  syn  menighertieren, 


enz." 


«Verder  handelt  het: 
«  «Van  den  pantoffle  der  ootmoedicheit      .    .    .    cap.  L 


(1)  [0? er  palêer$ei  «ie  Weiland*  Taalt.  Woord,  op  palertn*  A,  o.  J.  J 

(2)  P.  U  laait,  laaitmaal  a  onlaiifnvaiet  lang  verleden. 
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•  «Die    scoenen   der  sorghen  en  diligencien  aft 

neersticheyt    e.    ik 

•  «Die  coatten  der  volstandieheyt* c.   Ui. 

« «Die  éonsbant  der  vonten  propoost    •    .    .    .    e.  iiij. 

•  «Theorie  der  eerbaerheyt  ........    c.    v. 

•  -Den  onderrock  of  cours  der  revnicheyt .    .    .    c.   vi. 

•  «Den  borstlap  des  goeden  ghepeys c.  vij. 

•En  soo  verder  over  het  rijgsnoer,  gordel ,  speldekos- 
«sen,  ens.  —  De  Nederlandsche  schrijver  of  vertaler  is 
«Ven  der  Noot,  en  het  werk  in  4*  te  Antwerpen,  «Ghe- 

•  «print  int  Yaer  ons  Heeren  duysent  vyf  hondert  ende 

•  «veertiene  den  veertienden  dach  in  Merte."    Een 
«plaar  berust  op  de  Koninklijke  Bibliotheek** 


;x.  ;•.  *  ^  -- 


OVER    DE 


VOCALEN  en  KIAHKWIJZIGINGEK, 


DOOR 


J.    H.    BEHRI8, 

Lector  aan  's  Rijks  Athenaeum  fe  Franeher. 


OVER      DE 


TWEKTHSCHE 

VOCALEN  en  KLAXKfFIJZIGINGEN. 


Sedert  onze  landgenoot   Lambertas    ten    Kate     de 
noodzakelijkheid  betoogde ,  om  bij  de  beoefening  der 
moedertaal  ook  de  verwante  spraken  te  onderzoeken  , 
en  hijzelf  de  eerste  ijsbreker  eener  kritisch-verge- 
lijkende   taaistudie   werd,    heeft  men  op  zijn  spoor 
de  onderzoekingen  naar  den  aard  des  Duitsehen  taai- 
stams ,  in  zijne  afzonderlijke  takken ,  nog  meer  we- 
tenschappelijk voortgezet*  Aan  den  eenen  kant  ver- 
ruimde men  van  tijd  tot  tijd  het  veld  des  onderzoeks, 
door  onder   de  Germaansehe  talen  ook  eenige  Indi- 
sche te  begrijpen,  die  met  haar  van  denzelfden  stam 
bleken   te  zijn,,   en  nog,    in  eene  meerdere  of  min- 
dere mate,  sporen  van  oorspron keiijken  vorm  droe- 
gen*   Belangrijk  waren  hiervan  de  resultaten  ,  voot- 
al  nadat  men  vorderingen  in  het  Santcrit  en  Zend 
gemaakt  had.    Vele  moeijelijkbeden,   die  door  eene 
vergelijkende  beoefening  der  Europisch-Duitsche  ta- 
len niet  konden  opgelost  worden  en  tot  de  uiteen- 
loopendate stellingen    der  geleerden  aanleiding  ga- 

X  2 
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ven ,  heeft  men  daardoor  verklaard  ,  vooral  wat  de 
afleiding  en  bepaling  van  den  vorm  en  de  beteeke- 
nis  der  woorden  betreft.  Nog  rijker  waren  de  uit- 
komsten ,  toen  men  in  de  laatste  jaren  de  verwant- 
schap der  Indo-Germaansche  talen  met  andere  Azia- 
tische, zelfs  met  de  Celtische,  Cimbrische,  Slavi- 
sche, Lettische  enz.  onderzocht  en  tot  eene  alge- 
meene  Japetische  taal  opklom.  Eerst  toen  was  men 
aanvankelijk  in  staat  gesteld ,  om  veel  schijnbaar 
tegenstrijdigs  in  overeenstemming  te  brengen  en  veel 
van  datgene ,  hetwelk  men  vroeger  slechts  berede- 
neerd had  ,  met  voldoende  bewijzen  te  staven.  Op 
deze  wijze  heeft  men  aan  den  opbouw  der  algemeene 
Dnitsche  sprake  de  tot  haar  behoorende ,  maar  wijd 
en  zijd  in  zoo  vele  verschillende  talen  verstrooid  lig- 
gende, bouwstoffen  trachten  dienstbaar  te  maken. 
Naar  mate  men  in  dezen  opbouw  vorderde,  konde 
ook  elke  bijzondere  Duitsche  taal  met  des  te  beter 
gevolg  beoefend  worden.  Bewijzen  hiervan  hebben 
onder  anderen  Rask,  voor  de  Scandinavisch-Duit- 
sche,  Grimm,  voorde  Hoogduitsche  talen  geleverd. 
Aan  den  anderen  kant  stelde  men  van  tijd  tot  ttyd 
pogingen  in  het  werk ,  om  den  aard  van  elke  bijzon- 
dere Germaansche  spraak,  ook  bij  hare  tongvallen, 
na  te  vorschen,  en  juist  in  deze  al  datgene  te  zoeken, 
wat  men  in  geene  overblijfsels  van  Ötfrf-Duitsche 
'talen ,  en  nog  minder  in  de  theorien  van  vroegere  en 
latere  geleerden ,  konde  vinden.  Men  begreep ,  dat 
men  het  karakter  eener  taal  voornamelijk  en  in  de 
eerste  plaats  in  haar  zelve ,  zoo  als  zij  vroeger  leef- 
de en  thans  nog  bestaat,  in  alle  hare  vormen  en  wij- 
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«igingen  moest  nagaan.  De  ondervinding  leerde  het ,. 
dat  bij  de  gedurige  veranderingen  ,  waaraan  eene 
levende  volkstaal  onderhevig  is ,  de  trekken  van  het 
oorspronkelijk  karakter  slechts  ten  deele ,  hier  en 
daar  verstrooid  ,  en  nog  het  meest  in  die  gewesten 
bewaard  gebleven  zijn  ,  waar  de  invloed  van  vreemden 
of  eigene  ontwikkeling  het  minst  veranderingen  In 
de  wijze  van  leven ,  denken  en  spreken  der  bewo- 
ners veroorzaakt  hadden*  In  deze  gewesten  voorna- 
melijk boden  de  volkstongvallen  de  rijkste  en 
vruchtbaarste  stof  van  onderzoek  aan.  Door  eene 
kritische  vergelijking  van  de  bijzonderheden  dier 
dialecten ,  onderling  en  in  verband  met  de  schrifte- 
lijke gedenkstukken  uit  verschillende  eeuwen  , 
trachtte  men  tot  uitkomsten  te  geraken,  die  met  de 
eerstgenoemde  resultaten  der  algemeene  Duitsche  of 
Japetische  taaivergelijking  overeenstemden  ,  één 
geheel  uitmaakten  ,  en  tot  wederkeerige  toetsing  , 
opheldering  en  bevestiging. verstrekten*  Geen  dia- 
lect, wanneer  het  slechts  van  echt  Duitschen  oor- 
sprong was,  werd  daartoe  te  gering  geacht ,  of, 
gelijk  vroeger,  als  een  patois  over  het  hoofd  ge- 
zien. —  Zoo  heeft  men  in  de  Duitsche  taaistudie , 
gelijk  dit  in  elke  wetenschappelijke  oefening  be- 
hoort ,  het  bijzondere  met  het  algemeene ,  het  ge- 
ringe ,  schijnbaar  toevallige  of  gebrekkige  met  het 
verhevene  en  algemeen  erkende ,  het  bespiegelende 
met  het  proefondervindelijke  zoeken  te  vereejaigen.  En, 
terwijl  mannen  als  een  Bopp ,  v.  Hammer  ,Pott ,  Ha- 
maker, v.  Humboldt,  hunne  nasporingen  in  het  groot  en 
algemeen,  tot  in  het  hart. van  Azië  uitstrekten,  wa- 
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ren  anderen ,  een  Graff ,  Kinderling ,  Riehey ,  Schmel- 

^       Ier ,  Sehutz ,  Strodtman ,  Wassenberg ,  Hoenfft  bezig , 

om ,  elk  in  het  bijzonder,  de  verschillende  tongval- 

{        len  van  het  Eüropisch-Duitsch  vooral  in  twee  zijner 

\       hoofdafdeelingen  ,    het  Hoog-  en  Nederdaitsch  ,    te 

onderzoeken. 

Uit  dit  oogpunt  beschouwd,  zal  dan  elke  opzet- 
telijke *  navorsching  van  den  een'  of  anderen  tong- 
val, welke  verder  met  een  wetenschappelijk  doel 
wordt  ondernomen ,  niet  vruchteloos  voor  de  alge? 
meene  taalstndie  zijn  en  haar  bijzonder  nnt  hebben  voor 
de  spraak,  tot  welke  die  tongval  behoort.  Dit  althans 
is  het  gevoelen  der  kundigste  mannen  van  onzen  tijd, 
die  de  taalbeoefening  niet  meer  willen  bestaan  heb- 
ben in  de  nasporing  van  één  enkel  bevoorregt  dia- 
lect/tot  schrijftaal  verheven,  en  in  de  kunstmatige 
ontwikkeling  van  grammaticale  regels ,  daarvoor  pas- 
sende ;  maar  veeleer  in  het  historisch  onderzoek  van 
de  geheele  volkstaal ,  zoo  als  zij  zich  in  de  schrif- 
telijke overblijfsels  van  alie  tijden  en  in  den  mond 
van  het  gansche  levende  geslacht  vertoont :  en  van 
dit  gevoelen  ben  ook  ik  uitgegaan  ,  bij  het  onderzoek 
van  den  Twentktehtn  tongval,  waarmede  ik  mij  se- 
dert eenige  jaren ,  in  uren  van  verpoozing ,  heb  be- 
zig gehouden.  De  uitkomsten,  welke  ik  daarbij  aast* 
vankelijk  verkregen  heb,  beloon  en  mij -zelven  dob- 
bel voor  de  bestede  moe  i  en  zijn  misschien  ook 
voor  anderen  niet  van  alie  waarde  ontbloot ,  wen* 
halve  ik  het  waag •  daarvan  eene  eerste  ,  hoewol 
kleine  proef,  langs  dezen  weg,  publiek  temaken* 
Ofschoon  eenigen   het  wettigt  nutteloos  achten, 
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aan  «ene  dergelijke  bezigheid  den  tijd  te  besteden  , 
of  bei  zelfs  belagchelfjk  vinden ,  een  dialect ,  als  dat 
van  Twenthe  ,  eener  opzettelijke  nasporing  waardig 
te  keuren ,  zullen  zeker,  anderen ,  die  op  de  tegen- 
woordige hoogte  van  Duitfiche  philologie  staan ,  daar- 
over  gunstiger  denken.  Van  dezen  behoef  ik  toch 
niet  te  vreezen,  dat  zij  mijn  onderzoek,  om  des 
«nderwerps  wille ,  te  gering  achten  ;  maar  wel ,  en 
zoo  veel  te  meer,  dat  zij  daarvan,  wat  de  uitvoering 
i>etreft,  te  veel  verlangen  zullen.  Hierom  meende 
ik  mijne  beschouwing ,  voor  het  tegenwoordige  doel, 
slechts  te  bepalen  bij  de 

TWENTHSCHK  VOCAUEN  EN    KLANKWIJZIGINGEN. 

Voorafgaande  aanmerking.  De  letters,  waarvan 
ik  mij  hier  bedienen  zal,  zijn:  a,  e,  i9  o9  0,  aa9 
«e,  H9  oo,  üü9  die  even  als  in  het  Hollandsch 
klinken ;  verder  &9  89  u  ,  die  den  klank  der  over- 
eenkomstige Hoogduitsche  letters  hebben  in  de 
woorden:  &tStmne,  f  (tonen,  um;  a&  als  ae  in  paerd9 
88  als  de  eu  in  Jiet  Fransche  woord  neuf,  nu  als  de 
Hollandsche  ve ,  ot  als  de  Hollandsehe  eu ,  ee  als  de 
e  in  wereld  gewoonlijk  klinkt ;  ao  en  oa  als  de  o  in  h$t 
Fransche  notre  of  de  zoogenaamde  broad  Oerman  a  in 
het  Engelsch ,  de  aa  in  het  Deensch ,  of  de  a  in  het 
Zweedsch.  De*/,  in  onderscheiding  der  n,  meteenen 
eigenaardigen  klank ,  die  even  zeer  van  de  Hollandsche 
ij  als  van  de  ii  verschilt,  en  welken  ik  later  zal  trachten 
ie  beschrijven.  —  De  «,  e ,  4,  0,  u  en  hare  verdub- 
belingen zal  ik  grondklankcn  en  de  & ,  8 ,  ü9  ae9 
at,  oa,  oe9  alsmede  ü&9  88  9  fi#,  gewijzigde  of  a/ge- 
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leide  klanken  (ttmlattte)  noemen*  Andere  diphtongen 
worden  in  Twenthe  zoo  als  in  Holland  uitge- 
sproken. 

%  1.  De  korte  ▲  komt  doorgaans  met  de  Holland- 
sche  overeen*  In  enkele  gevallen  staat  $ij  voor  e , 
b.  v.  wal,  wel  (oud  nederl.  wale) ,  stark ,  sterk  , 
langte ,  lengte  enz.  Het  is  bekend,  hoe  buiten- 
dien a  en  e  verwisselletters  zijn :  stad ,  *fe<fc  enz. 
Eenige  voorbeelden  zijn  er  van  het  dubbele  gebruik 
der  a  en  o ,  van  welke  de  eerste  meestal  op  het  land* 
de  andere  onder  den  burgerstand  gehoord  wordt: 
salt  (of  saalt) ,  solt  (of  soult) ,  kapper ,  kopper 
(koper) ,  margen  (maargen) ,  morgen ,  bargen  (baar- 
gen) ,  borgen,  katten,  kotten  (synom.  van  kamp), 
batter  ,  botter  (bpter),  varke  (vaarké)  9  vorke 
(vork).  In  bijna  eiken  Duitschen  tongval  vindt  men 
hetzelfde;  men  herinnere  zich,  slechts  onze  oude 
woordvormen :  tA  zaftf  en  zong,  dwang  en  dwong, 
vand  en  vond,  bracht  en  broek t. 

Ook  is  a  altijd  kort  in  de  imperfecta  nam-e», 
kwam-en ,  gav-en ,  stak-en  (uit  te  spreken  als  *#«- 
me»,  kwammen,  gavven,  stakken)  en  andere,  waar 
men  in  het  Hollandscb ,  nevens  de  korte  a,  de  lange 
a  hoort:  ik  zat,  wij  zaten*  In  ftcenthe  derhalve, 
even  als  nog  in  vele  on?er  proyinpien ,  vooral  in  Fries- 
land, is  men  in  dit  opzigt  der  ware ,  oorspronkelijke 
uitspraak  getrouw  gebleven. 

Voorts  gebruikt  men  de  korte  a  nog  in  de  eind* 
sj\hesam,  som:,jspraoksam,  enjto  woorden;  ligcham, 
plas  ,  plaats  (o.  H.  flazzi). 

f  2.    De  lange  a  (aa  of  a)  wordt  in  eenige  woor- 
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den  zuiver ,  dat  is ,  zoo  als  in  het  Hollandsen,  gehoord , 
doch  in  andere  heeft  zij  den  klank  van  ao  of  ae  9 
weshalve  ik  mij  hier  ook  van  deze  teekens  zal  be- 
dienen. Het  is  voor  eiken  vreemdeling  hoogst 
moegelijk,  bijna  ondoenlijk,  enkel  door  het  gebrnik 
te  leeren ,  in  welke  woorden  de  Twenthenaars  deze 
3  klanken,  aa9  ao,  ae  onderscheidenlijk  gebrui- 
ken. Doch ,  van  waar  dit  verschil  ?  Is  het  louter 
toevallig ,  alleen  een  bewijs ,  dat  men  in  Twehthe 
nog  enkele  woorden  met  aa  goed  uitspreekt  en  slechts 
in  andere  de  verbasterde  uitspraak  heeft  overgeno* 
mep ,  die  elders ,  vooral  in  de  provincie  Groningen , 
heerschtf  —  Door  eene  naauwkeurige  vergelijking 
der  Twenthsche  woorden ,  in  welke  deze  klanken  ge* 
hoord  worden ,  met  de  overeenkomstige  woorden  uit 
de  overige  y  vooral  oudste  tongvallen  van  het  Duitsch , 
t>lfjkt :  dat  de  aa  beantwoordt  aan  den  oorspronkelijk 
korten  vocaalklank,  dat.  ao  overeenkomt  met  de 
oorspronkelijk  lange  aa  in  de  Nederduitsche  en  met 

o 

ao,  (a  of  aa)  in  de  Scandinavische  talen,  endatae, 
even  als  in  het  Oud-Nederl.  de  aa  vervangt  voor  eene 
r ,  vooral  rd ,  en  in  den  drieklank  aei  voor  aai. 

f  3.  Aa  komt  voor  in  woorden ,  die  oorspronkelijk 
den.  korten,  vocaalklank  hebben ;  dit  blijkt 

1.    Uit  eene.  vergelijking  met  het  Gothisch,  b.  v. 


Tw. 

Goth. 

Tw* 

Goth. 

daal-e 

-    dalath 

haanen     - 

Aana 

daag-e 

-    dage 

sc&aapen  - 

skapan 

waahen 

-    vakan 

vaaren.    •» 

farjan 

maaien 

-    malan 

aarm        + 

arme 

maagd. 

~    mag at kt 

iakaten    - 

vato 
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Tw. 

Goth. 

Tw. 

Goth. 

waarmem 

varmjan 

twaatf 

-    tvalif 

haat 

katie 

raam 

krum* 

ƒ**/(  worden)  - 

lat  jan 

etaameler 

-    *  tamme 

maade 

mat  ka 

graaven 

-    graban 

eehaaden 

ekatkjan 

schade 

-    ekadue. 

vaaren 

varjan 

(umbra). 

naam 

nama 

enz. 

■ 

Schijnbare  uitzonderingen  maken  1.  de  eensylbige 
woorden  op  r ,  b.  t.  hvar ,  thar ,  die  niet  waar  en 
daar ,  maar  waar  en  daor  hebben ;  doeh  ik  zal  later 
toonen  ,  hoe  niet  alleen  in  Twenthe ,  maar  ook  el- 
ders |  de  r  de  eigensehap  bezit ,  om  de  voorgaande 
vocaal  te  rekken ;  2.  de  tweesylbige  woorden  op  dan 
en  gan ,  b.  v.  etandan ,  gangan  en  dergelijke ,  die  in 
plaats  van  etaan ,  gaan  -  e  toon  ,  gaan  hebben ;  doch 
hier  herinnere  men  zich,  hoe  bij  contractie  altijd  de 
korte  in  een*  langen  klank  overgaat;  hetzelfde  geldt 
3.  ook  van  de  andere  tweesylbige  woorden ,  die  in 
het  fifothisch  den  korten  en  in  het  Twenthseh ,  deer 
contractie ,  den  langen  aa  klank ,  d.  i.  aa ,  hebben  : 
ara  -  aorofaornd,  akma  ~  aom  (adem)  ,  afoa  -  aa 
(waterbeek)  ,  s  kal  ja  -  eekaole. 

Eene  wezenlijke  uitzondering  maakt  ja  -  jaa. 

2.  Ook  in  het  Angelsaksisch  is  de  korte  a  gelijk 
aan  de  Twenthsche  aa9  b.  v. 


Tw. 

Angels. 

Tw. 

Ang. 

vaaren 

*  fsran 

naam 

•    nama 

draak 

draea 

zaake 

-    m*« 

maakte 

-    macade 

haagel 

-    hagal 

maage 

^PF^Eyy  %^ 

zaadel 

•    sadal 
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Tw*  Angel*.  Tw.  Angels. 

stampei     -     stapel  laaden       -    klmdan 

baaden      -    bathian  scimamm  -    scafam. 

Als  uitzonderingen  sonde  men  hier  eenige  woor* 
den  met  ea  kunnen  bijbrengen»  Doch  elk ,  die  met 
het  Angelsaksisch  bekend  is ,  weet  dat  de  ea ,  even 
als  de  & ,  eene  klankverwisseling  der  a  is  en  bij 
herleidingen  tot  dezen  korten  klank  teruggebragt  wor- 
den moet. 

3*  Van  de  nog  levende  echt-Duitsche  talen  heeft 
zeker  het  Land-friesch  de  meeste  oorspronkelijkheid 
behouden.  Ik  meende  dus  met  deze  taal  ook  de 
woorden  met  ma  te  moeten  vergelijken  en  heb  de- 
zelfde uitkomst  verkregen ,  als  bij  het  onderzoek 
der  Gothiache  en  Angelsaksische  talen ,  t.  w.  dat 
mm  meest  altijd  met  den  korten  vocaalklank,  veelal. 
e  ,  overeenkomt.  Het  zoude  echter  te  veel  plaats 
beslaan,  alle  woorden,  waarin  dit  blijkt,  hier  op 
te  teekenen ;  daarom  wil  ik  slechts  de  uitzondering 
gen ,  in  haar  geheel ,  opgeven : 


Tw. 

Friesch. 

Tw. 

Friesch. 

gaar 

-    gear 

taal 

-     teal 

kaal 

-    keal 

vaal 

-     veal 

schaats 

-    skeats 

aart 

-     ierd 

schade 

-    sckea 

maade 

-    maits(ma1) 

schaken 

-    skaekjen 

maager 

-    meoger 

spaak 

-»    speak 

paar 

-    pear 

Zoo  de  ea ,  die  in  bijna  alle  deze  woorden  voer- 
komt  ,  met  de  Angelsaksische  ea  overeeakwante  en 
dus  ook  tot  eenen  oorspronkelijken  a-klank  te 
brengen   ware ,   zouden  deze  uitzonderingen  tot  de- 
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zelfde  soort  als  de  Angelsaksische  behooren ,  doch 
de  tegenwoordige  Friesche  ea  heeft  in -de  oude  taal 
ee  en  beantwoordt  aan  de  Nederdoitsche  lange  aa 
of  oo. 

§  4*  Eindelijk  bekleedt  aa  de  plaats  der  korte 
Nederd.  a  of  o  voor  rm ,  rk ,  rp ,  r» ,  ry ,  r/,  b.  v. 
waarm ,  t0«n» ,  all  aar  m ,  allarm ,  maarkt ,  markt , 
haarken  ,  harken  ,  haarpe  ,  harpe ,  kaarnen  ,  tar- 
tte» ,  baar  gen  {boargen) ,  borgen ,  maargen  {moar- 
gen)  ,  morgen  y  zaarge  {zoarge)9  zorge,  kaarf{koarf)> 
korf  enz. 

Het  is  bekend ,  dat  in  het  Oud-Nederlandsch  ins?» 
gelijks  de  vocaal  i  voor  de  rm ,  rp ,  r f  enz.  /««^  uit- 
gesproken werd  ,  b.  v.  waerm ,  aery ,  swaerm ,  0»/- 
/kermde  enz.  De.  reden  is  ook  hier  weder  in  de 
contractie  van  twee  tot  ééne  sylbè  te  zoeken :  wa- 
re*», areg9  ewarem,  ontf asemde.  —  Opmerkelijk 
is  voor  het  overige  de  invloed,  welken  de  letter  r 
op  de  bijstaande  vocalen  uitoefent:  zij  verlengt  of 
rekt,  namelijk,  den  vóórgaanden  klank,  zoodra  zij 
helder  uitgesproken  wordt ,  en  verkort  denzelven , 
zoodra  zij ,  in  eenen  volgenden  consonant  vervleei- 
jende  ,'  onderdrukt  wordt.  Het  eerste  blijkt  genoeg- 
zaam uit  de  bijgebragte  voorbeelden  en  het  tweede 
voornamelijk  in  de*  Friesche  woorden :  berd  of  bird 
(baard) ,  herd  of  hird  {haard) ,  stirt  {staart) ,  bern 
{kind)  e?z. ,  in  welke  woorden ,  evenmin  als  in  de 
Twenthsohe,  die  den  korten  klank  voor  dor  hebben, 
deze  r  niet  wordt  uitgesproken.  De  reden  van  de- 
ze bijzonderheid ,  alsmede,  van  het  verplaatsen  der. 
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r ,  voor  of  achter  de  vocaal ,  denk  ik  bij  de  con- 
sonanten nader  te  onderzoeken  (1). 

§  5.  Ao  bekleedt  de  plaats  der  oorspronkelijk 
lange  Nederlandsche  aa  en  wordt  in  meest  alle  Ne- 
derdaitsche  tongvallen  en  in  de  Scandinavische  ta- 
len gehoord ;  voorts  beantwoordt  zij  aan  den  langen 
vocaalklank  in  de  andere  Daitsche  spraken. 

l.Ao  komt  overeen  met  de  Oud-IJslandsche  a  (k)  , 
waarvan  echter ,  ook  volgens  Grimm  en  Rask  ,  de  uit- 
spraak naar  den  o-klank  moet  gezweemd  hebben, 
blijkens  de  verschillende  spelling  van  vele  woorden  y 
als :  vky  vkgr ,  vks  enz»  en  vo ,  vogr ,  vos ,  vod. 


Tw. 

Oud-IJsl. 

Tw. 

Oad-IJsl. 

genaode 

-    nkd 

maone 

-    mkni 

raod 

-    rkd 

gevaor 

-   fkr 

zaod 

-    skd 

haor 

-    hkr 

draod 

-     thrkdr 

klaor 

-    klkr 

maog 

-    mégr 

blaosen 

-    blk$a 

aol 

-    kil 

laoten 

-    Ikta 

(f)  Uit  het  opgegevene  bljjkt,  dat  in  den  Twenthschen  tongval» 
«Ten  als  in  den  Hollandschen,  de  oorspronkelijk  korte  a-klank  in 
eenen  langen  (««)  verloopem  is.  De  noeste»  ja  alle  Du  i  toette  talen 
dragen  daarvan  sporen*  De  ooriaken  hangen  blikbaar  van  Ifflftqlde 
omstandigheden  af»  en  zyn  meerendeels  te  zoeken  in  de  verkorting 
of  ineèntrekklng  tan  veelsyTbige  woorden»  en  den  invloed ,  'Wellen 
de  onderscheidene  cenenaonten  op  dt  bf  staande  vototen  ttimftnen. 
Het  onderzoek  van  dit  laatste  behoort  niet  hier»  maar  tot  de  Re- 
nteene of  bijzondere  taalkunde.  Genoeg  zy  het  op  te  merken»  dat 
alle  woorden ,  welke  in  twenthe  den  a-,  of&a-klant  hebben  9'  ten 
mintte  dun  in  het  Mêéérlaméech  met  éém  fe  vmete*ï&*€**e\en 
warden »  wanneer  de%e  de  eluitletter  eener  eylbe  is »  d*$:  «aten» 
halen  en».  Uitzonderingen  het  woord  jao  en  misschien  meer  of  min 
de  ia  de  Sde  paragr.  opgegevene  uitzonderingen. 
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Tw. 

Oud-IJsl. 

Tw. 

Oud-IJsl. 

gaove 

-    g»f<* 

staol 

-    êtkl 

maol 

-    mkl 

nao 

-     na 

maote 

-     mkti 

smaon 

-     smk 

ao 

-     a 

jao 

-  y* 

traene 

-     tkr 

brao 

-ArA(eilium) 

In  eenige  woorden  is  de  IJsl.  aa  of  a  gelijk  aan 
de  Twenthsche  oo  ,  b.  v.  strk ,  #£rdd  ,  *a ,  2:00  , 
MA,  doo,  Aki,  kool  en*.  —  De  oo  echter  in  deze 
soort  van  woorden  trekt  soms  naar  den  oa-klank , 
vooral  ten  platten  lande  in  het  noordelijk  gedeelte 
van  Twenthe. 

2.    Ao  is  gelijk  aan  de  Angelsaksische  ae. 


Tw. 

Angels. 

Tw. 

Angels. 

spraoke 

- 

spraece 

slaopen 

-    slaepen 

wraoke 

- 

vraece 

waopen 

-    vaepn 

daod 

- 

daed 

haor 

-    Aaer 

raod 

■ 

raed 

zwaor 

-    swaere 

zaod 

- 

saed 

laoten 

-     laeten 

draod 

- 

thraed 

straote 

-    straet 

maog  (?) 

• 

maeg 

jaor 

-   jaer 

maol 

- 

mael 

icaor 

-    vaer. 

ttraol 

- 

strael 

3.    Ao  komt 

voor  de  Oud-Duitsche 

aa  of  é. 

Tw. 

Q-DuiUch. 

Tw. 

O-Duitffcb. 

gtnaode 

<m 

'ginkda 

waoge 

-     wkga 

sciaop 

- 

ickf 

laoge 

-    Ikga 

mappen 

- 

tfikfan 

maog  (f) 

-    mkga 

êlaope» 

- 

sl&fan 

ttaogen 

-    wkgan 

vraoge 

- 

Srkga 

nao 

-    nkh 
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Tw. 

tao 

snaol 

staol 

plaogen 

smaoden 


O-Duitach. 
zkhx 


stkhal 
pikken 
smkhen 


braohe(a-  -    brkha 
ger  quiescen8) 


epraoke 

aol 

kwaole 

straole 

zaolig 

maolen 

ja*mr 

broom 

zaad 

rammen 

betaomelik- 

bekwaam    - 

«p*e* 

edoen 

maone 

mmond 

haor 


-    sprkhha 


qukla  (?) 
strkla 
êkUh 
mklan 

btkmo 

wkmo 

rkmen 


bigmémi 

gêm 

spkn 

gitkn 

mkno 

mknot 

Akr 


Tw. 
jaor 
waor 
daor 
etaon 
graof 
straote 
klaowe 
(klaauw) 
jao 
zwaor 


O-Duitsch. 

jkr 

wkr 

tikra 

stkn 

grkvo 

strkza 

chlkwa 

tukri 


(en  even  zoo  alle  sub- 
stantiven   op  ari9  aor 
en    alle  a4jectiven    op 
bari,  baer) 
bUozen 
dmtd 


gratt 

raod 

gewaad 

draed 

aodem 

braoden 

laote% 

brao 

(braauw) 


blksan 

tkt 

grkt 

rkt 

wkt 

drkt 

ktum 

brktüH 

Ikzan 

brkwa. 


De  overeenkomst  de?  ao  met  de  Q-HD.  k  ig  «00 
groot  i  dat  tlechts  4e  uitgang  *k*i  niet  met  saem , 
maar  met  tem  gelijk  ttaat*  Doch  dit  *om ,  als  eind* 
sylbe,  op  welke  nimmer  de  aeeent  kan  vallen. 9  i* 
denkelijk  vroeger  saeme  geweest  en  heeft  decor  af- 


^j 
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kapping  der  e  den  langen  klank  verloren. 

In  eenige  woorden  komt  de  O-HD.  a  overeen 
met  den  Twenthschen  a*-klank,  gelijk  later  §  6  (2) 
blijken  zal. 

4.     Ao9  de  Goth.  ê  en  O.  Friesche  ê. 


Tw. 

Gfoth. 

Ö.  Friesch 

maol 

-    mèl 

maone 

-    mèna 

slaopen 

-    slèpan 

-    ilèpa 

waopen 

-    vèpn 

-    vèpen 

jaor 

-    jèr 

-   jèr 

maore 

-    mèrja 

-    toer 

looten 

-    lêtan 

-    lèta. 

naodel 

-    nètkla 

5.  Ook  met  het  tegenwoordige  Land-Friesch  heb 
ik  de  woorden  met  de  ao  vergeleken  en  bevonden , 
dat  deze  klank  altijd  aan  eene  lange  vocaal  of 
diphtong  beantwoordt,  met  uitzondering  alleen  van 
deze  woorden: 


Tw, 
baord 
gaorn 
haore 
laoten 
%  6.    1. 

woorden : 

nerde 

oen 

draeien 

blaeren 
(blaten) 


Friesch. 

-  hird 

-  jern 

-  kar 


Tw.  Friesch. 

naolde  -nilleotnulle 

spraoke  -    eprek 

taofel  -    tafel 


-    litte 
Ae ,    de  Nederl.  aa  of  a  in  de  volgende 


kroelen 
laersen 

paerd 

draegen 

paerel 


gaerne 

koerd 

kaering 

koeree 

kaeze 


kraeie 

kraemer 

laege 

lantaeme 

moeien 


345 

moer  naers  of       paersei  waeie*, 

.  meiert  aers  (podex)  schaere  waérd 

naeien         naerstig       traeg  waerde 

zaeien. 
Uitzonderingen :   stert  (stet)  -  staart ,   het  achter- 
voegsel er  -  aar ,  en  ert  -  aart ,  leste  -  laatste, 
2.    Ae  komt  over  een  met  de  O-Hoogd.  ki  : 


Tw. 

O-Duitsch. 

Tw. 

O-Duitsch. 

kraeie 

-    krkia 

draeien 

-     drkien 

k  roeien 

-    krkien 

zaeien 

-    skiën 

moeien 

-    meien 

waien 

-    wkn   (tok- 

naeien 

-    nkien 

ken?)  (1). 

§  7.  De  korte  e  komt  op  dezelfde  wijze  voor  als 
de  Hollandgche  korte  e ,  en  ook  als  de  zoogenoemde 
jsachtlange  «e,  die  echter,  om  hare  oorspronkelijke 
kortheid ,  volgens  Ten  Kate  en  Siegenbeek  ,  ook 
met  eene  enkele  e  geschreven  wordt ,  wanneer  zij 
de  sluitletter  eener  sylbe  is :  week  en  tokken ,  neem 
en  nkmen ;  Twenthsch  :  wek- e  (wekke)  en  wei-en 
{wekken) ,  nem  en  nem»en  (nemmen)  enz.  Deze  over- 
eenstemming is  zoo. algemeen,  da*  mij  geene  andere 


'  (1)  Zonder  in  rerdere  vergelijkingen  te  (reden,  blijkt  reeds,  dat  de 
Twenthsche  ae  met  den  langen  voeaallltnlc  in  andere  taleA  overeen- 
stemt.   In  het  land-Friesch  alleen  is  de  klank  voor  de  r ,  waar  deze  , 
niet  uitgesproken  wordt,   kort9  zoo  als  reeds  in  $  *  opgemerkt  is. 
Dat   de  ae  fn  het  Vlaamsen  en   das  ook  in  het  ouder  Nederlandse!?  ' 
▼oor  aa  gebruikt,  en   de  aa  in  vele  woorden  vóór  r  nog  als  &i  * 
uitgesproken  wordt,  weet  elk;   doch   die  ae  hing  niet  alleen  Van 
eene  volgende  r  of  t  af,  zoo  als  in  het  Twenthsch  altijd  plaatsheeft. 
In  de  woorden  draegen ,  iraemer,  tlaege  en  derg.  staat,  bft  wy-' 
ze  van  uitzondering,  ae  voor  00  of  aa.  ' 5  4  •' 
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uitzonderingen  in  de  Woordenlijst  vaa  Prof.  Siegen- 
beek  af}n  voorgekomen ,  dan  de  woorden  :  jenever , 
peter  9  preken ,  vervelen ,  wréA*»  en  wéten ,  die  in 
Twenthe  den  langen  ee-klank  hebben.  —  Het  omge- 
keerde gaat  echter  niet  ultijd  door ,  d.  i.  tegen  de 
korte  of  zachtlange  NederL  e  (ee)  staat  niet  in  alle 
woorden  de  Twenthsche  korte  e  over ,  maar  somtijds 
ook  d* ,  waarover  in  §  18  nader. 

Daar  Ten  Kate  de  Nederduitsehe  e-klanken  uit- 
voerig en  bijna  volledig  met  de  overeenkomstige  vo- 
calen in  andere  talen  vergeleken  heeft ,  zou  het  noode- 
ioos  zfjn  ,  hier  eene  lijst  te  laten  volgen  van  die 
Twenthsche  woorden ,  welke  de  korte  e  hebben.  Ook 
bhjft  het  den  beoefenaars  der  Ne  der  d.  ortfcographie 
overgelaten  om  te  beoordeelen ,  in  hoe  verre  de  op* 
gegevene  5  uitzonderingen  eene  enkele  of  dubbele 
e  toekomt  (1). 


(1)  fliet  oreral  in  Twenthe  wordt  de  oorspronkelijke  e  kort  uit- 
gesproken. Het  beste  geschiedt  dit  in  Olden%aal ,  Kntche&e  en 
•ftfMMMtKM.  JUder*  hoort men  wel  eens  den  lang«n  klank,  b.v.  ixtnte* 
gen  (neg-en),  zeeve  (zev~e,  zeef),  kreeg  en  (kreg-en.  gekregen)  ent. 
Deze  verlenging  of  rekking  der  e  hebbe  men  echter  voor  niets  an- 
ders te  houden ,  dan  Toor  eene  meer  doffe ,  als  ik  hef  zoo  noemen 
mag,  beschaafde  uitspraak  der  ie9  welke  de  boeren  door  geheel 
Twenthe  voor  de  korte  e  bezigen*  Zoo  hoort  men  op  het  land :  gie- 
ven,  niegen,  hiege  enz.,  bjj  de  burgers  in  eenige  dorpen  en  steden: 
geeven»  neegen 9  heege,  en  elders»  zoo  als  gezegd  is:  gev-en,  neg- 
en, heg-e.  En  deze  te9  die  ook  nog  In  vele  Hoogd.  woorden  voor- 
komt, wel  te,  onderscheiden  van  de  Friesche  ie ,  die  aan  de  Nederd* 
ee  en  aan  de  Hoogd*  ei  beantwoordt,  is  wederom  eene  wijziging  der, 
oorspronkelijke  t ,  welke  men  in  de  oudste  Duiteche  (Gothische)  woord- 
vormen ontmoet,  als:  iiban,  gtba* 

In  de  Twenthsche  klank-overgangen,  t.,  ie,  ê  (ee)  ent  wordt  der- 
halve ten  duidelijkste  bevestigd: 
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{  8*    De  lange  é  (ee)  komt  overeen: 

I  •  Met  de  dubbele  ee  ,  welke  men ,  naat  de  re- 
gels der  tegenwoordige  orthographie  in  het  Neder- 
landsch  gebruikt. 

Uitzonderingen  zijn ;  venne  -  veen  (veenen) ,  schen? 
ne  -  scheen  (scheenen) ,  lellik  -  leelijk ,  schellen  • 
scheelen. 

Welke  «pelling  i*  bier  de  wat •  »  met  e  of  ee  t 

2.    Staat  ee  voor  de  Hollandsere  ie : 


beeden 

bieden 

dree 

-     drie 

beer 

bier 

eegelik 

-     iegelijk 

beestemelk- 

biest 

geeten 

-    gieten 

breef 

brief 

Oreete 

-    Griet 

beleeven    - 

believen 

knee 

-     knie 

deep 

diep 

kneelen 

-    knielen 

deenen 

dienen 

kreeke 

-     kriek 

deer 

dier 

leed 

-     lied 

deef 

dief 

letf 

-    lief 

Y  3 

I,  Dat  de  talen,  «ene  strekking  heb/m»  m  4e  oonoroBkelgJc.  hel- 
der gearticuleerd*  Haaien  te  verdoken,  900  wol  alt.  on  4e  eekerj 
geteekende  primitieve  woo*dw>rmrn  «f  (9  ronde*  Wat  de  woox~ 
den  hierdoor  in>  hmue  vormen  em  do  tyjioadore  aeteekenfc  van»  deif 
verliezen,  iofkt  men  te  vergoeden  door  de  grootere  verscheidenheid 
*aa  af eidingen  en  gaaieaetolEingon  *  en  door  hunne  neer  k*aatma? 
tige9  logisehe  verbindingen.  Bot  *eno  e»  andere  ia  een  aoti»url£)r 
gevolg  der  toenemende  ontwikkeling  de*  mesvefceif fcen  denkver- 
mogens^ 

s»  Da*  de  e  geen  oonpronkel^lr  Buitene  vocaal,  maar  hier  *M 
4e  #*  (en  de*e  weder  wit  fa,  aj  ontstaan  Is»  Hetwelk  reeds  6f!mm 
in  oudere  talen  en  difctecten  beweaen  heeft» 
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i  10»    X  komt  met  de  Nederl.  i  overeen ;   slecht» 
in  enkele  woorden  staat  zij  voor  e  : 

bifi  %        -     ben  pik  -    pek 

smitten    -    smetten  leekt         -    licht 

pinne       -    pen  lechtmisse-    lichtmis* 

De  verwisselingen  van  i  en  e  waren  vroegejr  in 
onze  taal  niet  ongewoon. 

§  11.  De  dubbele  i  («)  wordt  in  alle  woorden 
ak  een  zuivere  lange  j-klank  en  nimmer  als  de 
Hollandsche  ij  uitgesproken ;  zoo  dat  de  Twenthe- 
naar  altijd  vveten  kan  ,  welke  woorden  met  ij  en  wel- 
ke met  ei  moeten  gespeld  worden  ;  dus  riizen  {rij- 
zen) en  reizen  *  piile  (pyl)  en  peil  enz. 

§  12.  IJ  is  in  zooverre  van  de  ii  onderscheiden , 
dat  zij  doffer  wordt  uitgesproken  en  aan  het  eind 
min  of  meer  eenen  j -klank  laat  hooren.  Moeyeljjk 
is  het ,  gelijk  ik  reeds  aanmerkte ,  dezen  eigenaar- 
digen  toon  juist  te  beschrijven ;  het  best  zal  men 
hem  kunnen  hooren  ,  wanneer  het  woord  meei 
zoo  kort  wordt  uitgesproken ,    dat  de  ee  niet  gerekt 


■^ 


laera  -  leer  e*  klaeda  -  kleere  (aantrekken),  tkaera  -  tcheeren, 
latta  -  Heren ,  aefta  -  eeven ,  vtttfva  -  we  even ;  en  ook  in  het 
Ond-IJslandsfih:  laera  -  leer  en  9  klaed*  -  kleere ,  aera  -  eere9  kitte 
-  kleeien ,  raede  -  reede  enz.  Slechts  weinige  0-Hoogd.  woorden" 
hebben  Mer  ee9  waarvan  eenigen  in  het  Goth.  ai:  teer  -  %eer9 
meer  -  meer  -  mmit ,  e  era  -  eer  e ,  heran  -  leeran  -  laiijan ,  kee- 
ren  -  keer  en  f  <*m  Uit  eene  naaowkenfige  Ttrgelyking  der  Tw.  woor- 
den met  die  der  verwante  spraken  blykt,  dat  in  eenige  gevallen  de 
ee  aan  eene  korte ,  in  andere  aan  eene  lange  oorspronkelijke  vocaal 
gelijk  is,  zonder  dat  hier  aan  oenen  behaalden  regel  te  denken  is* 
Alleen  valt  aan  te  merken,  dat  de  g  &u  r  nimmer  ee t  maar  wel  ee 
▼oor  zich  dolden. 
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is  en  de  klank  niet  naar  ei  overhelt*  —  Langejn 
tijd  heb  ik  de  ij  voor  eene  verbasterde,  verhol- 
landschte  uitspraak  der  ii  gehouden ;  doch  toen  ik 
opmerkte ,  dat  zij  nimmer  anders  dan  als  sluitletter 
van  meest  éénsylbige  woorden  voorkwam,  meende 
ik  reden  te  hebben ,  haar ,  in  eenige  gevallen  althans , 
als  eene  samentrekking  van  het  oudere  ig  of  eg  te 
moeten  aanzien  en  niet  als  eene  oorspronkelijke  iü 
Het  is  bekend ,  hoe  in  vele  talen ,  vooral  in  het 
Friesch,  niet  alleen  de  g  voor  de  vocalen  in  ƒ  ver- 
vloeit, maar  ook  dat,  by zonder  in  het  Deensch. 
hetzelfde  plaats  heeft  achter  de  vocalen ,  zoo  dat  de 
woorden  mig9  dig9  *ig  enz.  nagenoeg  als  mij %  dij 
en  ty  klinken ,  en  met  de  Twenthsche  uitspraak 
overeenkomen* 

Hetzelfde  geldt  van  het  woord  vrij  9  dat  door  zijne 
verwantschap  met  de  dubbele  vormen  frigge  en 
freye  (Grimm  ,  Myth.  192)  op  een  vroeger  wig 
duidt ;  zoo  ook  s pij  en ,  dat  in  andere  tongvallen 
spigen  ,  s pij  gen  ,  tpeicheln  en  in  het  Nederl.  spu- 
gen heeft ;  alsmede  brij ,  dat  volgens  Bilderdijk  en 
Huydecoper  verwant  is  met  brein  ,  welk  brein y  evejn 
als  het  Engelsche  brain ,  eene  zamen trekking  van 
eenen  ouderen  vorm  brigen  ,  bregen,  Angels,  brae- 
gen  is  ;  zij-en  heeft  in  het  Hollandsch  tijgen  •  wij* 
en  in  het  H-Duitsch  weihen  {meiehen*  weigen ?), 
ry-e  -  rige,  bij  -  Angels,  big ,  vrij-  Angels.  vrig9 
tijen  7  O.  Ned.  tijgen,  dij-en  -  O.  Ned.  dij  gen; 
de  achtervoegsels  lij  en  rij  duiden  op  eenen  oude- 
ren vorm  lig  en  rig  9  even  als  de  Engelsche  ly , 
ijl  *   ry  i    *y  9    ny  heden  nog  achter  vele    woorden 
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aan  lig ,  tig,  'rig,  zig,  nig  gelijk  zijn,  als  holy 
-  heilig,  hony  -  honig.  Voor  onze  vormen  legt, 
zegt ,  hoort  men  ook :  leit  {legt)  en  zeit  {zegt) , 
verder :  dweil  -  dwegel ,  />et7  -  pegel ,  ze»/  -  zegel. 
Dat  men  de  woorden  fiy  en  $nijen  niet  tot  den  vorm 
iittg'  en  sniigen ,  maar  tot  mtr  of  nieuw,  en  sniwen, 
sneeuwen  te  brengen  hebbe ,  bewijst  niets  tegen 
het  gestelde ,  aangezien  g  en  w  in  de  O-Duitsche 
talen  en  ook  na  nog  in  het  Hollandsch  verwis- 
selletters  zijn  ,  b.  v.  ruw  -  rug  of  ruug ,  ruig  , 
spuwen  -  spugen,  sluw  -  Fi\  slug ;  de  Engelsche 
woorden  sorrow  ,  morrow ,  borrow  -  zorg ,  mor- 
gen, borgen  enz.  (Hoe  de  verwisseling  dèr  weng, 
die  van  v  (f)  en  g  in  verband  staat ,  verdient  elders 
onderzocht  te  worden).  In  twee  woorden  schijnt  de 
tj  ontstaan  te  zijn,  door  de  vervloeijing  van  d  in  j  9 
(zoo  als  men  nog  thans  lp -en,  rij -en,  brei- jen  enz. 
voor  lijden ,  rijden ,  breiden  hoort)  ,  t.  w.  blij  -  bli- 
de ,  pij  -  (Goth.)  paida  (1).  —  Wanneer  uit  het  bij- 
gebragte  genoegzaam  blijken  mogt,  dat  de  ij,  in 
onderscheiding  van  ii ,  zich  doorgaans  uit  ig  ont- 
wikkeld heeft  en  dus  de  j  van  ij  eene  oorspronke- 
lijke g  en  geene  i  is ,  en  het  zich  eens  liet  bewij- 
zen, dat  in  oud-Nederduitsche  schriften  hetzelf- 
de  onderscheid  tusschen  ij  en  ii  gemaakt  werd, 
als  nog  heden  in  de  Twenthsche  uitspraak  bestaat, 
dan  zoude  men  zich  hoogelijk  te  verwonderen  heb- 


(I)  Van  de  oude  talen  heeft  de  Angelsaksische  de  meeste  verwisse- 
lingen ?an  g  inj  en  Tan  de  nieuwere  de  Friesche:  krijgen,  wagen, 
regen,  nagel,  wordt  kryjen ,  toein,  rein,  nail. 
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ben  over  de  juiste  onderscheiding  ,  welke  onze  On- 
den  in  de  .spelling  van  deze  beide  klanken  maak- 
ten. —  Doch  hoe  dan  met  de  theorien  onzer' spraak- 
kunstenaars ,  die  vroeger  en  later  staande  hielden 
dat  ij  niets  anders  dan  ii  was,  waarvan  men  de 
tweede  *,  alleen  sieraadthalve ,  alsj  schreef? 

Opdat  de  Twentschetjf',  in  onderscheiding  vann, 
nader  getoetst  kunne  worden  ,    volgt  hier  een  lijstje 
van  alle  woorden ,  in  welke  zij  gehoord  wordt : 
btj  nij  (nieuw)      vrij  snij -en 

M*j  PV  wij-en  Mij-e    /Ma- 

brij  rij-e  vlij  (vlies  op  Marij-e\t\* 

dp  spy-e  melk)  Sy(Sibrand) 

V  (gfj)        9lif"e  (visch)  wij 
mij  tij-en  zy-en  (zijgen) 

Benevens  alle   woorden  met  de  achtervoegsels   dij 
Ijf  9  rV  9  *#"  9  !>•  ▼•  abdij ,  liefhebberij  enz. 

§  12.  De  korte  o  heeft  in  meest  alle  woorden  ha- 
ren oorspronkelijken  klank  behouden.  Dus  zegt  men 
bot-er]  (botter)  -  boter ,  kom-en  (kommen)  -  komen, 
koUe  (kollé)  -  kool ,  hop-en  (hoppen)  -  hopen.  De 
afwijkingen  zijn  deze : 

"'  I .  Voor  g  en  v  heeft  o  nagenoeg  den  klank  van 
oa :  over  (oaver) ,  boven  (boaven) ,  bogen  (boagen) , 
stove  (êtoave)  ,  beloven  (beloaven).  In  andere  Ne- 
derd.  tongvallen  is  de  korte  o  voor  v  en  g  geheel  in 
a  overgegaan ,  waarvan  de  voorbeelden  na  te  gaan 
sijn  in  het  Brem.  Nieders.  Worterb.  en  het  Holst. 
Idioticon.  In  oud-Tw.  handschriften  vindt  men 
nog  veel  haven,  have  voor  boven ,  hove.  —  Dat  de- 
ze  o   (oa)  geene  oorspronkelijk  lange  oo   is,    blijkt 


351 

ten  duidelijkste  uit  de  verschillende  uitspraak  van 
beioven  (beloaven)  en  geloove ,  oven  (paven)  en  doo+ 
ven  enz. ,  waar  de  oo  zuiver  lang  klinkt. 

2.  Voor  ld  en  //  heeft  o  den  klank  van  oo  en  ott 
aangenomen;  den  eersten  hoort  men  meer  op  het 
land,  den  anderen  onder  de  burgers.  Ook  in  de 
meeste  Westphaalsche  ,  Hanoversche ,  Oldenburg- 
sche  f  Holsteinsche  en  Mecklenburgsche  streken 
wordt  de  o  voor  ld  lang  uitgesproken ,  minder  voor 
It.  Opmerkelijk  is  het ,  dat  men  in  vele  gewesten 
de  d  weinig  of  niet  hoort:  b.  v.  oole  voor  oolde  (af- 
de)  enz.  De  o  als  ou  klinkt  nagenoeg  even  helder 
als  het  Hollandsche  ou  :  gold,  holt ,  stolt  enz.  • 
gould9  hoult  en  sfoult  -  goud ,  hout,  stout.  De 
Twenthsche  uitspraak  der  o  voor  ld  en  It  kan  dus 
als  een  overgangsklank  van  het  oorspronkelijke  ol 
tot  het  Nederlandsche  ou  aangemerkt  worden,  zoo- 
dat men  dezen  klank  niet  enkel  voor  eené  fransche 
of  waalsche  uitspraak  van  ol  (al)  te  houden  hebbe. 

3.  Voor  het  Nederl.  ond  (tn  mond ,  stond  enz.) 
hoort  men  in  Twenthe  een  dof  ound,  nagenoeg  klin- 
kende als  in  de  Engelsche  woorden  pound ,  sound; 
doch  daar  deze  o-klank  voor  nd  in  ü  gewijzigd  kan 
worden  (umlauten)  en  niet  in  o ,  zal  ik  hier  voor  o 
een  u  gebruiken  en  schreven  mund,  hund9  rund 
enz*    Zie  §  14. 

§  13.  De  lange  o  klinkt  als  de  Hollandsche  oo 
in  hoornen ,  hoop ,  en  komt  voor 

« 

1.     In  alle  woorden  ,    die  naar  den  regel  van  Ten 

>  Kate  met  de  scherplange  oo  moeten  gespeld  worden, 

alsmede  in  de  7  volgende  ;  rooze ,  schoof,  schoole , 
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se  ir  o  omen ;  smookeu  ,  spoeben  en  vroolik ,  die  vol* 
geus  de  woordenlyet  van  Siegeubeek  de  sachtlaoge 
e  hebben  (ropen ,  scheven ,  scholen  en*.) 

2.    Staat  00   voor   de  tegenwoordige   Nederland* 
sche  00  ; 


bleod 

inooien 

spood 

bloome 

hoo 

spoole 

boodel 

koohe 

spoelen 

koog 

kreog 

stool 

book 

kroot 

ioo  (in  alle  za- 

boekwile 

moede 

menst.) 

boote 

>   01404 

voor    (voeder , 

booten 

moor 

voer    en  wa- 

broeder 

oover 

genvracht) 

dook 

ploeg 

voeren 

doom 

pool 

voo ring e 

droefheid 

roekeloos 

voogen 

genoog 

roede 

voot 

boqf 

room 

vlood 

kood 

reopon 

vlook 

kook 

roeper 

vloore 

hoon 

roor 

vroo  en  vroog 

hoore 

schee 

zool 

heeste* 

snoek 

zwoegen. 

hloeh 

smoor 

■ 

Aanmerking*  Dat  00  in  de  woorden  van  dit  lijstje  de 
oorspronkelijke  klank  is,  lijdt,  dunkt  mij,  geen' 
twijfel.  Men  vindt  haar ,  of  de  daaraan  Beantwoordende 
vocalen  %  in  alle  Daitsche  talen  en  tongvallen  ,  behal- 
ve in  het  Oud-Opperduitsch ,  Oud-Saksisch  en  tegen- 
woordig Hoogduitsch,  waar  uo  en  u  voorkomt.  Doch 
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ook  deze  uo  en  u  worden  in  de  oudste  handschrif- 
ten dikwijls  met   eene  lange   o  verwisseld,    of  wel 
door  deze  geheel  vervangen  ,  waarom  men  met  Grimm 
en   anderen ,    hier   insgelijks   oo  als  oorspronkelijk , 
ten  minste  als  onder,  mag  aanmerken.     Ook  strijdt 
zulks  niet  met  onze  spelling  oe ,   die  blijkbaar  als 
eene    verlengde   o  (oo)  plagt    gebruikt  te  worden , 
even   als  ae ,    ue  voor   aa   en  uu.    Overal  kan  men 
zich  hiervan  bij  onze  oude  dichters  overtuigen ,   die 
doet  (dood)  op  moet  (moed) ,   oeck  (pok)  op  broeek , 
noet  (nood)  op  goed  enz.  rijmden.  —  En  evenwel 
doen  zich  ,    tegen  de  aanneming  der  oo  als  den  ou- 
deren ,  oorspronkelijk  klank ,  inzonderheid  twee  zwa- 
righeden op.    De  eerste  is,  'dat  men  vroeger  in  onze 
taal  de  oe   wel  eens  verving  door  de  Waalsche  of 
Fransche  ou  (te  onderscheiden  van  onze  eigene  ou9 
uit  ol  vervloeid)  ,  en  zoo  boue  (boek) ,  klouek  (kloek) 
enz.  schreef ,   waaruit  zich  besluiten  laat,    dat  men 
eenen  oe-klank,   verschillende  van  o  o  ,    kende.    De 
tweede  ligt   in  de  groote  overeenkomst  van  het  ge- 
bruik der  Oud-Opper-Duitische  ,   Oud-Saksische  en 
Hpogd.  wo ,   u  en  de  tegenwoordige  Nederl.  oe ,  als 
muot,   muoti,   muth  en  moed  enz. ,    zoodat ,   wan- 
neer onze   oe  werkelijk   oudtijds  den  klank  van  oo 
had ,  men  hare  tegenwoordige  uitspraak  en  overeen- 
komst met   de   gezegde  uo  en  u  óf  aan  het  toeval , 
óf .,  ?an  den  verbasterenden  invloed  van  het  Hoogd. 
zoude  moeten  toeschrijven  ,   welk  een  en  ander  na- 
tuurlek te  betwijfelen  valt.  —  Derhalve  ontstaat  de 
vraag:    op  welke  wijze  deze  zwarigheden  op  te  los- 
sen, en  hoe  de  oorspronkelijke ,  do-klank  in  overeen* 
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stemming  met  dien  onzer  oe  kan  gebtögt  woeden  ? 
Misschien  kan  het-  volgende  eenigzins  ter  beant- 
woording, dienstig  zijn ,  en  tevens  de  Twenthscbe  uit- 
spraak regt  vaardigen. 

Wanneer  men  met  de  voornaamste  taalvorscbers 
van  onzen  tijd  als  bewezen  aanneemt ,  dat  er  slechts 
drie  primitive  korte  vocalen  bestaan  hebben,  a9  i 
en  ii  9  waaruit  de  overigen  ,  hetzij  regtstreeks  door 
klankwijzingen,  of  middelijk  langs  een  of  meer 
klankovergangen ,  gevormd  zijn ,  dan  moet  men  de 
oo  ,  in  welke  Duitsche  taal  ook  voorkomende ,  voor 
een'  afgeleiden  klank  houden.  Als  zoodanig  kan 
dezelve  langs  verschillende  wegen,  hoewel  overeen* 
komst  ig  bepaalde  klank  wetten,  ontstaan  zijn  en  van 
hare-  verwantschap  tot  meer  dan  ëënen  ouderen  of 
vroegeren  klank  sporen  in  de  uitspraak  hebben  over- 
gehouden. Ofschoon  voor  het  laatste  geene  dade- 
lijke bewijzen  bij  te  brengen  zijn,  kan  men  zich  van 
het  eerste  door  de  historische  beoefening  van  alle 
Germaansche  talen  ten  volle  overtuigen  ,  en  het!  is 
reeds  daarom  meer  dan  waarschijnlijk ,  dat  evenzeer 
als  men  ai  en  ai,  du  en  aA  enz.  in  de  uitspraak 
plagt  te  onderscheiden  *  men  ook  oudtijds  voor  oo 
twee  eenigzins  onderscheidene  klanken  had,  die 
eenen  verschillenden  oorsprong  aanduidden.  Iets 
dergelijks  vindt  *  men  nog  in  onze  tegenwoordige 
scherp-  en  zachtlange  o  ene,  zoo  als  zij  in  eenige 
yaderlandsche  streken'  wordt  uitgesproken.  —  Ik  stel 
mij  dus  voor,  en,  zoo  ik  vertrouw,  op  gezag  inzon* 
derheid  van  Graff  {Althochdeutscher  Sprachschatz), 
dut    ook  onze  oude  oo   (o*)    twee,    eenigzins  ver* 
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sebülende  klanken  bad ,  f.  W.  eetten  harden ,  sefcer- 
pen,  wanneer  zij  met  deGothisehe,  IJsl.  en  Hoogé. 
au  ,  ou  of  e ,  met  de  Angels,  en  Landfr.  ed>9  met  de 
Oud-Fr.   a   en  de  Sanskritsche  o  overeenkomt ,   «t 
als  de  gnnm  der  primitive  u  aan  te  merken  is,  waar- 
Bit  ziek  haar  harde ,   eemgziHS  naar  M  trekkende 
klank   laat  verklyen.     (In  de  vocaalvergelifkirtgett 
van  Grimm  en  het  Woordenboek  van  Graff,  kan  men 
overvloedige  voorbeelden  tot  bewijs  mf}ner  stelling 
nazien-)  De  andere  klank  der  oo ,  welken  ik  meen  te 
mogen  aannemen  ,   was  meer  dof ,   staande  nagenoeg 
in   dezelfde  verhouding  tot  dien  der  eerste  00 ,  als 
de   enkele  o  in  wonder  tot  die  in  kop.    Des»  deflfe 
00  is  blijkbaar  de  verlenging   eener  radicale  Duit* 
sehe    of   Sanskriteehè   a  ,    b.   *.   hoore    {hoer)    • 
Saifskr.  /èra,    koo  (koe)  -  Kanskr.  go  (aee.  gtm)* 
voot  {voet)   -    Sanskr.  pééa,   èrooder  (broeder)  • 
Sanskr.  bhrktr  ,   Lat*  frater,   moeder  (moeder)  - 
Sanskr.  mhtr.  Lat.  mater;  zij  blijft  00  inalleDah* 
sehe  talen ,  behalve  in  het  Oud-Dnitsch  *  Otté-Sak* 
siseh  en  Heegdaitsch ,  waar  zfj ,  zoo  als  reeds  gezegd 
is  >  dikwijls  uo  (ua)  en  u  wordt.  Tot  bewijs,  dat  de 
nvt  a  afgeleide  00 eenen doffen,  naardelaageHoagd» 
é-  hellenden  klank  gehad  heeft ,  kam  reecfe  het  wei* 
f eiende  gebruik  van  heide  klanken ,  00  en-  vw9  strek* 
ken.    Nog  duidelijker  blijkt  het  nit  de  verwisseling 
ter  e 'en  ti,  in  meest  «11e  Ofcd-Ifc*ltsefce  tongvallen; 
«oodra   beHfe  tot  den  wortettlank  et  terug  te  hr en* 

gen  zijn* 

u  Zee  dit  eene  en  andere  voldoende  is ,  em  de  aan- 
neming van  eenen  twee  vondigen  ,ieè*i  gaans  mscbil- 
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lenden  klank  onzer  oude  oo  (oe)  te  billijken  (Bil- 
derdf)k,  Spraakl.  28,  Kluit,  in  de  Nieuwe  Bijdra- 
gen, I.  deel  3*.  stuk,  bl.  930),  dan  valt  het  gemak- 
kelijk verder  te  verklaren,  1.  waarom  men  oe  plagt 
te  schrijven ,  overal  waar  wij  oo  en  oe  onderschei- 
denlijk gebruiken.  Immens  zoo  lang  men  slechts  eene 
harde  en  eene  doffe  oo  (oe)  kende  en  geene  teekens 
ter  onderscheiding  van  beide  bezat ,  konde,  ja  moest 
men  even  goed  hoefd(hoofi£)  en  behoeft ,  groet  e  (gr&o- 
te)  en  groete  met  dezelfde  vocalen  schrijven ,  afs 
wif  nog  in  onze  woorden  rond  en  rok  dezelfde  o 
voor  eenen  verschillenden  klank  gebruiken.  Ook 
volgt  uit  het  aangenomene  2.  de  verklaring,  waarom 
wij  in  onze  tegenwoordige  taal  juist  daar  oe  (en  met 
oo)  gebruiken ,  waar  het  Hoogd.  eenen  gelijken  klank 
met  het  teeken  u  (uu)  heeft.  Zoodra  men  in  de  spel- 
ling de  lange  vocalen  door  verdubbeling  begon  uit 
te  drukken  (en  misschien  de  grenslffn  tusschen  den 
harden  en  doffen  oo  (oe)-klank  scherper  begon  te 
trekken)  konde  men  de  oo  voor  den  vollen  (harden) 
en  de  oe  voor  den  doffen  klank  bezigen,  waartoe 
misschien  het  donker  besef  medegewerkt  heeft,  dat 
de  oo  uit  haren  aard  meet  den  sterken ,  volgehou» 
denen ,  en  oe ,  wegens  de  zachte ,  flaauwe  e  ,  meer 
den  doffen,  verzwakkenden  toon  voor  oogen  stelde* 
Ook  kan  daartoe  de  invloed  van  het  Opper-  of  Hoog*' 
duitsch  misschien  iets  bijgedragen  hebben ,  voorzoo 
verre  het  de  uitspraak  betreft :  als  schriftteekeir  ech- 
ter kon  de  duitsche  u  onze  oe  niet  uitdrukken  (zie 
8  15).  Hoe  dit  ook  zij,  eens  de  beide  karakters 
voor   twee  verschillende  00-klanken  ingevoerd  zijn» 
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de  >  moest  oe  de  oorspronkelijk  doffe ,  uit  eene  ra- 
dicale a  afgeleide,  en  in  andere  dialecten,  ter  on- 
derscheiding van*  de  harde  oo  reeds  voor  uo  en  u 
uitgedrukte  oo  voorstellen  en  daarom  met  de  Hoogd. 
u  .overeenkomen* 

(  14.  De  korte  u  wordt  in'oud-Twenthsche  hand- 
schriften ia  plaats  van  de  Nederl.  doffe  o  gebruikt 
voor  /,  m9  n  en  bij  afwisseling  ook  voor  ch9  /, 
P>  f*  *  9  *  (c*)#  ^us  sctreef  men  de  eigennamen 
Schutte  >  Krumhoff,  Brunhaar,  waarvoor  later  en 
thans  Scholte ,  Kromhof,  Bruine  -  (Bron)haar  ;  als- 
mede bullen ,  lucht ,  up  en  dergelijke ,  in  alle  wel-» 
ke  woorden-  u  als  de  Nederlandsche  doffe  o  klonk, 
blijkens  de  tegenwoordige  uitspraak  en  de  oudere 
verwisseling  van  u  en  ö.  Om  deze  xeden  en  ook 
om  den  doffen  o-klank ,  zoo  als  men  hem  in  het  Hol- 
landsch  zoude  noemen  ,  juist  uit  te  drukken ,  zal  ik 
daarvoor  u  gebruiken»  Eene  derde  reden,  waarom 
ik  aan  u  boven  eene  bijzonder  gemerkte,  doffe  0  of 
penig  ander  letterteeken  de  voorkeur  geef ,  bestaat 
in  hare  eigenschap  van  herleiding  tot  ü ,  zie  §21. 

De  Twenthsche  woorden ,   in  welke  men  u  met 
den  doffen  a-klank  hoort ,  zijn : 


blund 

bund 

dunder 

bugt 

buhge 

duns            ■* 

buk 

hut  (been) 

dut 

bukken 

bus(ch) 

druilen 

bukse  (broek) 

brunne 

drunk 

bullen  (stier) 

duf 

fukeen 

buleter 

dul 

funteine 

humme 

dum 

frummeln 
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gum 

mund 

schuft 

gunzen 

munster 

schutte 

grubbeln 

mut 

schunk 

grund 

muffe 

schummeln 

grunzeu 

un    (als   voor- 

schup 

hubbeln 

voegsel) 

schrumpeHg 

hsmmelke 

under 

schrubben 

humpen 

ungel 

schuld 

hund 

urne 

sloffe 

huppe 

up  • 

slummer 

huls 

plump 

stucht 

j**ge 

plHffen 

stuk 

junk 

pnf 

smudden  (mor* 

klukke    (klok* 

pugchen 

sig  maken)} 

hen) 

puls 

smuk  (kas) 

klump 

pumpe 

snttf  (snuif) 

Munt 

pund 

snurreu  (roes) 

hnubben  (knob- 

puppe 

summe    < 

bel) 

putse 

spunnênge 

kumme 

% 

pukkel     (hog- 

spuns 

hunkel 

chel,  rug) 

sprnnk 

kunte 

prunk 

stuwde 

hutte 

prunt 

stump 

krum 

pulver 

sttunk 

krUnkel 

*   rulle 

struikt 

kunst  en  kunst 

.  rump 

tunne          .     , 

lump 

:  fund 

tunfol 

lunk 

rundsel 

?H*ge               i 

lucht 

schubben 

tritfbl 

hut 

schubbejak   ,en 

trttpme 

mumme 

ichubbert 

trm^petter 
Z 

vunder 

wundcr 

vunte 

wrunge 

vrucht 

zucht 

wulf 

zunder 

ttmlle 

zwukken* 

3C2 

tucht 

vul 

vlucht 

vucht 

vurt 

vund  wunde 

Voert»  komt  u  in  alle  imperfecta  en  partfteipia \ 
die  in  het  Hollandsch  eene  0  hébben ,  stnitenUe  op 
»,  b.  v.  stuud ,  umn9  ewunnwnj  drunh,  edrukiêd, 
zung  ,  -  ezuugen  enz.  Dat  u  v^nr  nd  nagenoeg  dein 
klank  van  ra  heeft,  even  als  in  het  Engelsch,  k 
reeds  opgemetkt.  Deze  klankwi^ziging  wordt  blijkt 
faut  door  den  nasalen  toon  der  #t  veroorzaakt  en  doet 
de  sioiting  op  de  zachte  d  werkelijk  bevorderd* 
Daarom  klinkt  u  voor  nt  minder  ov-achtig  d*tt  voor 
nd  ,  en  vindt  men  in  het  Engfflach  bound  en  buht  , 
homnd  en  hvnt,  ground  en  gvunt  f  round  eu  rttfrf 
enz.  in  welke  woorden  ou  eene  oorspronkelijke  tf  ie* 
Het  verder  onderzoek  naar  den  invloed  der  nasale  n 
op  de  voorgaande  vocalen  behoort  bij  de  consonanten 
te  geschiede». 

Aanmerhi*%*  Uit  de  epgegtvene  voorbeelden 
blijkt ,  dat  de  Twenthsche  u  overeenkomt  met  de  #  » 
welke  men  in  aUe  Germaansche  talen ,  behalve  oné 
Nederlandfech  ,  vindt ,  en  die  slechts  hier  en  daar 
in  o  (doffe  *  f)  overgaat.  Daarom  laat  het  zich  reeds 
vermoeden  5  dat  de  Nederl.  0  minder  oorspronkelijk 
is ,  dan  de  hier  hedoelde  t# ,  en  als  eene  verloopiug 
van  deze  kan  aangemerkt  wolden;  welk  vermoeden 
zeer  versterkt  wordt*,  wanneer  men  ziet ,  dat  otafttt 
Ouden  veeltijds  u  gebruikten ,    waar  wij  o  hèbfeett , 
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en  men  de  groote  menigte  van  dubbelvormen  nagaat» 
in  walk*  w#  thana  nog  u  naven*  o  gebruiken ,    als 
daar  lijn? 
bulderen  e»  6ol~  gulden  en  g elden  munnék  en  monnik 

deren  gulp  en  golf        mmech  en  meseh 

hulster  en  beteter  gunst  ea  genet     nurh  en  nerh 
bundel  en  bondel  juffer  en  joffer     schubbe  en  schob- 
buneing  en   bon-  kluft  en  hloft  be 

sing  klungelen  kien-  schurft  en  scherft 

burg  en  borg  gel  schut  en  schet 

burger  en  borger  krul  en  krol  snuf  en  snof 

ius  en  bos  kuf  en  *«ƒ  stulp  en  tfe/jp 

rfrw*  en  drek        hugehel  en  Ao#-  ffnmperen  stomp 
drup  en  rfrqp  cAe/  turf  en  terf 

druppel  en  drop-  kunst  en  konst     uehtend  en   eM- 

ptl  kurk  en  Aör/fc  tentf 

dutten  en  dotten   lullen  en  lollen    nullen  en  «*/ 
gr*&  en  jraA        mul  en  aio/  werst  en  worm 

grut  en  yorf 

Houdt  men  verder  in  bet  oog,  dat  er,  zoo  ais  el- 
ders veMingend  bewenen  is  ,  slechts  drie  korte  yri- 
muire  voealen  toestaan  hebben,  a,  ♦  en  u  (met  on- 
zen korten  ©e-klank),  en  dat  derhalve  de  Neder* 
landsehe  u  ,  zoo  zij  al  sedert  eenwen  denselfden 
klank  mogt  gehad  hebben ,  waarmede  wij  ze  thana 
uitspreken ,  d.  i.  # ,  toch  voor  niets  anders  dan 
eene  klank  wijziging  der  oorspronkelijke  u  te  honden 
is  (waarvan  men  na  de  9de  eeuw  in  meer  Duitsotte 
dialecten  de  eerste  voorbeelden  niet) ,  daar  er  geene 
II ,  zonder  voorafgaande  u  kan  bestaan ,  —  dan  wordt 
het  meer  dan   waarsohQnlijk  ,    dat  de  opgegevene 

Z  2 
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Twenthsche  woorden  ook  in  het  Nederl.  oorspron- 
kelijk altijd  met  u  geschreven  en  uitgesproken  wer- 
den. Nogtans  is  het  mogelijk,  dat  gedurende  ver- 
scheidene eeuwen  de  ware  uitspraak  der  u  door  dien 
van  ü  vervangen  werd,  hetwelk  minder  te  verwon- 
deren is  ,  wanneer  men  bedenkt,  welken  invloed  het 
Waalsch  of  Fransch  (de  eenige  taal ,  nevens  de  on- 
se,  die  geene  u ,  maar  enkel  ü  kent)  eerst  op  het 
Ylaamsch  en  door  dien  weg  later  op  het  Hollandsch 
heeft  uitgeoefend. 

§  15.  De  lange  u  (uu) ,  met  den  klank  der  Hol- 
landsehe  oe9  wordt  in  de  Oud-Twenthsche  handschrif- 
ten door  ue  en  ui  uitgedrukt  en  komt  voor  in  de 
volgende  woorden : 


buur 

kruud 

ruut 

stuupe 

bruud 

kruupen 

muzen 

(stoep) 

bruuken 

kuule 

ruum 

struuk 

bruun 

kuuze 

ruunen 

stuute(wit- 

buuk 

(knods) 

(ruin) 

tebrood) 

duuve 

luure 

scAuuve» 

ttuuven 

druuf 

luuk 

ëchuum 

stuur sch 

duum 

Luuk* 

ëchuuren 

ëchuute 

duuzend 

(Lucas) 

sluuken 

truuf 

duuren 

luw 

(slikken) 

truubel 

fuuke 

muule 

schuulen 

tuun 

gebruuk 

muus 

sluuten  . 

uule 

• 

gluupen 

■  puup 

smuule 

uut 

huud 

pruume 

snuuten 

vuul 

huus 

puudel 

snuuven 

zuur 

kuukuuk 

ruuken 

êluupe 

zuupen 

kuupel 

ruust 

• 

tpruuteU 

zuugen*  • 

huutse 

ruute 

moos 
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Aanmerking»  Deze  woorden  hebben ,  gelijk  men' 
ziet ,  in  htot  Hollandsch  den  «t-klank ,  behalve ; 
tuur-  boer  (eigenlijk  ook  buur,  zie  Hnydecoper 
op  Stoke  ,  I.  deel ,  bl.  408)  ,  duur  en  *  scAuuren. 
stuursch  en  zuur,  in  welke  uu  (ÜB)  komt,  blijk- 
baar wegens  de  moeijelijkheid,  om  ui  vóór  of  met  r 
te  doen  klinken;  verder  kuukuu k  ,  kuupel,  kuutse , 
puup  \  puudel ,  ruut ,  ruust,  ttuupe ,  truuf  en 
truubel,  waar  uu  door  de  Hollandsche  oe  uitgedrukt 
wordt ,  hetzij  wegens  klanknabootsing  of  om  andere 
reden ,  welker  opsporing  tot  het  gebied  der  Holland- 
sche spraakkunst  behoort*  Hier  wil  ik  alleen  aan- 
merken, dat,  welke  de  tegenwoordige  schrijfwijze  en 
uitspraak  ook  zij ,  de  Oud-Nederlandsche  spelling  in 
zoo  verre  met  de  Twenthsche  overeenkwam ,  dat  zij 
uu  door  ue  uitdrukte  en  dat ,  waar  zij  al  eens  ui  ge- 
bruikte ,  men  slechts  aan  eene  lange  u  te  denken 
hebbe  ,  even  als  oi  ook  voor  oe  of  o  o  kwam. 

Dat  echter  de  Oud-Nederl.  ue  of  uu  ,  zoo  als  zij 
reeds  bij  Maerlant,  Stoke,  v.  Velt  hem  enz.  voor- 
komt ,  ook  even  als  de  Tw.  uu  geklonken  heeft , 
vinde  ik  door  niets  stellig  bewezen ,  en  komt  mij  , 
om  meer  dan  ééne  reden  •  niet  waarschijnlijk  voor ; 
want  dan  zonde  men  verwisselingen  of  verwarrin- 
gen met  de  doffe  oe ,  vooral  in  het  rijm ,  moeten 
ontdekken  en  ook  het  onderscheid  tusschen  den  uu- 
en  ww-klank  op  eenigerlei  w$jze  gekenmerkt  vin- 
den. Buitendien  doet  reeds  de  spelling  ue  vermoe- 
den, dat  de  ware  u  door  bijvoeging  der  verzachtende 
e  tot  üü  verflaauwd  of  verdund  is  geworden  ,  het- 
welk '  denkelijk  aan  dezelfde  oorzaken  toe  te  schril  - 
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ven  ia ,  als  de  overgang  van  u  tot  #.  — •  Verschei- 
dene sporen  van  oorspronkelijke  uitspraak  zijn  nog 
te  vinden  in  dubbelvormen ,  b.  v.  toeten  en  tui- 
ten, snoeven  en  snuiven,  smoel  en  muil »  knoeit 
en  knuist^  kroes  en  kruis,  koe  en  £*»  (Bilderd»), 
/©*{ƒ  en  /«(ƒ  9  moer  e*  «wier  (schroef) ,  boedel  en 
buidel  9  A/w»  en  kluin ,  proestem  enpruiston  >  toe- 
zen  en  ruiseken,  roejt  ***  rit»/,  roe  en  rut  (maat), 
snoesterij  en  snuistêry  ,  /«e*  en  *« •*  ,  *fo*p  en 
#ftft/»  ,  ^oe*  en  puis  enz* 

Wanneer  men  in  het  bezit  van  Vleamsche  of  Hol* 
kmdsche  handschriften  ware ,  eonige  eenwen  onder 
dan  degenen,  welke  wij  hebben»  vooral  uit  den  Ca- 
rolingischen  tijd,  dan  zoude  het  verloop  van  uu  tot 
ttü  misschien  even  naaftwkeurig  kannen  nagegaan 
worden ,  als  thans  de  overgang  van  4ü  (ue)  tot  ui 
(zoo  als  zij  nu  uitgesproken  wordt).  —  Doch  hoe  is 
men  aan  de  tegenwoordige  uitspraak  der  ui  geko- 
men f  Hierover  iets  in  de  Amnm.  op  §  22. 

Klankwyzigingen. 

§  16.  a.  (met  den  klank  der  scherp-korte  e)  is 
eene  klankwijziging  der  a ;  zij  wordt  derhalve  slechts 
in  afgeleide  woordvormen  gebruikt ,  welker  grond- 
klank  a  is.    Zij  komt  in 

1.  Diminutiven,  b.  v.  baksken  >  katken9  lamken 
of  lammerken ,  papken ,  Aandien  of  handeken  enz» 
(van  bak ,  katte ,  lam ,  pap  ,  hand). 

Zonder  uitzonderingen* 

2.  Pluralisvormen  van   eenige   substantiven  met 
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«*  b.  ▼•  Mimi**   hémde  9  wMMe9  -brênde  enz.  («ing* 
kmmke  ,  band ,  tra/ ,  èratid). 

Met  vele  uitzonderingen ,  waarvan  ik  de  reden  bij 
de  leer  der  Tw.  decliaatie  poog  nt|  te  gaan. 

3.  Adjectiven :  m&mnig  (sterk) ,  behendig  >  güi* 
lig ,  zündig  >  bestendig ,  ellendig  enz.  (van  s»**  9 
hand  f  galle  9  %aud9  bestand  9  land)» 

Aanmerking.  Het  is  bekend ,  dat  ook  in  het  Hol- 
landsen dezelfde  klankwijziging  in  eenige  woorden 
bestaat ,  hoewel  door  geen  teeken  uitgedrukt ,  dat 
op  de  wortel  vocaal  terugwijst ,  b.  v.  behendig  van 
hand.  Voor  de  etymologie  is  het  dus  van  belangt 
de  Nederl.  e,  als  klankwijziging  van  a9  wel  te 
onderscheiden  van  e  ,   uit  i  ontstaan* 

§17.  ad  is  de  klank  wijziging  der  aa9  waarover 
in  §  3  gehandeld  is  ,  doch  nimmer  van  ao  (zie  $20). 
Zij  Vervloeit  op  dezelfde  wijze  uit  aa 9  als  4  uit  a, 
b.  v.  toaaderAen  van  vaader ,  wMterken  van  waater  , 
j&üger  van  jaagen ,  waarom  ik  het  onnoodig  acht , 
dit  door  meer  voorbeelden  hier  nader  te  toonen* 
Oorspronkelijk  is  deze  klank  ook  kort  geweest  even 
als  aa. 

|  18.  o  ,  met  den  klank  der  Hoogd.  ff  in  UtXfi 
ftctt,  is  de  klankwijziging  der  korte  o.  Ook  zij 
komt  in  : 

1 .    DimiMtiven  ,   b.    v.    bSlAen ,    höitken ,    %>- 
Arw,  rëAshen  enz.  (vak  helle  i  Mt,  Aop,  rek). 
.    2.    Plntetismrmen  :   nStte,  potte,  tiöAAe,  dtip- 
<pe  enB«  (v*n  ft*f ,  po/ ,  9 tok ,  «fop). 

3.  Aljeetiven:  Jffflte»  en  hStterig ,  höstelih, 
etëAAerig. 
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4.  V eTbaak-uuhttMtiven :  wönner  (bewoner,  huur- 
der) ,  klopper ,  lokker  enz.  (van  wonnen ,  klappen  9 
bokken). 

5.  Ia  de  part.  die  in  't  Hollandsch  eene  zacht  lange 
(korte)  o  hebben ,  b.  v.  ijidmzi**,  etrökken9  ekommen 
enz.  Deze  a  is  eehter  niet  algemeen ;  in  Enschede , 
Oldenzaal  en  Ootmarsum  hoort  men  daarvoor  o. 

6.  Alsmede  in  de  volgende  woorden : 


bonnen 

kb/te 

lóppe 

schöttel 

bollen 

horst 

lossen 

*  slöttel 

•  logge  I 

'*  jokken 

monnik 

smoggel 

borger 

jódde 

mölle 

spörrie 

*  Irókke 

*  kokken 

möggen 

stötte 

*  drommel 

könnink 

nösse 

•  stö'nnen 

dol 

költe 

9  prötteln 

*  tonnis 

*  doggen 

*  knokkel 

*  pollen 

*  töggel 

•  dökke 
dörven 

koster 
*  köttel 

rosten 
rösschen 

f  *ölle 
vöttelinge 

dorst 

können 

*  rötteln 

zönne 

fókke 

*  klötter 

ï  spöllen 

+  zövven 

görte 
gorgel 
gömmig 
g'óllen 

*  knöttern 
kromme  l 

*  loggen 

*  lönnen 

sö'kke 
sökkeln 
sollen 
schötte 

zöppe 
*f-  zwöppe 

-\  zwommen. 

Aanmerking.  .  De  bovenstaande  woorden ,  die  met 
een  *  geteekend  zijn,  hebben  in  het  Hollandsch eu , 
die  met  een  *J-  hebben  e ,  en  de  overigen  o  of  u. 
Reeds .  hieruit  moet  men  tot  eene  verwantschap  de- 
zer verschillende  klanken  besluiten.  Groot  is'  voor* 
al  het  aantal  Nederl.  woorden ,   in  welke  o  (oo)  ne~ 
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vens  eu  geboord  wordt  of  werd.  Ten  Kate  on  Kluit 
geven  er  het  volgende  lijstje  van  op ,  dat  zich  mis- 
schien nog  liet  vermeerderen : 


bekozehn 

goze 

kroken 

slotel 

betoteren 

Groningen 

kronen 

slove 

blode 

bode 

kropet 

smoren 

io 

hoge 

logen 

snovelen 

bodel(benl) 

kogel 

loor 

soren 

bogel 

holen 

loteren 

sporen 

loken 

honig 

loze 

sporie 

boren    (op- 

hovel 

moken 

sprookje 

tillen) 

jode 

molen 

stonen 

boter 

joken 

Horenberg 

storen 

broke 

Honen 

noot 

toog 

broos 

kloteren 

noze 

troren 

dogen 

knokel  en 

pole 

verklomen 

donen 

knokkel 

poteren 

verhoren 

door 

knoteren 

proots 

vlogel 

doore 

knozen 

protelen 

volen 

doorne  (pi.) 

koken 

roden 

voor 

dronen 

koning 

rook 

wonen 

geboorte 

kore 

rotelen 

zode 

gebogen 

kotel 

rozel 

zoge 

gepopel 

koteren 

sehote 

zoluwen 

gewoonte 

kovel 

schore 

zomer 

gobelen 

koze 

schromen 

zoon 

gore 

kozel 

slonen 

zoren. 

gote 

kozelen 

sloren 

• 

In .  welke  woorden   ook  eu  gebruikt  werd   of  nog 
voorkomt.  ' 

Nog  veel  meer  voorbeelden  van  de  verwisseling 
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der  o  mm  em  limit  me*  te  de  epreektaai  der  onder» 
schetdanè  Nederl.  gewesten. 

Ten  Kate  (I.  279)  merkte  Made  op,  dat  e«  (of  «*) 
uit  o  Vervloeid  wat  en  in  verbale  vormen  «Maalde 
uit  ie  prntt.  impettf*  t «ft/*  van  werkwoorden ,  die 
in.  de*  inf.  ui  of  iè  hadden. 

Hier  kan  ik  niet  in  het  breede  aantoonen ,  dat  dit 
ook  van  toepassing  ep  de  Tw.  o  is ,  want  daartoe 
moest  ik  het  bij  zen  der  conjugatiestelsel  ontwikke- 
len ,  en  ook  dan  nog  zoude  de  ó'*4dank  van  zooda- 
nige woerden  onverklaarbaar  blijven ,  die  niet  tot  vee* 
ba  terug  te  brengen  zyn,  althans  nLetonniiddteüjk*»— 
Slechts  in  het  algemeen  wil  ik  mijn  denkbeeld  over 
het  ontstaan  en  de  verwantschap  van  dezen  klank 
mededeeien  en  alleen^den  grondslag  opgeven,  waarop 
hetzelve  berust ,  om  daardoor  tevens  gelegenheid  tfc 
hebben  9  ever  den  aard  van  volgende  klankwyet* 
gingen  eenig  licht  te  verspreiden* 

De  oerspronkelyke  «  werd  reeds  vroeg,  gelijk  wij 
|  13  zagen,  in  o  veranderd;  misschien  eten  vroeg 
of  vroeger  ging  zij  ook  in  iu  over  (€fraff*  1.64).  Dmmt 
drie  klanken  stonden  in  de  onderscheidene  Gertn* 
talen  ,  els  verwanten  nevens  of  .tegen  over  eikea- 
der en  andergingen  met  der  tijd  &nmne  bijzondere , 
doch  ep  sich-zelven  bepaalde  klatakwfjzigingen  9  te 
wefen  u  in  ü ,  o  in  ó  (mu)  en  iu  (mi)  in  ia  $  im »  ié , 
ie  ,  e*  -~  Men  zonde  geheele  tabeUafet  kunnen  na- 
ken ,  waaruit  bleek ,  dat  het  oudste  Duitsch  meest 
f#»  iu ,  te  en  tti  9  het  zachtere  Nederdeitseh  m ,  ê 
(ui)  ie,  het  Goth.  te,  hét  Angels,  eo ,  het  Hal.  #ej 
hadg   doeh  ook   zeude  men   eene  menigte  woorden 
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kuntaen  e£tli>em*fti ,  ia  welke  de  gêftfjitgd*  Ueakeü 
verwisselen  en  elkander  kruisen,  het  tiktent,  na- 
tuurlijk, in  de  niteuufere  tongvallen»  Hoe  groot  nog* 
tans  des  e  schijnbare  wanorde  ook  «ga  moge,  door- 
gaan* openbaren  iteh ,  zelfis  by  do  grootste  klank- 
afwijkingen, sporen  van  oorspronkelijke  verwant- 
schap. Men  ontdekt  dit  duidelijk  b8  onse  eigene 
vérb* )  en  wel  bij  de  ongelijkvloeéjondé ,  b*  v. 


No.  1. 

vloeyen 
zoogen 
toogen 
rooken 
sloopen 
beogen 
dropen 
(lief)koozen 
loochenen 
lohen 
slokken 
spotten 
loozen 


No.  2. 

vlieten 
zuigen 
tuigen 
rieken,  ruiken  - 
sluipen 
buigen 
druipen 
kiezen 
liegen 
luiken 
stuiken 
spuiten 


No.  3. 

vloeijen 
zuugen 
tüügen 
ruuken 
sluupen 
büügen 
drüüpen 
küüzen 
leegen 
luuken 
sluuken 
spuiten 
(ver)leezen  , 


liezen 

waar  de  woorden  onder  No.  1»  de  oorspronkelijke  o 
(eigenlyk  u)  bewaard  hebben;  terwijl  die  onder  Nó* 
2«  op  eenen  ouden  vorm  iu  en  verder  op  u  terug* 
wij  Ben ,  hebbende  zelfe  o  in  kun  imp.  en  par  He. 
behouden ;  de  onder  Nb.  3.  opgegevene  Twenthscht 
vormen  hebben  gedeeltelijk  de  zuivere,  gedeelte* 
lijk  de  gewijzigde  wortfelvocaaL  AUéh  echter  bren- 
gen hunne  verschillende  klanken  op  «ene  ta  d*jsel£> 
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4e  oorspronkelijke  letter  terug.  «—  Hetzelfde  ontdekt 
meft  ook  bij  andere  woorden : 


No.  1. 

No.  2. 

No.  3. 

No.  4. 

volle 

veule  (ö) 

viele 

vele 

epeulen  (o) 

epielen    - 

spelen 

vlote 

vleute  (o) 

• 

-" 

zeuven  (ö) 

-     Heien 

zeven 

dogen 

deugen  (#) 

- 

degelijk 

gote 

geut  (*) 

- 

geeter 

klopper    - 

klopper 

- 

kleppel 

kloof 

kleuve  (ö) 

-     klieven 

knofe 

kneute  (o) 

-     knitten  - 

kneden 

brok 

breuk  (o) 

órti 

gebrekl 

De  woorden  onder  No.  1.  hebben  den-  oorspron* 
kelijken  klank  het  naast  behouden ;  die  van  No.  2. 
bezitten  de  eerste  klankwijziging  der  o  (ö  of  eu) ; 
die  van  No.  3.  toonen  de  vervloeijing  nit  iu9  en  de 
e  in  de  woorden  van  No.  4.  kan  of  eene  wijziging 
van  ö  of  van  ie  zijn ;  doorgaans  echter  van  de  laat- 
ste. Ook  hier  blijkt,  dat  de  verschillende  klanken 
o  ,  eu ,  ö ,  e ,  ie ,  zich  ,  volgens  eene  bepaalde  wet 
om  één  e  oorspronkelijke  u  (o)  scharen  en  zich  ver- 
eenigen. Allerbelangrijkst  is  een  verder  onderzoek 
dienaangaande  voor  de  conjugatie  onzer  ongelijk- 
vloeijende  verba  en  de  etymologie.  Voor  ons  doel 
moge  het  bijgebragte  genoeg  zijn  ,  om  te  verklaren 

1.  In  welke  betrekking  de  Twenthsche  o  tot  de 
daaraan  beantwoordende  Hollandsche  eu  ,  e ,  o  en 
ü  staat. 

2.  Op  welke  wijze  wij  in  onze  taal  niet  slechts 
de  dubbelvormen  van  o  (oo)  eu  eu ,  maar  ook  van  e 
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en  eu  (b*  t.  tegen  -  teugen ,  zeven  -  zeugen ,  #•*» 
/e»  -  speulen,  stenen  -  steunen,  evel  -  euvel  t 
vlegel  -  vleugel  enz»)  gekregen  hebben ,  zonder  met 
Bilderdijk  (Spraakl.  34)  daarbij  bepaaldelijk  aan 
eene  *valsche  Hoogduitscie  uitspraak  van  de  en- 
kele f  e»  o,  naar  mu  trekkende  "  te  denken. 

§  19.  Oe  ,  met  den  klank  der  tegenwoordige  Ne- 
derl.  eu ,  «al  ik  hier  als  de  klankwijziging  der  oe 
gebruiken*    Zij  wordt  gehoord : 

1.  In  alle  verklein  woorden  ;  b.  v»  loemken  • 
doeksken ,  hoepken  enz.  (van  boom ,  <foffA  ,  hoop). 

2.  In  den  pluralis  van  eene  menigte ,  niet  alle , 
substantiven  met  oo  :  droeme ,  Ao*/*  ,  stoele  en 

3.  In  adjectiva:  loepsch,  bloederig,  roekerig , 
noedig  enz.  (van  loopen  •  i/oo<J  y  rooi  ,  nood). 

4.  En  in  deze  woorden : 
*  Soefte  (boom)      *  droevig 
boemen  doeze 


*  boenen 

*  boeten 
bloekeren 
bloeten 

*  broeden 
broer 
broegom 
doepen 

•f-  doe»  (gior) 
droegen 
droepen 
droemen 
j-  dr  oenen 


goer 
goeze 

*  gloenig 

*  groen 
geloeven 
hoefd 

■f-  hoegen 
"J-  hoevel 
hoe'n 

*  (hoeden) 
hoepen 

joele 
h oekeln 


koelen  (bigge) 
k  loeven 
■f*  */oer 

/oe ,  /oetf*  (lieden) 
/oe#e   (garenklos) 
lofg  (leeg) 
loepen  (tobbe) 
loes  (lies) 

*  moeten 

*  moe,  moede 
noede 

noegen  (noodigen) 

*  noemen 
noetelig  (verdrie- 
tig) 
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oeojt  (oog) 

poeko 

*  proeven 
roékern 

*  roemen 

*  roemer 
f  roeren 
roépe  (wil) 
roester 
roete  (honig- 

raat)      < 
9  heten  (afsta 
veè) 


-ftMfteenjsi**- 

<fc 
snoe  on  enoede 

*  spoelen 

*  speen  en  spoe* 

den 
sproe  en  sproe* 

de 
schoeit 
stoeke 
toemen 
t  oenen 


troosten 

*  toelen 
11  vloeken 
vloefe 

idoe**  (vlooJJen 
-     vangen)  * 
woele  (mei) 
woelen 
toemen 

*  roe/*- 

*  zoeken^ 


snoet-en 
stroei+eu 
schrooiren 
vloei-en* 


*    toefen 

5.  In  een  gedeelte  van  Twerithe  hoort  men  ook 
roeken  9  smoeken,  voor  rooien  en  smooken. 

<J.     0*  ,  in  verbinding  met  t : 

bloei-en  doei-en  loeiden 

broei-en  gloei-en  moeide 

fofMO'***  groei-en  moei-lik 

hegroti-en  hoei-en  roeiden 

Aanmerking*  Uit  het  opgegevene  blijkt,  dat  de 
Tw»  oe  overeenkomt  met  de  Nederl.  oe ,  oo  en  eu  / 
zoodat  de  '  woerden  met  een  *  geteekend  alleen  in 
uitspraak  ,  en  die  met  een  *}-  alleen  in  spelling  ver- 
schillen ,  *  hebbende  de  overigen  meest  allen  oo.  — • 
De  verwantte  hap  der  oe  en  oo  is  reeds  in  de  Aanm.  op 
f  13  aangetoond  en  die  van  oo  en  eu  in  §  18.  Van  de 
naanwere  betrekking  der  Nederl.  oe  en  eu  (waarvan 
de  eerste  het  naaste  aan  den  oorspronkelijken  «-klank 
komt  en  de    andere  eene  wijziging  der  doffe  t*  oC  e 


9Ï& 

is)  zijn  dok  nog  feenige  spore*  in  dubbelvormen 
overgebleven,  b.  v. 

boedel  *  beudel  greep  -  greup 

boel  -  Jet*/  roede  -  reu 

20*£  -  ftetti  roeren  -  r*tfr 

6r0*&  -  iretfi  raef  -  re«f 

'genoegen  -  geneugte  boekelaar  -  beukelaar 

Voorbeelden  uit  on?e  Ouden  te  ontleenen ,  is  hier 
niet  geoorloofd ,  daar  zg  0$  en  00  piet  genoegzaam 
gescheiden    hebben  in   hunne   spelling.      Voor    het 

w 

overige  vevwisseJden  zy  veeltijds  eu>  ue  en  oe  >  b. 
Y«  wfaurtn  -  scAoeren  ,  rueren  -  roeret* ,  Gli^nett  f 
Büdr,  U.  17,  46  enz. 

f  20.  Oö ,  als  verlengde  ó' ,  heb  ik  genteend , 
voor  den  klank  te  moeten  bezigen  ,  dien  eu  in  het 
Frangcbe  woord  nevf  hetft ,  dus  veel  harder  dan 
de  vorige  oe  (klinkende  als  de  Ned.  eu  in  deugd). 
Zy  komt  doorgaans  voor ,  als  de  klank wijziging  van 
ao  (zie  §  5)  en  dit  is  zeer  eigenaardig ;  want  ao  ê 
eenigzins  den  klank  der  harde  o  aangenomen  heb- 
bende 9  kon  niet  meer ,  zoo  als  in  het  tegenwoordig 
Hoogd*  in  a  gewijzigd  worden  %  en  ook  verschilde 
zij  te  veel  van  0 ,  zg  was  te  scherp ,  om  in  oe  te 
veranderen )  derhalve  moest  zij-  die  schelle  klankwij- 
ziging hebben ,  welke  ik  hier  door  00  uitdruk.  In 
het  Zweedsch  echter,  waar  ook  de  ao  (a)  bestaat, 
wordt  deze  klank  niet  in  öö  gewijzigd,  maar 
in  ae. 

Oö  komt  voor  in  2 

1.    Diminutiven  van    alle   subfft.  met  ao,   b.  v. 
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ëtrtötken ,   tlööpken  ,  tötfelken  eus.  (van  ttraote , 
slaopf  taqfel). 
Zonder  uitzonderingen* 

2.  Pluralisvormen  van  vele  substant.  b.  v.  dröö- 
de  (dröö)  9  hööre ,  gastmööle  enz.  (van  rfraod  ^  i^or , 
gastmaol). 

Uitzonderingen  maken  alle  subst.  die  hunnen  plur. 
in  n  (en)  en  #  maken. 

3.  Adjectiven  :  jöörig  ,  tlSöperig  ,  droodig 9 
ttöödig ,  eprooks  (ei)  enz.  (vanjaar ,  tlaope ,  rfraörf  9 
$taon9  epraoke). 

4.  Participia  ,  die  in  het  Nederl.  o  hebben  y  b. 
v.  verlöören  9  e  loog  en ,  estööven  ,  waarvoor  men  in 
een  gedeelte  van  Twenthe  ook  verharen 9  eloagen  9 
estoaven  hoort. 

5.  In  plaats  van  et*,  vóór  r,  in  de  woorden: 
*  Aoorin  *  door  höören 
böögel                       *  rfoore                     *  kööre 

Van  welke  de  woorden  met  een  *  in  eenige  plaat- 
sen ook  bueren  %  duer ,  duere ,  kuere  uitgesproken 
worden. 

}  21.  Korte  ü9  uitgesproken  als  de  Hollandsche 
u  in  stui  ,  rug  enz. ,  is  doorgaans  de  klankwijzi- 
ging Tan  «.    Als  zoodanig  wordt' zij  gehoord  in 

1.  Diminutiven:  bulken,  bütken>  ktüntken  enz. 
(van  lullen,  but9  klunt). 

2.  Pluralis  :  bükke  ,  strünle ,  Aw/irfe  ,  2tf *<fe 
enz.  (van  fltffc,  strunk,  hund>  bund). 

3.  Imperf.  van  werkw.  met  in9  b«  v. 

blunk9  doch  ook  £/tf*£ 
êtünkf    —     —    *te»£ 


«T 


drenk ,  ddeh  ook  drunk 
xünh,        •»     —   ?«*£• 

4.  Particifiki  edrünfon ,  etüngen,  eschühkek, 
edrüngen  en».  $  on  ook  edrunken>  ezungen,  eècktin- 
ketiy  edrunge** 

5.  Adjectrvm:  mündig,  gunstig ,  duchtig ,  vullen, 
enz.  van  «itfftrf  *  gunst ,  ducht (dögée,  deugd),  mille* 

6.  En  in  de  volgend*  woorden: 
£/&#*»  grutter 
blëtten  hütte 
brugge                   juffer, 
brullen                 jüit  en  jfiMi^f 
brümmelen   (ook  JW//e 


'  tntt  *) 


kltfigel 


krükke 


bungel    (schom-   tlümper 

mei) 
büng&M 
büsse 
drukken 
drüngen 

gen) 
dubbel 
dübbelken 
dül 
dünh* 
düt  en  tfitf 

gunnen 
gust 

geliik 


mulder 

münte 

müseè  (muis) 

*riit*eAe 

nüffiè 

nükke 

ml 

nüms  (niematid) 


klüngeln  (talmen)  nüst  (nest) 


klündern 
(drift-  klüwwen 

krübbe  (kw*6e) 

lukken 

Uilen 

fümmel 

*w#*  én  /«ft 

müdde 

mUf 


nut 

pülié  (ttesoh) 
/>«*•/*/»  (drin 
ken) 

plükke 
prülle 
prut 
rügge 
rukken 
suffen 

sükke  (*«lke) 
A  a 
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sül    (drempel 

en  sul) 
schubbe 
schudden 
schüppe 
schutter 
schüwwen 


spul  en  spit 
spüttern  (spat- 
ten) 
ftügge 
stukke 
stutte 


tünnen 

tüsschen 

vullen 

vüsken 

zuchten 

zünne  • 

zuster. 


tük  (zak) 

§22.    Uü ,  klinkende  als  de  Nederl.  uu  in.  muur, 
vuur ,  komt  als  klankwijsiging  van  uu  voor  in  ; 

1.  Dimin. :  stüütken,  hüüsken,  küulken  enz.  (van 
stunten ,  £ffw,  kuule). 

2.  Pluralis   op  e  :    Aanke ,    f  riiiitte ,    rfrüüw   ens. 
(van  Auusj  truuf,  druuf). 

3.  Alsmede  in  de  volgende  woorden,   «onder  in 


aura   ue   uuueujj 

büül          (g®n) 

&B    JkAUU&WJJBlgUI] 

fluume 

*  vwi  uw  tv  a^pu  • 

müüre 

-f  büülten  (loo- 

••  •• 
guur 

muule 

iui/Ve  (tijk) 

grüüs 

•  ifu«re    (nier) 

6ii«rfe 

güüt 

plüüren  (plui- 

büüs ter  en  bits- 

hüulen 

zen) 

ter 

hüuren 

jpffi?» 

büüten  (ruilen) 

-fhêUsselik 

püüster 

büüte 

*  tüüken 

prüügel 

duur  (duur  en 

*  küüren 

rüüzie 

door) 

küupe 

f  rwwAer 

düüdelik 

küüpen 

rüüren  (ruijen) 

düüster 

tüüte 

•f  rüümen 

düüvel 

*  kluun  (turf  r 

früümte 

düüzelig 

kloen) 

schüüte 

düüker 

krüuderig 

schüümer 

f  düümstok 

lüüden 

i 
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schüünen  (ver-     *  slüüren  -J-  züüren 

wijzen)  snüüten  züüger 

■f  scküüre  üür  züümen 

*  êtüüren    .  *  utfwr  züüper 

s/üüver  züüden  Züüver. 

Aanmerking.  Het  is  bekend ,  dat  meest  alle  deze 
woorden  in  het  onder  Nederl*  insgelijks  met  uu  ge- 
schreven en  uitgesproken  werden ;  later  kwam  daar- 
voor ui  (even  als  in  het  H-Duitsch  dezelfde  klank 
met  het  teeken  etl ,  of  att  in  den  pluralis  van  subst. 
met  att);  die  met  een  *  bezitten  nevenvormen  met 
den  le-klank  en  die  met  een  ;J-  hebben. uu,  vooreen 
gedeelte  in  het  Hoogduitsch  ett*  Er  bestaat  derhalve 
eenenaauwe  verwantschap  niet  alleen  tusschen  üü  (ue) 
ep  ui  (H-D.  eu)9  maar  ook  tusschen  deze  klanken 
en  te.  Hoe  de  uitspraak  der  uit  uu  verzwakte  üü  in 
eenen  ta-klank  overgegaan  is ,  kan  ik  hier  niet  on- 
derzoeken. Het  verdient  echter  elders  naauwkeurig 
nagegaan  te  worden ;  want  om  ui  onbepaald  voor  ee- 
ne  overgenomene  uitspraak  der  Hoogd.  eu  te  hou- 
den, even  als  jf  voor  ii  of  ei  voor  ee9  schijnt  mij  al 
te  gewaagd  toe ,  en  wel,  omdat  deze  eu  evenmin 
porspronkelijk  is  en ,  met  weinige  uitzonderingen  , 
nagenoeg  *  ten  zelfden  tijde  in  zwang  geraakte  als 
onze  ui ,  zoodat  hetzelfde  of  een  dergelijk  klank- 
beginsel ,  waaruit  men  den  overgang  der  oudere  Duit* 
sehe  u  (uu)  tot  eu  mogt  kunnen  verklaren ,  ook  voor 
de  Nederl.  ui  uit  uu  gelden  zoude.  Hetgeen  Hier 
echter  behoort  toegelicht  te  worden  is  de  verwan  t- 
Bthap  van  üü  (ui)  en  ie9  daar  beide  in  Twenth- 
sche  dubbelvormen  voorkomen. 

Aa  2 
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Zoo  wel  w  en  ui  al»  de  daaraan  beantwoordende 
ie  behooren   tot  de  primitive  « ,  die  het  langst  «n 
zuiverst  bewaard  bleef  in  de  Nederduitsche  en  Scan- 
dinavische  talen.    Als   gnna  Tan  dezen  klank  i»  ft« 
bekend ,   die  thans  nog   in  het  Hoogd.  met  «  ©ver- 
eenkomt:  maus  -  »«*   (muus),   haut  -  hut  (huud) 
(hoewel  deze  Hoogd.  au  van  eenen  veel  latere»  oor- 
sprong 1b);  als  ook  iu ,  welke  Bopp  onmMdèlflk  nft 
een   ouder  ««afleidt,   door  verdunning  der  a  in  i: 
Maufan  -  Miuf  (wortel  hlmf)  (1).    D*«  *  ko»t 
in  de  oudste   Duitsche  talen  voor ,   al»  in  bet  Ge- 
thi*ch:biudan  (bieden),  Hugan (liegen);  O-Hoögd.! 
ttiurjan  (stieren  of  sturen) ,  Jiur  (vuur) ,   ifuvitt 
(duivel);   Oud-Saksisch :   thiustri  (duister),  diurf 
(duur,  dier),   llud  (lieden,   luide**  jAme.)',  Oud- 
IJsl.:   kriupa  (kruipen),  JHuga  (vliegen) ,    Mug* 
(huigen,   bUsett)  enz.    Langzamerhand  ziet  men  ia 
die  Duüsche  tongvallen,  welke   in  wezen  MeVéO , 
de   iu  op  tweederlei  wijee  veranderen.    Ia  eenige 
woorden  namelijk  werd  de  i  61  verdoft  (met  de  na- 
tuurlfjke  verzwakking  der  «  in  «  tevens)  b.  v.  An- 
gelsaksisch :  leod  (bij  ons  in  prttr.  Heden,  luide*}* 
leogan  (liegen),   beodan    (bieden,    fouten),    «*., 
©f  geheel  onderdrukt  en  daardoor  oorspronkelijk  mi- 
ver,  of  ook  minder  zuiver  hersteld,  b»  V.  ïn  het  onder 
Nederd. :  erume  (kruim) ,  muur ,  bugen  ;  Deenseh  i 
dij  r  {dier),   bij  de  (gebieden),   fiyve  (vliegen),    *$ 

1  * 


(1)  Bty  de  verdere  ilanitwflzighigen;  m$  -  <w  -  o*  -  «*.  -  **  «"^* 
die  voor  een  gedeelte  reeds  ia  de  Junm.  op  §  15  opgegeven  z^n, 
behoeve  ik  my  hier  niet  op  te  houden. 
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(nieuw)  (hebbende  ff  den  klank  van  onze  *) ;  en  het 
Twentiwh,  900  aU  opgegeven  is ,  ens.  —  In  andere 
woorden  behield  i  den  klemtoon  en  werd  daarente- 
gen <de«  verawekt  in  e,  a  en  * ,  aoodat  uit  in  later 
te,  ta,  tif  ontstonden.  In  het  Goth*  blijft  iu  zui- 
yer  >  mw  in  het  Ood-Hoogd.  kamt ,  nevens  iu  -  io , 
♦a,  «e  (alsmede  «*);  in  het  Oud-Friesch  iu  en  ta9 
in  het  Zwoedsch  Ju  en  jfo ,  en».  In  alle  Nederd.  dia- 
lecten treft  men  voorbeelden  van  deze  tweederlei 
verandering  der  Oud^Duitsche  iu  aan;  t.  w.  in 
eenige  ia  de  t  onderdrukt *  in  andere  de  «1  in  e  of  ♦ 
overgegaan ,  in  sommige  gevallen  zelfs  zijn  u  (uu) 
en  ie  nevens  elkander  bewaard  gebleven.  Van  daar 
de  menigte  dubbelvormen  in  het  Ouder-Nederd.  van 
Wf#r  en  vi*r ,  duHr  en  dier ,  beduuden  en  bedieden 
luiden  en  /**  4*1»  env. ,  waarvan  enkele  nog  bewaard 
gebleven  afjn,  b.  v«  rariita»  en  rfeAe*,  AtriAen  en 
kieken  $  bettuur  en  iettier.  Dezelfde  verwantschap 
openbaart  zich  ook  in  de  Hoogd.  woorden:  bieden , 
iUtm ,  flitgen  /  fttef>ett ,  fHegcn ,  gebiettn ,  en  verschei- 
dene andere  ,  die  in  hunne  conjugatie  200  wel 
cu  als  ie  hebben  («ie  ragne  Hoogduitsche  Spraakl. 
peg*  238). 

Reeds  dit  weinige  aal  zeker  genoeg  sijn ,  om  de 
verwantschap  van  m  en  ie  in  eenige  Tw.  woorden 
toe  te-  lichten ;  alsmede  om  aan  te  toonen  ,  dat  in 
het  Nederl.  4e  ie  in  vier ,  dier ,  dieden  ,  stieren  en 
alle  dergelijke  woorden  geene  klankverbastering , 
naar  even  deugdelijk  als  de  uu  is* 

§  23.  JJe  ia  een  klank ,  welken  men  op  het  platte 
land  in  Twen  the  hoort,   gewoonlijk  voor  de  korte  ö 


382 

of  eu ,  b.  v*  nueze  -  nözze  (neus) ,  duegde  ,  unnuezel  - 
onnözzel ,  smuegel  -  emöggel,  en  zoo  verder  in  meest 
alle  woorden ,  die  in  §  18  met  ff  zijn  opgegeven  ,  en 
daarom  hier  met  ue  niet  behoeven  herhaald  te  wor- 
den. —  De  uitspraak  van  deze  ue  is  zoo  zuiver,  dat 
men  beide  letters  tl  en  e  onderscheidenlijk  hoort: 
u-e  of  uè',  b.  v.  tuegel,  als  tu-egel  of  tuè'gel. 

Aanmerking.  Zoo  als  men  weet,  gebruikten  onze 
Ouden  ook  ue,  doch  op  tweederlei  wijze:  gewoonlijk 
als  lange  u  ,  zoodat  tri  denzelfden  klank  had  als  onze 
uu;  maar  ook  voor  eu ,  b.  v.  duegket ,  jueghet , 
verhueghet ,  scuerde ,  jueden ,  rueden  enz. ,  waarin 
het  minder  zeker  is ,  welken  klank  zij  gehad  heb- 
be.  Huydecoper  (op  Melis  Stoke,  II.  17)  wil,  dat 
*  tie  van  ouds  geenen  artderen  klank  dan  eu  had." 
Deze  uitspraak  is  ,  op  zijn  best ,  te  onbepaald  ;  want 
zij  strijdt  met  de  erkenning  eener  lange  u  (ue), 
wier  klank  als  zoodanig  zich  even  goed  bewijzen  laat 
als  die  van  ae  en  oe  (zie  Kluit  in  de  N.  Bijdragen, 
I.  Deel,  3de  Stuk,  bl.  314  en  318);  misschien 
doelt  hij  enkel  op  die  ue9  welke  met  0  plagt  verwis- 
seld te  worden  ($18).  Maar  ook  dan  nog  is  er  na* 
der  bewijs  noodig,  daar  de  theorie  niet  vast  door- 
gaat :  »  de  woorden ,  waarin  wij  eu  gebruiken ,  wer- 
den bij  ouds  ook  met  eu  geschreven,  dus  even  zoo 
uitgesproken  als  thans;"  verder,:  »eu  plagt  dikwijls 
met  ue  verwisseld ,  en  beide  nevens  elkander  ge- 
bruikt te  worden ,  derhalve  ook  deze  ue  moet  den- 
zelfden klank  gehad  hebben  als  onze  tegenwoordige 
eu."9  Want  eu  werd  ook  met  o  gebruikt  en  daar- 
mede verwisseld :  joghet ,   doghet  enz»     Dan  zoude 
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deze  o  insgelijks  als  eu  moeten  zijn  uitgesproken , 
dat  toch  wei  niet  te  onderstellen  is«      ,    . 

Naar  het  mij  voorkomt ,  is  ue  ook  niet  oorspron- 
kelijk voor  eene  verbasterde  schrijfwijze  van  eu  te 
honden ,  •  ofschoon  later  een  Spieghel  én  anderen  meest 
altijd  ue  voorn  eu  schreven  en  de  Kamer  in  liefde 
bloeijende  1584»  deze  spelling  zelfs  verdedigde  (zie 
Hoydecoperg  Proeve  enz.). 

Ik  bezit  te  veel  crediet  voor  de  spelling  onzer 
Ouden  ,  die  .nog  geene  kunstmatige  orthographie 
kenden ;  en  daarom  zoo  lang  met  bewezen  is ,  dat  ue 
volkomen  sis  eu  uitgesproken  werd,  meen  ik  beide 
voor  afzonderlijke  karakters  te  mogen  honden ,  die 
twee,  wel  naauw  verwante,  maar  toch  eenigzins 
verschillende  klanken  aanduidden.  Zonde  men  dan 
hij  de  oude  Nederl.  ue  aan  den  Twenthschen  ue- 
klank  mogen  denken ,  en  stellen ,  dat  onze  Ouden 
wezenlijk  dueghet  en  deughet ,  verhueghet  en  ver- 
heughet  en  alle  dergelijke  woorden  eenigzins  ver- 
schillend hebben  uitgesproken  en  daarnaar  hunne 
spelling  geregeld ,  gelijk  men  thans  in  Twenthe  nog 
duegde  en  doegde  {deugde)  en  dögde  nevens  elkan- 
der hoort  en  derhalve  ook  op  verschillende  wijze 
kan  schrijven  f 

$  24*    Andere  diphtongen  worden  weinig  gebruikt : 

1.  Au  in  gauwe. 

2.  Ou  in  bouwen ,  brouwen  ,  blou ,  douw ,  grou , 
houwen,  koue ,  houwen,  mouwe,  nou  (naauw), 
poue9  rouwen ,  touw,  vroue ,  zonen  (morsen). 

3.  Ei   komt    doorgaans  met  de   Hollandsche  ei 

'S 

ojrereen. 
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4*    Ie  komt  in:    tien,  wier,  fier,  zier,   mier, 
hier ,  gierig ,  tliere  ,  Piet. 
5.    üe  wordt  op  tweederJei  wtfse  uitgesproken : 
1.    Schel,   als  4e  Hollandsohe  ui,    in:    £**#., 
btuèetert*  ,    rf*tt  ,    ,/fcii/o  ,    JUrife  ,    fe» , 
stuiten.  » 

2*    Dof,  nagenoeg  de  oene  verkorte-  etitf  la  keft 
Hollandsch  zonde  uitgesproken  worden ,  in : 
£«»*,  duiker )  Trui. 
Vroeger  plagt  men  in  Twenthe  altijd  aan  mi  den 
tweeden  klank  te  geiten,   blijkens  de  uitspraak  Tan 
oude  lieden ,  wanneer  ii)  Hollandsch  lenen* 


T«v*rMnmtw 


Wanneer  wij  nu  ket  verhandelde  tot  eenige  hoofd- 
punten samentrekken ,  komen  wij  tot  het  volgende 
besluit : 

I.  In  den  Twentheehen  tongval  zij»  nog  vele  oor* 
spronkelgke  voealen  bewaard  gebleven ,  die  in  het 
eigenlijk  Hollandsch  reeds  voor  eenwen  gewijzigd  of 
geheel  veranderd  zifu  geworden»  Behalve  do  zooda- 
nlgen ,  die  nog  alleen  in  de  ondete  Ntederduitsehe 
schriften  (in  de  zoogenaamde  Waehtendoncksehe  psal- 
men ,  in  den  Heliand ,  in  de  hier  en  daar  verstrooi- 
de Glossen  en  andere  kleine  stukken)  voorkomen, 
zyn  er ,  wier  waren  aard  men  van  tijd  tot  rijd  door 
taalvergelijkende  naaporingen  heeft  leeren  kennen. 
Dit  geldt  inzonderheid  den  oorspronkelijk  langen  en 
korten  klank  der  e  en  o»  In  zeo  verre  nn  de  Twenth» 
sehe  uitspraak  de  regels  van  Ten  Kate  en  Siegen- 
beek  bevestigt ,  kan  het  den  Nederlandschen  taftlge* 
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toer  Am  piet  onverschillig  zijn ,    mot  die   uitspraak 
bekend  gemaakt  te  worden. 

Maar  endet  de  Twenthsche  gooden  komen  ook  de- 
zulke» voor ,  welker  equivalenten  in  het  Hollaudseh 
Treegev  niet  wetenschappelijk  onderzocht  zfln, 
althans  met  geen  voldoend  gevolg.  Hiertoe  re-* 
ken  ik  inzenderheid  den  oorspronkelijk  langen  en 
korten  «-  en  «-klank.  Eerst  in  onze  dagen  heeft 
de  Heer  Mr.  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh  deze  klan- 
ken aan  een  taalvergelijkend  onderioek  onderwor- 
pen ,  waarvan  de  resultaten  in  bijna  niets  strijden 
met  het  hier  bijgebragte  »  weshalve  zijne  Leer 
der  enkele  en  dubhele  vokaalspelling  de  aandacht 
onze*  taalgeleerden  grootelgks  verdient.  Te  regt 
■egt  de  je  Geleerde  (aldaar ,  hl.  88):  »  Dat  men  niét 
ten  halve  moet  Mijven  staan  ,  en  deze  onderschei* 
ding  (t.  w.  in  de  spelling  der  oorspronkelijk  lange 
en  korte  vocalen)  zoo  veel  mogelijk  bij  alle  on  te  zui- 
vere klinkers  invoeren ,  omdat  bet  bewijsbaar  is  >  dat 
dien  oorspronkelijk  daarin  gedeeld  hebben,  en  niet 
dan  door  verwaarloosing  en  onknnde  van  deae  voor* 
treffelijke  eigenschap  versteken  zijn  geworden,  zoo- 
dot zij  alle  regt  op  herstelling  bezitten  en  onze  taal 
daardoor  weder  eenen  stap  voorwaarts  kan  doen ,  zon- 
der van  baren  aard  af  te  wijken."  Elk  zal  de  waar- 
heid hiervan  erkennen,  die  weet,  dat  allo  spelling 
of  op  eenen  historischen ,  of  op  eenen  phenetiscken 
grondslag  berust,  en  die  zich  herinnert,  dat  men 
steeds ,  en  met  regt ,  de  ertkegraphüoke  regels  on* 
zer  taal  op  den  eersten  grondslag  heeft  trachten  te 
boawen,    in   zeo   verre  de   eigenaardige  vorm  der 
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woorden  niet  ten  eenenmale  in  strgd  was  met  de 
heerschende  uitspraak.  De  regel :  schrijf  zoo  als 
gij  spreekt  wil  immers  ten  aanzien  onzer  taal  zeg- 
gen :  schrijf  zoodanig ,  dat  uw  schrift  het  zuivere 
afdruksel  uwer  taal,  de  getrouwe  afbeelding  uwer 
spraak  zij ;  of  wel ,  dat  uwe  letters  1.  geene  andere 
klanken  aanduiden ,  dan  gij  wilt  aangeduid  hebben 
en  2.  dat  zij  al  het  eigenaardige ,  het  oorspronke- 
lijke in  den  vorm  der  woorden  aantoonen,  hetwelk 
in  de  uitspraak  te  loor  gegaan  of  niet  duideljjkmeer 
te  herkennen  is* 

Ook  heb  ik  vocalen  opgegeven ,  die  in  geene  be- 
paalde verhouding  tot  die  van  het  Hollandsen  staan. 
Deste  kunnen  voor  een  gedeelte  van  eene  verbasterde 
uitspraak  in  Twenthe  getuigen ,  en  behooren  daarom 
met  de  klanken  in  andere  Nederlandsche  dialecten 
vergeleken  te  worden ;  misschien  verspreiden  zij  dan 
eenig  licht  over  de  wijze  en  oorzaken  der  klaukover- 
gangen*  Voor  een  ander  gedeelte  kunnen  zij  echter 
ook  op  eene  verminkte  uitspraak  van  het  Hollandsen 
verwijzen.  De  kennis  van  deze  vocalen  moge  veor 
de  spelling  van  weinig  belang  z|jn  ,  daar  eene  eens 
gevestigde  schrijftaal  zich  kwalijk  zoodanig  laat 
veranderen  •  dat  zij  met  de  heerschende  uitspraak , 
ook  waar  deze  verkeerd  is ,  geheel  in  strijd  raakt ; 
doch  voor  de  woordafleidkuude  is  die  kennis  van 
des  te  grooter  gewigt. 

■  II.  Uit  de  Twenthsche  klankwijzigingen  en  diph- 
tongen  laat  zich  nog  met  vrij  veel  zekerheid  de  oor* 
spronkelijke  klank  der  vocalen  en  vocaalverbindin- 
gen ,   zoo  als  die  in  onze  vroegere  en  latere  schrift 
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ten  aangeduid  worden,  afleiden»  Inzonderheid' dra* 
gen  zij  bij ,  om  drie  duistere  punten  in  onze  ortbo~ 
graphie  te  verklaren:  1*  de  oorzaak  der  verschillen- 
de ,  vaak  tegenstrijdige  spelling  van  een  en  denzelf- 
den klank  ,  door  middel  van  gecombineerde  vocalen , 
niet  alleen  in  de  schriften  uit  hetzelfde  tijdperk , 
maar  van  denzelfden  schrijver ;  2*  de  wijze ,  waarop 
vele  van  onze  klankveranderingen  hebben  plaats  ge- 
grepen ,  en  3.  de  reden  9%  waarom  eenige  van  onze 
klinkers ,  en  vooral  diphtongen ,  thans ,  óf  van  die 
der  andere  Germaansche  tongvallen  verschillen ,  óf 
alleen  met  de  Hoogduitsehe ,  het  zij  in  spelling, 
het  zij  in  klank  overeenkomen*  Het  spreekt  van 
zelf,  dat  de  Twenthsche  vocalismus  slechts  iet*  kan 
bijdragen  tot  de  verklaring  van  dit  alles :  het*  ont- 
brekende dient  aangevuld  te  worden  uit  eene  criti~ 
sche  vergelijking  der  overige  Nederdaitsche  dialec- 
ten ,  vooral  der  zoodanigen ,  die  reeds  vroeg  in  ge- 
schrifte zijn  gebruikt  worden :  met  name  de  Vlaam- 
sche ,  Nedersaksische  en  Nederrijnsche.  Genoeg 
moge  bet  zijn ,  dat  de  nadere  beschouwing  van  het 
Twenthsch,  op  onderscheidene  bijzonderheden,  den 
innerlijken  bouw  onzer  tale  betreffende,  de  opmerk- 
zaamheid leidt  en  hier  en  daar  wenken  geeft ,  zoo  wel 
tot  opsporing  als  verklaring  van  dè  echte  karaktertrek* 
ken  dier  tale.  Meer  is  van  geen  tongval  te  eischen. 
Eindelijk  is  gebleken,  dat  onder  de  oorzaken 'van 
vocaalwijzigingen  en  vocaalveranderipgen  de  in*» 
vloed  der  consonanten  eene  voorname  plaats  be- 
kleedt* Doch  dien  invloed  opzettelijk  te  onderzoe- 
ken lag  buiten  mijn  bestek ;  ik  heb  dit  afzonderlijk 
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gedaan  ia  mm  beschouwing  der  Tweathsche  eon- 
Maarte*. 

BIJVOEGSEL. 

Aanmerking  op  $  5»  Het  bijgebragte  in  deze  $ 
bewijst  genoegzaam  ,  dat  de  Twentbgche  ao  de 
plaats  der  oorspronkelijke  a  of  aa  bekleedt. 

Wanneer  men  derhalve  in  de  Nederl*  orthogra- 
phie  ,  op  dezelfde  wijze ,  de  spelling  der  enkele 
en  dubbele  a  wilde  regelen  ,  als  Ten  Kate  en 
Siegenbeek  dit  zoo  uitnemend,  bij  de  spelling  der 
enkele  en  dubbele  e  en  e  ,  gedaan  hebben ,  dan  be- 
hoorden alle  woorden  met  aa  geschreven  te  wordend- 
die  in  Twenthe  den  ao*klaak  hebben  of  moeten 
hebben*  En  hiermede  wordt  de  algemeeae  regel 
bevestigd ,  welke  Mr»  h*  Ph«  C.  van  den  Bergh ,  in 
zijne  Leer  der  enkele,  em  dubbele  vekaalspelliug 
enz» ,  bl.  74  en  verv*  •  voor  het  eerst  opgeeft.  Waart 
om  zulks  Ten  Kate  niet  reeds  in  zijnen  tijd  gedaan 
heeft,  of  konde  doen.  is  kwalijk  te  gissen;  doch* 
zoo  hem  de  Gothisehe ,  Angels* .  IJslandsehe  „  AU 
lemannisehe ,  Frank-*  en  Hoogdnitsche  talen  te  wei*» 
nige  en  gebrekkige  voorbeelden  opleverden,  om  daar* 
uit  eene  dergelijke  klankwet  voor  de  a  en  aa  op  te 
maken ,  als  hij  ia  de  e-  en  o-kianken  ontdekte ,  zou* 
de  hij  zeker  door  eene  meerdere  bekendheid  met  de 
eigene ,  Nederduitsehe  dialecten  tot  voldoende  uit* 
komsten  geraakt  zijn.  — -  Ten  einde  elk,  wien 
de  zaak  belangrijk  genoeg  is ,  in  staat  te  stellen , 
om   de  woorden  met  ao   aan  da  andere  tongvallen 
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of  talen  te  toetten,  in  welke  de  oorspronkelijke 
lange  en  korte  d-klanken  beweerd  gebleven  xgn, 
volgt  kier  eene ,  zoo  mogelijk ,  volledige  lijet  dier 
woorden : 


Aa  (wateifceek) 

aodém  en  aosem 

aal 

oolheze 

aalmoze 

aam 

aas 

aat  en  «erf  (eb 
achtervoegsels 
van  substanti» 
ven) 

baai 

baoke 

baar  (als  achter- 
voegsel) 

baorblnkelik 

boord 

baars 

baviaone 

begaafd 

bepoolen 

blaam 

blaore 

blaoze  en  bloezen 

braoke  (land) 

braoden 

braam 


Braaband 

jaomer 

daad 

Jaopik 

daar 

jaor 

draad 

ttaUaaner 

draak 

Jordaone 

dwaas 

koore 

faome 

kanaal 

formaat 

koonbrood 

fiaoi 

kardinaal 

gaaf 

kapitaol 

gaan 

klaor 

gaardn9  goorden 

Klaas 

gaorn,  gooren 

klaover 

gedaante 

klaowe  f  klaaaw) 

geloot 

kraam 

genaade 

kwaad 

generaal 

kwaaie 

gevaar 

laage 

gewaad 

laoten       (steen) 

graad 

laaksteen  (merk» 

graaf 

mooi 

graat 

maand 

haar 

maane 

haast 

maote 

haave 

naa 

haavezaote 

naad 

jao 

naaide 
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naar 

saldaate 

naast 

noten 

nmamaals 

saaterdag 

paal 

schaale 

paaschen 

schaap 

paater 

schaard 

pedaal 

schandaal 

plaoge  (Vallende 

schrao  (schraal) 

siekle) 

slaan 

plaagen 

slaap 

plaaster 

slaat  (salade) 

praal 

smaad 

praoten 

spaan 

rood 

spaoren 

raomen 

spraake 

raozen 

staal 

raat 

staan 

Kaalte 

staat 

saffraan 

straale 

straate 
taofd 
taa 
traan 
traene 

vaonis  (varen- 
kruid) 
vlaage 
vraoger 
Waai 
waage 
waar 
waarde  (i 
xvaofd 
waogen 
waapen 
zaalig 
zoor  (der). 
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De  lipletter  B  (p,  V9  w)  heeft  eene  insluitende 
en  opdekkende  kracht,  als  ons  onscheidbaar  voor- 
zetsel be  duidelijk  aantoont  in  BEdekken ,  BEzitten , 
ên  zelfs  overdrachtelijk  in  BE  zien ,  Bsloopen  en  der- 
gelijke. Zoo  is  ook,  als  Bilderdijk  heeft  aange- 
toond, bol  niet  anders  dan  BE-o-el;  brug,  BE-rug, 
en  buurte ,  BM-auwerte ,  van  ouwe  (grond) ,  zoo  is 
beemd ,  BB-eemde ,  dat  is  bewaterde  ;  enz.  Zie  zijn 
Beginsels  der  Woordvorsching ,  p.  8.  Dat  de  r 
meermalen  deze  zelfde  kjracht  heeft ,  laat  zich  ver- 
moeden uit  hare  verwantschap  met  de  b  ,  en  blijkt 
ook  uit  onze  woorden  van  vatten  en  vangen ,  uit 
de  kracht  der  J  eopulativa  in  het  hebreeuwsch ,  enz. 
Dat  de  t,  aan  het  eind  der  zelfst.  naamwoor- 
den dikwijls ,  even  als  de  r  ,  den  uitvoerder 
te  kennen  geeft  van  de  handeling  die  door  het 
overeenkomstige   werkwoord    wordt  uitgedrukt,    is 

Bb 
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door  denzelfden  geleerde  in  zijne  Verhandeling 
over  de  geslachten  der  Naamwoorden  uitvoerig  bewe- 
zen ( 1 ) ,  en  ik  waag  het  deze  beide  stellingen  op 
het  woord  VEL  toe  te  passen  ,  en  er  alzoo  den  ta- 
bevattter,  den  insluiter  in  te  lezen.  Want  wy 
hebben  de  v  (b)  ,  die  omgeven ,  bedekien ,  omhullen  9 
invatten  en  insluiten  te  kennen  geeft,  en  stellen 
alzoo  een  wortel-werkwoord  vé-ën ,  waarvan  vel  het 
zelfstandig  naamwoord  is  ,  als  uitdrukkende:  dat  wat 
veet ;  met  een  anderen  vorm :  veder.  —  Wanneer 
wy  van  een  vel  papier  spreken ,  is  dit  reeds  by 
vergelijking  van  de  e  toffe ,  met  verwaarloosing  van 
het  begrip ,  maar  wanneer  de  schoolkinderen  van 
een  velletje  om  hun  boek  spreken ,  treedt  het  woord 
toevallig  tegelijk  in  deszelfs  ou<Je  beteakenis» 
.  Niets  is  algemeener  dan  de  plaatsverwisseling  der 
liquidae  /  en  r;  en  men  heeft  das  niet  alleen  vel ,  maar 
ook  vle 9    met  de  stomme  #,  of  wil  men  vl  zondes 

« 

vocaal.  Dit  vle  maakt  met  aanneming  van  een  uitgang 
vlies ,  eng.Jleece,  en  in  verlengden  vorm  v leder.  Vlies 
heeft  thands  meer  de  bepaalde  beteekems  van  nembru- 
nmm  ,  maar  in  de  beteekenis  van  vel9  is  het  neg  over  in 
den  naam  van  het  gulden  vlies,  en  van  oudte  noest- 
de  men  de  geheele  schapen  ( pars  pro  toto )  vliezen. 
Vleder  bestaat  in  vle  der  muis  en  dit  dier  wordt  oek 
qiet  alleen  by  samentrekking  vleermuis  genoemd » 
maar  ook  in  sommige  streken  vleermuis,  zoadat  me» 
zoo   wel  vlier   als  vlies  heeft.     Voorts  maakt 


(I)  Zoo  klepel9  zoo  wel  als  klepper ,  ?an  kleppen  f  lepel»  soo  wel 
als  lepper,  ran  leppen  en*» 


3W 

t  leder  9  vleèr  ,  ak  adjectief  vlederig ,  vlerig ,  dat 
i>y  verbardióg  vfer*  geeft  (1)»  Valies,  hoogd.  ^ü- 
ieisen,  fransch  valise ,  epaansch  Val4fo9  italiaansch 
vdliggia ,  is  eeft^f ,  velliêch ,  van  t>*/;  't  Is  oor- 
spronkelijk een  reiszak  van  een  huid  gemaakt ,  gelffk 
4e  ransel  der  soldaten.  Ja,  ik  durf  hier  öls  adjectief 
vle-isch  ,  vteesek ,  Tan  afleiden ;  als  hetgeen  het 
crx^rov  en  de  ingewanden  bekleedt  en  overkleedt,  en 
waarin  het  üel  onmerkbaar  overgaat  (2).  Velg  of 
veiling  (ndj*  en  partic.)  ia ,  even  200 ,  de  buitenste 
omgeving ,  het  wiel ,  van  het  rad ;  en  velg  en  wiel 
zijn  hetzelfde  woord ;  want  indien  men  thands  wiel 
Voor  't  geheel  zegt,  is  dit  ook  al  weder  pars  pro 
toto :  't  is  de  toep  die  het  rad  omsluit. 

Wielen  is  omwinden ,  windelen  ,  het  latijnsehe  w- 
lare.  Men  zégt  tempora  myrto  velare9  d.  i.  niet  be 
dekken  ( 't  geen  de  tweede  beteekenis  van  't  woord 
is),  maar  omkransen,  omwinden.  Wiel,  wijl,  weil 
is  't  oude  hollandsche  woerd  voor  sluier .  als  in  het 
oude  lied : 

En  dragken  de  snoarte  wijlen 
Tér  eere  der  liefste  mijn. 


(1)  In  't  gemeen  noordholl.  boersch  «egt  men  vleet  toot  hand. 
Ik  hond  het  voor  een  eerst  adj.  vle-ig  van  vle9  en  gelijk  met  vlerk. 

(2)  Zoo  is  ook.  »t  hebreeowtcfce  »jjjq  niet  alleen  vketck ,  maar 

•T'T 

ook  feritf,  roe  als  blffkt  uü  Fsah»  CII:  e»   waar  do  dicfcter  ran  sf. 
ne  uiterste  magerheid  «egt;    ITfëfcfo  *fcXJJ    I  'ffiUTt   **8*  gekewito 

kleeft  aan  mijn  koid.»    »  Mijn  gebeente  kfeeft  aan  mijn  ▼lcesehw  ion 
troowens  weinig  zeggen. 

Bb3 
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't  Is  het  latijnsche  velum ,  vel  amen  (een  particï- 
piaal-vorm  van  velare,  gelijk  foramen  van  forare), 
't  fransche  voile ,  't  engelsche  t?a*7  of  w»7f  en  'I 
werd  door  verbastering  by  ons  tot  falie ,  dat  nn  wel 
eens  voor  eene  belachelijke  uitspraak  van  't  fran- 
sche voile  genomen  wordt,  Het  latijnsche  fia- 
fnenj  de  hairdoek  eens  priesters»  is  contract  van 
velamen>  en  ik  geef  hier  in  bedenking  of  het  niet 
dit  woord  is ,  dat  wy  in  't  fransche  orifiamme  aan- 
treffen. Het  was  een  kerkelijk-koninklijk  gonfalon 
van  goudlaken,  en  wel  dat,  't  welk  het  eerste  in 
rang  was  (1).  De  Dictionnaire  des  Origine*  wil  den 
naam  afleiden  van  den  vorm,  welke  die  zon  zijn  van 
een  omgekeerde  vlam ,  want  het  was  een  lap ,  van 
onderen  op  drie  plaatsen  gespleten : 


maar  my  komt  het  voor ,  dat  het  nederhangen  der 
punten  of  tongen  alle  denkbeeld  van  vlammen  ver- 
wijdert. Veeleer  nog  mag  de  vurige  kleur  van  het 
goudlaken  hieraan  hebben  doen  denken.  Hoe  't  zij. 


(!)  De  orifiamme  (auriflamma)  was  afkomstig  vit  de  abtdg  van  St. 
Deins ,  en  werd  beschermd  door  de  graven  van  Vexin,  maar  door 
de  koningen  van  Frankryk  aangenomen,  toen  dat  graafschap  met 
non  rijk  werd  vereenigd.  Zie  Van  Kempen,  Geseh.  der  Kruisfog- 
fen,  III»  Dl*  bl.  is*  Uit  de  orifiamme,  vereenigd  met  de  witte  vlag 
der  koningen  en  een  ander  kerkelyk  vaandels  Ie  chaperon  lUtt  gthet- 
ten,  vormde  lich  naderhand  de  driekleur. 
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het  spaansche  Jlama,  flamula  beteeken  t  mede  een 
baanderol ,  en  daar  is  een  vlag  op  onze  schepen  , 
welke  insgelijks  den  naam  van  de  vlam  heeft.  Maar 
kan  het  niet  terugwijzen  op  de  tijden  toen  de  rid* 
der  een  sluier  van  de  kleur  zijner  dame  opstak  aan 
zijn  speer  f  —  Een  andere  oude  naam :  en  dit  versterkt 
mijne  gissing ;  een  andere  oude  naam  voor  sluier  is 
wimpel  en  van  denzelfden  wortel  winden.  Zoo  by 
Maerknt : 

De  jon  f  en  alt  he  haer  hoef 

O  f  heter  mantel  niet  wale  stoet         (deksel). 

O/wimpel,  ef  coverkiqf ,  (couvrechef,  hoofd* 
Thands  is  debeteekenis  van  dit  woord  bepaald  tot  de 
«malle  vlag  aan  den  top  van  de  mast  eens  schips ,  en 
in  't  algemeen  van  alle  smalle  vlaggen.  Maar  nog  zeg* 
gen  wij  bewimpeld  en  onbewimpeld ,  voor  bedekt  on 
openlijk,  ontsluierd  en  zonder  doeken.  De  wim- 
pel was ,  even  als  velamen ,  een  groote  sluier ,  die 
het  geheele  hoofd  omgaf;  men  moet  niet  aan  onze  he- 
den daagsch  e  voile*  denken,  maar  aan  een  sluierkroon , 
AairdoeA,  en  in  die  beteekenis  vindt  men  ook  tcim- 
ple  by  Shakespear ;  een  tulband.  En  nog  zegt  men  in 
het  engelsch  to  wimple ,  't  welk  Johnson  verklaart 
door  to  draw  over*  Wy  noemen  thands  met  de  Duit- 
schers  de  ooghairen  (eigenlijk :  de  bovenste  oogleden) 
wimpers?  en  zoo  is  het  fr.  guimpe  een  halsdoek ,  en  wel 
in  de  eerste  plaats  die  der  Begijnen. 

Maar  koeren  wy  tot  vel  weder,  't  Is.  het  grieksche 
mXoq ,  dat  een  dierenhuid  ,  en  in  enger  beteekenis  een 
bereide  dierenhuid ,  aanduidt;  dat  is  vilt%it*feutre> 
Vtrvolgends  beteekent  het  die  dingen  ,  die  van  dieren- 
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huiden  gemaakt  Worden :  een  borstrok ,  een  harnas; 
een  hoed  (vergelijk  huid  en  hoed,  't  engelsch  to 
hide  en  a  hood).  Van  dit  «Aa*  heeft  het  latijn  vel* 
lus ,  villus ,  pellug  en  /»/tf* ,  met  al  hunne  deri- 
vaten, allen  woorden,  die  een  ruigen  hamgen  huid 
te  kennen  geven;  en  ook  pileus,  een  hoed*  Van 
pellis  maakten  de  Fransehen  pel ,  dat  ,  volgends  eene 
in  't  fransch  zeer  gewone  verandering  ,  in  peau 
overging;  de  Italiaan  maakte  er  pel  Ie ,  de  Spanjaard 
pelleja  en  pel  Ie  je  van,  en  met  een  anderen  vorm 
piel.  In  't  fransch  is  pelon  de  schel  van  een  kas- 
tanje ,  en  peler  beteekent  ons  pellen,  hetwelk,  vol- 
gends een  zonderlinge  etymologie ,  van  pel  (vel)  ont- 
doen is,  gelijk  villen,  van  welk^h  gang  van  denk- 
beelden echter  ook  het  fransche  j9/t*j»er,  yoqk  van  ve- 
deren ontblooten,  een  voorbeeld  is*  Het  engelsch 
beeft  pelt,  en  pelure  voor  de  schil  van  granen. 
Voorts  beteekent  in  die  zelfde  taal  pelt  hetzelf- 
de als  het  hollandsche  peh ,  en  het  fransche  pe- 
lise ,  een  dierenvacht,  of  wat  daarvan  in  de  eer- 
ste plaats  wordt  gemaakt.  (Ia  Reintjen  de  Vos  bij- 
ten de  beesten  elkander  nog  dat  hun  de  pelsen 
stuiven  enz.).  Het  italraansch  heeft  hiervoor  pel- 
liccia.  Het  engelsch  heeft  hieryan  ook  een  deri- 
vaat peltry ,  ons  peitery  (1).    Maar  zélfs  heb  ik  in 


•<I)  De  Engelse  ken  hebben  daarvoor  ook  nog  een  ander  woord:  fur 
(bont) ;  maar  ook  dit  vinden  wy  in  bel  0  ad-Hollandsen,  In  Hooft* 
Warenar  lees  ik; 

Dan  is  er  de  Bontwerker  met  za beien  voer. 
Om  voering  komt  er  Tam     - 
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den  Macbeth  van  Shakespear  feil  gelezen  in  de  t>e- 
teekenis  van  skin  (vel). 

Nu  volgt  eene  reeks  van  derivaten,  die  met  die 
van  pilut  ,  ital.  pelo ,  spaansch  pelo  en  vel/o  ,  fransch 
poil  id  elkander  loopen.  Zie  er  hier  onder  eene  voor- 
stelling van : 

ItaliaanscA. 


FranscA. 
(oui)  pelu  (tegen- 
woordig) velu 


peluche 


•     •     • 


peloso 


felpa  •     ■     • 
velato  (chè  è  come 
pelliccia). 


Spaansch. 

pelloso  , 
velloio , 
vellado. 


•  j 


felpa. 


Fransch. 
velours    . 
dat  ve/outé  maakt. 


•     • 


EngelscA. 
velvet      •     .     . 
maar    Shakespear 

schreef  ook  nog 

velure. 


Hollands  ch . 
felp  en  fulp. 


On*  fluweel  schijnt  oen  ander  woord  en  volgends 
Bilderdijk  *t  spaansche  ftoxo  ,  dat  don  f  beteeken  t , 
en  waarin  de  x  als  een  grieksche  %  wordt  uitge- 
sproken. Hoe  't  zij,  't  verband  van  dit  zelfde  floxo 
met  al  de  opgenoemde  woorden  is  waarschijnlijk.  Het 
ftpaaaschejfacco  is  't  fransche  floccon  en  ons  vlok, 
*n  wotdt  voornamelijk  van  hair  gebruikt.  In  het 
italiaènsch  nu  heet  ons  vlok  weder  vilupo  ,    zoodat 
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hier  alles  dooreenloopt  en  zich  ontmoet.  Fluweel 
soa  byna  tot  vlok  staan ,  als  struweel  tot  struik. 

Wy  moeten  nog  een  woord  zeggen  Tan  4e  veran- 
dering van  pilus  in  poil*  (Beiden  beteekenen  de 
korthairige  vacht;  het  andere  heet  erinum9  erin; 
capillus  en  chevelure  drnkken  't  hoofdhair  uit. 
Van  waar  deze  o  in  't  fransche  woord  f  Omdat  het 
eenigzins  anders  klonk  dan  pile  9  hoop.  Zoo  zon 
voie  van  via  zijn,  terwijl  vie  van  vita  was;  zoo 
poire  van  pirus  ,  niet  te  verwarren  met  pire  (pe- 
jor) ,  en  nog  meer.  Dit  denkbeeld  is  van  Bilderdijk 
(zie  zijn  Letterschrift).  Dat  deze  ingeschoven  o 
aan  de  i  eene  wijziging  van  uitspraak  te  kennen 
gaf,  veel  geringer  dan  er  tegenwoordig  tnsschen  de 
klank  van  i  en  't  fransche  oi  bestaat,  maak  ik  daar- 
uit op ,  dat  b.  v.  de  Engelschen  op  den  klank  af 
pea  (spreek  uit  pie)  spellen  voor  het  fransche  pois , 
hetwelk  de  Normandiers  in  hun  land  brachten*  Op 
dezelfde  wijs  waarschijnlijk  kreeg  men  (veel  vroeger) 
in  't  la  tij  n  vinum  en  vicus  van  't  grieksche  «vo$  en  «xog» 

Wfl  zeiden  reeds  dat  dit  poil  in  't  italiaansch 
pelo  (zoo  capillus ,  cape  II  o)  maakte,  en  in  't  spaansch 
beide  pelo  en  vello  had.  Beide  talen  maken  pela- 
to,  dat  gevederd  beteekent;  zoo  ontmoeten  wy  hier 
weder  de  beteekenis  van  veder ,  die  wy  reeda  in  *t 
begin  dezer  beschouwing  met  vel  in  verband  zagen. 
Dit  leidt  my  op  het  denkbeeld,  dat  het  latijnsche 
plVfina  contract  is  voor  piluma  van  pilus.  Het  ita- 
liaansch heeft  piuma,  naar  eene  in  die  taal  en  ook 
in  het  oostersch,  (én  ook  in  alle  talen  by  kromme 
uitspraak)  zeer   gewone    verwisseling   der    l  Voor 
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de  i;  't  spaansch  heeft  plu  ma  9  't  fransen  pluim, 
wij  piuim  ,  het  zij:  als*  verhollandsching  van  't  fran* 
sebe  woord ,  het  zij  als  plui-ing  (zoo  als  stam  voor*/a- 
tflg») ,  wat  ik  wel  genegen  ben  te  denken ,  omdat 
wy  pok  pluis  hebben ,  met  welk  woord  wy  hetfran- 
sche  peluche  weder  te  gemoet  gaan.  Het  fransche 
ptnmer,  ontvedereo  (plakken ,  waarvan  boven) ,  heet 
in  't  italiaaasch  weder  peiare  (d«  i»  naar  den  vorm: 
villen)  en  niet  piumare.  Het  «spaansch  evenwel 
heeft  beide:  pelar  en  desplumar  9  in  deselfde  be~ 
teekenis. 

Ik  behoef  naauwelijks  aan  te  merken ,  dat  ons 
vacht  tot  dezelfde  categorie  behoort ,  als  't  praeteri* 
tam  van  ra-e*  ( gelijk  ve-ën)9  dat  ons  vatten  is.  Dit 
wertelwoord  bleef  lang  in  bloeiend  gebruik.  Maer- 
lant  schreef:  iA  va ,  en  by  Vondel  en  zijne  tijdgeneo- 
ten,  leest  men  nog  ghevaen  ,  voor  gevat  of  gevangen. 

Nemen  wy  nu  het  woord  huid*  Ook  dit  gaat 
nit  van  't  zelfde  beginsel.  Die  scherpe  n  9  die  't 
hebben,  houden  en  haken  uitdrukt,  geeft  in  eea. 
aantal  woorden :  stevige  insluiting  te  kennen.  Zoo 
beteekenen  heining ,  heim ,  hamei  ,  hof9  hortus , 
omtuining  ,  of  omtuinde  plaats,  't  Engelsche  hem , 
zoom,  't  zweedsche  hemma9  thuis,  gelijk  't  engel- 
sche home.  Ons  haam  en  hemd ,  hol ,  hal  ,  hel ,  hoep 
(vergelijk  hoep  en  velg ,  huid  en  vel) ,  en  honderd 
anderen,     't  Grieksche  êuux  en  luanov  enz. 

Van  den  wortel  /Ut  hebben  we  met  verschillende 
uitgangen  ,  behalve  hui-d:  hui- f  (overdek  en  ook  kap), 
&ui-g(uvula9  d.  i.  dat  orgaan,  hetwelk  het  strotten- 
hoofd dichtdekt) ,  hui-k  (kap   en   sluier;    vergelijk. 
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euvel ,  huik  en  wijl) ,  4**-4.  Zoo  is  dan  huid  b 
\Uh&*m%-omgeefsel.  Het  verband  met  hoed  is  bovènr 
aangetoond,  't  Hoogdaitsch  heeft  £  as  f ,  't  engelseèm: 
hide,  en  /o  iide  is  door  bedekking  verbergen, 
waarvan  &0+d  (hoofddeksel)  als  't  ware  een  oud  par** 
ticipium  is. 

Huid  is  steviger  klemmend  en  van  grover  kracht 
dan  vtU  Daarom  zeggen  we  H  by  voorkeur  van  de 
bedekking  der  dienen.  Men  spreekt  echter  omtrent 
degen  by  voorkeur  weder  van  een  ratst  vel  (b.  v.  van 
eene  kat),  minder  van  een  ruimen  huid* 
.  Ik  merk  kier  op ,  dat  wy  huls  hebben  als  zaaddoos 
ven  sommige  gewassen ,  en  ook  kmauw,  Kil.  kauwe* 
Zqo  noemen  de  Engelschen  een  boonensehok  a  AurJr* 

Ik  noem  daar  een  boonensehok ,  en  deze  brengt 
met  zich  een  nieuwe  groep  van  woorden,  die  alme- 
de tot  deze'  categorie  behooren. 

De  3  met  de  keelklank  eh  of  k  versterkt ,  drakt 
het  scheppen  (goth.  skefan ,  höogd.  schöpfen ,  hebr» 
3Nttf)  en  alzoo  al  weder  het  inbevatten  en  omgry* 


—    X 


pen  in  ruime  beteekenis  uit.  Van  daar  ons  schat , 
en  onze  uitgang  schap,  in  maagJcAa/?,  wetenschap 
enz.  Van  daar,  met  toepassing  op  ons  onderwerp  : 
schaal,    schelp,   schel ,    schilver,    schild,    schoe , 

ê 

schub  ,  schorts  ,  schok  ,  schinde ,  schede ,  deensch 
schind,  ij  si*  skinn ,  eng.  skin,  hetwelk  het  ge- 
wone woord  voor  vel  is. 

Maar  ook  in  het  grieksch  gaat  dit  door.  £#«,  *&«». 
g%cm  ,  drukt  het  hebben  ,  houden ,  vasthouden  uit , 
èn  behield  deze  laatste  beteekenis  by  voorkeur  > 
toen     de     zachtere    vorm    *a«    (zoo    als    sCHorts , 
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itai. .  MCorta ,  DroBseh  étorce)  in  «f ang  kw«n ,  di« 
yoer  het  flaauwere  hebhen  werd  gebruikt.  £%w«  ia 
een  omtrek,  on»  schets;  *%•**>  is  ik  bedek 9  oxoth  en 
ra*  zijn  de  duisternis  ,  de  omhullende ,  de  scha* 
duw  (échadige  ,  eng.  shade) ;  omnfe  **»  te»/ ,  on* 
scherm ;  *»AA«  de  zeeajiliq  ,  als  de  schel  by  uitne- 
raenheid,  als  «ei  men  #c*W  eeer  $ehel;  axurie*  il» 
een  dierenhuid  ^  ea  van  daar  leder;  't  lat.  scutum 
een  schild  («ie  boren)  <  daarvan  gemaakt ;  m/m 
beeft  eenen  anderen  vorm:  mirt*,  en  zie  daar  dei; 
latenen  cutie,  vel. 

Wy  hebben  gezien ,  dat  byjm  alle  omkleedseJen 
Tan  dieren  en  planten ,  en  verscheidene  kleeding- 
Stukken ,  in  de  categorie  van  de  woorden ,  die  dé 
eerste  en  natuurlijke  omkleeding  uitdrukken  ,  tal* 
len«  Maar  in  't  hoegduitsch  en  engelsch,  is  nog  eéa 
troord  het  welk  den  bast  (1)  der  boonten  9  en  den 
te  hel  der  vruchten  bepaaldelijk  uitdrukt.  Het  is 
het  woord  rinde ,  eng.  rind.  Wat  is  dit  f  Hetzelf- 
de ds  ring  9  en  een  andere  participiaal-vorm  van 
dat  woord ,  van  het  grondwerkwoord  ri-en.  Ba-enf 
re-en ,  ri*en ,  ro-en  ,  ru-en ,  drukt  voortgaan  4 
vloeien ,  omgaan,  opgaan  uit ,  't  grieksche  pw» 
{vloeien)  't  latijnsche  ru-ere.  Zoo  zijn  van  r«-e»  , 
ra-ere  t  radix  en  ratnus,  een  uitschietende  en 
voortgaande  beweging  van  binnen  naar  buiten ;  zoo , 
als  part.  pass.  ge-ra-è'de  :  graat*  Van  re-en ,  heb- 
ben  wy  rede  (sermo),   van  ri-en :  ring ,    rtW,    het 

(1)  Bast,  is  yolgends  Btld.  taamgeftteld  uit  ast  9  struik  en  het 
voorsetsel  be.  Zie  in  >t  begin.  Bolster  komt  by  hem  van  bollen,  om- 
rollen,  omwinden.  BnhUren  is  ook  om/bokteren ,  gelijk  villen :  ont- 
rollen, Zooin'tBOOgd.*cA#fcft  en  by  ons  schellen,  den  huid  afnemen  1 
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engelsch  rtne  is  't  peritönaeüm ;  van  ro-en ,  alt 
part*  act.  ro-ende  :  rond,  en  part.  pass.  ge-ro+et* 
groot.  Van  dezen  wortel  ra ,  r*  f  H,  r*  heeft  men 
een  aantal  woorden  die  het  rondgaande  om  een» 
zaak ,  en  alzoo  het  omgevende  daarvan,  of  eigenlijk 
eenvoudig  het  buitenste  •  het  geen  rondom  t#*  uit- 
drukken. Zoo  zijn  raam  en  rang  :  raming;  rand:  ra- 
en-de  ;  ring :  ri-ing;  rind  :  ri-ende.  Maar  zoo  krijgen 
wij  ook :  ge-rans  ,  dat  bij  verharding  krans  maakt . 
ge-r  om  ,  dat  in  gr  ent;  ge-ring  gelijk  kring  ;  ge-roon 
gelijk  kroon.  Zoo  hebben  wij  ook  grendel  9  en  ona 
werkwoord  berennen ,  dat  is  een  vesting  van  alle  kan- 
ten insluiten  letterlijk  het  grieksche  xspixwctetv  (om* 
kringen).  Zoo  is  brink  in  't  eng.  en  holl.  een  oeverkant 
en  in  Overijssel  en  Drenthe  een  plein  van  huizen  om- 
ringd ,  wat  wy  ook  een  kom  (ge-o-ing)  heeten.  Het  ift 
lering  of  beringde.  In  't  eng.  is  brim  (ing  verstompt 
zich  duizendmaal  tot  m)  de  rand  vaneen  beker,  van 
een  hoed  enz*  Ook  hebben  wy  adjective  vormen  van 
deze  wortels-:  als  b»  v.  re-ige,  waarvan  rij  ge,  ry  en  reek 
of  reeks;  zoo  is  kraag:  gera-ige.  Daar  de  i  de  scherpste 
der  vokalen  is  •  zoo  is  op  te  merken  dat  zy  in  deze  com- 
binatiën,  ook  de  allertasluitendste  kracht  heeft;  ring 
sluit  sterker  af  Aan  rang;  en  een  rind  is  inniger  ver-* 
bonden  met  de  substantie  die  't  omgeeft ,  dan  een  rand. 


( 1)  Zoo  leest  men  by  ome  Ouden:  beringen ,  toot  insluiten 
Want  die  Coning  wat  99  begaen 
Dat  men  te  over  d>  yt  waende  beetaen 
Jl  heytnelyk ,  en  to  beringen*    (RymspiegHel). 
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een  ia  dece  Anixmatdeiy  niet  is  endetteekend,  M 
Tan  mijne  hand. 
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EN 

VRAGEN    mxz. 
(D.  III.  St.  I.  bl.  129-138.) 
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I. 

Het  woord  barge  was  reeds  in  de  veertiende  eeuw 
(1358)  in  Holland  in  gebruik  >  zoo  als  blijkt  uit  de 
naauwkeurige  mededeelingen  uit  oorspronkelijke  re- 
keningen in  de  »  Geschiedenis  der  Heeren  en  Be- 
schrijving der  Stadt  van  der  Goude ,  door  G.  de 
Lange  van  Wijngaerden ,"  I.  Deel,  onder  anderen 
hl.  534 ,  753  en  elders.  In  den  Teuthonista  is  het 
barck  y  bij  Kiliaan  en  Mellema  bercAe ,  barcAef  ia 
den  Seeman  door  W.  a  Winschooten  bark  of  bargje , 
in  welk  laatste  woord  wel  schijnt ,  dat  de  Fransche 
g  reeds  is  aangeduid. 

Mr.  W.  C.  Ackbrsduck. 

Het  tch*jnt  mij  toe,    dat  het  woord  barse r  Maf 
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de  vroegere  schrijfwazen  baenie  en  baergie ,  niets 
anders  is  dan  eene  verhollandschte  uitspraak  van  het 
Fransche  barge  ,  vroeger  in  die  taal  gebruikelijk 
voor  barque ,  hetwelk  wederom  niets  anders  is  dan 
ons  bark*  Zie  de  afleiding  dezes  woords  in  de  Ver- 
zameling van  Fransche  Woorden  enz.  door  den  Heet 
Hoeufft,  op  barge  en  barque.  Vergel.  ook  Barman, 
Aanmerk.  IL  21.  —  Wilde  men  derhalve  in  dit 
woord  de  ware  Nederduitsche  uitspraak  bezigen, 
dan  zonde  men  bark  behooren  te  zeggen.  Het  ia 
intnsschen  het  eenige  niet,  waarbij  men  de  echte 
uitspraak  tegen  de  verbasterde  der  Treemdelingen 
heeft  verruild.  Men  denke  slechts  aan  bivouac, 
hetwelk  de  Fransche  etymologisten  zelve  verklaren 
afkomstig  te  zijn  van  ons  bij  wacht.  Zoo  voert  men 
thans  meer  en  meer  het  woord  waggon  in ,  voor  wa- 
gen, en  spreekt  van  stoomwaggons ,  waggons  &  la 
Dietz  en  ik  weet  niet  van  welke  al  meer ,  zonder  te 
bedenken ,  dat  waggon  eene  gebrekkige  uitspraak  der 
Engelschen  is  van  ons  wagen. 

II. 
De  vraag  omtrent  de  uitdrukking  van  af  de  tol* 
brug  tot  aan  de  waterpoort ,  schroom  ik  niet ,  met 
stellige  afkeuring  der  eerste  woordschikking  te  be- 
antwoorden. Het  eenparige  gebruik  van  goede 
schrijveren  wil,  dat  men  van  de  tolbrug  af  zegge. 

M.    SlEGENBEEK. 

De  woorden  van  en  af  hebben  in  onze  taal ,  wat 
het  gebruik  betreft,  van  ouds  veelal  dezelfde  be- 
teekenis.  Van  daar  dat  men  bij  onze  vroegere  schrij- 
vers  dikwerf  af  aantreft ,    waar  het  tegenwoordige 
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gebruik  van  verkiest.  In  sommige  Spreekwijzen  '%  als 
ik  weet  er  niet  af,  hoort  men  die  verwisseling  nóg 
wel.  De  uitdrukking  van  de  tolbrug  af  bevat  al- 
200  eigenlijk  tweemaal  hetzelfde  woord ,  en  derhalve 
eene  overtolligheid.  Zonder  dit  af  zegt  men  dan 
ook  van  de  tolbrug ,  zoo  wel  als  tot  de  tolbrug , 
hetwelk  beide  als  voldoende  beschouwd  kan  tvorden. 
Het  is  onzer  tale  evenwel  niet  vreemd ,  om ,  ter 
verduidelijking  of  versterking  der  meening  ,  bij  wij- 
ze van  herhaling  ,  eenig  woord  te  bezigen ,  dat ,  zon-> 
der  die  bedoeling ,  wel  gemist  zoude  kunnen  wor- 
den. Van  daar  de  zegswijzen  van  hier  af,  van  nu 
af,  van  de  tolbrug  af  enz.  Van  daar  ook  zegt 
men ,  tot  hier  toe ,  tot  nu  toe ,  tot  de  waterpoort 
toe  enz.  Dit  toe  is  in  oorsprong  volkomen  gelijk  met 
tot,  en  Bilderdijk  zegt  zeer  juist,  dat  het  eerste  als 
postpositivum ,  even  zoo  aan  te  merken  is ,  gelijk  het 
laatste  als  praepositivum  (Spraakl.  238).  Niemand  heeft 
dan  ook,  voor  zoo  ver  mij  bekend  is  ,  de  onzinnigheid 
gehad  van  te  zeggen  tot  toe  nu  ,  tot  toe  hier,  tot 
toe  de  poort  9  hetwelk- letterlijk  één  zou  zijn  met 
tot  tot  nu,  tot  tot  hier,  tot  tot  de  poort*  Niet 
minder  ongerijmd  evenwel  is  het  thans  meer  en  meer 
in  zwang  gerakende  van  af  hier,  van  af  de  brug 
en  dergelijke  zeggingen ,  welke  eigenlijk  beteeke- 
nen  van  van  hier ,  van  van  de  brug ,  en  dus  wan- 
Spraak  bevatten.  Af  en  van  staan  volkomen ,  in  het 
gebruik  ,  op  dezelfde  wijze  tegen  elkander  over  als 
toe  en  tot ;  het  eerste  komt  achter ,  en  het  laatste 
vóór  het  beheerschte  woord.  Beide  die  woorden 
vóór  de  beheersching  te  willen  plaatsen»  strijdt  ten 

Cc 
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eeRepipale  tegoo  de  bedoeling  des  sprekers  9  daar  de 
kracht  of  nadruk»  die  men  door  de  herhaling  wil 
atftdnideo ,  alsdan  geheel  verloren  gaat*  Inderdaad 
do  voorgestelde  afwijking  van  een  spraakgebruik» 
dat  byoa  «ven  oud  is  als  onze  taal  zelve ,  is  zoo 
zonderling  en  wanstaltig ,  dat  men  moeite  heeft  t* 
goloovon ,  dat  ny  *n  ^et  k*ein  van  oenig  Nederlan- 
der heeft  kannen  opkomen ,  en  bet  is  te  wenschen , 
dat  zoodanige  wapspraak  weldra  nit  onze  open- 
hmre  stukken  t  aoo  wei.  als  nit  sommige  dagbladen» 
waarin  men  doselve  mede  dikwerf  aantreft  f  moge 
verdwenen;  andersains  is  het  te  vreezen,  dat  zjf 
meer  en  meer  zal  doordringen  en  hg  bekwame  9  doeh 
op  dit  pont  minder  nadenkende ,  sehrijvers  ingang 
vinden*  Het  kon  te  minder  overtollig  gerekend  wu> 
den  t  op  nieow  tegen  deze  taaiverbastering  *  die  reeds 
voor  eenige  jaren  door  den  Heer  Le  Joon*  werd 
afgekeurd  (\)>  te  waarschuwen,  waaneer  men  bo« 
denkt»  datajj  niet  htoetetyjk  in  openbare  aftikkenen 
dagbladen  9  maer  reeds  hier  oh  daar  in  wa]gegtcbre~ 
vene  werken  ,  sich  begint  te  verteenen  (3), 

HL 
Hierop  meen  ik  te  moeten  antwoorden ,  dat  in  de  nit* 
dinkking;  h$  kerft  J^en  zingen ,  *k&  eene  ongepaste 
navolging  van  het  Laiftnsche*  spraakgebruik  voordoe*  , 


■■•••***-■ «»•*»•■—*»■*" 


(i)  Beloonde  Verfcandelinf  ever  de  Taal  verrijking,  in  deWerfcen  der. 
Holl.  Maatsch.  van  fraaie  Kunsten  en  Wetenschappen ,  D.1X,  bL  527. 

(S)  Zie  by  voorbeeld  het  Groninger  Tijdschrift  toot  Onderwaters, 
I88S,  n°.  1,  W»  49;  en  Se  Volksverhalen  en  Legendan «t».  Tan  ée* 
Peer  **  C.  P.  ]E.  JUfcidé  van  der  la»  I,  bl.  Uea77.  J%  reedsmg^ 
zeker  dichter  een  te  water  loopend  schip  toe  : 

Gïyd  van  af  uw  water  baan  !  ! 
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en  men  beter  doe* ,  voor  hen ,  den  derden  naaxnyal  hun 
te  gebruiken*  Men  heeft ,  door  navolging  der  JLatjjji- 
ache  Grammatica»  maar  al  te  veel  in  onze  taal  bedorven. 

♦ 

Op  der  de  spreekwijzen  ,  welke ,  voor  zoo  veel  den 
StoUer  bekend  is  ,  door  de  taalkundigen,  tot  hiertoe, 
min  opzettelijk  zijn  behandeld  of  toegelicht,  be- 
hoor en  ook  die  van  den  vorm  als :  hij  hoort  4e 
vroup  zingen ,  waarin  een  infinitivus  met  een  an- 
der werkwoord  wordt  verbonden ,  en  welke  piet 
zelden  aanleiding  geven  tot  twijfeling  of  verschil 
omtrent  den  aard  van  de  beheersohing ,  die  er  by  wordt 
uitgedrukt*  Geleerden  nemen  veelal  de  Latijnsohe 
taal  te  baat ,  om  te  beslissen ,  of  hier  een  dativus 
of  een  accusativus  voorkomt;  terwijl  mepige  onge- 
letterde zich  verlegen  vindt ,  wanneer  hij  zulks  uit 
de  ontleding  van  de  spreekwijze  wil  opmaken* 

Boezeer  hij  het  voor  zich  betwijfelt,  d?t  eene 
tpreekwys,  welke  in  de  voornaamste  Europesche, 
talen  vato  DuiUche  verwantschap ,  gelijk  in  onze,,  ge* 
penden  wordt ,  de  hulp  van  het  Latijn  zoude  behoe- 
ven, 4im  genoegzaam  toegelicht  te  kunnen  worden, 
vleit  hy  zich  echter  ,  dat  een  denbevoegde  zich  ,  4<M>fr 
de  geopperde  vraag,  zal  opgewekt  hebben gevond/eo 9 
omdjt  punt 'in  het  Mnguzyn  nader  toe  te  lichten ,  ep 
dat  daaruit  genoegzame  opheldering  veor  de  Nedqcr 
dniteehe  spreekwee  moge  voortvloeien.  Oi\4erta*- 
$chen  waagt  hij  het  f  in  het  onderstaande ,  zijn?  wijze 
wan  beschouwing  *an  de  Lezers  vaQ  het  M*gaz$u 
wede  te  deeJen  ;  terwyl  hij  overigens  zijne  denk- 
.heelde*  .gaarne  «al  verwisselen   tegqn  endere  gron- 
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diger    verklaringen,    welke    daarin  mogten  opgeno- 
men worden. 

De  hier  bedoelde  zegswijzen  zijn ,  ten  aanzien 
Tan  de  verbinding  der  werkwoorden  ,  van  verschil- 
lenden ,  aard  of  zamenstelling ,  waardoor  niet  alle 
dezelfde  moeijelijkheden  opleveren.  De  verbinding 
van  infinitiven  van  onzijdige  en  bedrijvende  werk- 
woorden met  de  zoogenoemde  potentiale ,  door  som- 
migen ook  hu /p  werkwoorden  genoemd ,  bij  voor- 
beeld: hij  zal,  wil,  kan ,  mag,  moet ,  durft, 
gaat,  komt  zitten,  bezoeken,  enz.  hebben  gee- 
ne  zwarigheid.  Met  een  onzijdig  werkwoord,  als 
zitten ,  verbonden  ,  kannen  zij  geen  regtstreeksche 
beheersching  of  object  hebben:  met  een  bedrijvend 
werkwoord ,  als :  hij  zal ,  wil, ....  komt  zijn'  vriend  be- 
zoeken ,  is  zijn  vriend  een  objectief  van  bezoeken  ; 
de  vriend  wordt  bezocht :  hier  zal  niemand  twijfelen. 

Bij  verbindingen  van  onzijdige  infinitiven  met 
een  bedrijvend  werkw. ,  kan  er  mede  geen  object 
van  den  infinitief  voorkomen :  hij  hoort  zijn'  vriend 
zuchten ,  hij  ziet  zijn'  vijand  beven  :  hier  kannen 
vriend  en  vijand  geen  objectiv$n  van  zuchten  en 
beven  zijn.  Bedrijvende  infinitiven  evenwel,  met 
een  bedrijvend  werkwoord  verbonden',  kannen  we- 
der een  object  hebben  :  hij  hoort  zijn'  vriend  roe- 
pen,  hij  ziet  zijn9  vijand  verjagen;  om  te  zeggen  dat 
zijn  vriend  geroepen ,    zijn  vijand  verjaagd  wordt. 

Maar  wat  zijn  na  vriend  en  vijand  in :  hij  hoort 
zijn9  vriend  zuchten,  klagen;  hij  ziet  zijn'  vijand 
beven ,  vallen  f  De  objecten  van  hoort  en  ziet :  de 
vriend  die  zucht ,  klaagt,  —  de  zuchtende,  klagen- 
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de  vriend  wordt  gehoord ;  de  bevende,  vallende 
vijand  wordt  gezien*  —  En  even  zoo  kannen  ook , 
bij  bedrijvende  infinitiven  als :  hij  hoort  zijn'  vriend 
roepen ,  ziet  zijn9  vijand  verjagen;  vrienden  vij- 
and de  objecten  zijn  van  hoort  en  ziet ;  hij  hoort 
den  vriend  die  roept,  den  roependen  vriend;  hij  ziet 
den  vijand  die  verjaagt  ,  den  verjagenden  vijand. 

Bij  een  bedrijvend  werkwoord  ,  met  een9  bedrijven- 
den infinitivus  verbonden ,  kan  derhalve  de  beheer- 
sching  tweederlei  zijn,  of  door  het  vervoegd  werkw. 
of  door  den  infinitivus;  en  van  daar  dat  -  zoodanige 
spreekwijzen  ook  tweederlei  beteeken  is  en  eene  dub- 
belzinnigheid hebben,  waarop  bij  het  schrijven  wel 
moet  gelet  worden;  hij  hoort  zijn' vriend  roepen,  is 
dus  vooreerst  :  hij  hoort  zijn9  vriend  die  roept, 
zQn'  roependen  vriend  ;  en  ten  tweede  ook  :  hij 
hoort  zijn9  vriend  geroepen  worden.  In  het  eerste 
geval  is  vriend  het  object  van  hoort ,  in  het  tweede 
van  roepen. 

Hoezeer  het  nu  moge  bevreemden ,  dat  zoo  ver- 
schillende beteekenissen  door  denzelfden  vorm  zou- 
den worden  uitgedrukt,  schijnt  zulks  toch  inder- 
daad naar  den  aard  der  taal  te  geschieden ,  en  zal 
men  dien  vorm  ook  niet  ligtelijk  met  eenen. anderen 
kunnen  verwisselen,  om  dezelfde  meening  uit  te 
drukken.  De  boven  gegevene  omschrijvingen  heb- 
ben dan  ook  alleen  ten  doel ,  om  den  zin  der  spreek- 
wijzen op  te  helderen,  geenszins  om  die,  als  geljjk- 
beteekenend,  daarvoor  in  de  plaats  te  stellen:  hij 
hoort  zijn9  vriend  zuchten  ,  is  niet :  hij  hoort  zijn' 
vriend  die  zucht ,    zijn'  zuchtenden  vriend ,  of  hij 
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hoort  zuchten  door  zijn9  vriend;  er  i*  altijd  eene 
nuance  van  Verschil  tn  4e  beteekeftis;  Maar  hij 
hoort  zijn  vriend  zuchtende  *fjn>  zuchten  doen, 
dal  ia  zuchten ,  door  den  infinitief  uitgedrukt.  —  ld 
dtt  tweede  beteekenis  wotdt  de  vriend  geroepen  : 
MQ  hoort  roepen  ...  z#V  vriend  f  hf}  hoort  Aef  ra*- 
/ie*  ifcf  ai* n  z£V  vtiend  doet ;  het  vriend  roepen 
wordt  gehoord. 

Bij  de  vereeniging  van  de  beiderlei  beheerschtng 
ki  dezelfde  spreekwijze,  aal  de  dabbelzinnigheid 
doorgaans  wegvallen ,  als  :  hij  hoort  zijn'  toon  den 
knecht  roepen  ,  waarin  zoon  het  object  van  hoort , 
knecht  dat  van  roepen  is ;  hij  hoort  zijn'  zoon  den 
knecht  roepende ,  waarin  das  twee  objecten  of  accn- 
sativen  gevonden  Avorden ;  het  eene  Van  hoort,  het 
andere  van  roepen.  In  zoodanige  spreekwijien  nu 
heeft  men  wel  ééns  een*  darden  naamval  of  dativue 
Willen  zien ,  als  hier  zoon ;  in  de  onderstelling , 
dat  -de  zin  gelijkbeteekenend  zij  met  hij  hoort  den 
knecht  door  zijn'  zoon  roepen  :  er  is  boven  reeds 
aangemerkt,  dat  hier  geen  gelijkheid  van  beteeke- 
nia plaats  vindt  \  doch  ook  aelfa  in  die  onderstel- 
ling ,  zoo  men  hier  geen'  dutivUè  hebben ,  die  wel 
het  doel ,  de  strekking  der  handeling ,  mfear  geenszins 
dé  werkende  oorzftak  of  dader  van  defcelve  uitdrukt. 

Ër  kan  evenwel  in  zoodanige  Spreekwijzen  mede 
een  ddtivue  voorkomen ,  in  het  geval  namelijk,  dat 
da  beteekenis  vaii  hët  werkwoord  er  een  toelaat ;  en 
dit  géèft  aanleiding  tot  eene  nadere  onderscheiding» 
Zegt  aften :  hij  taai  zijn'  zoon  een9  brief  èchrijve*  » 
dan  kan  zalks  beide  beteekenen?  hij  font  een*  brief 
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-4eor  en  aan  zyfc'  teen  ecktijten  .*.  hut  gebr nik  vmi 
aan  zal  dan  de  dubbelzinnigheid  wegnemen  ,  indien 
de  beide  naamvallen  niet  door  varbuiging  kunhen 
onderscheiden  worden )  all  in  ktf  deed  kei»  en  h$ 
deed  hun  ***'  &r#^  jc/ir^' ***«  Haft  ia  even  t*o  mat 
**  4**rf  hen  taf  hun  zeggen ,  berigten  f  dat  ene.  JA 
,£*£  Aa*  hea  of  hun  «fa**  vteten;  4k  /aar  ken  af 
hun  de  aardrijke  knnde  onderwijzen,  In  dé  apfeek*- 
•wijfce:  hij  dééd  zijti'  zoon  den  correspondent  een' 
brief  xoArytx?*,  heeft  men  de  drie  gavalten  bij 
een» 

Görlitz. 
IV. 
,  De  Traag,  of  in  spreekwijzen  als  deze:  hier  is  de 
&rïef>  die*  yy  verwacht  ,  (èen)  triéf  die  de  heette- 
emg  <wn  -*t*  /af  bevat;  htf iond  ene  zijn*  £è*n , 
-(ben)  jongman  van  veel  verwachting  9  enz.  de  he*- 
fcalrngs*  of  omeehrijvendé  zelfrt.  Mamw» ,  al  dan 
«iet*  het  lidwoord  een  bij  fciöh  verderen ,  schijnt  in 
verband  te  «taan  mee  deae :  waarvoor  heeft  Inéft  das- 
danige  toevoegsela  in  een'  zift  te  kenden  ?  £h  kan 
daarbij  wel  aan  tets  aadetg  godaoto  word» ,  dan 
aan  ewie  elllptifcohe  of  vetfkei**  of*is4hrfIv*iid«  tas* 
aefatmstolling,  soodnt  man  fjgéttl#)k  bedeel*  t  hier 
ie  dé  brief \  dien  gij  verttatht ;  dat  mën  brieft*,  of 
het  ie  een  brief  die  enz. 

Heeft  deae  wtjte  van  voorstelling  geAdftg  voo*  fcich 
•om  te  kunnen  worden  aangenomen >  dfift  «w  het  hit* 
alleen  aankomen  op  het  bepalen  der  gevallen  *  Waar- 
in nteh;  bij  óns,  ineen'  volfedigennirt,  kèf  lidwoord 
al  of  niet  mag  weglaten*     En  hieromtrent  aullen 
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de  volgende  puiten  misschien  als   toegegeven  kan- 
nen betcbonwd  worden: 

1.  Indien  men  een  zelfst.  neamw.  als  predicaat 
bezigt ,  wordt  •  het  lidwoord  weggelaten ,  wanneer 
men  enkel  de  stof ,  een  deel  eener  collective  een- 
heid ,  of  eene  onbepaalde  menigte  van  individuen 
wil  aanduiden ;  du :  het .  is  water ,  daar  is  geld, 
en  in  het  meervond :  het  zijn  boeken» 

2.  Indien  men  echter  een  onbepaald  geheel  of  in- 
dividu ,  of  eene  soortaanduiding  .wil  uitdrukken, 
bezigt  men  een ,  en  zegt  derhalve :  de  Aral  is  een 
water ,  een  meer  ;  het  is  een  boek ,  hij  is  een  loop- 
man* 

Bij  dit .  geval  heeft  er  soms  eene  uitzondering 
plaats  ,  of  liever ,  hetzelve  gaat  in  het  eerste  over ; .  dan 
namelijk  ,  wanneer  het  predicaat  niet  als  soort- maar 
meer  als  hoedanigheid  aanduidend  wordt  gebezigd, 
of  meer  bijzonder,  aan  het  subject ,  als  eigen  ,  wordt 
toegekend ;  b.  v. .  h(j  is  koopman ,  vorst ,  in  den 
volsten  zin  des  woords ;  .  Godfried  van  Bouillon  was 
koning  van  Jeruzalem* 

3.  ,  Bij  geheele  bepaaldheid  der  zaak  of  aanwijzing 
van  het  voorwerp  zelf ,  wordt  het  bepalend  lidwoord 
of  aanwijzend  voorn,  gevorderd;  daar  is  het  water, 
dat  gij  verlangt;  de  bijbel  is  het  beet  e  boek;  het  is 
dat  buis.  \ 

Nu  schijnt  uit  de  aanneming  dezer  onderstellin- 
gen te  volgen,  dat  men,  bij  omschrijvingen  of  uit- 
breidingen ,  als  boven  bedoeld ,  het  lidwoord  alleen 
mag  weglaten  in  die  spreekwijzen ,  welke  tot.  het 
eerste  geval  behooren.     En  diensvolgens  zou  men, 
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zonder  lidwoord  ,  behooren  te  zeggen :  daar  is  'het 
geld  dat.  ik  u  schuldig  ben;  geld,  dat  ik  zuur  ge- 
noeg heb  moeten  verdienen ,  —  hij  ontving  het  lin- 
nen ,  dat  hij  ontboden-  had ,  linnen  ,  dat  in  fijn* 
heid  alles  overtreft,  enz.  —  Godfried  v.  H.,  koning 
van  Jeruzalem,. had,  als  aanvoerder. van  het  kruis- 
leger ,  enz.  — -  maar  met  het  lidwoord  :  hier  is  de 
brief,  .dien  gij  verwacht;  een  brief  die  de  beslis- 
sing enz.;  hij  zond  ons  zijn'  zoon,  een  jongman  van. 
veel  verwachting ;  Alexander  behaalde  de  overwin- 
ning in  den  slag  van  Arbela ,  eene  overwinning  9  die 
hem  den  weg  baande,  enz. 

Men  werpe  hier  niet  tegen  het  gebruik  in  .de 
Fransche  taal,,  waarin  men  zeggen  kan:  voici  la 
lettre  que  vous  attendiez ,  lettre  qui  contient  etc. ; 
il  nous  envoya  sonfils^  jeune  homme  de  beaucoup 
d'espérance ;  Alexandre  rempqrta  la  victoire  dan* 
la  bataille  d'Arbèle ,  victoire  qui  lui  ouvrit  Ie  cAe- 
min  etc. :  want ,  behalve  dat  het  gebruik  des  lid- 
woords  in .  die  taal  te  aanmerkelijk  en  in  te  ve.el 
opzigten  verschilt  van  het  onze,  om  eenig  gewigt 
aan  de  bedenking  te  kunnen  geven ,  zou  men  in  het 
verwante  Duitsch,  met  het  lidwoord,  zeggen;  Jfyittïft 

bet  SJrtcf,  ben  ©ie  eroarten,  ein  Brief  bet  bte  ©ttfcfrefe 
batig  u.  s.  w.  —  <£r  fenbet  nni  fettjen  ®ofyn,  einen 
&offtttMj}$boKcn  jongen  Menschen;  ~  SUejatibet  twjj 
in  ber  ©lacfjf  *tm  Slrbela  ben  ©icg  baton ;  ein  Sieg  bet 
tf>m  ben  3Be0  etofftiete  u.  s.  w. :  en  even  zoo  in  het 
Engelsch. 

Görlitz. 
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V. 

Dewijl  het  vragende  wie  meer  zelfstandig  is,  daQ 
liet  betrekkelijke  voorn*  wie ,  of  dan  de  andere  vw- 
gende  voornaamwoorden,  zon  men  daardoor  teer  ligt 
het  enkel-  en  het  meervoud  van  den  derden  naamv 
val  kunnen  verwarren.  Men  weet ,  dat  het  vragen- 
de wie  slechts  algemeen  naar  persenen  vraagt,  ea 
daarom  geen  zelfst.  naafiiw.  bij  zich  duldt.  Het 
betrekkelijke  tbie  slaat  op  een  voorafgaand  of  volgend 
naamw»,  zoodat  men  gemakkelijk  het  getal  kan  ont- 
dekken ,  en  de  overige  vragende  voornaamwoorden 
hebben  het  zelfst.  naamw*  bij  zich  2  deie  halpmid» 
delen  na  ontbreken  b{J  het  vragende  tri*,  hetwelk 
taien  al «00  duidelijkshaive,  in  den  derden  naamv»  als 
enkeiv.  wien  en  meerv*  wie  verbuigt» 

J*  B. 

De  onderscheiding,  waarvan  hier  sprake  is,  en 
die  ook  mij  voorkomt  alleen  wegens  de  meerdere 
duidelijkheid  ontstaan  te  zijn  ,  is  door  den  Heer 
Weiland  waarschijnlijk  gemaakt  in  navelging  va» 
Ten  Kate ,  zie  dès  laatsten  Aenleiding  enz.  I.  476* 
Veel  andere  spraakknnstschrijvers  willen  het  meer 
regelmatige  wien  in  den  meervondigen  derden  naam- 
val ,  b.  v.  Sewel  (tweede  druk ,  bl*  236) ,  Moonen 
(1740,  bl.  124),  Stijl  (Aanleiding,  bh  103)  <*n  Zey* 
delaar  (bl*  197).  —  De  Schrijver  der  Grammatica, 
door  de  Maatschappij  uitgegeven ,  heeft  bh  55 ,  in 
den  genoemden  naamval,  wie  en  wien  tevens. 

VI. 
Dat    het  bezittelijk    voornaamwoord  mijn    in   de 
uitspraak  vaak  tot  me  verkort  wordt  ,     is  overbe- 


419 

kend.  Sporen  daarvan  vindt  men  onder  anderen  bij 
Hooft  v  in  zfjno  Gedichten  ,  waar  men  fol.  101  leest : 
Mejonkêr,  en  fol.  189,  -bfeiten  zamenstelling :  Hef 
aan ,  Ut  Zanggodin ,  en  in  zijne  Historiën ,  fol.  858 .' 
Me  Neeve.  ■—  Van  deze  gewoonte  is  ons  nog  bet 
aaneen  geséhrevene  Mevrouw  *  zoo  oök  Mejujtfrètiw  9 
Als  titel  gebezigd,  overgebleven.  De  reden ,  dat  men 
nn ,  voor  het  mede  als  één  woord  gebezigde  Mijn» 
heer ,  niet  Meheer  zegt  en  schrijft,  cal  wel  gelegen 
zijn  in  den  aard  der  voorletter  van  het  naamwoord 
heer )  welker  uitspraak  die  verkorting  moeijeltjk  toe- 
lAat.  XH  h  toch  ,  volgens  Ten  Kate  noch  klinker  9 
nóch  medeklinker,  versmelt  dikwerf  in  het  spreken 
geheel ,  en  Mijnheer 9  tot  Meheer  verkort ,  zónde  in 
de  uitspraak  tot  Meneer ,  Meer  overgaan  en  alzoè 
onverstaanbaar  worden* 

VII. 
Ik   geloof,    dat  de  volgende  regels  in  het  gebrui* 
ken  der  hoofdletters  vrij  algemeen  zijn  aangenomen. 
Men  plaatse  dezelve:  * 

1.  Aan' het  begin  van  lederen  volzin. 

2.  Aan  het  begin  van  iederen  dichtregel* 

3.  Aan  het  begin  van  alle  eigennamen :  dus  zette 
men  Frankrijk ,  Turkije;  maar J lran*chman  9fran*ch  9 
turk ,  turksch. 

4.  Voor  alle  woorden  ,  door  welke  men  de  God* 
heid  aanduidt;  b.  v.  God9  de  Almagtige  9  de  Voor* 
tienigheid ,  Jehemh  enz.  Ook  voorde  personelijkè 
Voornaamwoorden ,  die  op  de  Godheid  betrekking 
hebben :  b.  v.  O  Heer ,  Gif  zijt  weldadig*  God  i* 
goed  ;  Jï#  zegent  mentch  en  beeit  enz. 
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5.  Voor  de  namen  van  waardigheden,  als  zij  den 
persoon,  aanduiden ,  die  dezelve  bekleedt ,  b.  v.  de 
Koning  is  ziek ,  maar:  een  koning  heeft  thans  slechts 
eene  uitvoerende  magt.  Zoo  schrijft  men  dos  ook: 
Graaf  9  Gouverneur ,  Burgemeester ,  Predikant ; 
maar  het  is  aan  ieders  gevoel  overgelaten ,  waar  dit 
eindigt,,  of  men  b.  v.  koster  al  dan  niet  met  eene 
hoofdletter  moet  schrijven.  Het  zal  hier  veel  af- 
hangen ,  wie  schrijft.  Als  b.  v.  een  leerling  schrijft 
aan  zijnen  onderwijzer ,  dan  zal  het  niet  onvoegzaüun 
zijn  9  die  waardigheid  met  eene  hoofdletter  te  schrij- 
ven ;  door  anderen  behoeft  zulks  niet  te  geschieden* 
De  namen  der  hooge  collegiën  worden  ook  met 
hoofdletters  geschreven ,  zelfs  ieder  woord  ,  waar- 
uit de  naam  van  zulk  een  collegie  bestaat  9  b.  v. : 
het  Synode ,  de  Classis ,  Hun  Hoog  Mogende ,  de 
Staten  Generaal ,  de  Provinciale  Staten,  de  Ste- 
delijke Raad* 

Voorts  de  titels,  welke  men  gebruikt,  om  hen 
aan|  te  duiden ,  b.  v. :  Uwe  Majesteit ,  Zifne  Ex- 
cellentie ,  Uw  Ed.  Geboren ,  Zijn  Edele*  Wanneer 
men  in  brieven  aan  personen,  voor  welke  geene  ti- 
telatuur  bepaald  is  ,  dezelve  nalaat ,  —  zoo  als  thans 
veel  geschiedt ,  en  om  den  goeden  stijl  aan  te  raden 
is,  —  zoo  schrijve  men  toch  de  personelijke  voor- 
naamwoorden Gij  en  U  beleef dheidshalve,  met  eene 
hoofdletter.  Als  men  iemand  aanspreekt ,  b.  v.  aan 
het  begin  of  einde  van  eenen  brief,  dan  wordt  het 
woord,  waarmede  men  den  persoon  aanduidt,  aan 
wien  het  woord  gerigt  is ,  met  eene  hoofdletter  ge- 
schreven.   Men  zet:  ÏAeve'Neef!  Waarde  Vriend/ 
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enz*  -Men  dient  de  woorden  vader ,  moeder ,  groot- 
vader, grootmoeder,  oom  en  moei,  als  die  onze  ei- 
gene bloedverwanten  aanduiden  altoos  ,  met  hoofd- 
letters te  schrijven.  Het  is  niet  noodig ,  dit  ver- 
der uit  te  strekken  ,  omdat  broeder  ,  zuster ,  neef 
en  nicht  reeds  gelijk  in  rang  met  ons  staan. 

6.  In  opschriften  wordt  ook  ieder  onderwerp  of 
voorwerp,  dat  men  bijzonder  onderscheiden  wil,  met 
eene  hoofdletter  geschreven  ;  maar  dit  is  ook  enkel 
in  opschriften  gebruikelijk. 

H.  A.  Callenfels. 
VIII. 

Omtrent  de  uitspraak  van  het  woord  wereld  is , 
na  hetgeen  door  den  Hoogl.  Siegenbeek  desaangaan- 
de  voor  eenige  jaren  in  zijne  bekende  Waarschu- 
wing is  geschreven ,  bij  sommigen  twijfeling  en  on- 
zekerheid ontstaan.  Verscheidene  lezers  dier  Waar- 
eehuwing)  tot  hiertoe  gewoon  in  het  genoemde  woord 
de  zacht-lange  e  te  laten  hooren ,  vonden  geen  ge- 
noegzame reden,  om  's  Hoogleeraars  gegeven  raad, 
»om  zich  voortaan  van  dien  wanklank  te  onthouden" 
op  te  volgen.  Van  meer  dan  ééne  zijde  werd  ik 
uitgenoodigd,  over  dit  punt  eenige  gedachten  in  het 
midden  te  brengen.  De  thans  te  beantwoorden  vraag 
verschaft  mij  eene  geschikte  gelegenheid,  aan  dat 
verlangen  te  voldoen*  Met  bescheidenheid  onder- 
werp ik  mijne  bedenkingen  aan  het  oordeel  van  be- 
voegden en  vooral  van  gemelden  Hoogleeraar  zelven. 

Velen ,  die  tegenwoordig  gewoon  zijn  in  wereld 
eene  zacht-lange  e  te  doen  hooren  —  onder  wier  ge- 
tal ik  erkenne  mede  te  behooren ,  —  zullen  van  die 
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uitspraak  geeae  andere  reden  knftnen  geven ,  dan 
dat  zg  die  tvaarechgnlyk  in  bnnne  jeagd  alzoo  heb- 
beo  geleerd.  Heeft  ec  das  werkelijk  eeee  afrrijkiag 
plaats  Tan  de  uitspraak  9  die  het  gestalde  wpord  *ot 
op  4e  invoering  van  de  gevestigde  spelling  eigen  fM  r 
dan  wordt  sten  genoopt  bet  er  voor  te  boftdaa ,  Ast  die 
afwijking  aan  de  eehrgfwijae  Fan  wrêld ,  welke  die 
•pelling  voorschreef,  «eet  geween  wnrdeiu  De 
Hoogleeraar  zegt  dan  ook  zelf  >  van  daze  zonderlin- 
ge afwijking  geene  andere  ootiiaak  ie  weta*  nit  te 
denken »  dan  eene  te  ver  getrokkene  toepassing  van 
bet  grondbeginsel ,  dat  men  alle  in  een  woord  voor- 
komende letters ,  zee  klinkers  aki  medeklinkers  »  net 
bet  daaraan  eigen  geluid  moet  4oen  beoren."  Set 
kamt  mQ  eehter  war ,  dat  er  in  de  nu  veer  eert* 
leeftlgd  ap  gezag  ingevoerde  spelling  meerdere  aan* 
leiding  gevonden  werd ,  dan  bet  aangewezen  «ïger 
meane  grondbeginsel  ,  om  wtreldmst  den  afgekeurde* 
Uank  uit  te  spreken ;  en  wel  in  de  wgze  ,  waarop 
de  Hoogleeraar  in  ngne  Verhandeling  *ver<dat  woond 
spreekt.  Hoe  menigmaal  ik  dat  getaatte  der  Ver- 
handeling ook  lees  en  .herlees ,  bet  fcwat  mij  altijd 
voor,  dat  derzelver  Sehffftver  <de  nitsptroik  van  wV 
reii  (d«  i»  met  bet  Meetamle  geluid)  «iet  heeft  her 
doeld. 

Ia  i  2  spreekt  de  Hoogleeraar  van  de  speling  Aar 
-waarden  paertl,  p*erdy  ttaert ,  taaereié9  Zuxwrt* 
ABirrtig  9  regfivaerdig  en». ,  en  negt  daarvan  het 
volgende :  »  Er  zijn  er ,  die ,  ofsoboon  voor  bet  eve- 
~r%e  4e  «peiling  met  aa  volgende.,  echter  in  de  ge- 
noemde meurden  de  ae  gebruiken ,  en  daaraan 
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zelve  tan  gemengd  geluid  toekennen,  nagenoeg 
overeenkomende  met  dat  van  den  Frenschen  twee- 
klank ai,  of  Ie  Grieksche  v."  Na  vervolgen*  de 
ongepastheid  van  bet  teeken  ae ,  in  onze  taal ,  te 
hekben  beweerd  9  onder  anderen  ook  » omdat  in  ver* 
acheidene  der  opgegeven*  woorden ,  volgens  de  ze- 
kere of  waarcchynlgke  afleiding ,  de  a  of  e  voor* 
komt,"  gaat  de  Schrijver  dus  voort;  »Doeh  vanwaar 
dan  die  «peüiog  met  ae  in.  de  gemelde  woerden,  an 
daA  gemengd  geluid,  't  welk  de  gewone  uitspraak 
in  «aamwige  derselve  doet  hoeren  ?  Het  komt  ons , 
met  den  Heer  Bolhuis ,  hoogst  waarschiynlyk  voor* 
dat  4e  oorsprong  daarvan  gezocht  moet  worden  in 
de  poging,  om  door  dezen  middelweg  twee  onder- 
seheidene  tongvallen  te  vereenigen,  waarvan  de aer* 
Me  peerd  ,  peerle  (of  perel) ,  n*er*Ug ,  de  andere 
pqArdy  paar  Ie  (of  parel) ,  maar*  tig,  deed  boojwm.» 
Poer  deze  redeneringen  komt  de  Schrijver  tot  de 
uitkomst ,  dat  de  ae  met  regt  verworpen ,  en  er  .al* 
leen  onderzocht  moet  worden  *  welke  spelling,  met 
*  of  met  e ,  in  elk  dier  woorden  de  meeste  aaoprjj-* 
zing  verdiene." 

Te  dezer  plaatse  worden  derhalve ,  zoo  ik  wel  zie  * 
het  teeken  ae  en  het  daaraan  toegekende  geluid  hei* 
de  verworpen»  Beide  worden  gezegd  ontstaan  te  z(jn 
door  eeae  verwarring  van  twee  tongvallen.,  met  <* 
en  met  e*  In  plaats  van  het  teeken  ae  worden 
de  oorspronkelijke  klanken  a  en  e  in  de  boorden 
hersteld ,  en  dienvolgens  met  den  eersten ;  parel , 
paard,  staart,  zwaard ,  naaretig  en  regtvaardig 9 
ei*  met  den  tweeden :  wereld  als  het  meest  gepagte 
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voorgeschreven.  Dat  hier,  met  de  in  plaats  stel- 
ling der  e ,  voor  ae ,  bedoeld  zoude  zijn ,  aan  het 
eerste  teeken  den  klank  van  het  laatste  toe  te  ken- 
nen, is  moeijelijk  staande  te  honden,  dewijl  men 
dan  ook  moet  opvatten,  dat  b.  v.  parel  en  paard 
wel  met  a  en  aa  geschreven ,  maar  met  ae  (é)  moet 
worden  uitgesproken.  Voor  het  laatste  zoude  niet, 
althans  weinig ,  minder  grond  bestaan  dan  voor  het 
eerste.  Velen  zeggen  nog  pèrd ,  en  vinden  die  uit- 
spraak fraaijer  dan  paard;  de  uitspraak  van  het 
woord  parel  noemde  de  Hoogl. ,  tijdens  het  schrijven 
zijner  Verhandeling ,  als  veelal  verbasterd  ,  welke 
verbastering  daarin- zal  bestaan  hebben,  dat  men  pé- 
rel  uitsprak ,  hetwelk  nog  wel  gehoord  wordt.  Be- 
hoort men  nu  deze  en  meer  andere  met  a  geschre- 
ven woorden  ook  met  a  uit  te  spreken ,  waarom 
zoude  men  dan ,  ten  gevolge  van  's  Hoogleeraars 
redenering ,  in  wereld  ook  niet  den  gewonen  klank 
der  e  laten  hooren? 

Is    er   alzoo  in  hetgeen  de  Schrijver  in  het  alge- 
meen opmerkt  ten  aanzien  der  door  sommigen  met 
ae  geschreven  woorden ,    geen    grond ,   om   de  uit- 
spraak van   wereld  op   te  vestigen :  in  hetgeen  met 
betrekking    tot  dit   woord-   in  het  bijzonder   wordt 
aangevoerd ,  is  die  grond  even  weinig  gelegen.    De 
Hoogl.   zegt ,  ter  verdediging  van  de  spelling  met  e  , 
dat   het   woord   meer  dan  waarschijnlijk  afkomt  van 
het   oude  weren   voor   wezen   (zijn).    Dit   weren  of 
wezen    moge  nu   in   sommige   tongvallen  weren    óf 
wezen  9    en  geweest  en  gewezen  naar  dezelve  gewéff 
en   gewezen  uitgesproken  worden :    hetwelk  ik  niet 
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tril  betwisten ;  ieder  zal  toch  toestemmen ,  dat  naar 
om  beschaafde  spraakgebruik  in  wezen ,  zoo  wel  als 
in  het  daarvan  afgeleide  geweest  en  gewezen ,  de 
zachte  e  gehoord  wordt.  Kan  het  dan  wel  anders , 
of  de  opgave  dier  afleiding  moest  den  lezer  in  de 
meening  versterken ,  dat  in  wereld  de  e  haren  gewo- 
nen ,  ook  in  het  wortelwoord  aanwezigen,  klank 
heeft? 

Genoegzaam  blijkt ,  mijns  bedunkens ,  nit  het 
aangevoerde ,  dat  hetgeen  de  met  hoog  gezag  uitge- 
gevene  Verhandeling  over  de  Spelling,  nopens  de 
met  ae  geschreven  woorden  in  het  algemeen  en  het 
woord  wereld  in  het  bijzonder ,  vaststelt  en  beweert , 
aanleiding  heeft  knnnen  geven  tot  de  thans  afge- 
keurde uitspraak.  Noch  in  deze  Verhandeling  , 
noch  in  de  mede  met  gezag  bekleede  Spraakkunst 
van  den  Heer  Weiland  komt  het  minste  blijk  voor, 
dat  de  letter  e  thans  nog  in  eenig  woord  den  klank 
van  è  heeft,  en  het  kan- derhalve  niet  bevreemden , 
dat  sommigen ,  en  met  name  vele  sctaolonder wij- 
zers ,  hunne  uitspraak  van  wereld  lieten  varen , 
daar  zij  meenden  ,  en  naar  het  bovengemelde  moes- 
ten meenen ,  dat  die  van  wereld  met  de  voorgedra- 
gen taalregelen  beter  overeenkwam* 

Wat  wijders  de  vraag  betreft,  of  er  niets  ten  voor- 
deel e  der  afgekeurde  uitspraak  van  wereld  is  aan  te  voe- 
ren :  uit  het  gestelde  blijkt  reeds  ,  dat ,  naar  mijn  in- 
zien, die  vraag  bevestigend  moet  worden  beantwoord» 

De  uitspraak  van  wereld  verdient  boven  die  van 
wereld  de  voorkeur,  ten  eerste ,  omdat  het  laat- 
ste geluid  een  basterdklank  is ,    of  ten  hoogste  een 
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klank ,  aaa  enkele  dialecten  onzer  taal  eigen.  De 
Hoogl.  Siegenheek  erkent  met  Bolhuis ,  dal  4e 
klank  van  4  ontstaan  ia  door  de  vej-menging  van  4e 
klanken  a  en  e ;  hetaelf de  leerde  reeds  voor  meer 
dan  eene  eeow  oase  Ten  Kate ,   die  «egt,    dat  de 

t 

Stiebtenaats  de  ee  ia  week  (zaeht)  even  eens  uit- 
spreken als  het  gebleet  der  schapen,,  en  dat  dik 
zelfde  gelnid  van  de  stichtsche  ee  bij  ons  in  heft  al- 
gemeen* ook  ia  gebruik  ia  omtrent  sommige  woor- 
den ,  ten  epaigte  va*  welke  de  spreke?  of  schiy ver 
a$ne  keus  beeft ,  of  hij.  de»  klank  van  ee  of  ee  ge* 
lieve  «e  nemen ,  als  zweerd  en  zwaard  ens»  (1). 
r  Ten  tweed? ,  omdat  <b>  uitspraak  van  wereld  o*er~ 
eenkom!  met  de  thanav  door  aUcr  taalkundigen  toe* 
gestemde  afleiding  van  weren  of  wezen. 

Ten  derde ,    omdat,  die:  uitspraak  met  de  tegea^ 
woordige   en  .ook  voorheen  veelal  gebeaigde  sehrgf- 
wgze  overeenkomt,  dewftl  man  «alsdan  aan.  ie  e  ee* 
gelald  geeft,  4at  die  letter  eigen  is. 
-  En  ten  vierde  *  omdat)  de  uitspraak  van.  wereld 
niet  gezegd  kan  worden,  tbana  algemeen  aang^npo&en 
te  ayn»    Zelfs  was  aij  dit  niet  voor  ruim  dertig  ja- 
ren*  De  Hoogleeraa?  Siagenbeek  scbseef  toen.;  »E* 
zijn    er   die  in  de  genoemde  woorden  ie  ae  gebrui- 
kan  9    en    daaraan  ,  in.  daaelye   een  gemengd  geluid 
toekennen,''  welke  uitdrukking  mijns  bedunkens  te 
keuten  geeft ,  dat  ^iet  allen  dat  teeken  en  dat  •  ge- 
luid beaigden»    Hiermede  stemt  ook  overeen  de  ver- 


(1)  Acnl.  I,  116.    Terg.  D.  II.  83,  ftl, 
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klaring»  van  «en  andtor  groot  taaikenner ,  den  Heer 
üirtker ,  dl#  médè  in  of  kort  na  dien  Hfd  schreef; 
dat  wij' de  vokaal  «e  toog  wel  eètife;  aantreffen  in  we- 
reli ,  paard-  enz.  (1). 

Tegen»  defce  redenen  staat  na,  tér  gunste  der  uit- 
spraak' ▼««*  wérvlil ,  niets  anders  over  dair  de  vroe- 
ger «dgemeene  uitspraak,  die  ik,  op- gezag  van  den 
Hoogleeraor  tèiegenbetok  en  anderen ,  gaarne  gdooven 
w*U  ofsehoon  zulk*  raft  niet  voldoende  blijkt ,  zoodanig 
geweest  te  zijn.  Doch  die  zelfde  uitspraak  had  ook 
plaats ,  zoo  als  mede  uit  het  boven  aangehaalde  ge- 
zegde van  T%»  Kat*  blijkt ,  in  meer  andere  woorden , 
waarvan»  aich  de  spore»  nog  wel  wordden  *  en  wel* 
k*  reden  •  ken  er  dan  bestaan ,  om  in  deze  laatste  het 
geluid'  ë  te  -  laten  varen ,  en-  eeneti  met*  *de  spelling 
•vereftonkonienïen  klank  te  gebruiken*,  doch  in  wereld 
alleen  dfe  met  de  spelling  strijdige  uitspraak  te  be- 
houden? 

-  Watë  do  uitspraak  Va&  wereld  op  degelijke  gron- 
dt** van  taalkunde  gevestigd,  dan  zoude  hef  mijns 
h^Iens<  veAieselijW  zij»,  met  Z'eydelaar  (^enan* 
dëten,  de  spelling»  ae  in  dit  woord  te  behouden ,  'de- 
wijl dat*  toer  oeft*  geheel  verschillende  uitspraak 
ook*  een  Verschillen*  'toeken  werd  gebezigd.  De  re* 
den,  dta  de  Hpogl*  tfegeaa  dït5  teëken  inbragt ,  dat  het 
namelijk»  bij  ons  wordt  gebruikt  ter  aanduiding  van 
dè  vertengde  a ,  kwam- te  minder  in  aanmerking, 
naardien  die  wijze  van  verlenging  bij  dè  ingevoerde 


(I)  Proeve  eener  floll.  Prosodia,  bl.  66. 
(9)  Verfc.  o.  d.  Spelling,  Amst.  1805  ,  bl.  9« 
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spelling  werd  afgekeurd*  Ongepast  kan  het  toch 
wel  niet  genoemd  worden ,  om ,  ter  aanduiding  van 
een"  klank,  die  tusschen  de  a  en  e  inligt,  en  door 
eene  Termenging  dezer  geluiden  ontstaan  is,  door 
ae  uit  te  drukken*  De  Tweespraak  der  Kamer  Js 
liejde  bloedende  (1)  betoogde  de  gepastheid  van  dit 
letterteeken ,  voor  den  hier  bedoelden  klank ,  reeds 
voor  derdehalve  eeuw,  en  de  UoogL  Kinker  be- 
schouwde het  teeken  ae  insgelijks  als  tot  onze  taal 
te  behooren  (2)« 

IX. 
Kd(f$vleesch9  lamsvleeseh  en  schapenvleesch  zijn 
samenstellingen  Tan  twee  zelfstandige  naamwoor- 
den ,  met  den  tweeden  naamval ,  bij  de  beide  eerste 
in  't  enkelvoud:  kalf  e  ^  lams,  en  bij  het  laatste  in 't 
meervoud  :  schapen.  In  rundvleesch  daarentegen 
is  rund  eigenlijk  geen  zelfstandig  naamwoord,  én 
heeft  dus  ook  geen  tweede  naamval  plaats,  zijnde 
het  slechts  eene  verkorting  Tan  runddier ,  zie  Bil* 
derdijks  Geslachtlijst.  Van  daar  ook  het  onzijdig 
geslacht  dezes  woords.  —  Hoe  Outhof  in  Hoogstra- 
ten* Gesjachtlijst  kon  opteekenen ,  dat  rund  vroeger 
vrouwelijk  gebruikt  werd ,  omdat  men,  van  runderen 
sprekende,  hare  schreef,  is  (om  dit  in  't  voorbij- 
gaan op  te  merken)  moeijelijk  te  begrijpen ;  maar  dat 
Kluit  die  aanteekening  kon  laten  staan  en  de  Heer 
Weiland  die  in  zijn  Woordenboek  overnemen ,  ia 
boven  alle  begrip  t 


(1)  BI.  84. 

(9)  Aangeh.  Verh.  bi.  87* 
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X. 

Het  komt  mij  voor,  dat  eerst,  zooveel  als  vooraf 
eerstelijk ,  op  de  werking  slaat ,  zoodat  dit  zal  ik 
eerst  doen  te  kennen  geeft :  dit  zal  ik  laten  vooraf- 
gaan, alvorens  tot  iets  anders  over  te  gaan*  In: 
dit  zal  ik  het  eerst  of  het  eerste  doen  >  heeft  het 
eerst  of  het  eerste  meer  betrekking  tot  het  onder- 
werp ,  beteekenende  die  zegging:  ik  zal  dit  doen  vóór 
dat  een  ander  zulks  verrigt*  In  het  laatste  geval 
vindt  men  ook  wel  eens  de  eerste ,  als  in  Huydeco- 
pers  dichtregel : 

Om  dat  zy  de  eerste  dorst  door  woeste  golven  streven , 
welke  uitdrukking  door  Bilderdijk ,  als  een  Latinis* 
mus ,  wordt  afgekeurd ,  zie  zijne  Aanmerkk.  op  Huyd. 
Proeve ,  bl.  43. 

XI. 

Daar  landouw  zamengesteld  is  uit  land  en  ouw , 
(welk  laatste  weide ,  grond  beteekent) ,  en  bij  het 
afscheiden  van  zoodanige  zamenstellingen  ieder  deel 
in  zijn  geheel  blijft ,  behoort  men  land-ouw  af  te 
breken ,  en  niet  lan-douw ,  als  men  onder  anderen 
aantreft  in  Prof.  Lulofs  Reistogtje  naar  Hamburg  ,  D. 
II.  bl.  341.  De  laatste,  schrijfwijze  heeft  vermoedelijk 
aanleiding  gegeven  tot  de  wan  spraak  landsdouw ,  die 
zelfs  bij  Hooft  en  Vondel  wordt  aangetroffen.  Men 
zegt  en  schrijft ,  wel  is  waar ,  Be-tuwe  en  Ve*luwe> 
welke  woorden 'met  hetzelfde  ouwe  zijn  zamengesteld; 
doch  in  deze  is  dit  ouwe ,  uwe ,  in  de  uitspraak 
verloopen  tot  een  blooteit  toonloozen  uitgang,  terJ 
wijl  in  landouw  de  nadruk  valt  op  ouw ,  gelijk  dit 
ook  wel  plaats  heeft  in  Nassouw,  Nassau  (d.  *• 
natte  weide). 
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XII. 

De  Heer  WeiJand  heeft ,  in  zijne  Spraakkunst ,  eene 
onderscheiding  vermeld  tuMchen :  het  verlies  mijns 
vriends  en  iet  verlies  van  mijnen  vriend.  Ik  voor 
mij  hond  die  onderscheiding  voor  willekeurig  en  niet 
gegrond  op  den  eenparigen  voorgang  van  achtbare 
Sch  rij  veren.  .  Het  verlies  rnyns  vriend*  kan  dqs , 
naar  mijn  oordeel ,  even  zeer  beteekenen  het  verlies, 
dat  myn  vriend  ondergaan  heeft,  als  dat  iklyd  door 
z|)nen  dood.  De  ware  opvatting  hangt  van  het  ver- 
band af,  en  waar  dit  dezelve  niet  duidelijk  genoeg 
aanwijst ,  doet  men  ,  mijns  achtens ,  beter ,  -met  door 
eene  korte  omschrijving  alle  dubbelzinnigheid  te  ver- 
mijden. 

M.   $IEG£NBEE*. 

Het  onderwerp ,  waaromtrent  deHoogl.  Siegenbeek 
hier  kortelijk  zijn  gevoelen  mededeelt ,  zoude  mis- 
schien voor  uitgebreider  behandeling  vatbaar  zQn , 
dan  te  dezer  plaatse  voegde.  Intjospcjien  schenen 
over  het  algemeen  4e  taalgeleerden  ten  dezen  met 
den  Hoogleeraar  overeen  te  stemmen.  »Het  i£  ftfet 
te  loochenen  (zegt  Heyee ,  Grammatrk ,  S.297,)  dat 
de  genitivus,  wegens  ^es^elfs  veelvuldig  > gebruik , 
niet  zelden  tot   duisterheden  in  de  taal  aanleiding 

geeft. Zoo  zweeft  de  genitivus  ^ijnaalfcjjd  tes- 

schen  doen  en  lyden,  en  menJ)tan  uit  den  fanden- 
hang  der  rede  alleen  opmaken  3  welke ,rx)l  hy  speelt/' 
Zie  ook  Dr.  Herlingg  Syntax  dejr  Deu^schen  Spraphe, 
I.  339-348 ,  en  Prof.  Kinkers  AJigemeene  The^iq 
der  Talen ,  in  de  Gedenkschriften  van  de  derde  klasse 
des  Instituuts,  I.  146. 


m  431  «e 

Zooveel  dunkt  mij  (om  deze  opmerking  hier  nog 
bij  te  fvteggn)  ztke*  te  «ga,  dat  men  aan  <le  denk- 
beelden v«to  ■  bezitter  -en.  bezitting ,  .w#aeop  het  lig 
4en  tweofafc  naamval  «wkomt,  in  de  ;tpal  gieen  t* 
hepepkte*  zin  nlaet  het}hmn5  ihetwelk  :*ok  daasuit 
Wijkt ,  'dat  hieft  b.  v,  de  tecovewng ,  die  eette  -stad 
ettdérgttm  beeft ,  «ven «qo ywlAnre tmrotwNjggvaee rat, 
fik  nM f fui  den  Vfeldbeer,  die. dezelve  bob a*Ud  heef t, 
W§ffl*s  zal,  dat  het  zij.ne  verovering  is.  Wij  noej 
itèn  Aare,  zoo  wel  als  zjfne.,  in  dit  geval  een  :$e« 
aittejtfk  votytaa&mwoord*  .  • 

XIII. 

1 Acht  dqgen  aal -hier  genomen  zijn  voor  den  acAt- 
*te*  '<fctgr»  irf  H»dors  de  'gedeelten  van  dagen  voer 
gebeelfe  ^gerekend»  Dus  zeggen  de  Fraaachetft  quinze 
)>,^r*  voor  veertien  dagen,  aft  doe  Wordt  Jeetró  oók 
gezegd,  drfe  ifaj'iJt  en  «frée  **c4feii  geweest  tez$t 
in  het  kart  4er  a*t*de,  Matth.  XII:  40.  —  Volgens 
derf  H*et  Niei^ejjer  *eurfe  de  uitdrukking  acht  da- 
vert haven  oozsprong  vindeq ,  in  de  oudtijds  heer!* 
achende  gewoonte ,  om  bij'  nachten  ,  ea  -niet  fyj  rdür 
gen,  te  tellen.  Bij  het  in  onbruik  raken  van  de  re- 
ienUgbij  naehteA,  hieM  men reohterdtemfr et  getal, 
-er  den  dag,  die  4ot  dw*  ]aat$ten  nacht  behoord*^ 
.als  op  aieh  zeiven  sfe*a*de,  bij  ellende.  Zie  .«§4* 
Verhandeling  ovp*.  on***  .kalender  m  de  fakkel, 
XIV «  bl.  A32.  :  Het  *******  en  fortmipit  dar  EngdU 
nehen  Is  bekend ;  minder ,  der  Franwhen  quinzt  nuito, 
«dat  «ij,  volgen*  BtUerdJfjk,  GeslachtL  ,  III.  168* 
JHtUags  bezigden  voor  quinze  jours. 
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XIV. 

Dat  het  werkwoord  homoen  in  den  onvol  m.  verl» 
tijd  kieuw  heeft,  en  derhalve  ongelijkvloeijend  is, 
terwijl  de  andere  opgegevene  van  denzelfden  uitgang 
thans  gelijkvloeijend  gebruikt  worden ,  is  zeker  op* 
merkelijk.  Voorheen  eehter  werd  de  klank  ou  in 
de  vervoeging  meermalen  met  de  ie  verwisseld.  Vol- 
gens Ten  Eate  (Aenl.  I.  568  en  II.  605)  zeide  men 
onlings  van  bouwen,  bieuw;  van  brouwen,  brieuw; 
van  spouwen,  spieuw;  von  vouwen  9  vieuw;  en  zelfs 
van  zouten,  zielt;  gelijk  wij  nog  hield  zeggen  van 
houden. 

XV. 

In  Halleluja  moet  de  klemtoon  op  de  e  en  op  de 
«vallen.     In  het  Grieksch  toch  wordt  hier  de  scherm 

c 

pe  e  (*),  en  voor  u  de  tweeklank  ou  geschreven. 
De  laatste  vordert  das  bij  de  uitspraak  een' sterker' 
klemtoon,  dan  de  eerste* 

M.    SlEGENBEEK. 

Dyches  New  General  Dictiónary  en  Walkers  Pro- 
nouncing  Dictiónary  teekenen  beide  in  Halleluja 
den  klemtoon  op  de  dorde  lettergreep. 

XVI. 

Holm  beteekent  inhetZweedsch,  Deensch,  Hoog- 
duitseh  enz.  eiland,  een  klein  eiland  in  eene  rivier 
gelegen.  StoAholm  ligt  op  zeven  eilanden  of  hol- 
men,  terwijl  een  groot  gedeelte  der  huizen  op  palen 
staat.  De  naam  zegt  dus  zoo  veel  als  paal-eiland* 
Of  Bornholm ,  bron-eiland  zal  beteekenen ,  daaraan 
mogen  wij  twijfelen.  —  Volgens  Meijers  Woorden- 
schat beteekent  holm  een  bergje  of  heuvel ,  zoodat 
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Munnikholm  voor  Monnikheuvel  en  Schoonholm\oot 
tchoone  keutel  kan  genomen  zijn. 

J.  B. 

Het  woord  holm  ,  dat  in  's  Heeren  Hoeuffts  werkje 
óver  de  Naamsuitgangen  gemist  wordt ,  komt  in  de 
beide,  beteekenissen  van  heuvel  en  eiland  (in  eene 
rivier)  bij  Kiliaan  voor ,  en  wordt  door  Ten  Kate  afge- 
leid van  bet  worteldeel  heel  ,  hooi  (van  helen ,  ver* 
bergen).  Aenl.  II.  208.  Men  zie  ook  het  Brem* 
Nieders.  Wörterb.  II»  651.  Dat  Bornholm  ien  naam 
zoude  hebben  van  bom  ,  bron ,  wordt  aannemelijk , 
als  men  bedenkt ,  dat  dit  kleine  eiland ,  volgens  den 
Heer  Van  Wijk,  door  meer  dan  veertig  riviertjes 
en  beken  doorstroomd  wordt. 

XVII. 

In  Bussching,  Nieuwe  Geographie ,  vertaald  door 
J.  de  Jongh ,  IV.  D.  1  St.  vindt  men  bl.  1282  en 
volgg.  verscheidene  plaatsen  vermeld  in  Friesland 
liggende  ,  welker  namen  uitgaan  in  urn ,  en  men  heeft 
daar  dat  um  reeds  verklaard  door  heim9  d.  i.  huis, 
woon-  of  verblijfplaats.  Onder  de  doer  J.  de  Jongh 
aangeduide  Friesche  plaatsen  vindt  men  Berlecum , 
en  daarbij  ,  zoo  als  ook  daarna  door  8*  Hane winkel 
in  zijne  Beschrijving  der  Stad  en  Mei]  e  rij  van  's 
Hertogenbosch  ,  bl.  501 ,  opgemerkt ,  dat  een  dorp 
in  voorzeide  Meijerij  van  gelijken  naam  Berlicum , 
gewoonlijk  genoemd  Balhom ,  oudtijds  den  naam  droeg 
van  Berlichem,  waarbij  men  kan  voegen,  dat  8.  B; 
Crrammaye  (in  Taxandria  Bruxellis ,  1010,  pag. 
126)  gist ,  dat  het  zou  genoemd  zijn  van  ^  Berlico 
Pipini  brevis  coosilario  in  diplomatibus  Epternacen? 
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eiutfi  iaudato"  en  dus  \Berlioee  4keim ,  -e»  «oo  aoudtii 
wel  het  Friesche.  «n  het  ,Me^ergi«(he  ior^  Hftftaetfc 
den  naameoorsprong  kannen  hebben. 

Maar  iie*  <srii^  >  everbed  ig  ge wtodeEU  ^a*eer  feaar 
die  fceteekania  vm  <deniii*4gaakg><M»ife  isectamV  nadat 
de  taalku»4ig*  Heer  Mc.  J^  H.  Hoeftffit  in  «ijnt 
»  Taalhnodige  ligdr«gen  tot  de  Nanmtititgaoge*  ^ 
eenage  maeat  Nederiandsche  jdaataen  ,  te  .BifAê 
MW'  hl*  55  en  141»  ia  het  breede.  daarover  gebanr 
d*M  heef  L 

Mr,  W.  •  C.  AovmmjEhfCK.   • 
XVIII. 

Het  vgebruik  der  •*  met  een  sameirtrt£&iftg*teeket 
diende  vroeger  vrij  algeauraa  to  aanduiding  *ftn  dee 
vijfden  naamval  of  vocafthftuu  Ook  thans  nog  zijn  er 
dwbtfer s  .en  jpcocasehfijmts  *  welke  daartaede  <  veor  t- 
gaan.  Men  is  daarbij  .gewoon «.dit  téeke*  alleen 
beven  de  kleine  e  te  plaateen*  woadeedode  beeld* 
letter . 4f  daarvan  vrijgelaten .  In  » andere  /takfe  vtadt 
men  heftadfde  gebruik.  In  het  -Latijn  heeft  men» 
mijns  wetens,  dit  teek}* n  mei  boren  die. letter ,  doch 
in  het  <*tiek«ck  «walmen,  dat  bestendig  Int. Jfec*ep+ 
gagerone  geval  de,  lange  o  wecdt  gebezigd  ,.  :Araarr 
van  het  gebrnik,  te  dezen  opeigte,  .fajj  on»  et:  an- 
dere volken,  welligt  aal  a£k#*stig  zijiu  <Btlderd#k 
zegt  er  van  ia  zijne  Sraaklear ,  hl.  997 :  *  «Gelijk  bei 
teeken  van  feamentnekkijig  in  't  Latijn  wel  met  /de» 
aeceotwi  cirauaflextts  vermengd  werd ,  aoeatelt  ma» 
ons  teeken  van  samentrekking  aak  wel  beven  .da  # 
tran  «itioep  ea  schrift,  b,  v.  ó\  Hemel!  iDtt  ia  of 
plaoh  vr0  algemeen  te  4{jn*    Het  is  echter  aoodélpee 
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en  wierd  tater  nagelen."  --  Maar  ons  inzien  U 
oa  bjyft  4e  o9M  alle  vwkpmende  gevallen,  4n  do 
uitspraak  een  tfnfc^Je  .klank ,  ilrolke*  pafUNgohpgde* 
omstandigheden ,  langer  êof korter  w#i dt  aangehouden» 
doch  yfaa/bij  geène  zamentrekking  plaats  heeft  en 
derhalve  het  gemelde  teekén  ook  gevoeglijk  gemist 
kan  worden. 

>  J.    Jj. 

Voor  de  meen  ing  5  dat  het  gebruik  van  het  gebogen 
teeken,  hoven  de  o  als  tusschenwerpeel,  zijqen  oor- 
sprong  : beeft  in  don  nadruk,  dien  men  weende  aan 
die  letter  te  moeten  toekennen  ,  hm  de  regel  plei- 
ten, die  d  es  wegen  s  w<>rdt  opgegeven  te  den  Dictionnai* 
re  del'Academie  Francoise,  waar  gezegd  wordt,,  dat 
4e  o  (zoo  wel  kapitale  als  kleine)  heft  teeken  heeft 
ter  aanduiding  van  hevige  dciften ,  verschillende  go* 
moedsbewegingen  enz*;  doch  dat  het  teeken  niet  ge- 
bezigd wordt  bij  eene  bloote  aanspraak.  Men  weet 
echter  9  dat  die  regel  verge  af  is  , van  algemeen  ge- 
volgd te  woiden. 

Hij  bttit ,  naeh  deugd,  noah  ver*t*nd 9  bevat, 
volgens  den  Hoer  .Aaslijn »  meerdere,  voorstellen 4 
welke  door  het  scheidende  of  schiftende  noch  van 
elkander  worden  verwijderd,:  Verg.  reg.  3,  bl.  8; 
Het  wil  das  ten  naaste  bij  «eggen:  by  bezit. niets 
frgzondors  of  niets  edels ;  hij  bezit,  .  noch  deugd* 
ooefa  verstand»  Ik  heb  mei  tjjd , ,  noch  lust ,  motk 
ged&ld  enz.  bevat  drie :  koppelende  voegwoorden  ^ 
welke  ,  als  zij  voor  geen  e  voorstellen  worden  gefo» 
«igd  *  de  comitia  niet  mor  #ieh  .nemen*    Dat.  hot 
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laatste  hier  juist  het  geval  is ,  blijkt ,  omdat 
toen  niet  zeggen  kan  of  wil :  ik  heb  niets ,  ik  heb 
noch  tijd  enz. ,  waaruit  blijkt ,  dat  het  geen  ellip- 
tisch voorstel  kan  uitmaken» 

J.  B. 
XX. 

Een  stuiver  of  drie ,  een  dag  of  tien  zal  wel  ie 
kennen  geven  :  een  stuiver  minder  of  meer  dan  drie, 
ëen  dag  minder  of  meer  dan  tien  ,  dat  is  ongeveer 
tien.  Het  gebruik  van  het  woordje  of  in  dezen ,  als 
voegwoord  van  twijfeling  ,  schijnt  deze  aanvullings- 
wijze  te  bevestigen*  Men  bezigt  deze  spreekwijze4 
telkens ,  wanneer  men  het  getal  der  personen  of  za- 
ken niet  naauwkeurig  kan  bepalen*  Gen.  XXIV : 
55  ,  leest  men  de  thans  mirtder  gewone  uitdrukking : 
eenige  dagen  ofte  tiene. 

J.  B. 
XXI. 

Bilderdijk  heeft ,  Verscheid.  III ,  204  en  volgg. , 
aangetoond,  dat  vragen  in  den  gebruikelijken  zin 
eigenlijk  een  onzijdig  werkwoord  is.  Het  woord  zegt , 
volgens  zijne  aannemelijke  uitlegging,  etymologisch 
zoo  veel  als  reiken ,  overreiken  ,  heenstrekken ,  ver- 
langen (welk  laatste  is  over -langen ,  zijnde  langen 
almede  nog  werkelijk  in  gebruik  voor  reiken).  Men 
kan  dus  zeggen  vragen  naar  iets  en  vragen  om 
iets»  De  eerste  uitdrukking  wijst  de  rigting  aan  , 
in  welke  men  reikt  of  vraagt ,  en  wordt  dus  zeer 
gepast  gebezigd ,  indien  men  naar  de  gesteldheid 
eener  zaak  verneemt:  naar  iemands  welstand  vra- 
gen ,    naar  den  weg  vragen;    ook  dient  zij  ter  aart- 
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duiding  ?ail  iemands  gezindheid,  van  de  rigting 
zijns  gemoeds  :  wat  vraag  ik  toch  naar  geld  of 
goed !  —  De  andere  uitdrukking  ,  om  iets  vragen , 
in  welke  het  voorzetsel  om  de  meermalen  voorko- . 
mende  beteekenis  van  aan  of  tot  heeft ,  bepaalt  de 
aandacht  niet  bij .  de  rigting  ,  in  welke  men  vraagt  , 
inaar  bfj  het  voorwerp  van  het  vragen  zelf :  ik  vraag 
qm  een  boek  is  letterlijk  :  ik  reik  tot  een  hoek* 

Uit  het  gezegde  volgt,  dat  men,  eigenlijk  gespro- 
ken ,  niet  kan  zeggen  iets  vragen.  Waarschijnlijk 
is  deze  zegswijze,  die  men  in  de  gewone  spreek* 
taal  nog  tegenwoordig  veel  minder  dan  in  de  schrijf- 
taal hooren  zal ,  ontstaan  uit  verwarring  van  de  ver* 
melde  onzijdige  beteekenis  van  vragen  met  de  bedrij* 
vende ,  die  dit  werkwoord ,  gelijk  alle  andere  9  mede 
hebben  kan ,  en  naar  welke  men  van  hetzelve  het 
naamwoord  vracht  heeft,  voor  hetgeen  gevraagd ,  ge~ 
reikt ,  overgehragt  wordt.  Vergel.  de  aangehaalde 
plaats  in  Bilderdjjks  Verscheidenheden. 

Ik  meen  hier  met  het  een voudig  antwoord  te  kun- 
nen volstaan :  omdat  het  gebruik  (quem  penes ,  vol- 
gens Horatins ,  jus  est  et  norma  loquendi)  zulks  niet 
gewild  heeft. 

M.    SlEGENBEEK. 

Welligt  is  de  reden  van  het  niet  gebruikelijke  der 
verlenging  met  en ,  ten  aanzien  van  het  woord  moe* 
der,  daarin  gelegen,  dat  de  genoemde  uitgang,  wel- 
ken men  achter  vader,  broeder  en  meer  naamwoor- 
den bezigt  ter  aanduiding  van  bijzonderen  nadruk  of 
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kracht,  minder* past  achter  moeder ,  welk- Woord  het 
denkbeeld1  van  zachtheid  raef  zicfr  voert. 

XXIII. 

In  de  samenstellingen  van  waatdig  met  een  zelf- 
standig nfratoWoord,  komt  dit  laatste  steed»  in  den- 
vierden,   en*  friet». ia  den   tweeden,    naamval  veofr, 
zoodat  men  aegt :  roem- ,  lof- ,  ee r-,  prije-y  etrajL , 
doem- ,  eerbiedwaardig  enz,-   Naar  dezen  regel  schij- 
nen aanmerkingswaardtg ,   achtingswaardig  en  ^der- 
gelijke  te  moeten  worden  afgekeurd*  en  behoort  men 
te  schrijven  aanmerking- ,  aehtingvtaardig.    Dé  #  in 
deze  woorden  is   zeer  waarschijnlijk  •  ontstaan  door 
verwarring  van  de  genoemde'  zamensteilfngen  met  die, 
daarin  -  de  onbepaalde  wij  4   de»  werkwoord»  wordr 
gebezigd ,  en  -welke,  in  de  üiteprèiafi:,  van  dte  eerst» 
niet  aanmerkelijk  vemhiHën*  'te-  weten:  aanmerken*- 
waardig ,  achtenswaardig  enz;    Bij  dèae  laatste  wordt 
de  #  nimmer  *  gemist. 

Te  bepalen,  welk  verariuli.er  bestaat  tusschen  za- 
mensteilingen, als:   aanmerkingwaardig  en  opmer- 
kenswaardige welke  beide  van  ouds  bij  ons  in  gebruik 
zjjn ,  is  niet  zoo  gemakkelijk ,  daar  dit  afhangt  van 
bet,  dikwerf  moei)  elijk  aan  te  wijzen,  verschil  tus- 
schen het   van  een  werkwoord  gevormde  naamwoord 
op  ing ,  en  het  werkwoord  zelf ,  als  naamwoord  ge- 
bezigd.    God   ie  aanbidding wUardig  schijnt  mij  toe 
te  willen  zeggen :  waardig ,  aanbidding*  te  ontman* 
gen>  -waarbij  dos<3od  meer  als  bntmngeha*,  genietend 
voorgesteld  wordt ;  terwijl :  God  ie  aariUdifonewetarttig 
beteettent  t  God1  ie  waardig  het'  aandidilên ,  wmrtiig 
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aangcèadeak  /«..  worden*  j  waardoor,  nugna  inmeng, 
neer  eene  iyifalyfe  gesteldheid  .wordt  .aangedakL 

J»  B» 
XXIV. 
;  JV*d#  aak*  ik  «en  germamtnuii ,  en  voortgevlaeid 
ai£  eene  bedorven*  uitapr&ak  ramhat  llloogd.  *tf*Atf  * , 
welk  woatab  op  soinaaig*  plaateen  man  DnitvaMandry 
b.  v.  te  Berlijn;^  ia  dè  f lattesetiaattaaL  *tA*  wordt 
aUgeqpBokem* 

•: He*  uitspraak t  niks v  voort  «jubifcfe»*  vindt  men>  ook 
0pgeg*ren(mh6tiBrem*'Niede*i..Wottwb4^  IIL240y 
«n  faf  ;  Sobitse , .  Hbkteinv  WioU ,  UI*  149.  Voa* 
aefaAf  (niet)  zegt  men  >  a^y  «t  van  daar'  JrijfPv  »Mfe< 

XXV. 
„  D*  oocappong  van.  Aoexaer  i«  vr$  waav»ofaij«t  ij  Je  iw 
d*K  aantanedigeoden .  taèaoap  &pw  <ae*  «•  zoekeiv,    - 

Deselfde  vedklaring»  komt  tiea*  to  Da  Jonge ,  6e- 
sfihifidonia  van  het  Zeewewn  *.  Dv  IMl,  8te  R  bl.  283; 
mat  de.SchrijTar  hetvolgend^»medtedo»ltc  *.— :-^-miJ 
m  doos  een  aanzienlijk  en  «©er  gatoafWaardig par- 
amn  vevsekard*  dat  man.  op  Jaiia  nooit'dai*k»oefclIfa«w 
Z99 1  maar  van  Betuape  f  aankef  t 9  ett'  dat  door  des- 
kundige* aldaar  beweerd  wordt,  dae  die  kreet  dag* 
teekent  vaa  da  Spaansehe  tijden-,  en»  wal  van  dan 
aeealag  op.  de  Zoidaiveeüagen  Bousauv  taenveleba- 
woaera  daroinHggende  p}aat»en  pp  da  dijken  verra* 
meld  waren  9  en  de.  strijdenden  door  woorden  e**  ge* 
baarden  tot  dapperheid  aanniaadigdea. .  Dezen  zeud&ii 
toan  aan  hunne  moedige  landgenooten  <habbeti  teage* 
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roepen :  Hou  zee  !  dat  is ,  van  land  af ,  in  het  mi- 
me sop ,  naar  den  vijand ;  welk  Hou  zee  naderhand 
in  Hoezee  zon  verbasterd  zijn.  De  omstandigheid , 
dat  het  voornamelijk  Noordhollanders  geweest  zijn ,  die 
£ich  het  eerst  naar  Oost-Indië  begaven ,  kan  bewerkt 
hebben,  dat  het  oorspronkelijk  Hou  zeef  en  deze 
overlevering,  die  geenszins  van  waarschijnlijkheid 
ontbloot  is,  aldaar  bewaard  is  gebleven.9* 

Ook  is  het  juichwoord  hou  zee !  mij  .voorgeko- 
men in  de  *  Verhandeling  op  het  niet  achten  der 
Moederlijke  Taal  in  de.  Nederlanden,  door  een' Brus- 
selsch  Advocaat"  (t.  w.  Verloo),  in  1788  voor  het 
eerst  te  Maastricht  gedrukt  en  in  1829  op  nienw  te 
Gend  uitgegeven.  Deze  Schrijver  zegt,  bL  18,  dat 
het  genoemde  juichwoord  ,  in  het  Fransch  tien* 
mer,  zeo  veel  te  meer  van  ons  schijnt  te  zijn ,  daar  het 
eertijds  aan  onze  schippers  eigen  was ,  altijd  zee  te 
honden  en  nooit  voor  de  ongestuimigheden  te  vlugten» 

Wat  er  ook  zijn  moge  van  den  matrozenroep  hou 
zee ,  die  ten  tijde  van  Winschooten  nog  niet  in  gebruik 
schijnt  geweest  te  zijn,  daar  deze  naauwkeurige 
Schrijver  dien  anderszins  wel  in  zijnen  Seeman  sou- 
de  hebben  opgenomen:  het  komt  mij  nog  altijd  eenigsins 
bedenkelijk  voor,  dat  onze  gewone  uitroep  hoezee 
daarvan  zoude  afkomstig  zijn ,  vooral  omdat  men  in 
andere  talen  dezelfde  of  eene  dergelijke  vreugdekreet 
aantreft.  Zoo  kende  b.v.  het  oud  Fransch  het  zelf- 
standige huz ,  voor  geroep ,  geschreeuw ,  en  het  werkw. 
huzzer ,  hucher ,  voor  roepen ,  schreeuwen ,  hij  de 
onzen  ook  wel  husschen.  Dat  Wagenaar  niet  van 
gevoelen  was,   dat  hoezee  een  Nederduitsch  woord 
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ia ,  blijkt  daaruit ,  dat  hij  huzza  schrijft ,  volgens  de 
Engelsche  spelling ,  waardoor  hij ,  naar  't  schijnt ,  te 
kennen  heeft  willen  geven ,  dat  ons  woord  uit  die 
taal  ontleend  is.  Hoogstwaarschijnlijk  sullen  beide 
woorden ,  die  bijna  op  gelijke  wij  ie  worden  uitgespro- 
ken, eenen  gemeenen  oorsprong  hebben.  «Bilderdijk 
zoekt  dien  oorsprong  in  de  Oostersche  telen  ,  en  geeft 
verschillende  gissingen  op,  zie  zijne  Geslachtlijst. 
Meer  bepaald  meent  Van  Iperen ,  Kerkel,  Hist.  van 
het  Psalmgezang ,  D.  IJ.  Voorr.  bl.  xix ,  dat  ons  Ne- 
derlandsch  hoezee  van  den  Joodschen  uitroep  Hosan- 
na afkomt,  welk  woord  men  weet  ontleend  te  zijn  van 
Psalm  CXVIII:  vs.  25,  waar  de  Hebreeuwsche 
woorden  Hosia  na  vertaald  zijn:  geef  heil ,  geef 
voorspoed.  Van  dezelfde  gedachte  is  ook  Epkema , 
in  zijn  Woordenboek  op  Japicx ,  bl.  553. 

Het  woord  huzaar ,  zeker  soort  van  ruiter ,  wordt 
door  sommigen  ,  b.  v.  Dyche  en  Bailey  ,  afgeleid  van 
den  aan  valkreet  huzza  der  Hongaarsche  krijgslie- 
den ;  anderen  echter  achten  dit  woord  afkomstig  van 
het  Hongaarsche  hun,  twintig,  omdat  de  twintig* 
ste  man  tot  die  krijgsdienst  geleverd  werd ,  zie  Ade- 
lungs  Wörterb.  ,  Bild.  Geslachtlijst  en  Weilands 
Supplement  op  het  Kunstwoordenboek.  Laatstge- 
melde  Schrijver  houdt  hoezee,  hu*t  ah,  voor  één  met 
hurrah  ,  hoerrah ,  dat ,  mede  voor  aanvalkreet  en 
juichtoon ,  vooral  bij  de  Duitschers  en  Russen  ge- 
bruikt wordt ,  en  ook  in  de  laatste  tijden  door  de 
onzen  wel  is  overgenomen ,  waartegen  echter ,  als 
ieder  weet,  de  geestige  Staring,  in  een  zijner  punt- 
dichten (tweede   uitgave  der  Gedichten  ,    IV.  130) 

Ee 
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en  Van  Lennep  (Boos  v.  Dek.  I,  354)  stfirk  gey verd 
hebben.  Dat  intuss chen  hot  vermelde  hutrak ,  al- 
thans m  onze  zeelieden,  vry  algemeen  in  *wang 
schgnt  te  zijn ,  mag  men  afnemen  uit  Van  Houten* 
bekend ,  en  met  zoo  veel  kennis  van  zaken  geschre- 
ven werk:  de  Scheepvaart,  waarin,  hl.  565,  gezegd 
wordt ,  dpt  verschillende  toasten  »  door  een  zeeman* 
hurrah  !  hurrah  !  hurrah !  en  het  geschut  bevestigd 
wordjen." 


Het  woord  bombast ,  war  welks  oorsprong  in  de 
tweede  plaats  gewaagd  wojrdt ,  k^mt  in  fojnyuge  on- 
«er  Woordenboeken  Yoor ,  in  den  gin  van  opgeblazen 
*t$l  9  gezwalk*  refon ,  veel  woorden  niet  weinig 
zin  ,  zonder  dot  het ,  «90.  yer  nvü  bekend  is »  iA  ^4n 
derzelve  verklaard  wordt?  Qe  eenjg?  sc^rftveii,  bij 
wien  ik  deswegens  opheldering  gevpnden  heb  y  in 
Robert  Nares  >  uit  wienq  yoortreffelgk  Glojaftry  bet 
volgende  hier  mpge  pjtaatyp  vinden. 

Bombast,  in  het  Engelaqh.  ook  bombase ,  in  het  Itar 
Uaaasch  bombace ,  waarna  mede  ons  bekende  Jojr- 
bazyn,  betekent  hfüWh  of  n*l:  vwroj  #<*  wtof* 
welke  werd  gebruikt  t#r  opyujUing  yan  klaodingntnk- 
ke* »  waartoe  men  dikwerf  eene  groqte  hwve<tM»*i4 
darzelve  plagt  te  bezigen»  Van  dqw  haddep  d^H^-. 
gelachen  ondtydft  ook  h*t  werkwoprd  to  bombast  9 
opvullen  met  zekere  stof.  Van  da*  opvullen  nu  leeft 
het  woprd  de  ovegdzftgtfgq  beteekani*  van  gezmllq* 
(•als  ware  het  opgeviflde)  reden,  opgeblazen,  win- 
derige stijl  enz.  Die  overdragt  blijkt  ten  duidelijk- 
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9le  uil  defce  plaats  van  des  onden  dichter  Draytons 
Pelyólbyon : 
Qive  me  tkoie  Unes  {whese  teuch  the  skilfuleat 

te  pledse) 
That  gilding  slow   in  state ,   like  *  welling  Eu- 

phratee , 
In  whieh  tkings  natural  be ,    and  not  ia  falsely 


9 

The  sounds  are  fine  and  emoath  9  the  *****  *0fuli 

and  strang  : 
Not  bombasted  with  werds ,  vyin  tichlish  emre  te 

jeed  $ 
Bnt  suck  as  may  content  the  perfect  man  te  resuU 
Het  bovenstaande  was  door  m§  reeds ,  wwgaJM<- 
de  het   woord  bombast ,  opgeteekend ,'  toen  mij  de 
volgende  opheldering  werd  toegezonden: 

*  Den  oorsprong  van  bombast  geloof  ik ,  dat  me» 
behoort  af  te  leiden  van  den  naam  des  vermaarden 
Philippns  Aureojus  Theophjrostus  Para  t  el  $  os  Bom- 
bast von  Hohenheim ,  wiens  eigenlijke  naam  was 
Philipp  Bombast  von  Hohenheim ,  nit  het  beroemde 
adelyke  geslaeht  der  Boiftbaste  van  Hohenheim  «zie 
Sprengel ,  Versneh  eine?  pregm*  Q  esehiehte  der  Ar*- 
neiknnde»  III*  S.  4ifó,  P*ar  de  stgl  van  Parabel* 
sus ,  200  als  hij  gewoonlijk  genoemd  wordt ,  xeec 
hoogdravend  en  dikwerf  onverstaanbaar  is  ,  komt 
het  mij  zeer  waarschijnlijk  voor »  dat  de  beteekeni* 
van  bombast  v*n  ogn^n  naam  «al  ontleend  rijn* 
Hierin  befestigt  4*9  de  latere  oorsprong  vnn  het 
yroord.  Immers  Pnrneelftiis  leefde  in  de  eerste  helft 
d*r  zestiende  eeuw ,  en  het  woord  k°mt  ton  °°k  Ml 
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Xiliaan  nog  niet  voer.  Opmerkelijk  is  het  tevens, 
dat  het  woord  in  de  verwante  Duitsehe,  Engelsene, 
Deensche  en  Hollandsehe  talen  overgegaan  is  ,  doch, 
voor  zoo  ver  mij  bekend  is ,  in  de  zuidelijke  niet 
gevonden  wordt. 

G.  Pe.  F.  GaosAuau" 
Off  choon ,  in  mijn  oog ,  de  boven  uit  Nares  nte- 
degedeelde  opheldering  natuurlijker  en  aannemelijker 
is  dan  deze ,  welke  mij  tot  hiertoe  was  onbekend 
gebleven  ,  aehtte  ik  dezelve  echter  der  mededeeling 
niet  onwaardig.  Ik  vind  nn  ook  dese  verklaring  be- 
vestigd door  het  Conversations-Lexicon  van  Dr.  Wolff, 
art.  Bombast  en  Par  ace  Is  us  ;  terwijl  Prof.  Kalt* 
sehmidt,  in  zijn  Sprachvergleiehendes  Wörterbaeh, 
het  woord  op  gelijke  wijze  verklaart  als  Nares.  Leidt 
men  het  woord  van  den  eigennaam  van  Paraeelsus 
af,  dan  zonde  altijd  nog  de  vraag  overblijven ,  wat 
die  naam  Bombastus  beteeken t,  en  dan  kon  die 
met  bet  Italiaansche  bombace  wel  verwant  zijn. 

XXVI. 

Ter  beantwoording  van  deze  vraag  meen  ik  nn  nog1 
te  kunnen  zeggen ,  dat.de  reden  der  onverbuigelijk- 
held  van  Amsterdammer ,  Rarlinger  schipper  ei- 
genlijk daarin  te  zoeken  is ,  dat  Amsterdamwier , 
Harlinger  in  den  grond  oude  genitivi  zijn  der  zelfst. 
naamw.  Amsterdam ,  Harlingen ,  van  welk  laatste 
de  tweede  naamval  eigenlijk  Harlingener  zon  moe- 
ten luiden.  Dus  schreef  men  oudtijds  Amstelredam 
voor  Amstelerdam ,  nu  verkort  tot  Amsterdam ,  d.  i. 
dam  van  den  Amstel ;  zoo  schrijft  men  nog  Rstter* 
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dato)    d.  i.  dam  der  Rotte,    Zaandam  voojt  Zaanre* 
dam,  d.  i.  dam'  van  de  Zaan. 

M.   SlEGENMBEKV 
XXVII. 

*  Mij  dunkt ,  men  kan  en  mag  -  de  uitdrukkingen 
den  zang,  den moecf  aanmerken  als  geregeerd  deerde 
bedrijvende  werkwoorden  aanvangen ,  hervatten  ens* 
wier  partic*  passiva ,  als  gewoonlijk ,  gebezigd  wor- 
den voor  de  gebiedende  wijs  van  den  activeh  vorm, 
zonder  bepaling  van  persoon ,  en  als  zoodanig  eenen 
vierden  naamval  vorderen. 

JoNGKBItOfiT. 

Mij  is  wel  eens  voorgekomen,  dat  men  in- de  op- 
gegevene    en   andere   dergelijke  voorbeelden   eenen 
eersten  naam  val'  verlangde  ,   opgrond,    dat.  de  vol* 
komen  uitdrukkingen  zouden  zijn :  de  zang  zij  aan- 
gevangen/ de  moed  zij  hervat  f   deleeftogtzy  uit- 
gedragen l   de  vi/aud  zij  aangevallen  I   God  zij  ge- 
loofd* enjz.  Er  bestaat  echter  een  aanmerkelijk  ver- 
schil  in   de  beteekenis  tusscfren  deze  zeggingen  en 
de   aangehaalde    dichtregelen.    God    zij  geloofd  is 
een  wensch  *   die  niet  onderstelt ,    dat  het  loven  da- 
delijk geschiede;    zeg  ik  daarentegen  tot  degenen, 
met  wie  .ik  mij  in  gezelschap  bevind:  komt ,  vrien* 
den,  God  geloofd ƒ  dan  sluit  dit  eene  opwekking  in, 
om  God  dadelijk  te  loven.    Dat  het  naamwoord  hier 
in  den  vierden ,    en   niet  in   den  eersten  naamval 
staat,  kan  ook  daaruit  blijken,  dat, niemand  zeggen 
of  schrijven  zal :  tornt,  hg geloofd l  maar  bestendig: 
komt ,  hem  geloofd!    Bilderdijk  zegt  van  deze  wijze 
yan  uitdrukken ,    dat  zij  het  oude  gernndium  der 
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Latijnen  i* ,  welk  gerundium  een  participale  passive 
vorm  is  van  het  werkwoord ,  maar  in  active  kracht 
en  das  den  vierden  naamval  uitwerkende»  zie  's 
Mans  Brieven  f  III.  68. 

Zoo  ik  *él  zie ,   heeft  hier  hetzelfde  verschijnsel 
plaats  9  dat ,  in  onze  zoo  wel  als  andere  talen ,  meer- 
malen wordt  waargenomen :   de   beteekenïs  der  uit- 
drukking namelijk  overheerscht  den  vorm*   Men  zei* 
de  voorheen  het  volk  hadden ,  waar  het  meervoudige 
denkbeeld  van  volk ,  en  niet  het  enkelvoudige  woord , 
het  getal  van  het  werkwoord  bepaalt.  Men  zegt  nog 
dagelijk»  het  meisje  verheet  haren  ring,   en  niet 
ztfneu,  ofschoon  het  woord  meisje  onzijdig  is.  Even 
zoo  worde*  in :  eerst  den  dag  gevierd  en  €tod  den  Beer 
geloqfd!  de  beheersebte  naamwoorden  dag  en  God 
den  Heer  naar  den  vierden ,    en  niet  naar  den  eer- 
aten ,  imamval  verbogen  ,    omdat  de  werkwoorden  , 
ofschooit  <  in  een  lijdenden  vorm  uitgedrukt ,  het  denk- 
beeld vaü  overgang  in  zich  sluiten  op  de  daarbij  ge- 
noemde voorwerpen. 

Iets  andei's  is  het,  (Bilderdijk  merkt  dit  ter  aan- 
gehaalde plaats  te  regt  op)  wanneer  men  zegt : 
Wéér  de  knellende  angst  geleden  9 
Die  door  merg  en  nieren  gaat ,  enz. 
Hier   is  geene  opwekking  om  den  angst  te  lijden , 
maar  een  juichtoon,  dat  hjj  geleden  is.    Het  denk- 
beeld heeft  hier  niets  actief s  ,  maar  is,  gelijk  de  vorm 
der  uitdrukking ,  geheel  passief ,  en  behoort  dus  de 
eerste  naamval  gebezigd  te  worden. 

XXVIII. 

Tweeklanken  zijn ,  gelijk  de  naam  self  aanduidt  ^ 


447 

onmiddellijke  overgangen  en  versmeltingen  van  twee 
verschillende    klanken,    het  zij   van  twee  korte  of 
van  eenen  langen  étaeenen  korten,  in  elkander.  Hier* 
uit   volgt  1.    dat  een  tweeklank  geenen  enkelvoudi- 
gen  toon  laat  hooren,   aangezien  de  voorgaande  niet 
ongemerkt  in  den  volgenden  klank  overgaat ;  2.  dat 
deze  samengestelde  of  gemengde  klank  bij  bet  begin 
teen  ander  geluid  laat  hooren  dan  bij  het  einde ;    3. 
dat ,    zoodra  een  kfank  geen  der  spraakwerktaigen 
zoodaéig  van  stelling  dëet  verandbreti ,  dat  daardooi 
êene  merkbare  smelting  óf  overgang  plaats  heeft, 
men  die*  klank  voor  zuiver*  voor  ongemengd  moet 
honden,   eh  derhalve  niet  op  de  lijst  der  tweeklan- 
ken plaatsen.  —  Spreekt  men  nu  de  ie  uit  ,    200  als 
dé  Vriezen ,  mét  eenen  duidelijk  hoorbaren  overgang 
van  de  *  op  de  e9    dan  is  zij  een  ware  tweeklank ; 
doch  daar  het  beschaafd  of  doorgaand  gebruik  de  ie 
Volkomen  als  eene  lange  i  laat  hooren ,  kan  zij  ze- 
ker dien  naam  niet  dragen.    Onze  oe  honden  wij 
even  wéinig  voor  ebtt'  tweeklank ;  want ,  ofschoon  ook 
ttèt  twee  vettt  billend  e  klinkert  geschreven ,  zonden 
wij   dezelve ,   even  als  het  Hoogduitsch  zulks  doet , 
met  een  enkel  teeken  kunnen  afbeelden.    Ten  Kate 
noemt  de  ie  en  oe  de  fijnste  Vokalen.    Het  oor  mo- 
ge beslissen ,   of  men ,    de  oe  uitsprekende  en  zoo 
lang  rekkende  als  eene  ademhaling  toelaat ,    er  ee- 
nen klank  in  hoort  >  dan  of  er  eene  verandering  van 
stelling  der  spraakwetktuigen ,    en  dien  ten  gevol- 
ge een  onzuivere  klank  ontstaat,  Welke  aanvanke- 
lijk eène  andere  stelling  van  den  mond  enz.  vor- 
dert, dan  bij  het  einde.  Ook  de  eu  behoort,  onzes 
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inziens ,  niet  tot  de  Nederlandsche  tweeklanken  , 
daar  «men  bij  de  uitspraak  slechts  éénen  klank  ver- 
neemt ,  nagenoeg  gelijk  aan  de  o  bij  de  Hoogduit- 
s  obers. 

J.  B. 
Er  is .  over  de  vraag ,  of  onze  klanken  ie ,  oe  en 
eu  al  dan,  niet  onder  de  tweeklanken  te  tellen  zijn, 
door  onze  taaikenners  steeds  zeer  verschillend  ge- 
dacht. Het  boven  genit  gevoelen  dienaangaande ,  het- 
welk overeenstemt  met  het  getuigenis  van  den  Heer 
Bomhoff,  in  dit  Magazijn,  I.  233,  werd  reeds  voor- 
gestaan door  TenKate,  in  zijne  Aenleiding,  L117. 
Van  eu  en  oe  sprekende,  zegt  hij  onder  anderen: 
3  Deeze  klanken  (hoewel  door  dubbelleedige  teikenn 
uitgebeeld)  hebben  de  eigenschap  van  zuivere  en 
volmaakte  enkel-klinkers ,  want,  hoe  zeer  ijder  van 
die  verlangt  werde,  hij  zal  in  't  begin  en  einde 
eeveneens  luiden,  't  welk  bij  geenen  anderen  dan 
bij  een'  waaren  enkel-klinker  geschieden  kan."  Breed- 
voerig echter  is  dit  gevoelen  wederlegd  in  eene  •Ver- 
handeling over  de  twee-  en  drieklanken  der  Neder- 
duitsche  Taal,  door  H.  van  Itterzon",  geplaatst  in 
het  Mengelwerk  van  den  Recensent  o.  d.  Ree.  1810, 
no«  1 ,  2  en  5.  Deze  Schrijver  beweert ,  dat  oe  ,  eu 
en  ie  onder  de  tweeklanken  moeten  geteld  worden , 
op  grond  le.  dat  de  houding  van  den  mond ,  bij  de 
uitspraak  dezer  klanken,  iets  heeft  van  de  houding 
van  den  mond  bij  de  uitspraak  der  afzonderlijke  klin- 
kers te  gelijk  (o  en  e,  e  en  u ,  i  en  e)  of  wil  men  , 
eene  houding  tusschen  die  beide  in ;  2*.  dat  de  uit- 
spraak dezer  klanken  iets  heeft  van  den  klank  der 
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afzonderlijke  klinkers  ;  die  hier  zoo  ineen. smelten, 
dat.  zij  een  derden  of  gemengden  klank  doen  hooren. 
Mij  zei  ven  in  een  geschil ,  als  waarvan  hier  de  reden 
is,  geene  beslissende  uitspraak  toevertrouwende, 
wil  ik  te  dezer  plaatse  liever  nog  het  gevoelen  me- 
dedeelen  van  den  Hoogleeraar  Kinker,  aan  wiens 
oordeel  ten  dezen  ,  boven  dat  van  velen ,  eene  groote 
mate  van  gezag  toekomt.  Deze  scherpzinnige  Taai- 
kenner noemt  in  zijne  Prijsverhandeling  over  de  Hol- 
landsche  Prosodia ,  klinker  of  eenklank ,  »  al  wat 
slechts  één'  blij  venden ,  in  den  zang  onveranderlyken 
klank  hooren  doet ,  al  wordt  deze  eenvoudige  klank 
ook  door  twee  of  meer  teekenen  uitgedrukt;"  en 
tweeklank  »de  niet  opgeloste  vermenging",  die  ont- 
slaat, »  wanneer  twee,  drie  of  meer  vokalen  niet 
volkomen  in  een'  van  beide  verschillenden  klank 
samensmelten^  maar  in  hare  vermenging,  hetzij  ge- 
heel of  ten  deele,  hunnen  oorspronkelijken  spraak* 
toon  behouden"  (bl.  63en  75).  Van  de  ie,  oe 9  eu> 
ei  en  ui ,  welke  tot  de  eerste  soort  gebragt  worden, 
zegt  de  Hoogleeraar  het  volgende:  »Deze  komen 
in  de  gedaante  van  tweeklanken  voor,  en  zijn  het 
ook  waarlijk  in  eene  min  kiesche  uitspraak»  Hier 
wordt  wel  eens  hier ;  doen ,  doen ;  huis ,  hóis  uit- 
gesproken ,  doch  daar  wij  ons  naar  den  beschaafden 
tongval  in  deze  proeve  moeten  regelen ,  volgens  welken 
deze  klanken  meer  enkel-  danxlubbelklinkend  zijn ,  zal 
het ,  in  de  beschouwing  van  dezelve,  voegelijker  zijn , 
hen  onder  de  eerstgenoemde  te  rangschikken :  want , 
schoon  wij  b.  v.  in  huis  de  vermenging  van  u  en  i 
opmerken ,  brengt  deze   vermenging  meer  een9  van 
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beide  afgeleiden ,  dan  een'  dubbelklank  voort.  Zoo 
wel  de  v  als  de  i  smelten  in  een  geluid  zameri ,  dat 
van  beiden  verschilt,  In  doen,  reuk,  rein  ie  deze 
smelting  nog  volkomenen  Wilde  men  overal ,  waar 
zulk  eette  opgeloste  vermenging  plaats  vindt »  twee- 
klanken aannemen,  dan  zon  men  dit  in  lot,  en 
vooral  if&  tolk  en  volk  ook  moeten  doen.  Daar  toeh 
neemt  de  o  eene  wijziging  (nuance)  van  de  a  aait ; 
doch  dewijl  men  niet  vertoalken  ,.  maar  met  een  blif- 
vend  geluid  vertolken  uitspreekt ,  blijft  de  o  in  dit 
woord ,  even  als  de  e  in  schel ,  de  natuur  eener  ilfo- 
novokaal  behouden"  (bh  64  en  65).  Elders  van  de 
genoemde  klanken  sprekende,  zegt  de  Schrijver: 
*flat  zij  in  de  toonlèiding  der  tyraak  iets  dergelijks 
te  weeg  brengen ,  als  de  halve  toonen  in  de  éhrema- 
tieke  müzijk.  Zonder  eigenlijke  diphtongen  te  zijn , 
kan  men  echter  niet  ontkennen ,  dat  zij  ,  aan  het 
gehoor  getoetst,  tnsschen  deze  en  de  hoofdklinkers 
instaan ,  en  er  den  overgang  val»  uitmaken"  (ML  f4). 

XXIX. 
Ter  beantwoording  dezer  vraag  merk  ik  aan ,  dat 
onderwijzen  4  mijns  oordeels ,  eigenlijk  beteekerit  on- 
derling wijzéH.  Dezelfde  beteekenis  van  onder  doet 
Zich  voor  in  onderhandelen,  een  onderhoud  met 
iemand  hebbén ,  én  meer  anderen. 

M.    SlEGENBEEK. 

Dat  onder  meermalen  de  hier  voorgestelde  betee- 
kenis heeft ,  kan  gestaafd  worden  door  de  nog  ge- 
bruikelijke Woorden  onderscheiden,  d.  i.  onderling, 
het  eêne  van  het  andere  scheiden ,  onderkennen,  d.  i. 
het  eene  van  (uit)  het  andere  kennen,  ondervragen, 
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d.  i.  de  een  den  ander  Tragen.  Verre  weg  de  meeste 
woorden  intussehen  •—  en  dit  komt  mij  opmerkelijk 
voor  —  waarin  hef  genoemde  voorzetsel  de  beteeke- 
nis  van  onderling ,  wederkeèrig ,  heeft,  zijn  geheel 
verouderd.  Van  eenige  derzelve  moge  hier  een  en* 
kei  voorbeeld  plaats  vinden : 

Ondersprekeif,   voor  met  elhdndèr  spreken, 
Leven  vaA  Jezus,  uitgeg.  door  Prof.  Meijer,  bl.  14: 
Doe  onderspraken  hen  die  herden  ende  seiden.  gawi 
tote  Bel h leem  enz.  Van  Hlldegaersbereh ,  Ged.  bl.  42  : 
Bier  om  g  hing  hen  ei  te  rade  voert , 
Ende  onderspraken  menich  tcoert. 
Onderminnen,   voor  elkander  ÓeMnnen,  Le- 
ven van  Jezus,  bl.  209:  Dat  ghebiedit   u  dat  ghi 
«  ondermint.    Floris  ende  Blaneefloer ,  vs.  322 : 
si  ghingen  ter  scole  ghestadelike , 
si  onderminden  hem  terholenlike. 
als  deen  hi  den  andren  niet  en  was, 
vergat  hi ,  urat  hi  hoorde  echte  lai. 
Aid.  vs.  1171 : 

wi  onderminden  ons  verholenlike. 
•  Onderkussen,    voor  elkander  kussen ,    mede 
ald.  vs.  280: 

(si)  onderensten  hem ,  daer  si  laghen 
beide  te  gader  in  ene  wieghe. 
Aid.  vs.  1007: 

tierst  dat  si  hoorden  dat  gheclane , 
si  liepen  te  samen  haestelike 
ende  onder  ensten  hem  vriendelike. 
Onderlagchen,   voor  tegen  elkander  lagehen9 
ald.  vs.  959 : 
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doe  hegonden  si  die  bloemen  toghen, 
die  ei  in  hoer  hande  droeghen9 
als  oft  ei  hem  onderloegen 
ende  leefden ,  aleo  ghebaerden  ei. 
Ald.  vs.  3054: 

al  swigende  ei  hem  onderloeghen. 
Onderzien,  voor  elkander  aanzien  ,  ald.  vs.  279 : 
harde  goetlike  si  hem  ondersaghen. 
Ald.  vs.  3055: 

ende  harde  minlike  ei  hem  ondersaghen. 
Ondernemen,  voor  elkander  nemen  of  vatten, 
ald.  vs.  3048 : 

al  swighende  liepen  ei  te  samen, 
daer  si  hem  metten  armen  ondernamen. 
Onder  slaan,   voor  met  elkander  slaan ,   vech- 
ten ,  Van  Heelu ,  vs.  237 : 

—  —  —  twee  geslechten 
Die  iegen  een  wouden  vechten , 
Ende  hen  dicle  ondersloegen» 
Onderplatten,  voor  elkander  slaan ,  een*  plat 
of  slag  geven ,   uit  jokkerny>  Maerl.  Spieg.  Hist. 
D.  III.  bl.  134 : 

Som  wile  dede  deen  den  anderen  .lede. 
Mn  onder  platten  hem  ,  ende  speelden , 
Alse  noch  kinderen  doen  in  weelden* 
Breeder   vindt  men  hierover   gehandeld  bij   Huyde- 

■  

coper ,  op  Stoke ,  II.  310—312  en  Clignett ,  Voor- 
rede voor  den  Teuthonista,  bl.  73—75,  waar  men 
ook  voorbeelden  vindt  van  pnderdenken ,  onder  elk- 
ander denken ;  ondermoeten  (thans  ontmoeten) , 
elkander  gemoeten  i  onderhelzen ,   elkander  helzen 
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ef  omhelzen;  onderbinden  i  onderling  binden;  onder- 
houwen ,  elkander  houwen  of  hakken  ;  ondersteken , 
elkander  steken,  en  meer  anderen.  Te  regt  zegt 
Haydecoper  alzoo ,  dat  onder  hier  onderling  is ,  en 
in  dezen  zin  geplaatst  wordt  voor  allerlei  werkwoor- 
den ,  die  iets  beteekenen ,  't  welk  onder  twee  of  meer 
personen  geschiedt.  Even  zoo ,  dunkt  mij ,  is  het 
buiten  alle  bedenking ,  dat  het  werkwoord  onderrig- 
ten  beteekent  *  elkander  y  de  een  den  ander  rig- 
ten,  te  regt  wijzen,"  en  onderwijzen  ,  »  de  een  den 
ander  wijzen."  Geheel,  verkeerdelijk  heeft  men  dan 
gemeend ,  dat  onderwijzen  beteekende  *  het  eene  on* 
der  hét  andere  wijzen ,  b.  v.  bank  en  tafel ,  dier  en 
bloem  ,  het  eene  onder-  het  andere  vermengd  "  (1)  ; 
of  ook ,  dat  het  woord  zoude  te  kennen  geven  » van 
onder  op  (van  de  beginselen  af)  wijzen  of  aantoo- 
nen  wat  en  hoe  men  leeren  moet"  (2)»  Deze  ver- 
klaringen ,  behalve  dat  zij  met  den  aard  der  zake 
niet  wel  overeenkomen,  strijden  ook  tegen  de  gewone 
beteekenissen  der  met  onder  samengestelde  werk- 
woorden. 

XXX. 
Het  komt  mij  voor,  dat  de  woorden woretelingje* 
en  dingjes  zich  moeijelijk  of  in  '4  geheel  niet  laten 
lezen  ,  wanneer  men  namelijk  aan  de  ng  de  regte  uit- 


(1)  Prof.  Van  Héusde,  Wfjggeerige  Nawrsehingen  in  de  Talen,  bl.' 
54  en  3»;  Prof.  Hofstede  de  Groot,  in  ket  Groninger  Tjjdflefcrift  voon 
Ond>rwyzers,  O.  VI.  bl,  2,  en  Bragsma,  Kort  Overzigt  van  de  Leer 
der  Opvoeding,  2de  druk,  bl.  26* 

(2)  Prof,  Vuscber,  Ferguut,  bl.  267, 
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spraak  wil  geven ,  dat  is ,  tonder  den  £-klaftk  te  la* 
ten  hooren :  men  moet  den  noodwendig  dimkje*,  «ror- 
stelinkjes  zeggen ,  even  als  men  honinkje  uitspreekt, 
en  mijns  inziens  ook  behoorde  te  schreven.   Verwis- 
selt men  toph  om  de  nifepraak  de  ng  in  nk ,  in  het 
schryven  van  koninklijk »  aanvankelijk ,  gevanktljjk 
enz. ,  dan  moest  men  ook  koninkje  spellen ,  en  niet 
honing/ e  ,  dat  niemand ,  die  goed  Hollabdsch  spreekt, 
ooit  zegt.    Ik  zonde  daarom  evenwel  de  verklein- 
woorden  dinkje ,  toerstelinhj*  nog  niet  goedkeuren  : 
integendeel  ben  ik  van  gevoelen ,  dat  dersejver  vor- 
ming ten  eenenmale  strgdt  met  ons  taaieigen.    De 
Heer  Weiland  zegt9  mgns  inziens  teregt:  dat  de 
woorden,    die  éenen  klinker  hebben,  uitgaande  op 
b ,  /,  f»  en  n  >  en  in  het  meervoud  den  laatstea  se- 
deklinke?  verdqbbelen ,  bg  de  vorming  tot  verklein- 
woorden t  verlengd  worden  en  tje  hebben  (\\>    Zoo 
geeft  krib 9  b*lt  4a*  en  hü*3  kribbetje ,  belletje, 
bommetje  en  kannetje*    Doch  deze  regel  ie  ook  van 
toepassing  op  woorden ,  die  ep  ng  uitgaan.  Van  tong , 
steng ,  kring ,  heeft  men  tongetje ,  stengetje  ,  krin- 
getje enz.    Verkeerdelijk  brengt  de  Heer  Weiland 
4eze  wpo*4*b  tot  die,  welke  op  g  uitgaan ,  en  zegt  al- 
500 1  ?WSJe  t  *WJe  ^  üngje ,  ringje.    De  vorming 
dezer  twee   laatete  woorden  is  zoo  zeer  tegen  het 
gebruik ,  dat  onze  Woordenboekschrijver,  op  de  ar- 
tikels ding  en  ring ,  in  strijd  met  zijn'  eigen'  regel, 
als  verkleinwoorden  dingetje   en  ringetje  opgeeft. 
Die  verlenging  heeft  niet  plaats ,  wanneer  de  ng  tot 


(1)  Taatk.  Woord*  op  je. 
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een'  toonloozen  uitgang  behoort :  van  daar  koninkje, 
harinkje  enz, ;  even  gelijk  men  wel  belletje  en  scha- 
belletje  zegt,  ijaaar  daarentegen  zqnder  verlenging 
tafeltje  ,  kabeltje  enz.  Dingje  of  dinkje  deugt  dus 
evenmin  als  longje  of  lonkje  van  long ,  tonkje  van 
f  oiy ,  mant  je  van  «»a» ,  kantje  van  Aan ,  tont  je  van 
?0ft ,  Aaltje  van  4a/.  Even  zoo  als  men  voorts  <K«- 
getje ,  ringetje  heeft  9  «egt  men  worstelingetje ,  kra- 
kelingetje  ,  hemellingetfe  enz. 

Zoo  ik  mij  derhalve  niet  bedrieg ,  bezigde  de  Dich- 
ter der  aangehaalde  verzen  een'  verkleinvorm,  die 
tegen  onze  taalregelen  strijdt.  Ik  betwijfel  ook  zeer, 
dat  men  die  afwijking  onder  de  geoorloofde  dichterlijke 
vrijheden  zoude  mogen  rekenen.  Vergunde  men  toch 
den  éénen  dichter  dinkje  of  vinkje  (want  dingje, 
ring  je  laat  zich  niet  uitbrengen)  van  ding ,  ring  ;  dan 
zou  men  den  anderen  ook  kantje  voor  kannetje ,  stel* 
tje  voor  stelletje ,  kintjë  voor  kinnetje  moeten  toe- 
geven, wanneer  dit  met  de  maat  of  het  rijm  beter 
overeenkwam :  en  deze  vrijheid  zal  toch  wel  niemand 
goedkeuren.  Men  bezige  dus  9  als  de  maat  zplks 
veroorlooft ,  de  verkleinwoorden  overeenkomstig  den 
aard  onzer  taal,  als  b.v.  Tollens,  Minnedichtjes,  bl.71: 
En  Koenraad  gaf  Elsje  haar  bootje  weerom , 
En  gaf  haar  een  ringetje  en  zoende  haar  teer. 
óf  men  gebruike  die  in  't  geheel  niet. 
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B    E    R    I    O    T. 

De  Heer  Mn  J.  H.  Hoeufft  heeft  gemeend ,  den 
Lezers  van  het  Taalkundig  Magazijn ,  ten  aanzien 
zijner  in  het  vorige  Stok  geplaatste  bijdrage :  Iets 
over  de  Namen  der  Maanden , .  te  moeten  berigten : 

Dat  zijne  aanteekeningen  over  dat  onderwerp  ou- 
der zijn  dan  de  Verhandeling  over  de  Neder  duit* 
iche  Namen  der  Maanden  van  den  Heer  J.  D«  Meijer, 
te  vinden  in  het  le.  Deel  der  »  Verhandelingen  der 
2*«  Klasse  van  het  Instituut,"  gelijk  zulks  ook  blij- 
ken kan  uit  eene  noot  van  dien  Heer  zei  ven ,  bh  137 
van  het  aangehaalde  Deel. 

En  dat  zijn  stilwijgen  omtrent  die  Verhandeling 
alleen  daaraan  te  wijten  is  ,  dat  dezelve  hem  geheel 
was  ontgaan,  tot  op  den  oogenblik,  dat  hij  het  ar- 
tikel nopens  den  verdienstelijken  Geleerde  aantrof  in 
het  Aanhangsel  op  het  *  Woordenboek  van  Kunsten 
en  Wetenschappen"  des  Heeren  Nieuwenhuig. 
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De  By-spreuckeu  dan  en  de  Spreeck-woorden  betonden  sgnde  (e  we- 
ien tan  soodanigen  iflftttigfaeyt  «tt  vermfteck»  fels  voren  is  gcseyt; 
too  en  is*  et  niet  te  verwonderen  dat  de  beste,  wjjste,  oudste»  en 
aansienelgckste  van  alie  voicken  en  tjjden ,  met  de  selve  oyt  veel 
hebben  op  gehad.  Men  vind  dat  niet  alleenljjek  de  voortreffe- 
lijckste  onder  de  Heydensche  Philosopben  -  -  -  de  selve  venamelt 
en  veVl  gebruikt  liefitfen*  maar  6eck  lat  te  voornaamste  onder 
de  genen,  die  den  waren  Godt  waarljjck  hebben  gekent ,  soo  Ko- 
ningen, Propbeten,  al»  Apostelen,  ja  de  eenige  SoneGodts,  even 
41  llftffe  ^hristis  4Q*s<  lletVJm  we%tk  Tfebffeh  gghisUktfr  >cn 
ftóé4  vWontwaalrtfglrt  de^selve"- &  tere  'fcnrtfkn  «h  Vedetten, 
naer  gelegenthey  t ,  te  vermengen* 

J.  Cats. 


*&&&> 


Yolgens  mijne  belofte ,  aan  het  slot  der  vorige  Bij- 
drage, bh  128  9  gedaan,  strekt  deze*  deels  om  de 
gegevene  spreekwoorden  -  literatuur  volledig  te  ma- 
ken ,  deels  om  op  toen  vermelde  spreekwoorden  terng 
te  komen  of  inlichtingen  op  andere  mede  te  deelen. 

I. 
BIJVVJSGSJBL 

TOT  DE   L1JSV   VAN  VERKEN  OVER   NEDERDtllYBCHE 

SPREEKWOORDEN. 

a.    Nadere  opAeidering&n  omtrent  reeds  ver- 
melde mrjcen. 

4.   'Be  titèt  Tan  ilft  werkje  is4ese:  Tncipiunt  prouefbia  teriosa  in 

*hewtt>nivo  prima,  Heinde  in  lertino   tibl   inuieem  c&ngonantia. 

w4Mo  vêtifgetttii  ptifefierrtma*  ttc  in  hominum  colloqnrii  com- 

wrimfa.    Aan  net  einde  staar:  Hnhtntur  Proverbia  Cummunia.  Er 

1  worden  Tan  nettetve  wel  vier  oitgaven  Termeld ,  alle  in  4*  for- 

>ma*t':  4e  eertir ,  beraTtende  49  btadz. ,  ieder  Tan  36  regels.  Tan 

desen  trok  ter  nat  *een  exemplaar -op  de  Koninklijke  Bibliotheek 

te  WBafe,  wordende  dezelve  -ook  Termeld  t>fj  Nepitsch ,  Literat. 

»de*  4Sprie1vw.  «.  Ml,  <en  «Maar,  naar  de  gissing  van  den  Advo~ 

kaat Visser,  opgegeven  1e  befiooren  omstreeks  het  jaar  1484.  — 

De   tweede j   bevattende  M  Wada. ,  ieder  vjm  *5  negfels.    Een 

«nMapL  saa~4es*  nttga**  werd  oalaqgs,  op  eene  opeafcare  ver- 

Ff  2 
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kooping  te  Hanoi»  gekocht  door  den  Baren  De  Reiffenberg ,  wel- 
ke 6eleerde  van  ketselve  verslag  geeft  in  de  Balletint  de  r Aca- 
demie Royale  de  Bruxelles,  TL  no.  t.  —  De  derde  9  Tam  44 
blad*.,  'met  40  regels  ieder»  vermeld  bj  Hain,  Repert.  bibtio- 
grapk.  II,  S*  p.  !6i«  —  Sn  de  vierde ,  waarvan  Panier,  InnnL 
Typogr.  TT.  167,  plaats  en  drokker  das  opgeeft:  Buteodueme, 
per  Gerardum  Leempt  de  M ovimagio  ,  Tan  ket  jaar  1497. 

De  Nederduitscke  spreekwoorden  zgn  alpkabetisck  gerangsckikt, 
en  elk  derielve  gevolgd  Tan  eene  overzetting  in  ket  Latfn.  Tot 
eene  proeve  deelen  w§  er  kier  eenSge  mede  vit  ket  Haagseke 
exemplaar,  daartoe  door  de  vriendel^kkeid  Tan  den  Heer  Biblie- 
tkecarU  Holtrop  in  staat  gesteld : 

Alt  men  teght  hut ,  to  meentmen  al  die  hoenderen. 
Beter  tpirinci  gheuanghen  dan  ttit  gheteten» 
Cott  moet  die  voer  die  baet  gaen. 
Die  hem  telven  kit  telt  >  mach  lagghen  ah  hi  wil. 
Men  voert  een  eat  in  ynghelant  9  te  tal  mauwen» 

(Daar  dit  spreekw*  reeds  kier  voor  komt,  is  kot  deide- 
lQk,  dat  men  ket  verkeerdelijk  voor  eene  satire  keeft 
verklaard  op  eene  vergeefseke  getantsekapsreis  Tan 
Tader  Cats.  Zie  Tan  £Qk,  Spreekw,  «it  ket  Dieren- 
rijk, bl.  44.) 

Teemt  al  wt  datmen  onder  den  tne  bereht» 

Fait  die  hemel  to  en  blyft  daer  nerghent  een  pot  heel. 

IFie  bidt  om  borgen  altmen  reedt  gheU  heeft* 

Sij  en  xj?n  niet  at  eiee  die  daer  ttenen. 

4.   Kaaowkenriger  luidt  deze  titel  dns:  Seer  tehoone  Spreetkwaar- 
den%  oft  Proverbia%  in  Franehopt  endeDuptteh9  am  wijtelpck 
te  leeren  tpreken  ende  antwoorden  voor  die  ionghertende  eenen 
yegelijclen  to  wel  in  Franehopt  alt   in  Duyttch.    Mot*  trèt 
beaux  ou  dietont9   et  prouerbet   en  Franehopt  et  Flammeng, 
pour  tagement  apprendre  è  parier  et  retpondre  pour  let  Jemt- 
met  et  pour  vug  chatcun,  auttp  bien  en  Franehoit  comme  on 
Flammeng.    Gheprint  Tant werpen  in  de   Camerttrat*  in  den 
Salm  by  my  Uant  de  Laet9  Anno  1*4»,  IS.  sonder  pag.,  bind 
X  tot  F.  —  De  Franscbe  spreekw.  sQn  alpkabetisck  en  door  eene 
Bederd.  vertaling  vergezeld,  bjj   voorbeeld: 

A  eheual  donnt  nè  luy  regarde  en  la  bouthê* 

Een  ghcsckoneken  peerdt  en  suldy  niet  In  den  mondt  sten» 
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A  Pentrer  au  lêgit  se  voit  timaige 

j/u  saillir  fault  (urgent  ou  gaige* 

Alsmen  ter  herberge  comt  sietmen  wat  daer  w (hangt, 

JUsmen  daer  wtgaet  so  moet  daer  geit  syn  oft  pandt. 

18.  De  volledige  titel  iê  deie :  Dit»  Moraulx  des  Philosophes ,  ei  seu- 
tenees  jfoétiques  eolligez  en  Frantheys  et  bat  Memon.  Manier» 
lijehe  Spreeckw.  der  Philotophen  ende  sententien  der  Poëten, 
vergadert  in  Franc hoyt  ende  Jfederlants  Duyttch  enz*  Tant~ 
werpen  in  de  Camerstrate  in  den  gulden  Eenheren.  Ende  syn 
gedruct  by  nip  Heyndriek  Alt  tent,  ia.  z.  j.  doch  het  octroj  ge- 
teekend  1  April  1849.    BI.  A  totl.  —  De  eerste  ipreuk  luidt: 

Vng  fol  ne  ereit  iusques  a  ee  que  reeeiU 
Een  sot  en  gelooft  m  voor  hl  en  gen  oei  t. 

en  de  laatste: 

Fuyer  fault  le$  lieux  ou  sent  repreehe  et  blatme. 
Hen  moet  de  sondige  plaetsen  schouwen. 

Toor  de  inaage  van  4  en  15  ben  Ik  verpligt  aan  den  Heer  Mr. 
W.  C.  Ackersdijck,  die  een  exemplaar  Tan  heide  werkjes  bezit» 
gel$k  daarvan  ook  reeds  door  dien  werkzame»  Geleerde  eenlg 
Terslag  is  gegeten  in  den  Konst-  en  Letterbode  van  2B  Augustus 
1837;  Dit  Terslag  echter  is  ten  aanzien  der  opgave  Tan  den  druk* 
ker  Tan  13  onnaauwkeurig,  hetwelk  veroorzaakt  is,  doordien, 
bghet  binden  der  beide  werkjes  in  één  bandje»  derzelver  laatsto 
bladen  elkanders  plaats  hadden  ingenomen. 

87.  Tan  dit  werkje  bestaan  (ten  minste)  twee  uitgaven.  De  hier 
vermelde  heeft  tot  titelvignet  twee  blaffende  honden.  Bene  an- 
dere minder  volledige  uitgave ,  mede  zonder  jaartal  of  drukker , 
heeft  Je  faam  tot  vignet»  en  in  bet  eerste  Stuk  ZOO,  en  in  het 
tweede  477  spreekwoorden* 

16*  Den  titel  van  dit  werkje  gaf  ik  hier  volgens  de  opgave  bfl  den 
-lieer  Van  EQk,  Spreekw.  van  de, Scheepvaart,  bL  18.  Uit  de  bo- 
ven  aangehaalde  Bulletins  Tan  den  Baron  De  Reiffenberg  blykt 
ntfi,  dat  des  schrijvers  naam  is  J.  F.  Willem»,  wel  bekend.  Of  het 
boekje  de  verachting  verdient,  waarmede  de  Heer  Yan  Ejjk  (t.  a. 
pi.  en  bL  8der  aanteekk.)van  hetzelve  spreekt,  kan  ik  niet  beoor- 
deelen,  doch  bet  zou  mf)  zeer  bevreemden,  indien  het  zoo  ware. 

B8»  DU  dichtst  uk  is  geplaatst  in  den  Muzen-Almanak  van  1833. 
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b*    Vervolg  der  opgave  van  werken  over  Neder» 

duittcie  spreekwoorden, 

66.  S.  Andriessoon ,  Duytscbe  Adagia  ofte  Spreeck- 
froorden,  Tbaotwerpen,  1550»  8*  (Catalogus 
van  Te  Water ,  bl.  3T3 ,  n°.  2627). 

67.  Flammische  and  Fransos  iscbe  Spricbworter,  Ant- 
werp.  1568*  8.  (Nopitseb  *  Ltterot*  der  Spriet w. 
S.  100).  Is  dif  één  met  6 1 

68.  Paroemioligia  Polyglottos:  boe  est:  Prorerbia 
et  sententiae  compforium  linguanua.  Er  sacris 
videlicet  Hebraeorum  fonfibus,  af qtfe  ex  optimis 
ac  probatiisimis  quibusque  Graecae  et  Latkiae 
lingnae  scriptoribns  r  desunitae ,  et  in  Locos  Com- 
munes digestae:  et  oom  Itatonm,  Hispanorum, 
Gallorum ,  Germanorum ,  Belgarnm ,  Sclavonmn , 
Arabum ,  Tnrcarnm  denique  aliarumque  Nationum 
sententiosisProTerbiiscollatae.  Auctore  Hierony* 
mo  Megisero  Lipsiae.  Stimtibus  Henningi*  Gfossi, 
Bibliopolae  Lipsiensis*  Aan  iet  einde  :  Lipsiae 
Miebael  Lafttztntberger  excadebat.  Anno  1605, 
min.  8.    Betat  240  btadz.     (Nopitsch  ,  S.  159). 

69.  Paroemiologia  Polyglottos:  boe  est:  proverbia 
ete.  (ah  boven)*  Anctore  Hieflrayme  Megisèro, 
LIps.  1606 ,  fel.  (Nopitfeeb ,  S.  160). 

70.  Der  oude  vqje  Friesen  Spreeck-woordea  9  in  den 
Bredaschtn  Almanak ,  door  J.  van  Vliet ,  van 
1664,  4.  (1). 


(1)   Deiê  sferèefcw.  sQn  UM  térfcl&ri  floot-  den  tttefr  ttófcdittt ,  ia 
de  Taalkundige  Janfoerlkingcn  öp  èélffgi  Otté+  FrUitht  SpYttk*. 


m 

71.  flfciftlfa  J*  Pro«ert>i  ,  e  wnt^we  ïtatisni  toW  da 
t"&«0  Uftgue»  pattieelarmeptedajr  He^a,  Ara- 
ba  ,  Caldea ,  Greca ,  Latino ,  Todfcca»  Franc&sca  , 
SfWtgnaeJa,  Fifuaiaga  ej;  ItaJtaea*  Opera  t&SAft 
daGiulio  Var  f  ai.  Nnovameaite  mtampata  >  e  cor- 
fetMt  ooo  uoa  nuora  aggtaata  di  diytrsi  a«tori. 

* 

In  Venetia ,  1672.  Appresso  Michjd  Angefa  Bar- 
ben!, 12.  Mimt  864  bl*di.  (Nepitseb,  S,  2SU), 
72*  Terecht  deaSpreekwyeenee  dereelf «  joQrsprQnck, 
hamdtahrift  ve*  2A2  J*ha  f  bl*d?%  60 vattende 
ia  ver  KI  ar  ing  van  4M  tpreekm.  tenewntt  ew 
alphah*  Register*  Eene  mantnehsfing  tmn  eene 
andere  hand  zegt ,  dat  het  werk  ie  p  varsaraeld 
door  PieterWitsen ,  die  da  iijtcnippeliflg  in 
Vemen  beecbreveft  heeft."  (1) 

73.  Baedevoeriag ,  geschikt  geweest  om  fta  doen  in 
hel;  gseaoofaisbap  der  Malcontenten  ,  binnan  Am- 
sterdam »  tassfihen  den  15  Maart  ea  Aen  13 
JflDy  1TM.  Veelal  in  Bataafeabe  spreekwoorden. 
Arost.  178«t,    6. 

74.  Recueil  de  pravorbes  fpntgoia  #  tatias ,  e$p§- 
gntic  9  Ualiene ,  aUemapda  9  haUaadeia»  jvtfa,  amé- 


De  zeer  zeldzaam  roorkomende  Almanak  van  Van  Vliet  (ook  onder 
den  naam  Tan  Vlitiut  bekend),  is  in  meer  opsigten  voor  de  oude 
taalkennis  gewigtig.  Zie  over  dcnzelven  Hoeuffts  Voorrede  voor  het 
aangefc  werk,  bi.  ni. 

(ty  Vit  dit  belangrijk  handschrift,  hetwelk  berost  in  de  rijke  boek* 
verzameling  van  den  Heer  J.  Schouten  te  Dordrecht,  zijn  tot  eene 
proeve,  beneden  onder  de  verklaarde  spreekw. ,  een  paar  uitleggin- 
gen medegedeeld»  voor  welke  vergunning  bjj  dezen  den  genoemden 
Heer  openlijk  wordt  dank  gezegd.  —  Van  Pieter  Witten  of  diens 
tijttnippeliug  heb  ik  elders  geene  melding  gevonden. 
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ricains ,  nisges  ,'  turcs  etc.  a  1'asage  des  écoles 
publiques  et  des  maisons  d'éducation,  parlecit. 
d'Humières,  Paris,  1800,  12. 

75»  Joh.  Fried.  Schütze ,  Apologische  Sprichworter 
der  Niederlandischen  Volkssprache ,  in  Wie- 
lands  neuen  deatschen  Merkur,  October,  1800. 
(Nopitsch  ,  8.  238). 

76.  Hollandische  Sprichworter  aas  demSeeleben,  in 
C.  A.  Fischers  Reiseabentheaera ,  B.  I ,  Dreg- 
den  1801,,  8.  (Allgem.  Lit.Zeit.  1801,  no.224). 

77*  Leerzaam  geschenk  voor  de  jeugd ,  bevattende 
eenige  opgehelderde  en  toegepaste  Spreekwoor- 
den, versierd  met  fraaij  e  zinnebeeldige  platen. 
Sneek,  z.  }•  kl.  8* 

78.  Over  sommige  spreekwijzen ,  derzelver  betee- 
kenis  en  rigtig  gebruik ,  in  den  Almanak  voor 
Holl.  Blij geesti gen ,  Amst.  1832,     12.    (I) 

79.  Friesche  Spreekwoorden  door  A.  Wassenbergh, 
in  <feii Frieschen  Volks- Almanak,  1838,  12*  Ook 
in  den  Alm.  van  1840  komen  Spreek w.  voor. 

80»  Spreekwijzen  en  Spreekwoorden ,  welke  in  Dren- 
the gebezigd  worden ,  in  den  Drentschen  Volks- 
Almanak,  1839,  12.  bl.  206-210. 

81.    J.  P.  Sprenger  van  Eijk,  Nalezingen  en  Yer- 


(1)  In  dit  stukje  wordt  gehandeld  over:  bij  gebrek  van  brood  at 
men  kontjes  van  paotijen ,  het  it  kraakporselein  9  dat  is  ook  uit 
de  Lavendel-kist  9  men  moet  geeno  oude  kooijen  uit  de  sloot  haten, 
die  voor  hond  scheep  komt  moet  beenen  kluiven  ,  dat  moogt  ge  ds 
ganzen  wijs  maken,  het  raakt  mijne  koude  kleederen  niet\  gedach- 
ten xijn  immers  tolvrij9  door  vragen  wordt  men  wijs  9  krakende  ve- 
gen* duren  het  langst. 
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Tolg  op  mijne  Handleiding  tot  de  kennis  van 
onze  Vadert.  Spreekwoorden  en  spreekwoordelijke 
zegswijzen,  bijzonder  uit  het  Dierenrijk  ont- 
leend ,  enz*    Rotterdam ,  1839 ,    8.    (1) 

£2»  Over  Spreekwoorden  en  spreekwoordelijke  gezeg- 
den, in  iet  Avondonderhoud  voor  den  huiselij- 
ken  kring,  naar  Pachter  Martij n  Starke ,  enz»  's 
Hage',  1839,  8. 

83.  P.  van  Waes  berge ,  Sermoen  over  geld  en  geld- 


(I)    In  deze  Nalezingen  is  voor  een  aanzienlek  gedeelte  opgeno-r 
men,  hetgeen  voorkomt  in  myne  vorige  Bedrage  over  dat  onderwerp* 
Die  overneming  is  eehter  op  eene  too  slordige  wyz*  geschied ,  dat  ik 
niet  mag  nalaten*  den  leier  hierop  opmerkzaam  te  maken.    Tot  sta- 
ving van  het  gezegde  «al  het  voldoende  zjjn,  slechts  enkele  van  de 
bedoelde  onnaauwkeurigheden  aan  te  wijzen.    BI*  S  laat  de  Heer 
Van  E$k,  of  zjjn  Corrector,  my  gewagen  van  eenen  »Movndart  tok 
Mullkr  te  Weits,"  —  ik  sprak  van  het  werk:  die  Aachtner  Mund- 
art  von  Muller  und  Wktz;  hl»  «4   van  zekeren  »Brsm,"  die 
een  Woordenboek  zoude  geschreven  hebben  —  ik  vermeldde  het  be- 
kende Brem    Meden,  Wörterbueh  ;    bl.  n  laat  men  my  spreken 
van  »Schax£3pearx",  hl.  16  van  eenen  ouden  vloek  valement», 
bl.  as  van  een  Engelsen  woord  »«*»  (voor  ons  voegwoord);  hl.  SS 
doet   men   my  *bj$ten»    zeggen  voor  krijten,  en  bl.  89  van  twee 
spreekw.  één  maken,  terwyl  bl.  48,  door  de  verandering  van  oogel- 
tje  in  vogeltje,  de  zin  geheel  onverstaanbaar  wordt,  enz.   —    An- 
dere scbryvers  ondergaan  met  het  Taalk,  llag.  hetzelfde  lot.    Zoo 
laat   men  bfy  voorbeeld  in   de    Voorrede    den   Heer    Hoeufft  zeg- 
gen: 9  lei  quatret  piede»,   terwijl  men  den  Heer  Weiland  bl*  i, 
in  het  Hoogduitsch  een  vrouwelijk  adjectief  mannelijk  doet  decli- 
neren.    —   Wat  den  zakelgken   inhoud  betreft:    het  Taalk.  Mag. 
zal  van  dit  Stuk  des  Heeren  Van  Eyk,  als  zijnde  grootendeels  zelf 
reeds  eene  kritiek  op  het  vorige,  geene  opzettelijke  beoordeeling  of 
aanvulling  geven.    Sommige  misslagen,  als  b.  v.  dat  koekeloer  eene 
tortelduif  beteekent,  of  dat  een  bok  naar  muêkuo  riekt,  behoefden 
anders  wel  eene  teregtwfjzing.    —    Vele  der  in  het  Natchrift  ge» 
vraagde  verklaringen  z$n  reeds  hier  en  daar  gegeten* 
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zaken  ,  zameagetteld  uit  Vadedjmdsqbe  Spreek- 
wijzen e»  Spreekwoorden.  (Schiedamsehe  Alma- 
nak, 1838,  bh  160- 172).  —  Sermoen  over  het 
vrijen,  a/r  foei*  (Scbied.  Alm;  1839,  bl. 
51*  67)*  -*•  Sermoen  over  den  wijn,  afr  6006a. 
(Rottere.  Jaarboekje ,  1849,  bl.  10*  IS)» 

II. 
OPHELDERINGEN 

VAN  NEDERDUITSCHE  SPREEKWOORDEN. 

De  bier  onder  1  tot  11  voorkomende  ophelderin- 
gen betreffen  spreekwoorden ,  van  welke  in  de  vo- 
rige Bijdrage  reeds  werd  gewag  gemaakt,  Onder  de 
overige  treft  men  er  aan,  die  uit  verschillende 
werken  zijn  overgenomen,  en  hier  ter  plaatse  mijn* 
•oordeels  voegzaam  worden  bijeengebragt. 

Voor  het  Opgemerkte  onder  6 ,  8 ,  10  en  12  ben  ik 
verpligt  aan  den  Hoogleeraar  Siegenbeek.  De  op- 
gaven van  13  tut  22  zijn  mij  rerscbaf t  door  een'  taai- 
minnend'  vriend  te  Groningen.  De  overzettingen 
uit  Lemnius  (1),  va,n  30  tot  37,  heb  ik  te  danken  aan 
de  bereidwillige  vriendschap  van  den  Eerw*  Heer 
Oreeven  te  Delftshaven,  die,  op  mijn  verzoek,  de- 


(f)  He  titel  van  dit  sonderliage  beek  leidt  in  s$n  geheet  de»: 
Ltvini  Ltmnii  Jtiediei  Zirixaei  oeettlta  nmturme  miratnlm. ,  «e  vmtria 
return  éoemmetUa*  prmèmbitt  rmtitme  atque  artffief  cenieeturm  «jr- 
pHcatM.  Qutbut  pr aster  prior**  fumttimi  retognüoe  ae  iaempiêêm- 
4ee,  neeesterunt  JJbri  dme  no*t>  mire  return  me  eenienHmtmm  e»«- 
rietmte  tremoH*  qui  etvéieto  meidoque  Letter*  ueni  tn*i  futmri  ^t 
oblectamtnto.    BlenrMm  *perte9    ei  empetum  mumerettte,  emntt 
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zelve  2M  letterlijk  mogelijk  heeft  verrig*.  De  be~ 
langrijke  opheldering  eindelijk,  onder  40,  b  van 
de  hirnd  de*  geleerden  Halbertsma  te  Deventer.  -»» 
Voor  «1  het  geleverde  kier  mijnen  opregten  dank 
betuigende,  merk  ik  nog  alleen  op,  dat  mijne  bij- 
voegselen door  vierkante  haakjes  zijn  aangewezen» 


1. 


DAAR   LOOPT   WAT   VAN   ST.   ANNA   ONDER. 

(Zie  vorige  Bijdrage ,  bladz.  99). 

Van  Eradre  zegt  op  de  aangewezen  plaats :  »  Som- 
migen willen,  dat  men  ook  St.  Anna,  de  moeder 
van  Maria,  daarbij  2al  gedenken.  Het  zou  de  maagd 
Maria  zeer  aangenaam  ajjn ,  als  de  Broeders  en  Zes- 
tere ,  nadat  zij  den  rozekrans  ter  eere  van  Maria 
hebben  voleindigd»  ook  St.  Anna  een  paternoster 
toevoegden  ,  nademaal  zij  de  voornaamste  troosteres 
der  bedroefden  is*  Hiervan  misschien  het  Spreekw* 
daar  meet  zoo  wat  van  St*  Anna  onder  loopend  -^ 
Dns  verre  de  Schrijver.  Tuinman ,  I*  61 ,  fcegt ,  dal 
men  dit  epreekw,  bezigt  *  van  eeae  beproefde  maagd  «" 
en  dat  het  ontleend  is  van  zekere,  door  hem  bijge* 
bragte,  »  klucht  vertelling."  —  In  de  hoofdzaak  komt 
zijne  verklaring  overeen  toet  die,  welke  in  het 
M+  S.   van  den  Heer  Schouten  voorkomt*    Volgens 


guttum  crhibebunt.  jjnt&erpt'ïe  *  1*44»  — -  Ta* -enkele,  door  Lemnius 
gegevene,  ver  klaringen  ran  Nederf.  Spreekw.kon,  om  redenen,  hier 
nhrt  treï  «ene  ifrtftliag  *o*tat  ffte4ege4ee&  *    - 
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deze  verhaalt  men  ,  dat  in  eenige  Brabandsche  plaat- 
sen ,  ter  eere  van  nieuw  gehuwden,  op  het  orgel  wordt 
gespeeld*  Eer  't  spel  begint ,  vraagt  de  koster  aan 
de  bruid ,  of  zij  wil  gespeeld  hebben  van  de  heilige 
maagd  ,  welk  spel  alleen  aan  maagden  vergund  wordt* 
Wie  na  de  h*  maagd  sou  soeken  te  bedriegen  ,  heeft 
geen'  zegen  op  het  huwelijk  te  wachten.  Van  deze 
en  gene  bruid  hoort  men  dan  ook  wel  zeggen :  Laat 
er  wat  van  St.  Anna  onder  loopen. 

2. 

ALS  OS  HOND  ONDBR   LIGT,   AL  DB  WERELD   WIL 

HEK  KRIJTEN. 

(Al*  boven ,  II.  104). 

Het  woord  krijten  in  dit  spreekwoord  is  geheel 
verouderd.  Plantijn  heeft:  »Kreyten,  vide  Tergen;" 
en  Kiliaan :  *  Krey ten ,  kreeten ,  provoeare  ,  irrita- 
re ,  exa$perare"  De  Heer  Hoeufft  brengt  een  voor- 
beeld bij  van  er  ij  ten  in  dezelfde  beteekenis ,  uit 
een  oud  staatsstuk,  zie  zijn  Aanhangsel  op  de  Proeve 
van  Bredaasch  Taai-eigen ,  bl.  9;  —  en  Cats  heeft 
in  het  gemelde  spreekw*  hree$ten9  foL  642  (druk 
van  1700). 

3. 

ALS  DE  OUDE  KOE  BEGINT  TE  BIEZEN,  ZOO  KLAPPEN 

HAAR  KLAAUWEN* 

(Als  boven ,  bl.  106). 
Dit  spreekw. ,  dat  ik  uit  Sartorius ,  bl.  588,  optee- 
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kende ,  luidt  bij  Tuinman ,  I.  907 ,  dus  :  alt  oude 
koeyen  biezen ,  dan  klappen  de  koten ,  alsmede  bij 
Korte  (Sprichw.  der  Deutschen ,  S.  262) :  Alt  de 
ooien  Koye  danzen9  'to  klappern  einen  de  klauen. 
Tot  hetzelve  behooren  ook:  holt  den  man,  die 
koe  wil  bitten ,  in  de  Proverb.  van  1487 ;  alt  de 
eene  koe  biet ,  bieten  zij  alle ,  in  Spieghels  Alma* 
nak;  alt  de  eene  koe  biet  ,  dan  beurt  de  andere 
den  staart  op ,  bij  van  Hasselt  op  Kiliaaa ;  terwijl 
n  Hoogd.  heeft :  et  ttet  im  an ,  wie  einer  alten  Kue 
dat  Biten ,  bij  Schmeller ,  Bayer.  Wort.  I.  209.  — 
Het  werkwoord  bitten ,  biezen  ,  bij  zen ,  dat  men  op 
eene  zonderlinge  wijze  misvormd  heeft  (1),  doch  het- 
welk in  Overijssel  nog  gehoord  wordt,  beteeken t 
hier  onstuimig  rondloopen ,  togtig  zijn.  De  eigen- 
lijke beteetanis  des  woords  komt  mij  voor  te  zijn 
die  van  blazen ,  in  welken  zin  het  vooral  gebruikt 
is  met  toepassing  op  tlangen  en  dergelijke  dieren* 
Zoo  zegt  Vondel ,  in  zijnen  Joseph  in  Dothan ,  bh  20: 
de  beek  doet  niet  dan  biezen*  Oudaan ,  Voorschadu- 
wing,  bl.  200 :  Hier  biest  hy  met  den  bek.  En  Bild» 
spreekt  nog,  in  zijne  Sprokkelingen,  bl.  20,  van 
biezende  adder  t.  —  Verder  zegt  het  woord  biezend, 
gonzend  loopen  of  tpringen ,  ook  alleen,  rondloopen  9 
dwalen ,  in  welken  zin  het  Const-thoonende  Juweel , 
bl.  70,  heeft: 
J<*>  ja 9  itt  andere  niet,  ghy  moogt  wederom 

•    gaan  bijsen: 
te  vergeeft  al  u  bidden ,  emeeken  en  karmen. 


(f)  Zie  Van  Hasselt  op  XUiaan,  en  Van  £|k,  ffatarfn*  op  4e  Spr. 
uit  het  Dierenrp,  bl,  *7. 
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* 

en  JbJ.  144 :  

Wel  doet  doch  u  debvoir*  wilt  geringjk  gaen  bjmen , 
Wtmt  den  noot  vereyeeht  geen  lange  tyden. 
In  deo  sin  wan  springen  ,  huppelen  hebben  de  Ioes- 
veldsche  Bijheb ,  Psalm  XXIX  .  7 ;  JE»  doetee  Us- 
een  gelift  een  eajf.  In  èem  boven  vermelden  xin 
yaa  et  f  <J*V/  Inopen  j  komt  het  weord  in  verschil* 
Luide  Heogdailsche  tongvallen  veer ,  en  heeft  eek 
hei  fransen  heser* 


4. 


»IÏ    RTEK?  KAAK     T  GELD  ,     ALS   EEftE  KOE   NAAR 

DE  MUSKUS. 

(Als  boven,  bl.  106). 

Voor  de  Xöe  gebruikt  men  in  dit  spreekw.  ook  wel 
ften  5ö*,  als  bij  den  Heer  Van  Effk,  Nal.  bl.  4. 
Nimmer  hoorde  ik  het  echter  van  een'  rijk'  mensch, 
ina&r  steeds  van  een'  niet  rijk9  mensch  bezigen  3  en 
heebtte  er  dan  den  zin  aan:  Zoo  min  als  de  koe  of 
bok  naar  muskus  riekt ,  zoo  min  riekt  hij  naar 
gïld. 


lam!  lam!  is  des  wolfs  vesper* lok. 
<(Ais  batan*  ii.  fttig.) 

.  "Bij  Douce  vindt  men  t.  a*  ff  de  volgende.  Hebei 
vermeld ,  waaruit  het  bovenstaande  sproekw.  -en*- 
teem!  tfs :   »Om  toot  rijjne  monden  .te  boeten ,  werd 
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Izengrim  de  Wolf  een  monnik»  Zijne  broederen 
deden  hun  best ,  hem  zoo  letterwij s  te  maken  ,  dat  h$ 
Pater  riostèr  kon  de  zeggen;  doch  al  wat  zij  nit 
hem  konden  krljgfett,  Waas  lui*1  tam!  Zij  zeiden 
hem ,  •  op  het  kvui»  te  zien  ,  doch  nooit  konden  «ij 
toto  de  oef  en  tan  de  «efcftpen  doenmfwendee. — -*-  -^ 
Vu  da*r  ook  het  Engelsdié  spreekwoord :  Al  tafft 
ie  **if  Ut  den  prie*Ut%  en  wtrdt  Jkij  «*+r  'tï+*A 
gevet  om  pèalmen  te  ieeren  -,  to+t  keef 4  Ay  alt#4 
één  oog  naar  '4  bastk  gekeerd.1* 

Over  deze  en  meer  «tedere  fabelen  van  dien  Bard , 
kan  mtn  eèkaasten  den  Reiahart  Jfaehs  veh  J%  fltimra  • 
in  de  Inleiding» 

* 

6. 

hu  heb»*  iir  mint  au«  hkm. 
{Alt  6oveh,  Ih  109.) 

*        .  »  •  •    • 

Aangaande  deze  spreekwijze  vind  ik  eene  .belaqg» 
r^jke  cpheïderiqg  bjj  Kiliaam  Deze  keef*  onder 
mier*  bet  volgende  opgeteekejid;  »De  nuereiK  Fvr- 
micatio  ,fOffuuictt  jnorbus  qui  forig  corpus  ibedis.  ta- 
berculis  <ec  pastalis  defbmat,  intus  vero  mordentis 
formicae  sensom  «raciatumqueadfert:  et  jnorbus  ve- 
nerus  9  lues  venerea."  Het  is  derhalve  eene  afzig- 
telijke  huidziekte,  die  teVens  de  inwendige  deel  en , 
als  een  mier  doorknaag!.,  -en  meer  bijzonder  die  ziek- 
te ,  welke  wij  gewoonlijk  venueziekte  noemen.  Het 
lijdt  ,    dunkt  rtiij  ,    geen'   twijfel  ,     of  de  spreek- 

wgisfe  "heeft  hfatfo  haren  twrtyrtng. 


/ 


472 

7. 

GRASJES  BINOEN. 

(Als  boven,  bl.  118.) 

Deze  spreekwijze  kwam  mij  voor  in  de  volgende 
plaats  uit  den  »  Zeeusche  Nachtegael  ende  desselfii 
dryderley  gezang  enz*  Middelburg ,  1623 , 4»*'  welke 
plaats  ik  te  eerder  mededeel,  omdat  zij  nog  een 
ander  spelletje  vermeldt ,  t.  w.  om  de  bootte*  bakje 
loopen.    Men  leest  dan  aldaar  bl.  6 : 

Die  niet  en  rijt  in  rotbaer  of  par  o* , 
Moer  wandelt  op  kaer  voetjes  naer  bet  bo*9 
Daer  sy  mét  my  het  minne-grasje  knoop 
En  dan  eens  om  de  boomen  hackje  loop* 

8. 

HU   M  GEDROPEN. 

(Als  boven ,  bl.  123.) 

Druipen ,  voor  in  eenig  onderzoek  niet  bestaan  9 
komt  mij  met  den  Heer  Riehm  voor  gelijk  te  staan 
met  doorvloeijen,  Hebr.  II;  1.  Het  Hoogdnitsehe 
durchf allen  bevestigt  dit,  dnnkt  mij.  Dat  druipen 
hier  zooveel  als  druipstaarten  zon  beteekenèn ,  is  9 
naar  mijn  gevoelen ,  kwalijk  bewijsbaar.  Althans  is 
mij  geen  voorbeeld  van  dat  gebruik  bekend* 

V • . 

BET  GAAT  DAAR  SC  HOTS  CH  TOE. 

(Als  boven,  bl.  124.) 
Prof.  Bosscha  (Neerl.  Heldendaden   te  Land»  L 
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195)  is  van  meening,  dat  deze  spreekwijze  werke- 
lijk van  de  Schotten  is  ontleend ,  als  die  zich  door 
eene  groote  hardnekkigheid  in  het  vechten  onder- 
scheidden. Deze  verklaring  komt  mij  echter  voor, 
niet.  te  strooken  met  den  zin,  waarin  men  het  woord 
bezigt ,  als  men  zegt  die  zaken  liggen  schot  e  en 
scheef  dooreen»  Schots  zal  hier  genoegzaam  het- 
zelfde te  kennen  geven  als  scheef,  dat  is  ruw ,  wil4 
door  elkander*  Dus  ook  Hooft,  in  zijnen  Baeto, 
fol.  83 : 

Dus  lang  onwaardelij k  versmaadt,  en  op  het  schotst 

Bejegent  met  de  nek ,  enz. 
Wij  zeggen  nog  iemand  scheef  of  met  den  nek  aan- 
zien»   In  den  zin  van    »  hardnekkig  vechten  "   is  de 
uitdrukking  mij  niet  bekend ,  hoewel  zij  nogtans  kan 
bestaan  hebben. 

10. 

SLAPPBRDEttAXLEMOSTERD. 

(Als  boven,  bl.  126). 

Ikzoumeenen,  dat  men  hier,  voor  mosterd,  moest 
lezen  mutserd ,  het  hout,  waarmede  men,  ten  tijde 
van  Al  va,  de  ketters  verbrandde,  en  dus  eene  ge- 
lijke verbastering  zien ,  als  in  de  spreekwijzen :  het 
riekt  naar  den  mosterd ,  voor  mutserd  f  en  hij  weet 
niet,  waar  Abraham  den  mosterd  (lees  mutserd ,  het 
hout  namelijk  om  Isaak  te  offeren)  haalt.  [De  heer 
Hoeufft,  Bredaasch  Taaieigen,  bh  400,  vermeldt 
het  spreekw.  Mj  weet  wel  waar  Bartel  den  mostaard 
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haalt  (dat  is  den  mutsaard) ,  met  toespeling  op  den 
bernchten  St.   Bartelsnacht], 

11. 

DE   JONGSTE  SCHEP  EK  8  TELLEN  HET  TONNIS. 

(Als  boven*   bh  127). 

Deskundigen  schijnen  het  over  den  oorsprong  Tan 
dit  spreekwoord  niet  eens  te  zijn.  Ik  Tond  er  eene 
verklaring  Tan  bij  Bilderdijk,  Aanteekk.  op  Huy- 
gens,  V.  134,  die  zegt,  dat  de  jongste  schepen  het 
Tonnis  wijst,  wanneer  zonder  hem  de  stemmen  sta- 
ken. Deze  uitlegging  komt  overeen  met  de  medege- 
deelde aan  den  heer  Van  Eijk,  (zie  Nalezingen  op 
de  Spr.  Tan  het  Dierenrijk,  bl9  31  in  blad  7).  Van 
een  ander  gevoelen  is  de  Beoordeelaar  in  het  Tijd- 
schrift:  de  Gids,  waar  men  (1839,  n*.  2,  bU  106} 
leest :  »  Wij  zouden  het  liefst  ontleenen  Tan  het  ge- 
bruik ,  nog  bestaande  ,  dat  de  jongste  regter  (sche- 
pen) bij  het  opmaken  Tan  het  Tonnis ,  het  eerst  zijn 
gevoelen  nit ,  en  alzoo  voor  de  ouderen  spreekt ,  en 
als  het  ware  hierdoor  het  vonnis  het  eerst  velt." 

12. 

VEER  TOEREN. 

Van  veder  heeft  men  ook  de  spreekwijze  veer  voe- 
ren voor  prachtig ,  overdadig  leven.  Dus  onze 
Hooft ,  in  zijne  Ned,  Hist.  fol.  37 :  Want  hij  liet 
niet  —  —  de  steurnissen  te  terghen ,  beschimpende 
9t  veer ,  dat  de  Ridderschap  voerde*  En  in  zijnen 
Tacitns ,   Mi  57 :   die  verquisters ,   en  door  scha,*- 
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delijk  veefrvoeren  in  behoefte  vertallen  waaren.  [Der- 
gelijke uitdrukking  komt  ook  bij  Hooft  voor  in  zij- 
nen Baeto,  fol.  84: 
Van  alle  kanten  hier  verzamelen  de  kollen 
En  voeren  tlordigh  veer  by  onderaardtsche pollen, 
Bilderdijk,  in  zijne  aanteekeningen  op  Hoofts  Ged. 
III.  96 ,  en  Broes,  in  het  Woord,  des  Inst.  IV.  185 , 
houden  dit  veer  voor  hetzelfde  met  het  bij  de  ou- 
den zeer  bekende  voer9  dat  is  gedrag;  doch,  onzes 
bedunkens ,  te  onregt.] 

13. 

HII   HEEFT  NIETS   OM   DE   HAKKEN* 

Deze  spreekwijze  bezigt  men  hier  van  iemand  9 
die  geen  geld  heeft.  Zij  is  ontleend  van  de  honig- 
bijen ,  die  niets  om  hare  pootjes  in  de  korf  aan- 
brengen* 

14. 

AL  WEER  VAN  VOREN  AF  AAN ,  ALS  DE  KOSTER 

VAN  GARRELSWEER. 

Men  zegt ,  dat  de  koster  en  tevens  voorzanger  te 
Garrelsweer  [een  dorp  bij  Groningen] ,  een  kapittel 
uitgelezen  hebbende ,  dit  op  nieuw  begon. 

15. 

DE  GODjrfELOOZEN  ZlÏN  ALS  ÉÉN  KOPPEL  WILDE 
GANZEN,  KBI  VADER   HOLTMANS. 

Deze  landpredikant  wilde  eens  ,  bij  gelegenheid  van 
de  kermis,  de  jonge  lieden  bestraffen ,  omdat  ze  be- 
zig waren  voor  de  viool  te  dansen*  Een  uit  den  kop- 

Gg2 


\ 


476 

pel  riep :  jongens,  daar  komt  de  Dominé  aan !  en 
weg  gingen  de  knapen.  Den  volgenden  aondag  begon 
de  predikant  zijne  gemeente  aldus  te  stichten:  De 
goddeloozen  zijn  als  een  koppel  wilde  ganzen  ,  die 
bestendig  één  op  schildwacht  hebben  staan  ,  om  bij 
het  minste  onraad  nit  al  haar  magt  te  schreenwen 
enz*    En  zoo  is  het  spreekwoord  ontstaan. 

16. 

OM  DE  WR1NGE  KLIMMEN. 

Wringe  is  een  hek  op  het  land»  Men  klimt  om  de 
wringe  ,  om  den  stier  te  ontwijken.  Van  daar  zegt 
de  spreekwijze :  uit  den  weg  gaan  ,  iets  ontwijken* 
f  Het  woord  wringe  zegt  zoo  veel  als  draaihek,  van 
wringen,  draaijen,  en  is  ook  in  Vriesland  gebrui- 
kelijk, zie  Wassenbergh,  Idiot.  Fris,] 

17. 

HIJ   IS    UIT    DE  LOOGE  GEBORSTELD* 

Dit  spreekwoord  gebruikt  men  van  iemand ,  die 
lang  in  een  smerig  gewaad  heeft  geloopen,  maar  na 
door  zijne  vrienden  in  een  geheel  nieuw  pak  is  ge- 
stoken* 

18. 

OVER  DEN  KOP  BUITELEN. 

Wanneer  een  vetweider  eene  koe  in  het  voorjaar 
koopt  voor  ƒ  50 ,  en  die  in  den  herfst  voor  ƒ  100 
weder  verkoopt,  en  dus  100  percent  wint,  dan  zegt 
men :  die  koe  ie  over  den  hop  gebuiteld. 
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19. 

OM  OUD   MEI  IS  ER  GRAS  EN  GELD. 

Met  dit  spreekwoord  stelt  men  iemand  gerust,  dier 
te  veel  vooruitloopt  en  voor  de  toekomst  bezorgd 
is.  Op  den  eersten  Mei  is  er  vaak  geen  gras ,  maar 
om  ond  Mei  (den  twaalfden ,  pp  welken  dag  hier  de 
koeijen  in  de  weide  komen)  zorgt  de  Voorzienigheid, 
dat  er  voor  het  vee  genoegzaam  gras  is ,  en  dan  hebben 
de  vetweiders  geld,   om  hun  vee  te  kunnen  betalen» 

20. 

WAT  IS  HU    BANG  VOOR   ZIJN  EIJERK0RF. 

Dit  zegt  men  van  iemand,  die  heel  streng  op  zijn 
dieet  leeft ,  en  overdreven  zorge  heeft ,  dat  het  een 
of  ander  zijne  gezondheid  zal  benadeel  en.  -EyerkorJ 
is  dus  hier  voor  het  ligchaam  genomen.  [Zoo  ook 
Udemans,  Geestelijk  Gebouw,  153: 
Als  wy  8oo  hoog  als  eenen  torf 

Hier  worden  opgerezen. 
Dan  wil  noch  onsen  eyerkorf 
Geheel  doorluchtig  wesen. 
Men  zegt  ook  br o odkorf,  ah  b.v.  Vondel,  Poëzy,  II.  177n 
Want  hy  zet  >  — 
Zijnen  broodkurf  scheep  bestellen , 
En  met  't  ierste  schip  van  hier 
Lubbert  hieten  tot  Algier\ 

21. 

DAAR   IS  WIND  IN  DEN  MOEZEL. 

Een  moezel   is   een  doedelzak   of  zakpijp.     Het 
spreekw.    zegt   dan  zoo  veel  als :    men  is  daar  regt 
vroli/i,  de   viool  laat  zich  lustig  hooren.    [Tuin 
man,  I.  260,  wil  het  spreekwoord  gebezigd  hebben 


478 

Tan  iemand  »  die  winderigen  klap  uitgeeft."  Hoe  dit 
ook  zij ,  het  zal  wel  ontleend  zijn  van  den  moezel  of 
zakpijp.  Daar  die  benaming  van  het  speeltuig  niet 
zeer  bekend  schijnt,  zal  het  niet  overtollig  zijn ,  ee- 
nige  voorbeelden  daarvan  bij  te  brengen.  Men  leest 
bij  Beaumont,  Tytsnippering ,  blf  96 : 

De  moesel  klinckt  door  't  gansche  velt. 
ald.  bh  99: 

Hy  maeckt  dat  ick  *oo  vrij  mijn  moesel  mach 

doen  spelen. 
en  bij  De  Bie,  Faems  Weergalm,  bl.  216: 
'/  Geen  als  een  moesel  gaet  met  toomeloose  pijpen»] 

23. 

HIJ  DOET  EEN  BEDELAARS  GEBED. 

Een  mijner  vrienden  kwam  eens  in  Braband  op 
eenen  heiligen-dag,  In  de  kerk  .willende  gaan ,  kwa« 
men  hem  eenige  arme  menschen  te  gemoet  9  die  hem 
verzochten  ,  om  voor  eene  kleinigheid  in  zijne  plaats 
te  mogen  bidden.  Hij  gaf  één  hunner  eenig  geld , 
en  terstond  ijlde  deze  kerkwaarts  om  —  een  bedelaars- 
gebed  te  doen.  [Dit  spreekw.  wordt  wel  gezegd  van 
iemand ,  die  in  stilte  ,  of  in  de  afzondering  zijn  geld 
natelt.  Het  kan  dus ,  mijns  inziens ,  zeer  wel  ont- 
leend zijn  van.  de  genoemde  bedelaars ,  die ,  terwijl 
zij  hunne  gebeden  aandachteloos  prevelen ,  het  door 
die  bezigheid  verkregen  geld  natellen}. 

23. 

DE  VERWEENDE  KINDEREN  VAN  STAVOREN. 

»De  groote  scheepvaart  had  voor  een  gheringen 
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tijd  groote  weelden  aenghebracht ;   't  was  (t.  w.  Sta- 
voren A°.  1203)   de  stapelplaats  gheworden  van  ge- 
heel Vrieslandt ,  daer  de  Oost-  en  Westerschen  han- 
del ghedreven    werde ,    oorsaeck    dat  de  Inghesete- 
nen  in  allen  overvloedt  toenemende ,   welcke  stercke 
beenen  vereyscht  om   deselve  te  dragen ;    eyndelijck 
alsose   niet  konden    hen  matig  honden  inden  voor- 
spoet ,    in  alle  weelden    en  sorgeloosheyd  vervallen 
zijn :    In   sulcker  voegen   datse  vergaten  hunne  oor- 
spronck ,  en  kleyne  beginselen,  te  weten  diese  had- 
den ten  tijden  van  Frisae,   lieten  hen  stoepen,  Iee- 
nen  en  deuren  met  goudt  beslaen ,  tot  trots  en  groo- 
te vermetenheydt  voor  de  uytheemschen ,   en  in  spijt 
van  de   Hollanderen,   die  den  glants  van  /t  gelnck 
deses  stadts  en  hare  dertelheyd  niet  wel  veelen  moch- 
ten: dese  ghebruyckten  daerom  een  gemeen  segghen 
onder  hun  ,  dat  sy  de  Burgheren  noemden»    De  .ver- 
weende  Kinderen  van  Stavoren."    Soet,  Op-  en  Ne- 
derganck  van  Stavoren  ,  Amst.  1648 ,  bl#  163. 


24, 


BIJ  GLAZEN    OM» 

»  Zoo  verhaalt  de  boertige  Roemer  Visscher  by  zyn 
13  Zinnepop,  verbeeldende  een  brandende  kaars, 
rontom  op  zekere  wijdtens  met  spelden  bestooken  , 
dat  ten  zynen  tyde,  als  'er  een  kakelaar,  die  de 
woorden  alleen  heeft ,  in  't  gelagh  was ,  men  een 
spelde  in  de  kaarse  stak ,  en  dat ,  als  de  kaars  zoo 
verre  verbrandt  was  ,  dat  de  ingestooke  speldt  daar 
uit  viel ,   men  zeïde :  by  glazen  om ,  dat  is ,  dat  de 
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kakelaar  zyn  tydt  gehadt  heeft ,  en  een  ander  ai 
ook  eens  spreekea  moet,  eea  spreekwoordt ,  mit  4e 
Zeevaardt  herkonutigh,  daar  se  by  gebrek  van  Hek- 
keo  altydft  met  glazen  den  tydt  meeten."  Bmoia 
Tan  Nidek  ,  Zinnebeelden  der  Tonge  ,  bL  91. 

25. 

HET  18  EI  OF  FII. 

»  Zij  scheen  voor  hel  overige  eene  regt  ordelijke, 
huishoudelijke  en  zedige  Hamburgsche  sloof  te  njn, 
die  ,  wat  haar  uitzien  betreft  ,  zoo  wel  voor  het  ei 
als  het  fij  bewaard  was ;  met  andere  woorden :  nie- 
mand zon  van  haar  zeggen :  ei,  hoe  mooi!  nochfij, 
hoe  leelfjk!"  Lnlofs,  Reistogtje  naar  Hamburg,  H* 
104,  —  De  Prouerbia  van  1487  hebben  het  spreek- 
woord beter  ij  dan  tfij. 

26. 

WIE   HOORDE   OOIT  HAAN  OP  EEN  PREEKSTOEL  ZOO 

REELIJK  SNAKKEN* 

»Hond  hierbij  in  het  oog,  dat  men  reeds  lang  het 
razen  en  tieren  op  den  kansel  bij  het  kraaijen  van 
hanen  vergeleken  had ,  en  dat  onder  het  volk  zelfs 
het  spreekwoord  in  zwang  was :  Wie  hoorde  oyt  hae% 
op  een  preekstoel  soo  reelij ck  snakken."  Lulofsj 
Van  den  Vondel  opgehelderd,  bl.  315. 

27. 

TWEE  SCHEPEN  GELIJKEN  ELKANDER  ,   ZOO   MIN  ALS 
TWEE  MENSCHEN,    TEN  VOLLE. 

» Ieder  scheepstimmerman  volbragt  slechts  sjjnen 
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arbeid  naar  hetgeen  hij  gezien  of  gehoord  had ,  of 
naar  hetgeen  hem  goeddacht.  Van  dair  dat  er  bijna 
geene  schepen  geheel  en  al  op  dezelfde  wijze  ge- 
bouwd werden ,  en  dat  het  spreekwoord  bestond ,  dat 
twee  schepen ,  even  min  als  twee  mengden ,  immer 
aan  elkander  ten  volle  gelijken"  De  Jonge ,  Ge- 
schiedenis Tan  het  Neder!.  Zeewezen ,  D.  II,  St.  II. 
bl.  40. 

28. 

HIJ  IS  OM  ZEEP. 

»  Een" waard  klaagde  eens  aan  zijn'  vriend,  dat  hij 
veel  dranks  had  ingeslagen,  doch  weinig  daarvan 
had  uitgetapt,  hetwelk  gevolglijk  stond  te  verzu- 
ren ,  en  hem  groote  schade  zonde  komen  aan  te  bren- 
gen. Maar  deze  zijn  vriend ,  een  bootsemaker  zijn- 
de ,  gaf  den  hospes  tot  antwoord :  dat  hij  niet  be- 
droefd of  verlegen  zonde  wezen ;  ter  oorzaak  dat  hij 
hem  haastelijk  door  zijnen  goeden  raad  nit  de  ver- 
legenheid zonde  nithelpen.  Derhalve  zeide  hij  tegen 
den  bedroefde :  dat  er  met  alle  haast  brieven  aange- 
plakt en  uitgegeven  moesten  worden ,  in  dewelke 
men  bekend  zon  maken,  dat  er  op  pulken  dag,  nnr 
en  plaats  eene  zonderlinge  vertooning  zon  zijn :  na- 
melijk, dat  een  man  door  een  levend  paard  zou  he- 
nenkruipen :  te  weten  achter  onder  den  staart,  in  en 
door  de  keel  wederom  uit.  Deze  bekendmaking  werd 
gedaan ,  en  de  plaatse ,  daar  het  zou  te  doen  zijn ,  was 
dezes  waards  tuin»  Hierop  kwam  zulk  een  talloos 
getal  van  toekijkers ,  dat  de  verschaalde  drank  in  al* 
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Ier  haasten  afliep.    Doch  daar  wierd  onderwijlen  Tan 
den  een   en   van  den  ander  gevraagd:    of  het  spel 
niet  haast  zonde  aangaan  ?  Maar  de  gewaande  kon- 
ntenaar    gaf   tot   antwoord  :     mijn*   knecht  heb   ik 
naar  de  stad  gezonden  om  zeep  te  halen ,   alsoo  ik 
mfjn  ligchaam  eerst  besmeren  moet.  En  als  het  ver- 
driet   der  toezieners  vermeerderde ,    ter  oorzaak  dat 
de    vertooning  niet  werkstellig  werd  gemaakt,    zoo 
vroegen*  ze  al  wederom :   of  er  niet  haast  een  begin- 
sel zonde  gemaakt  worden  ?   maar  het  antwoord  was 
telkens :  mijn  knecht  is  om  zeep.   De  bedrogen  aan- 
schouwere ,   bemerkende   dat  het  een  kunstje  was , 
trokken  allen  misnoegd  af ,  want  ze  bespeurden  wel , 
dat   die  knecht  nimmermeer  terug  zou  komen ;    en 
overzulks  is  het,    dat  men  van  kwaadaardige  weg- 
loopers  of  achterblijvers,   en  welke  niet  voornemens 
zgn ,   om  wederom  te  komen ,   tot  een  spreekwoord 
zegt :  hij  iê  om  zeep"  H.  S.  van  den  heer  J.  Schouten. 
Men  heeft  dit  spreekwoord  ook  anders  verklaard. 
Tuinman ,  II.  236 ,   gist  dat  het  ontleend  zij  van  de 
bedevaarten  naar  Jeruzalem,   van  waar  de  geachtste 
zeep  gehaald  werd,  of  van  de  kruis  vaarten  om  het 
h.  land  te  winnen.    En  Bilderdijk  beweert  het  eer- 
ste stellig ,  Aanjeekk.  op  Huygens ,  VI.  227. 

29. 


AL  EVENWEL  OREMOS. 


»  Zeker  priester  bestond  tegen  zijn'  koster  te  wed- 
den 9  wie  van  hun  beide  de  meeste  vrouwen  bezocht. 
Aki  men'  het  eens  was ,  zoo  kwam  bet  maar  hierop  aan , 
hoe  men  dit  zaakje  op  het  alierhebbelifkst  zou  uit- 
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vinden ;  waarop  de  pastoor  zéide:  als  er  een  van 
myne  matrassen  ter  kerke  binnenkomt  ,  dan  zal  ik 
mg  pmdraaijen ,  en  zeggen :  oremus ,  en  in  die  om- 
keering  zal  ik  een  schreefje  aanteekenen;  en  als 
een  van  de  uwen  inkomt ,  dan  zult  gij  met  het  schel- 
letje  geluid  slaan,  en  alsdan  ook  een  schreefje  aan- 
halen. —  De  zaak  hierop  verbleven  zijnde ,  ging  het 
den  naasten  kerk  tijd  aan  ,  en  niemand  was  nalatig , 
om  een  schreefje  aan  te  teekenen*  Het  gebeurde  * 
dat  er  ook  een  raadsheersvrouw  ter  kerke  kwam  , 
waarop  Heeroom  zeide  :  oremus  !  De  koster  dacht  bij 
zich  zelven :  dat  is  wat  groots»  Maar  een  weinig 
daarna,  toen  kwam  des  kosters  vrouw  tér  kerke*  en 
als  ze  maar  even  binnen  de  deur  was ,  zeide  de  pa- 
ter; oremus*  De  koster,  zulks  hoorende,  zeide :  Mijn 
heer ,  het  is  mgn  vrouw ,  die  daar  binnenkomt;  doch 
de  priester  gaf  tot  antwoord :  al  evenwel  oremus.  En 
dus  is  het  hier  van  daan  herkomstig,  als  er  twee 
met  malkander  in  verschil  zijn ,  en  dat  de  een  iets 
meer  voor  zijn  zaafc  vermeent  te  hebben  dan  de  an- 
der ,  dat  men  alsdan  dengenen ,  die  zich  verbeeldt 
gelijk  te  hebben ,  dit  spreekwoord  hoort  gebruiken ; 
at  evenwel  oremus*"  H.  S.  van  den  heer  J.  Schouten^  — 
Deze  verklaring  en  die  van  Tuinman ,  I.  61 ,  beves- 
tigen elkander. 

30. 

IN   DG  BOONEtf. 

»  Wanneer  de  bewoners  van  Nederduitschland  ie- 
mand willen  aanwijzen  ,  die  zwak  va»  hersenen  is , 
of  wiens  verstand  ontroerd  en  hij    alzoo  krankzin- 
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nig  is  9  en  die  door  zijne  reden ,  gebaren ,  w< 
den  en  doden,  ja,  in  den  geheelen  omgang  aan 
dwaaa  gelijk  ia ,  dan  xeggen  ag  Tan  hem:  hij  ie  in 
de  boenen ,  zoodat  het  tot  een  spreekwoord  ia  gewor- 
den :  de  boenen  Moeyen  ;  hij  dwaalt  in  de  boenen 
rond.  Hetwelk  pleegt  toegepast  te  worden  op  men- 
schen  van  zwakke  hersenen,  die  het  oordeel  des  ver- 
stand* en  der  rede  missen.  Want  wij  zien  in  de 
lentemaanden ,  wanneer  de  boonenbloesems  bloegen , 
Telen  hun  verstand  verliezen ,  en  veel  ongerijmde  en 
belagchelijke  dingen  voortbrengen  ,  hetgeen  bij  som- 
migen zoo  ver  gaat,  dat  zij  aan  banden  moeten  vast- 
gelegd worden*  Want  in  het  begin  der  lente  loopen 
de  vochten  over  en  doen  het  hersengestel  door  dik- 
ken damp  en  rook  aan ,  die  door  de  sterkriekende 
boonenbloesems  worden  aangeprikkeld,  waardoor  het 
gemoed  door  krankzinnigheid  en  razernij  wordt  be- 
roerd* Want*  hoewel  nit  de  bloesems  der  boonen  een 
genoegelijke  en  aangename  renk  üitwasemt,  zoo  doet 
hij  toch  de  hersens  aan  en  begpjpeit  die  ,  zelfs  op 
verren  afstand ,  met  een'  zWaren  damp ,  vooral  op 
znlken  werkende ,  die  een  zwak  hersengestel  hebben  , 
en  met  een  galachtig ,  zwartbloedig  vocht  vervuld  , 
waardoor  sommigen  angstig  zijn  en  onrustig  ,  daar- 
na schreeuwende  en  bij  uitstek  praatziek;  anderea 
integendeel  worden  stilzwijgend/'  Vertaald  uit 
Lev.  Lemnii  Med.  Zir.  occulta  naturae  miracula  r 
etc#  p.  138,  — '  [Vergelijk  ook  over  dit  spreekwoord 
C.  van  Engelen,  in  Michaelis  Prijsverhandeliog 
over  den  invloed  der  begrippen  enz. ,  bl.  7]. 
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31. 

MEN   BRANDT  SR  HOORNEN. 

*  Vele  dingen  zijn  er  van  een'  zeer  ergen  reuk , 
die  echter  het  ligchaam  geen  schade  toebrengen , 
noch  ook  rotstof  verschaffen,  ja  die  integendeel 
sommige  ziekelijke  aandoeningen  tegenstaan  en  eene 
bedorvene  kwade  lacht  verdrijven ,  als  daar  zijn  be- 
vergeil ,  galbannm ,  sagepennm  ,  het  sap  der  laser- 
pitium ,  duivelsdrek  genaamd ,  het  krnid  der  ana- 
gyris,  zwavel,  buskruid  en  rooksel  van  hoornen.  De- 
ze dingen  zijn  van  een'  zware»  en  afschuwwekkenden 
reuk ,  maar  brengen  echter  geene  besmetting  aan , 
ja ,  verbeteren  zelfs  de  kwade  luchten ,  die  door  poe- 
len, moerassen  en  gewelven  worden  uitgewasemd  en 

smetstof  aanbrengen. De  stinkende  luchten ,  die 

uit  lijken   en  stilstaande,    vuile  plaatsen  ontstaan, 
brengen  rottige  en  schadelijke  ziekten  voort ,   door- 
dat zij  vochtig  en  warm  zijn,  hetgeen  minder  plaats 
heeft  bij  zulke,  wier  uitdamping  droogachtig  is.  Daar* 
om  werpen  de  gemeene  lieden  onder  ons  de  snijdsels 
van   leer  en   hoorn   in   het  vuur   en  berooken  alzoo 
hunne  woningen ,  waardoor  zij  de  smetstof  verdrijven 
en  zich  te  gelijk  met  hunne  woningen  tegen  de  pest* 
achtige   luchten    beveiligen.    En  daarvan  komt  het 
spreekwoord  voort :    er  worden   hoornen  gebrand  y 
waardoor  men  aanduidt,  dat'zulke  plaatsen ,  door  pest 
en  ziekten  besmet,  te  vermijden  zyn."  Vertaald  uit 
bovengenoemd  werk ,  p.  140. 

[Tuinman,  I.   189,   verstaat  dit   spreekwoord  in 
gelijken  zin ,   doch   Bilderdijk  geeft  er  eene  andere 
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verklaring  van ,  in  een*  zijner  brieven  aan  den  taai- 
kenner J.  Griram*  »Chez  nous  (zegt  hij,  van  het 
woord  hoorn  iprekende)  ce  nom  n'étant  pas  exeln- 
sivement  donné  anx  cornes  ,  proprement  ainsi  dites , 
maia  aussi  anx  bétons  durcis  par  Ie  feu,  Horens- 
branden  signifie  dnrcir  des  batons  ponr  ch&tier  quel- 
qu'un  ;  et  c'est  a  cause  de  cela  que  Ton  dit  encore : 
daar  brandt  men  torens ,  dans  Ie  sens :  il  faut  évi- 
ter  eet  endroit ,  il  est  périlleux,"  Brieven ,  III.  257.] 

32. 

VAR  DB  GRAAT  SCBUD0E1T. 

»  De  Romeinsche  dichter  Plautas  ,  in  wiens  tijd  re- 
ien door  vuile  ziekten  —  —  aangetast  waren  ,  die  zich 
in  sommige  deelen  des  ligchaams  voordeden ,  noemt 
hen ,  die  door  deze  gebreken  besmet  werden ,  mier- 
achtigen ,  verflensten  ,  verwelkten ,  rotachtigen  ,  ver- 
zweerden ,  aan  welke  men ,  gelijk  de  onzen  zeg- 
gen ,  bij  de  ligtste  schudding ,  het  vleesch  van  de 
beenderen  kan  scheiden ,  of  zoo  als  een  gemeen 
spreekwoord  zegt:  die  men  van  de  graat  kan  se Aud- 
den  ;  een  woord 9  van  bedorven  visch  of  rotten  zouten 
visch  ontleend,  die  bij  de  minste  beweging  zich  los 
maakt  van  het  gratenweefsel."  Vertaald  uit  boven- 
gen.  werk,  p.  163. 

33. 

HET  GAAT  EK  AL  VOOR  ZIJN  JAAR  ALLEEN. 

>  Wij  merken  in  alle  soorten  van  gewassen  en  vruch- 
ten op,  dat  zij  ,  die  het  laatst  aankomen ,  het  langst 
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bewaard  blijven ;  doch  dat  zij ,  die  spoedig  rijp  wor- 
den, weldra  verflensen  en  meer  aan  rotting  onder- 
hevig zijn.  Want  eene  overhaaste  rfjpwordiag  brengt 
spoedig  den  dood.  Daarom  is  ons  in  de  kinderen 
niet  zeer  aangenaam  een  vroeg  ontwikkeld  verstand, 
tf  ook  vele  gaven  der  natuur  of  hoedanigheden  des 
ligchaams  en  der  ziele,  die  buitengewoon  zyn  of 
hunnen  leeftijd  overtreffen.  Want  dezulken  bezit-* 
ten  meestal  mindere  levenskracht  en  dalen  spoedi* 
ger  ten  grave»  Uit  welke  zaak  het  spreekwoord  der 
Nederlanders  ontstaan  is :  iet  gaat  er  al  voor  zyn 
jaar  alleen.  Waardoor  zij  aanduiden ,  dat  vele  din- 
gen  aanzijn  krijgen  en  volbragt  worden  tegen  het 
gewone  beloop  des  tijds  en  het  gewone  beslag  en  de 
orde  der  dingen ;  de  gelijkenis  ontleenende  van  kin- 
deren ,  die  eer  het  eerste  jaar  verloopen  is ,  op  hun- 
ne beenen  staan  en  zonder  eenig  steunsel  rondom 
loopen ,  maar  die  daarna  hunne  vorming  meer  kwij- 
nend volbrengen  en  wel  eens  van  het  begonnen  loo- 
pen weder  afraken/'  Vertaald  uit  bo vengen.  werk, 
p.  199. 

34. 

DAAR  STEEKT  EEN  MAN  IN. 

»  Voor  het  overige ,  gelijk  de  kinderen  scherpe 
ziekten  niet  doorstaan,  zoo  stryden  zy  toch  in  zach- 
tere kwalen ,  of  als  zy  door  eene  slepende  onge- 
steldheid wegkwijnen ,  niet  minder  dan  volwassenen 
tegen  de  krankheid ,  want  de  kinderen  bezitten  even 
hetzelfde  door  hunne  magt ,  wat  de  volwassenen  be- 
zitten  door  de  daad.    Aan  den  kinderlijken  leeftyd 
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is  eene  zekere  kracht ,  leven  en  bloei  eigen ,  die  zich 
tot  in  lange  jaren  moet  uitstrekken.  Daarom  «egt 
Auguztinus :  De  kinderen  hebben  eene  zekere  wijze 
ran  volkomenheid  of  volmaking ,  met  welke  zij  ont- 
vangen en  geboren  worden ,  doch  alleen  in  magt  en 
wijze ,  niet  in  omvang.  Want  alle  leden  zijn  reed* 
in  het  zaad  begrepen ,  uit  hetwelk  zij  allengs  voort- 
komen, en  sieraad  en  behoorlijke  grootte  verkrijgen. 
Zoo  ontwikkelt  zich  in  het  beloop  der  jaren  de 
kracht  der  rede  en  schijnt  helder ,  zoo  worden  ook 
de  overige  verrigtingen  der  natuur  volkomen.  Daar* 
om  zeggen  de  onzen ,  als  zij  kinderen  prijzen  en  met 
goede  hoop  willen  voeden:  in  dit  jongske  zit  eene 
mannelijke  kracht.  Daar  steekt  een  man  in.9*  Ver- 
taald uit  bovengen,  werk ,  p#  219, 

35. 

WIJ  HEBBEN  SIST  JANS  NACHT  GEHAD* 

*  De  geboortedag  van  Johannes  den  Dooper ,  wiens 
godvrucht  eene  bijzondere  lofspraak  van  Christus 
heeft  verworven ,  wordt  niet  alleen  heilig  geacht  bij 
Joden  en  Christenen ,  maar  ook  bij  Mooren  en  Bar- 
baren, die  van  onzen  godsdienst  afkeerig  en  Maho- 
met  zijn  toegedaaiu  Echter  brengen  velen  dien 
nacht  met  een'  bijgeloovigen  dienst  door,  hoopen  boute 
opeenstapelende  en  vuren  aanstekende ,  en ,  gelijk  de 
Corybanten  en  vereerders  van  Cybelé,  met  gerucht 
en  razend  geschreeuw ,  terwijl  zelfs  kinderen  gloei- 
jende  kolen  bijeenrapen  en  daarmede ,  en  met  ander 
géraasmakend  tuig,  elkander  werpen»  Sommigen 
komen   met  heidensch   bijgeloof  tot  het  standbeeld 


489 

des  heiligen  en  achten  zich »  met  eene  gewiste  over- 
tuiging ,    het  gansche  jaar  van  de  vallende   ziekte 
vrij  ,  •  als  zij  maar  vreedzaam  het  beeld  kunnen  na- 
deren, zonder  hevig  te  schreeuwen  of  door  het  honds- 
gehnil ,   aan   hunne  ziekte  eigen ,   den  heiligen    te 
beleedigen»     Maar  indien»  zij  het  hoofd  des  heiligen  , 
hun  om  te  kussen   aangeboden ,   met  hunne  tanden 
trachten  te  verscheuren  of  lasteringen  voortbrengen , 
dan  gelooven  zij  iedere  maand  door  deze  ziekte  jam* 
merlijk  te  zullen  worden  geteisterd ,   hetgeen  zich 
echter  uit  den  afloop  der  maan  verklaren  laat ,  gelijk 
dan   ook  deze  zaak  aan  veel  misleiding  onderhevig 
is.    En  dewijl  deze  heidensche  plegtighedeti  uit  ee- 
.  ne  oude  gewoonte ,  opdat  ik  niet  zegge ,  uit  eene  in- 
gewortelde dwaling ,    in  den  nacht  plegen  gevierd  te 
worden ,   zoo  is   daaruit  het  spreekwoord  ontstaan  , 
waar  een  nacht  met  geraas   is    doorgebragt   en   men 
geene  rust  heeft  genoten :  wij  hebben  St9  Jan»  nacht 
gehad.    Dat  is ,   de  nacht  was  niet  alleen  slapeloos 
en  werd  doorgewaakt ,  maar  ook  onrustig  door  zwaar 
en    lastig  gerucht ,     groote  beweging   en   veel  ge- 
schreeuw."   Vertaald  uit  bovengen.  werk  ,  p,  266. 

36. 

BRA.BANDSCHE  LUCHT,  ZEEUWSCHE  RENTEN. 

»  Want  alzoo  is  bij  ons  (Zeeland)  de  wisselvallig- 
heid der  zaken,  dat  in  weinige  jaren  en  klein  tijds- 
verloop de  landstreek  veel  grond  aanwint  en  we- 
derom ook  groot  verlies  en  schade  lijdt,  zoodat  geene 
zaak  de  ongestadigheid  der  menschelijke  dingen  of 
de  gedurig  afwisselende  veranderlijkheid  beter  aan- 
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toont  dan  de  Zeeuws  cfee  eilandeq, ,  welker  toestand , 
voorspoed  en  bloei ,  als  door  ebbe  en  vloed ,  na  eens 
alzeo  ,  dan  wederom  anders  gewenteld  worden.  Bij 
geen  een  volk  intusschen  is  meer  *  ledftogt  of  voor- 
raad ,  zelfs  van  de  allerbeste  tarwe ,  zoodat  twee 
bunders  in  Zeeland  meer  voordeel  geven ,  dan  vier 
in  Braband,  maar  echter  is  de  bezitting  der.  zaken 
bij  ons  minder  veilig  en  zeker ;  dewijl  er  alle  oogen- 
blikken  gevaar  dreigt ,  vooral  in  dé  wintermaanden ; 
als  de  noordweste  en  west-rioordweste  windeta  bla- 
zen, bij  de  woede  der  zee.  Daarom  hebben  zij,  die 
gaarne  veel  winnen  en  te  gelijk  dat  veilig  gemeteü 
willen,  een  spreekwoord ,  dat  de  zachtheid  der 'lucht 
en  de  verzekerdheid  van  den  grond  in  Braband ,'  maar 
de  inkomsten  der.  landerijeü  en  de  ojlbréngcif  van  den 
leeftpgt  in  Zeeland  prijst,  hetwelk  zij  aldus  ih  de 
landtaal  uitdrukken :  Brabandsehe  lucht ,  Zeeuwsche 
renten"    Vertaald  uit  bovengen.  werk ,  p.  300. 

37. 

*  • 

HET   KWAADSTE  VAN  EEN*   MAN   IS   BETER  DAN   HET 

BESTE  VAN  EENE  VROUW. 

*  Voor  het  overige ,  daar  ik  nu  toch  deze  stof  ter 
hand  heb  genomen,  om  de  hoedanigheden  der  vrouw 
te  beschouwen ,  zoo  wil  ik  als  in  het  voorbijgaan 
bespreken ,  wat  het  gezegde  des  wijzen  beteekent: 
Beter  is  de  ongeregtigheid  des  mans  dan  eene  wel- 
dadige vrouw  (JeZUs  Sir. ,  C.  25  [?]).  Aan  deze  uit- 
spraak schrijve  ik  déze  beteekenis  toe,  dat  een  on- 
kundig, traag,  slaperig  man ,  die  onwetend  is  en 
onbekwaam  tot  koophandel ,  overlegging  en  bestuur 
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van  zaken ,  toch  zijne  zaken  nog  iets  beter  ten  uit- 
voer brengt,  dan  eene  vrouw ,  die  haastig  en  verme- 
tel, met  eene  -ijdele  verbeelding  van  .wijsheid  en. 
onbedacht  vertrouwen-,  alles  aangrijpt  en.  alles  veel 
slechter  .'tot  stand  brengt  dan  een  man.  Wanteen 
man  mistrouwt  zich  zelven  en  volbrengt>en  volein- 
digt zéker  'ding  met  -bedaardheid  en  met  overlegd 
steunende  daarbij  ook  op  anderen-,  wier  raad  hij  in- 
neemt ,  zoodat  hij  een  gewenschter  gevolg  erlangt , 
dan  indien  dezelve  dingen  beproefd  werden  door  eene 
trotsche  vrouw,  opgeblazen  door  hare  verbeelding 
van  wijsheid ,  zoo  als  zij  bijna  allen  bevonden  wor- 
den» De  vlijt  en  moeite,  door  zulk  eene  vrouw  aan- 
gewend ,  brengt  alles  grootendeels  van  kwaad  tot 
erger,  hetgeen  aldus  aangeduid  wordt  in  onze 
taal :  het  kwaadste  van.  een9  man  is  beter  dan  iet 
leste  van  eene  vrouw  ;  dat  is :  zoo  iets  door  vrou- 
W&nvlijt.  is  afgfcw^rkt  qn  voltooid,  verdient  het  toch 
minder  -lof  dan  het  ruw  en  pas  begonnen  werk  des 
man»,  te. weten  wegens  hpar  gebrek  aan  verstand  en 
overleg,  j0m  4*  stompheid  en  traagheid,,  om  het  ge» 
beek  ftaa  natuurlijke  warmte  e^n  omdat  een  kwijnend 
gemoed  op  eene  vochtige  stof  drukt  en,  daarin  zinkt, 
zoodat  dè  krachten  der  ziel  trager  zich  vertoonen  en 
onbekwaam  en  min  geschikt  zijn  tot  het  verrigten 
van  zaken*99 

»  Aldus  wordt  de  man  even  als  de  vrouw  bevlekt 
door  dwaling,  onregt,  onbehoorlijke  dingen  en  god- 
deloosheid ,  maar  dat  alles  is  bij  de  vrouw  erger  en 
me&r  te  verjfoeijen.  Alzoo  is.de  ongeregjtigheid  des 
mans  beter,  dan  eene  weldoende  vrouw,  dat  is,  ge- 
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lijk  de  Nederlanders  zeggen:  de  deugd  van  eene 
vrouw  is  erger  dan  eene  mans  boosheid.  Door 
welk  spreekwoord  zij  de  verkeerdheid  van  die  sexe 
afschilderen ,  zoodat,  indien  ondeugden  met  ondeug- 
den worden  vergeleken  en  gij  de  misleiding ,  het  be- 
drog ,  de  arglistigheid  en  kunstenarijen  beschouwt , 
die ,  welke  van  de  vrouw  voortkomen  ,  veel  zwaar- 
der zijn  en  meer  overwigt  hebben  dan  die  van  den 
man."    Vertaald  uit  bovengen.  werk,  p,  347. 

38. 

HIJ  LEGT  EEK  EI  IV  VET  RIET. 

Dit  spreekwoord  bezigt  Hoygens  in  eenen  zin, 
die  uit  den  zamenhang  genoegzaam  blijkt ,  Boek 
XIX ,  Sneld.  25 : 

Klaes  met  den  koelen  kop  wier  dt  van  sijn  wij  f  ver- 
dacht) 

Als  ofhy  nu  en  dan  een  Ey  in  't  riedt  gingh  leggen* 
In  Groningen  zegt  men :  wijze  hoenders  leggen  hun- 
ne eijeren  ook  wel  eens  in  't  roet,  dat  wel  hetzelf- 
de spreekwoord  zijn  kan ,  in  de  meer  algemeene  be- 
teekenis  van  een  misstap  begaan.  Riet  kan  ligtelijk 
in  roet  veranderd  wezen. 

39. 

DJUR  IS  EEN  OTTER  IV  HET  BOLWERK. 

Hooft,  in  zijn1  Ware-nar,  foL  278: 

Wat  redjement  is  daer  veur  de  deur;  wie  lei  t9  er 

dus  en  krijt  f 
Hier  moet  een  otter  in  't  bolwerk ,    of  een  baers 

te  gallen  wezen» 
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Bilderdijk  zegt ,  Aant.  III.  177 ,  dat  is  wat  vreemds , 
doch  het  komt  mij  voor  ,  dat  de  zin  ook  zijn  kan  er  is 
onraad,  gevaar,  wegens  de  schade,  die  de  otter, 
door  ondergraving ,  in  een  bolwerk  zon  kannen  aan- 
rigten.  Bekend  is  het  schimpdichtje  van  Vondel , 
Poëzy  II.  430,  dat  dit  spreekwoord  ten  opschrift 
draagt ,  met  toespeling  op  den  naam  van  den  Predi- 
kant Otto  Badius.  .«■»  Aangaande  de  andere  spreek- 
wijs :  een  baars  te  gallen ,  zegt  B.  *  iets  daar  veel 
kunst  toe  behoort ,  want  daar  hield  men  dit  voor , 
om  den  visch  niet  door  het  kwetsen  der  galblaas  te 
bederven ,  als  zeer  dikwijls  voorviel." 

40. 

DE  TONG  SLAAT   HEM  KADUL. 

Van  cadere ,  vallen ,  is  in  zuiver  Latijn  cadinus 
en  caducus ,  die  vallen  wil;  pitis  caduca  9  de  wijn- 
stok ,  die  door  zijne  natuur  altijd  naar  den  grond 
neigt;  morbus  caducus,  de  vallende  ziekte;  juve- 
nis  caducus,  een  jongeling  die  dreigt  te  vallen,  dat 
is :  haast  te  sterven.  Wij  hebben  hier  nog  van  in 
gebruik  hij  is  Raduuk  ,  in  zijne  geldmiddelen.,  in 
zijne  gezondheid  is  hij  zoodanig  geknakt ,  dat  hij 
haast  moet  vallen* 

Van  cadere  is  in  middeneeuwsch  Latijn  ,  met  een' 
diminutiven  vorm,  het  adjectivum  cadulus ,  die  ge- 
durig valt  of  dreigt  te  vallen.  Het  neutrum  plurale 
cadula ,  cadulorum  gebruikten  ze  van  droppelen  vet , 
die  van  het  vleesch  afdropen ,  dat  aan  het  spit  ge- 
braden wierd ;  en  het  faemininum  singülare  cadula 
van   eiken  afvallenden  drop ,   of  wel  zulken  drop, 
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die  op  zijn  Tal  Mbg.  rCadulus  in  iemand,  die  ieder 
oogenblik  dreigt  té" vallen,  zoo  als  een  uitgeleefd 
man  ^  «onder  levensgeest  of  veerkracht  meer,  die 
met  een  knikkend  hoofd  en  ongewi*sè*schreden  voofc- 
uitètompelt  ;•  zóo  als  een  dronkaard,  die  zuizebol- 
lënd  over  straat  hort-,  zoodat  nien  ieder  oogenblik 
vleest ,  dat  hij  op  zijn  hoofd  zal  te  land  komen*  De 
beteekenis  van  het  losse ,  slappe  en  onveerkrachtige 
brengt  de  andere  van  iets  goedaaftiigs  met  zich',  het- 
welk door  de  oorspronkelijke  betetekenislieed  gpeelt* 
Focqenbroch  bezigt  het  daarom  verhollandscht  van 
den  onden  goeden  zeupelaar  Silenus,  dien  hij  den 
altyd  dorstigen  kadul  noemt  (Werken,  D.  I.  bL  278) 
toen  deze  dronken  in  zijn  hol  lag.  Van  daar  ook 
zegt  men  de  tong  e  laat  hem  kadul,  dat  is,  weife- 
lende, struikelende,  en  ieder  oogenblik  uit  den  «tap 
vallende,  als  die  van  een  dronken  man.  Vide  Du 
Cange  in  voce  cadulut;  supplementum  Carpentierii 
in  voce  cadula  $  Vocabulorum  Gemma  in  voce  ca dula. 

41. 

ZIJNE  TONG  SLAAT  IJZER. 

In  denzelfden  zin  als  de  voorgaaride  spreekwijs  (en 
waarvoor  men  ook  zegt  zijne  tong  elaat  dubbel), 
zeiden  onze  oude  schrijvers  zijn*  tong  tlaut  iij%er. 
Dus  Heemèkerk  in  zijne  Minnekunst,  in  de  Ver- 
scheidene Gedichten,  door  den  heer  Groebe  uitgege- 
ven, D.  I.  bl.  25:  ■«     •    < 

O  wat  gebeurter  niet,  wanneer  men  so  mach  mallen  ! 

Hoe  vaech  ie  dan  gelucht ,  '/  geen  noyt  had  willen 

vallen  : 


k 
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l)iet  laet  n  looge  tongh  al  willens  yser  ftlaen , 
E.n  u.gemaeekte  spraeck  wat  stamerende  gaen; 
4  Op  dat  al  't  geen  ghy  sult  te  dertel  doen  of  spreken , 
.  Geweten  werd  de  wijn ;  niet  u ,  noch  u  gebreken. 
In  eeae  aanteekening  op  deze  plaats  wil  de  kundige 
Verzamelaar  de  hier  gebezigde  spreekwijs,    zoo  wel 
als   het  nog  gebruikelijke '  dubbel  slaan ,    opgevat 
hebben  in  den  zin  van  luider,  sterker  spreken ,  haar 
ijl  verband  brengende  met  eene  plaats  uit  Starter , 
dos  luidende : 

Had  ik  hondert  keelen 
.  En  hondert  tonghen  met  een  peeren  geluyt 
Noch  soud  iek  haren  Iqf  niet  konnen  beelden  uyt. 
Ik  geloof  echter ,  dat  deze  beide  plaatsen  geenszins 
hetzelfde  bedoelen.  Het  dubbel  -  slaan  van  de  tong 
wordt ,  meen  ik ,  nimmer  gezegd  voor  luid  of  sterk 9 
maar  wel  voor  weifelend  9  stamerend  spreken,  voor 
het  spreken  van  iemand ,  die  wat  meer  gedronken 
heeft  dan  gewoonlijk ,  die  (als  men  zegt)  een9  slag 
in.  zijne  tong  heeft.  Tuinman  ;cegt  van  de  spreekwijs 
zijne  tong  slaat  ijzer ,  in  zijne  Nederd.  Spreekwoor- 
den,  I,  121 ,  te  regt :  »  Dit  drukt  uyt ,  dat  ymands 
feilend  spraakgeluid  <  hem  verraad ,  dat  hy  van  den 
drank  bevangen  is»"  Hij  voegt  er  ter  verklaring  het 
volgende  bij  :  *  't  Is  ontleent  van  de  mond  tromp  en. 
Wanneer  die ,  daarop  speelt ,  het  tongetje  niet  wel 
raakt ,  maakt  dat  een  mistoon ,  en  slaat  een  barren 
yzerklank*"  Deze  uitlegging  komt  mjy  voor  beves- 
tigd te  worden  door  de ,  mede  bij  den  Heer  Groebe 
aangehaalde ,  plaats  uit  de  Refereynen  van  Anna 
Bijns : 
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D'ou  Doctoren  hebben  Gods  woort  verkeert  in  erge , 
Sy  hebben  ghesvft ,  hun  trompen  slaen  ysere» 
De  uitdrukking  van  Starter:  hondert  tongen  met 
een  ijzeren  geluid  is  derhalve  geheel  van  de  vorige 
spreekwijze  verschillend  ,  en  dient  alleen  om  een 
sterk  geluid  aan  te  duiden ,  gelijk  dergelijke  bij 
vroegere  en  latere  dichters  meermalen  voorkomen , 
onder. welke  zeker  niet  de  minst  krachtige  deze  van 
Bilderdijk  is,  in  de  Vadert.  Uitboezemingen ,  bl.  44: 
o  Waar  mijn  gorgel  staal,  om  wraak  en  vloek  te 

schreeuwen  9 
Mijn  borst ,  een  koopren  klok ,  die  aarde  en  zee 

doorklonk  i 
Verdoofde  zy  9t  gebrul  van  de  Abissynsche  leeuwen; 
Dat  de  onmensch,  op  haar  kreet ,  door 't  splij- 
tend aardry  k  zonk  l 

42. 

-VAN  HAVER  TOT  GORT   (GARST). 

Meermalen  hoorde  ik  de  spreekwijs  iemand  hennen 
van  haver  tot  gort ,  dat  is :  door  en  door ,  grondig. 
Men  zeide  vroeger  ook  van  haver  tot  garst9  blij- 
kens R.  Visscher,  Brabbeling,  bl.  104: 

Ghy.  rekent  V,  ghes lacht  van  haver  tot  garst* 
en  De  Regts ,  Mengeld,  bl.  127 : 

Want  ik  ben  van  haver 

Tot  garst  van  een  eerelyk  geslacht. 
Deze   uitdrukkingen   zijn  eigenlijk  onzin ,    en  eene 
verminking  (uit  misverstand)  van  het  oude  van  aver 
te  aver,  dat  is:  van  ouder  tot  ouder ,  welke  spreek- 
wijze  men   aantreft  bij   Bredero,     Schijn  -  heiligh  , 


-* 
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3e.  Bedr.  2e.  Tooneel :   iek  setje   doet  op   een  stel 

op  een  sprong bereeekenen  haer  afkomst  van 

lidt  tot  lidt9  van  aver  tot  aver,  die  is  haer  vaer , 
die  haer  bestevaer ,  enz.  Hooft ,  Ned.  Hist.  fol.  400 : 
de  ampten  en  staaten ,  hun  toekoomende ,  volghends 
't  recht ,  van  aaver  t'  aaver  ge  erft,  Deselfde  schrij- 
ver ,  Ged.  fol.  112 : 

O hy  jongs  ie  volghtm9 ,  en  wenscht  dat  nemmer  gaa 

verloren , 
De  kroon  die  ghy  verliest ;  alwasz9  u  aangeboren 
Van  aver  t'  aver. 

43. 

EEN   HART  ONDER  DEN   RIEM  STEKEN. 

Deze  spreekwijs  beteekent  moed  geven ,  en  is  ont- 
leend van  den  krijgsman ,  die  een'  lederen  riem  of 
gotdel  om  zijn  middel  droeg.  Eene  dergelijke  be- 
teekenis  heeft  het  woord  hart ,  als  wij  zeggen  hy 
heeft  het  hart  niet  om  dit  of  dat  te  doen9  het 
hart  zinkt  hem  in  de  schoenen ,  iemand  een  hart  in 
het  lijf  spreken  en  dergelijke.  De  genoemde  uit- 
drukking treft  men  onder  anderen  reeds  aan  bij 
Hooft ,  Nederl.  Hist.  fol.  103 :  zulx  de  verbolgenU 
heit  hun  H  hart  onder  den  riem  stak.  Fol.  231: 
ttnmey ,  laatende  door  deeze  en  dusdaane  woorden 
zich  't  hart  onder  den  gordel  steeken ,  enz.  Fol. 
457 :  Eenighen  meenden ,  dat  de  Raadt  van  Bra- 
bandt  den  Mooghbaljuw  dit  hart  onder  den  riem  ge- 
steeken had.  —  Dns  ook  Van  Effen ,  Holl.  Specta- 
tor, I.  84:  De  vrouwen  staaken  niet  alleen  den  man- 
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nenf  een  hart  onder  den  riem*  Vondel  beeft  eetkiart 
in  den  boezem  steken ,  Samson ,  bh  28 : 
Men  dient  iep*  door  belofte ,  .en  allerhande  laegen 
tEen  hart  te. steeken  in  den, boezem,  op  dat  hy 
Gewilliger  den  hove  en  ons  te  .wille  %y% 
Het  werd  reeds  door  Tuinman , .  I»  283 ,  opgemerkt , 
dat  men  vaak ,  doch  verkeerdelijk ,  zegt  een  riem  onder 
het  hart  steken.  Ik  vond  desaangaande  in  den  Ree.  ook 
der  Ree.  (1839,  n°.  6,  bl.  247  van  het  Meng.)  het 
volgende :  *  Ik  spreek  hier  van  iemand  een9  riem  on- 
der het  hart  steken ,  niettegenstaande  voorname  taal- 
kundigen (Weiland  op  Aart)  van  gedachte  zijn ,  dat 
men  zeggen  moet:  iemand  een  hart  onder  den  riem 
steken  ,  en  dat  de  spreekwijze  zal  ontleend  zijn  van 
den  krijgsman,  die,  ten  strijd  uitgetogen,  den  oor- 
logsriem  om  de  middel  draagt,  terwijl  hij  van  bin- 
nen vol  angst  is.  Doch  het  zij  mij  veigund,  hier  op 
te  merken,  dat  althans  onze  vaderlandsche  geschied- 
schrijver Hooft  de  spreekwijs  van  den  krijgsman  zel- 
ven  bezigt ,  omtrent  wien  zij  ook  vrijelijk  kon  gebe- 
zigd worden ,  hoedanig  gebruik  echter  voor  het  al- 
gemeen van  minder  aanpqjzenswaardige  toepassipg 
schijnt  te  zjjn."  —  Deze  bedenking  konjt  mij  niet 
zeer  gegrond  voor.  Het  zij  zoo,  dat  Hooft  de  uit- 
drukking bezigt  ten  aanzien  van  krijgslieden,  die 
dus  in  den  eigenlijken  zin  gezegd  konden  worden  , 
een'  riem  of  gordel  te  dragen:,  de  spreekwijs  een 
hart  onder  den  riem  steken,!*  toch  altijd  figuurlijk; 
en  al  ware  het ,  dat  zij  ten  aanzien  der  krijgslieden 
geheel  letterlijk  opgevat  konde  worden ,  dan^zoude 
er  niets   ongewoons  in  zijn,   dat  zij  ook,   bij  over- 


499 

dragt ,  op  andere  personen  werd  toegepast*  Onder 
veel  voorbeelden  Tan  dien  aard  denke  men  slechts 
aan  het  gezegde:  zijne  piek  schuren ,  voor  de  vtugt 
nemen  9  het  hazenpad  kiezen ,  hetwelk  ontleend  is 
van  die  krijgslieden ,  welke  b(j  het  vlagten  hunne 
piek  langs  den  grond  achteraan  lieten  slepen  ,  en  in 
de  vermelde  beteekenis  ook  overdragtig  op  anderen 
wordt  toegepast*  Daarenboven  meen  ik ,  dat  de  uit- 
drukking een  riem  onder  het  hart  steken  bezwaar- 
lijk door  den  voorgang  onzer  oudste  en  beste  schrij- 
vers kan  worden  gestaafd* 


£ 
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Bi}  de  toenemende  belangstelling  in  de  kennis  der 
Nederdnitsche  tongvallen ,  zal  het  zeker  niet  onge- 
past zijn ,  indien  ik  eenige  berigten  mededeele  over 
eenen  tongval,  die  tot  nog  toe  schier  geheel  onbe- 
kend is  en  evenwel  tot  onze  taal  in  eene  naauwe 
betrekking  staat :  ik  bedoel  het  Neger-Hollandsch. 
Deze  tongval  wordt  door  de  Creolen  op  de  eilanden 
St.  Croix ,  St.  Jan  en  St.  Thomas ,  tot  de  kleine 
Antilles  in  America  behoorende,  gesproken.  Men 
heeft  daarin  twee  uitgaven  van  het  N.  Testament , 
de  eene  gedrukt  te  Kopenhagen  1781  in  8vo ,  de 
tweede  te  Barby  1802  in  8vo ,  benevens  een  Psalm- 
boek voor  die  Neeger-Gemeenden  na  S%  Thomas ,  S. 
Croix  en  S.  Jean.  Over  de  taal  vindt  men  het  een 
en  ander  in  Oldendorps  Missions-Gesckicite ,  I. 
424  9  ook  is  aldaar  het  Geloof  opgenomen.  Als  eene 
proeve  deel  ik  uit  Adelungs  MitAridates,  IL  253, 
(het  eenige  werk,  dat  mij  daarover  ter  hand  is)  het 
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gebed  des  Heeren  naar  de  Barbysche  uitgave  mede, 
met  rogzigt  op  den  Kopenhagenschen  tekst ,  die  ,  hoe- 
zeer de  Deensche  spelling  volgende  ,  echter  in  en- 
kele woorden  zuiverder  is* 

»Ons  Vader,- die  ben  nabinne  die  Hemel,  joe 
Naam  word  geheiligt  ;  joe  Kooningrik  kom ;  o  dat 
joe  "Will  sal  geskied  op  die  Aarde ,  soo  as  na  die 
Hemel;  gie  ons  van  Dag  ons  daglik  Brood;  en  ver- 
gie  ons  onse  Skalden,  soo  as  ons  vergie  (Kopenh: 
vergeev)  ons  Skuldenaars ;  en  lay  ons  niet  na  Ver- 
soeking ;  maar]  verloss  ons  van  die  Quaaje  (Kopenh: 
Qwaet);  want  van  joe  ben  die  Koningrik,  en  die 
Kracht,  en  die  Heerlikheid  na  (Kopenh.  tee  na) 
Ewigheid.    Amen." 

Men  ziet ,  dat  de  taal  zuiver  Hollandsch  is ,  maar 
naar  de  volksuitspraak  geschreven ;  alleen  schijnt 
deze  tongval  geneigd  de  eindletters  in  te  slokken : 
geskied  voor  ge*Aieden9  vergie  voor  vergeef;  het  en- 
kele woord  na ,  voor  in ,  is  vreemd. 


OVER  HET  GESLACHTSVERLOOP  VAN  SOMMIGE 
ZELFSTANDIGE     NAAMWOORDEN. 

Bij  het  nagaan  der  geslachtsleer  ontdekt  men,  dat 
vele  woorden  allengs  van  het  eene  tot  het  andere  ge- 
slacht zijn  overgaan,  zonder  dat  daarvoor  billijke  re- 
denen bestaan ;  vooral  ziet  men  dit  in  substantiven, 
die ,  oorspronkelijk  uit  het  Latijn  of  Grieksch  over- 
genomen ,  van  ouds  het  burgerregt  bij  ons  genoten 
hebben*  Bilderdijk  heeft  dit  verloop  dikwijls  wil- 
len verbloemen ,    doch  zijn  stelsel  der  geslachtsleer 
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is  ,  enkele  goeie  opmerkingen  uitgezonderd  ,  groo- 
tendeels een  luchtkasteel,  dat  der  grondige  weten- 
schappelijke  nasporing  groot  nadeel  gedaan  heeft  en 
daarom  meestal  onopgemerkt'  mag»  Wijven.  -  De  ge- 
schiedenis der  taal  meet  onze  eenige  leidsvrouw  zijn 
en  levert  ons  andere  resultaten  op.  Het  luftt  mtff 
deze  verbastering  aan  eenigesubstantivèfr  te  toonen* 
"Beest.  Thans  onzijdig ,  vroeger  vreuweL  Voor- 
Veelden  bij  Huydecoper,  Proeve >  eerste  druk,  bl. 
2%,  en  bij  Kluit  op  Hoogstraten ,  o.  h.*w.  die  er 
nog  uit  Coornhert  en 'De  Decker  bijbrengt.  Het  is 
overgenomen  nit  het  oud  Fransch  4?;fc , j  Italiadbsch 
bettiaj  van  hét  Latijnséh  be9tius  dat  vrouwelijk  is<- 
Neus.  Gewoonlijk  m.  doch  volgens  Bilderdgk 
eigenlijk  vr.  Ten  Kate»  AenLI.  444^  zegt  dut  het 
dus  voorkomt  bij  Hooft  en  zoowel  vr.  als  m.  in  de& 
Statenbijbel ,  toanrvan  De  Jager  in  zijne  Taalkundige 
Handleiding  geen{getfag  maakt  (1).- Het 'Hoogduitsch 
heeft  die  Nase  vr*  •,  even  zoo-  Wilïeramus:  thiu  na* 
sa  9  zelfs  bij  onze  oude  schrijvers :  B.  793 ,  metier 
langher  nese,  maar  daarentegen  m.  bij  Heelu,  5105 
van  sinen  nase  en  6858  den  nese.  Het  woord  is 
weder  uit  het  Latijn,  gelijk  uit  de  klankleer  blijkt, 
volgens  welke  de  Lat.  a  bij  ons  eu  wordt  (zie  mijne 
Vokaalspelling)  en  in  die  taal  m. 
. ,Pro,2  a-  Vr.  en  onz.  gebruikt;  het  is  het  Latyn- 
sohe  prota,  dat  vr.  is,  ovidat  er,  zoo  als  BiJdejrdij 
te  jpegt .opmerkt,  oratio  qndejr  vefsflpan  wordt».    tJ; 


(I)  [Vrouwelijk  komt  neut  onder  anderen  voor:  Job  IV.  9,  Psalm 
ïVrtl.  9,  16,' Spreuk/ 5ÓCX.  55  ënr.  Mannelijk  daarentegen  Sxod. 
XV;  r,  J«b  XXVÜ,  5,  Steek  XJLHI»  SS  en  elders.    A.  ©.  J.] 
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Persoon.  Thana  maan.  omdat  men  het  meestal  van 
eenen  man  gebruikt ,  en  zoo  heeft  men  zelfs  ,  wan- 
neer eene  vrouw  bedoeld  wordt ,  een  wftord  petton* 
uitgedacht.  Dit  is  verbastering;  het  woord  is  omr 
waarschijnlijk  uit  het  Fransch  toegevloeid ,  alwaar 
het  vr.  is ,  en  even  zoo  in  het  Latijn  pertonm.  Ia 
het  Hoogdnitsch  is  het  mede  vrouwelijk»      •    *  * 

Regel.  Mann.  maar  nog  in  do  vorige  eeuw  vrJ 
onde*  raderen  bij  Ten  Kate ,  even  als  nog  in  het 
Hoogdnitsch  en  Fransch.  liet  s taiüt  van  het  Latijn sch 
regula,  dat  mede  vr*  is,  even  als  nevel  van  nebuia; 

Spiegel.  '  Mann.  even  als  in  heft  Hoogdnitsch , 
maar  het  Deensche  epeil  i»  enz.  even  als  het  Latijn* 
sche  speeulum*  'Vroeger  (schijnt- het  bfl  ons  in  som- 
mige streken  tttede  onzijdig  gebruikt  te  z|n.  Zie 
Hoogstraten* 

&tond.  Thans  gewoonlijk  m.  gebruikt,  maar 
vroeger ,  zelfs  nog  bij  Ten  Kate ,  vr.  Car.  en  Eleg. 
1009,  1069»  M.  St.  III.  381.  Hoogdnitsch  mede 
vr.  die  Stunde. 

Tempel.  Mann*  maar  <  in  het  oud-Hoogd.  en 
A.  8*  meermalen  onz.  Zie  Ten  Kate ,  Aenl.  I.  455 
en  Grimms  Mythol.  Het  Latijnsche  templum  is  onz. 

Uur.  Onz.  behalve  op  den  kansel.  In  den  Sta- 
tenbijbel nog  vr.  zoo  ook  bij  Hooft ,  Vondel  ,  Huy- 
gens ,  De  Decker  en  anderen.  Zie  Hoogstraten.  Het 
Hoogd.  Uir  voor  uurwerk  is  ook  vr*  In  het  Grieksch 
is  &p%  en  in  het  Latijn  hora  vr. 

Venster.  Onzijdig,  misschien  doordat  men  er 
veelal  raam  bijvoegde.  Het  is ,  ondanks  Bilderdijks 
redenering,  van  het  Lat.  f  enestra  vr*  en  niet  het  La- 
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tijnsch  uit  het  Daitsch.  Hooft,  Vondel  en' Hay- 
gens  hebben  het  na  en  dan  vr.,  gelijk  ook  de  Sta- 
ten-Overzetting  des  Bijbels,  zie  De  Jagers  Hand- 
leiding. 

Vers.  Onzijdig  van  het  Lat.  versus ,  dat  m.  is. 
Indien  dit  van  verto  afstamt,  wordt  er  een  subst. 
m.  onder  verstaan ;  het  Hoogduitsch  heeft  der  Vers, 
het  Fransch  Ie  vers. 

Vorm.  Thans  m.  maar  bij  Hooft  vr.  Zie  Hoog- 
straten; het  Hoogduitsch  heeft  die  Form  en  teregt, 
want  het  Latijn sche  forma  is  vr. 

Hoezeer  het  geslacht  dezer  woorden  dus  blijkt 
verloopen  te  zijn,  is  het  echter  moeilijk,  dit  bij  al- 
len te  herstellen ,  omdat  het  gebruik  te  zeer  inge- 
worteld is ;  doch  bij  eenigen  zoude  ik  de  herstelling 
in  het  oorspronkelijke  geslacht  aanraden,  namelijk 
hij  proza  ,  persoon ,  regel ,  stond  en  vorm ,  en  in 
deftigen  stijl  bij  uur  of  ure  (1).  Zoo  de  overigen 
in  België  in  het  echte  geslacht  hier  en  daar  gebruikt 
worden ,  zoude  ik  ook  den  Vlaamschen  sch rij  veren 
aanraden,  dit  taaieigen  te  handhaven. 


(O  [G°ede  schrijvers  gebruiken  doorgaans  het  woord  uur9  ia  den 
piegtigen  of  verheven  stql,  vrouwelijk.  Zoo  vinden  wfl ,  b$  voor- 
beeld, in  de  nieuwe  ovenetting  van  Prenningers  Joodsche  Brieven, 
door  den  heer  Hugenholtz,  D.  II.  hl*  99:  in  die  nelfde  ure,  bl.  s7B 
omtrent  de  elfde  ure9  en  elders;  eene  ovenetting,  die  wegens  zui- 
verheid en  vloey endheid  van  taal  den  grootsten  lof  verdient.  —  Ik 
hoorde  eenmaal ,  by  eene  openbare  godsdienstoefening,  den  voorle- 
zer Luc.  XXXIII*  44  dus  lezen:  *En  het  was  omtrent  het  aesde 
uur ,  en  daar  werd  duisternis  over  de  geheeie  aarde ,  tot  het  ne- 
gende nar  toe."  De  hier  gemaakte  verandering  zal  toch  wel  geene 
verbetering  kunnen  heeten!    A.  n.  J.] 
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OVER    IJ   EN    Y. 


Men  heeft  in  de  laatste  tijden  veel  over  deze  let- 
ters geschreven  en  de  meeste  taalkundigen  waren 
van  oordeel ,  dat  alleen  de  eerste  in  echt  Nederduit- 
sche  woorden ,  de  laatste  slechts  in  bastaardwoorden 
gebezigd  behoorde  te  worden.  Enkelen ,  vooral  Bil- 
derdijk  en  Van  der  Kemp ,  hebben  dit  gevoelen  be- 
streden ,  doch  mijns  inziens ,  de  ware  regelen  voor- 
bijgezien: daarom  nog  een  woord  over  deze  stof* 

Bij  onze  oude  schrijvers  van  de  13de  tot  de  16de 
eeuw,  wordt  de  ij  altijd  als  eene  dubbele  t  gebezigd, 
en  wel  wanneer  de  lettergreep  op  eenen  medeklin- 
ker uitgaat ,  waarom  zij  in  sommige  HSS.  met  name 
in  dat  van  den  roman  van  Lemborch  ook  ii  geschre- 
ven wordt ;  das  zijn  ,  wijn  ,  schijn ,  wijt  en  ziin , 
wiin ,  schiin  ,  wiit }  maar  wanneer  de  verdubbeling 
des  klinkers  volgens  de  toenmalige  spelregelen  niet 
gevorderd  werd ,  gebruikte  men  de  enkele  i,  al  was 
die  ook  van  natuur  lang ,  b.  v.  mine ,  *ine.  De 
y  daarentegen  wisselde  af  met  de  i  en  werd  dus  aan 
het  einde  eener  lettergreep  gebruikt :  my ,  dy ,  sy  > 
myne  ,  vrye,  lyden,  ryden  of  mi ,  dif  *i9  mine , 
vrie ,  liden9  riden.  De  schrijvers  maken  tusschen 
deze  twee  nergens  onderscheid  en  de  handschriften 
gebruiken  dikwijls  in  hetzelfde  vers  dan  de  i9  dan 
de  y,  zelfs  bij  drieklanken:  oei  of  oey,  alleen  wordt 
de  y  niet  gebruikt  in  den  tweeklank  ie.  De  retho- 
rijkers  der  16de  eeuw  houden  zich  nog  getrouw 
aan  deze  wet ,  die  mede  getolgd  wordt  door  Coorn- 
hert  en  Aldegonde»  hoezeer  deze  vóór  ck  de  ij  ge- 
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en  de  laatste  vooral  de  lange  *  aan  het  ein- 
de der  eerste  en  tweede  lettergreep  met  de  y  schrijft : 
partijen,   sijne9  strijdich,   maar  daarentegen   nyt  , 
giemeynt,     ey g  hendom ,    sy9   mg  9   vry.     Spieghel 
schijnt  sich  mede  daaraan  te  houden,  hoewel  mij  zij- 
ne spelling  wankelend  voorkomt ,  althans  in  de  uit- 
gave van  Vlaming ,  waar  men  echter  veel  aan  druk- 
fouten zal  moeten  toeschrijven.    Vondel   houdt  sich 
doorgaans   aan   dezelfde  regels;    hij  schrijft  tj  voor 
de  lange  i ,   wanneer  de  lettergreep  op  eenen  mede- 
klinker uitgaat :  als  zijt ,  mijn  ,  lijf;  y  bij  mono- 
syllaben op  eenen  klinker  uitgaande :  mg  ,  wy  ,  by ; 
wanneer  de  eerste  of  grondsylbe  op  eenen  klinker 
eindigt  ,  vind  ik  dan  eens  ij ,  dan  weder  y  ,  althans 
in  oude  drukken  ,    b.  v.  stryden ,   vyanden  ,    yligh , 
nydigheidt  >  maar  wijeken  9  ver  rij  zen  9  spijzen*  rij- 
zen  9  zijne  ,  mijnen ,  zoodat  ik  geloof,  dat  hij  hierin 
geene  vaste  regelen  kende.  In  Hoofts  Nederl.  Hist. 
ui  tg.  1703  9  viftd  ik  overal  y  :  my ,  myn  ,  krygen  >  zyn- 
de  enz,  Ten  Kate  maakt  mede  geen  onderscheid ,  en 
zyn  oordeel  schijnt  de  verbanning  der  y  veroorzaakt 
te    hebben,    » De   Latynsche  Y ,   (zegt  hij  AenL  I. 
116)  schoon  die  van  de  Grieksche  ypsilon  ontleent 
is,  hebben  onze  drukkers  seedert  eenige  jaeren  het 
zelfde  doen  gelden,  als  onzen  langklinker  IJ."  Huy- 
decoper  daarentegen  houdt   zich  aan  de  oude  spel- 
ling»   soo  als  die  vóór  de  16de  eeuw  in  acht  geno- 
men werd  en  spelt:   by ,  my9   koning  lgke9   zyne , 
wyzen9  vUecherye,  maarzyn,  bewijs,  gelijk,  mo- 
meliji.    De  Vlaamsche  schrijvers,  diens  tij  ds  bezigen 
doorgaans ,  even  als  nog  heden ,  overal  onverschillig 


5W 

de  y  ;  maar  de  Hollanders  hebben  grootendeels  op  Ten 
Kates  Voetspoor  sedert  de  ij  alleen  als  wettig  erkend. 
Nadat  ik  na  dit  vraagstuk  historisch  genoegzaam 
toegelicht  heb,  moet  ik  nog  het  punt  aanroeren  9  ia  hoe 
ver  de  thans  genoegzaam  algemeen  aangenomene  spel- 
wijze  met  ff  naar  de  regelen  eener  gezonde  oordeel- 
kunde  behouden  af  veranderd  zoude  mogen  worden* 
In  de  eerste  plaats  moeten  wij  ons  herinneren  %  dat 
oudtijds  de  ♦,   tjf'  en  y  in  de  meeste  gevallen  bijna 
denzelfden  klank  hadden ,  maar  dat  de  twee  laatsten 
thands  omtrent  als  ei  luiden,  te  weten  in  de  schrijf- 
taal en  den  heersehenden  HoIIandschen  tongval  9  zoo* 
dat  er  thatfds,   al  wil  men  de  oudere  schrijf  wij*  be- 
houden 9  onderscheid  gemaakt  moet  worden  tusschen 
f  en   y.    Ten  andere:   de   y   bekleedde  vroeger  de 
plaats  der  I,  en  daar  men  deze  als  sylbesluiter  nooit 
verdubbelde ,   evenmin  als   de  overige  vokalen ,   het 
zij    kort   of  lang ,    bekteedd^é  zij  nooit  de  plaats  der 
dubbele  i ;   vermit*  men  nu  tater  algemeen  het  on- 
derscheid tusschen  de  enkele  en  dubbele  klinkèrspel- 
ltng  erkend  en  aangenomen  heeft,   kan   de  y  niet 
meer  ter  vervanging   der  lange  t  gebruikt  worden  , 
wanneer  deze  de  lettergreep  eindigt ,   maar  wanneer 
de  i  kort  is  ,  b.  v.  achter  de  e  in  leiden ,  reize,  mei* 
den,  geit*  zeil,  bestaat  er,  zoo  als  het  mij  voorkomt , 
geene  zwarigheid  om  onverschillig  de  *  of  y  te  ge- 
bruiken*    De  verba,  wier   Wortelsylbe  bij  ons  op  i 
«tuit ,   hebben   'w  het  Gotktach  de  ei ,   die  laag  is , 
mn  hieruit  zoude  men  dus  tot  eene  lange  f  bij  ons 
znpeten  besluiten;    evenwel  daar  deze  taal  tpt  den 
hoogen  taaltak,   4e  oaze  tot  den  lagen  behoort ,   zal 

Ii2 


ï 


508 

men  wel  doen ,  ook  h*t  oude  Saxisch  en  vooral  het 
Latijn ,  Grieksch  en  Sanskrit  mede  te  raadplegen  , 
iets  dat  voor  de  leer  der  vokaalspelling  noodzake- 
lijk ,  maar  door  mij  ,  wegens  mijne  onkunde  in  de 
laatste  taal ,  toen  ik  de  leer  der  klinkerspelling  on- 
derzocht, verzuimd  is  (1).  In  den  drieklank  oei  kan 
men  volgens  deze  regelen  mede  de  y  gebruiken ,  dus 
bloeyen,  moey ,  boeyen;  voorts  is  het  buiten  kijf, 
dat  in  vreemde  woorden  de  y  gebruikt  wordt* 

Uit  het  gezegde  blijkt  genoegzaam  het  verkeerde 
der  Vlaamsche  schrijvers,  die  overal  de  y  onver- 
schillig gebruiken,  zoo  als  ik  onder  anderen  bij 
Willems  aantreffe:  »yn9  wyny  echryven,  sckryft 
enz.;  maar  in  die  tongvallen ,  waar  de  ij  nog  als  i 
geldt  (en  dit  is  in  een  groot  gedeelte  der  Nederlan- 
den) ,  zoude  men  welligt  in  bet  schrijven  nog  bij- 
zondere regelen  kunnen  aannemen. 

Men  heeft  zich  tot  hiertoe,  b.  v.  in  liederen  ü 
den  volkstongval  dier  gewesten,  voor  de  lange  i, 
van  ie  bediend  en  blieven ,  weggeschreven,  het- 
geen verkeerd  is ,  omdat  de  lange  i  niet  met  den 
tweeklank  verward  moet  worden.  Hier  behoort 
men  dus  ii  te  spellen  of  wel  ij ,  ofschoon  ik  het 
eerste  verkieslijk  zonde  achten  ter  vermijding  van 

(t)  Zouden  de  ongelijkvloejjende  werkwoorden,  wier  wortelklank 
t  is,  als  bliven9  kiven,  niet  eigenljjk  de  t  kort  hebben»  eren  ais  die 
opa,  e  en  o  ,  en  zoude  dan  ook  het  Goth.  ei  kort  syn  1  Het  Latjjn- 
fche  teribere  heeft  wel  de  lange  t,  maar  daarentegen  het  Persisck 
griften,  capere,  dat  met  grijpen  verwant  schgnt,  de  korte*  Evenwel 
daar  onze  korte  e  uit  de  korte  t  gesproten  is,  moest  men  in  dat  ge- 
Tal  tweederlei  soort  van  korte  t  in  onze  taal  aannemen.  Ik  durf  dus 
geen  antwoord  geren  en  laat  dit  aan  nadere  nasporingen  over. 
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verwarring  met  de  Hollandscbe  ij  en  daar  de  y  ee- 
ne bloote  sluit-»  is ,  maar  thands  ook  al  den  klank 
der  y  in  de  schrijftaal  verkregen  heeft,  zoude  ik 
dezelve  nit  het  Geldersch  en  dergelijke  tongvallen 
geheel  willen  wegwerpen ,  tenzij  in  vreemde  woor- 
den. Wil  men  echter,  wanneer  de  i  als  sylbeslui- 
ter  voorkomt ,  de  dubbele  klinkerspelling  om  de  nog 
bestaande  onzekerheid  nalaten  ,  dan  zoude  ik  het  ge- 
bruik der  y  in  dat  geval*  niet  ongepast  oordeelen, 
hoewel  er  altijd  ligt  verwarring  met  de  Hollandsche 
ij  of  y  ontstaan  kan. 

Dit  is  hetgeen  ik  wegens  deze  letters  had  op  te 
merken.  Gaarne  voegde  ik  er  iets  bij  over  den  oor- 
sprong dier  verbastering  van  de  y  en  ij  als  t  tot  it, 
maar  ik  heb  op  dit  oogenblik  noch  Pontas  de  Heui- 
ter ,  noch  de  Tweespraeck  van  Nederduitsche  Let- 
terkunst bij  de  hand  en  kan  dus  alleen  eene  gissing 
aanbieden.  Het  komt  mij  dan  voor,  dat  de  uitspraak 
van  y  als  ei  eigenlijk  plat  Vlaamsch,  vooral  Ant- 
werpsch  is  en  in  de  16de  eeuw,  toen  zoo  vele  Ant- 
werpenaars naar  Amsterdam  verhuisden ,  dat  er  I 
zelfs  eene  Ylaamsche  kamer  werd  opgerigt,  der-  / 
waarts  is  overgewaaid  en  in  de  vernieuwde  schrijf- 
taal toen  eerst  opgenomen  en  onder  de .  beschaafde 
standen  algemeen  geworden  is,  waartoe  misschien 
het  plat-Amsterdamsch  ook  wel  aanleiding  gaf;  al- 
thans Spieghel  schrijft  nog  zoo  wel  mi9  ghi9  hi9 
als  my,  ghy ,  iy9  maar  Bredero  in  zijne  kluchten 
altijd  my  ,  ghy9  hy  en  in  den  Spaenschen  Braban 
der  zegt  deze  raijck ,  say ,  saijn ,  may  enz. ,  het- 
geen bij  de  beschaafdere  lieden  tot  ij  of  ei  overging. 

Mr.  L.  Ph.  C.  van  oen  Bergh. 


HOO&DHOLLAHDftCH  TAALEMKH  (1> 


Afgaan,  ter  markt  gaan,  of,  soo  als  men  elders 
segt  marten.  Het  praeteritmn  i*  afgeweest: 
/A  ie»  gisteren  nog  met  kees  a  f  w  i  e  s  t ,  d.  i.  t k 
heb  gisteren  nog  kaas  aan  de  markt  gebracht.  «- 
Ook  heteekent  het  opstaan ,  uit  iet  bed  komen.  Een 
zieke  Kal  zeggen :  ik  ben  bie  lekendal  nog  niet  a  f 
wiest,  d.  i.  ik  ben  in  bet  geheel  nog  niet  op 
geweest* 

Amery.  In  een  amery*  in  een  oogenbRkt  d. 
i.  in  den  tijd ,  dat  men  een  ave  mary  bidden  kan. 
Zie  Meiers  Woordenschat,  en  Bild.  Verkl.  €Je- 
«laehtl.  o.  h.  w. 

Barrel.  Hy  is  een  barrel,  d.  i.  een  kwast, 
een  ploert ,  een  leremraker. 

Beitel.  Een  Jkessel  in  een  rok,  d.  i.  een 
opnaaisel.  (Betiel  9  betersel ,  door  hetwelk  nit  te 
leggen  men  het  kleed  weer  pas  maakt  f)  [Kan  bestel 


(f)  11  de  hier  opgegéren  woorden  sgn  nog  heden*   es  met 
ónder  de  boeren  In  het  noordelijk  Kenneverland,  in  bloeiend  gebruik» 
Het  U  ntj/n  Toorneinen  deve  nitdedeelingen  toort  te  keften* 
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ook  verwant  zijn  aan  bies ,  Hoogd.  beze ,  binse ,  en  al- 
200  ook  aan  ons  busselen  bezem ,  bessem  f  Verg.  Bild. 
Verkl.  Geslachtl.  op  bezem.  —  Het  woord  zou  dan 
zoo  veel  zeggen  als  bindsel.  Zekere  soort  van  zoom 
of  belegsel  noemt  men  hier  ook  een  bies  (1).] 

Beuzelaar,  uitdrukking  van  minachting,  ik 
geloof  voor  een  levenmaker,  een  zwetser. 

Blouwen,  de  armen  tegen  de  koude  over  elkan- 
der slaan.  Vergel.  het  Eng.  a  blow,  een  slag,  [en 
het  oud-Nederduitsche  werkwoord  blouwen ,  slaan  , 
waarover  Clignetts  Bijdragen,  bl.  118,  119]. 

Boet,  eene  kleine  bergplaats  voor  gereedschap 
enz. ;  een  schuurtjen ,  waarin  men  varkens ,  en  s^elfs 
wel  jong  vee  houdt.  Verg.  boot,  botektjn,  bou* 
tique. 

Breg,  brug;   zoo  ook  reg  voor  rug,   pet  voor 
put.    [Te  Rotterdam  heeft  men  de  Breggensteeg 
en  in  de  nabijheid  der  stad  de  buurt  Ter  Bregge.] 
Dik*    Ze  ben  der  dik  ,  d.i.  ze  zijn  er  veel. 
Enkeld,  mager,  schraal,  min. 
Erg  wordt  als  superlatief  voor  alle  adjecti va  ge- 
zet.   Dat   kind  is  erg  enkeld,    d.  i.  zeer  schraal, 
zeer  onvoordeelig ;    erg  mooi,  erg  lief,  erg  best. 
(is  ysselyk  mooi,    ijstelijk  goed,  ijsselifk  aardig, 
zoo  veel  beter?) 

Gerust,  overleden.    Zoo  óp  de  grafsteenen : 
Geboren  den  •  •  •  • 
Gerust  den  • . . . 


(1)  Met  vergunning  ?an  den  Schrijver  ajjn  enkel*  tassehen  £]  ge- 
plaatste aanteekeniagen  door  mfl  hierb\j  gevoegd.    JL.  d,  J, 
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G  1  o  p  ,    een  ijle  stee  ,   b.  v.   in  het  hout :   daar 
zijn  veel  gloppen  in  dat  park  eeken.    Ik  geloof, 
dat  men  het  woord  ook  gebruikt  voor  een  bevaarbare 
doortocht  in  bevrozen  water  :    een  glop  in  iet  ijs. 
(Hooft  bezigt  glop  voor  gat ,    opening ,  en  spreekt 
van   een  groot  glop  in  mijn  daagelyksch  bedryf  en 
een  groot  glop  in  's  koning*  kaste.    Ook  gebruikt 
hij  de  uitdrukking  glop  staan  voor  op  het  glippen 
of  glijden  staan»    Zie  het  Uitlegk.  Woordenb*  des 
Instit.  II.  49.    In  Wassenberghs  Idiot.  Fris.  is  het 
woord  een  blinde  gang ,    hoek  of  steeg  ,  welke  niet 
doorloopt.    Mij  staat  voor,   dit  hier  wel  een  slop  te 
hebben  hooren  noemen ,    welk  laatste  woord  dan  tot 
sluipen  staat ,  als  glop  (naar  Wassenb.)  tot  gluipen.] 

Glouwen.  De  schoolopziener  is  komen  g  1  ou- 
wen, de  koddebeier  glouwt  in  't  bosch ;  het 
zegt  gluren ,  komen  kyken ,  altijd  in  een'  hatelijken 
zin*    Verg.  het  Eng.  to  glowr. 

Hikken,    mikken,     treffen:    hg   hikte    niet* 
lang,  hy  het  dat  haas  in  't  leger  hikt  (gekikt). 

Hutten,  hoosblokken. 
.   Keu,    kui,  vrouwel.  kalf:   'k  heb  twee  kalven, 
't  iene  is  en  bulletje,  en  't  adre  en  keutje. 

Kuin,  netjens ,  knap:  een  kuin  koedtjen,  een 
kuin  jasjen ,  het  staat  hem  kuin*  De  eerste 
beteekenis  is  steil.  Hooft  zegt  van  een  vlindertjen , 
door  jufvrouw  Visscher  op  een  glas  gesneden :  [Hef] 
zit  zoo  kuin,  men  zoud'  het  van  den  roemer  knippen. 
[Bilderdijk  verklaart  kuin ,  dat  bij  Hooft  en  zijne 
tijdgenooten  meermalen  voorkomt ,  voor  een  bloot 
dialektverschil  van    koen  (Aan teek.  op  Hoofts  Ged. 


513 

III.  219  en  Verkl.  Geslachtl.  IL  143),  't  welk  ech- 
ter zeer  bedenkelijk  is ,  zie  het  Uitlegk.  Woordenb. 
des  Instit.  II.  182  en  vooral  de  aan  teek.  van  den 
heer  Groebe  op  de  Versch.  Ged.  I.  219.] 

Leuk,  warm:  *t  is  altyd  maar  leuk  a/ter  de 
koeien.  Het  woord  is  overigens  door  het  heele  land 
nog  vrij  algemeen  in  gebruik  voor  laauw  (het  Eng. 
luie,  lukewarm),  meest  echter  «overdrachtelijk  op 
het  morele:  hij  houdt  zich  leuk,  d.  i.  hy  laat  zich 
niet  uit;  een  leuke  broer,  een  phlegmatiek 
mensch.  Over  het  verband  met  het  Grieksche  Xsvko<;  , 
wit9  d.  i.  flaauw,  by  eene  nadere  gelegenheid. 

Loof,  moe ,  vermoeid:  9A  ben  er  loof  qf,  ik 
ben  er  moe  van;  ik  ben  het  loof,  ik  ben  het  moe* 
de.  Verg.  het  Eng.  loath.  [P.  Rabus,  Vermake- 
lijkheden der  Taalkunde ,  bl.  195 :  als  d'  anderen  door 
" t huilen  looi  wierden.   Severijns  Mengel.  II.  108: 

Sy  sijn  't  teemen  al  loof  als  f  er  wel  op  let. 
Verg.  Weiland ,  volgens  wien  het  woord  van  laf  is. 
Naai*  Bilderdïjk  is  het  echter  één  met  log.  Aanteek. 
op  Hooft ,  UI.  128  en  Verkl.  Gesl.  op  lood.] 

M  e  i  d  j  e  ,  meisjen. 
.»  Mem,  moeder»  Alleen  nog  in  gebruik  in  de  minst 
beschaafde    onder    de    boerenhuisgezinnen.      Waar 
men  de  moeder  mem  noemt,  heet  de  vader  taat. 

Na  g  ,  nog  :  'k  ben  der  n  a  g  niet  wiest ,  ik  ben 
er  nog  niet  geweest. 

N  o  t  w  eg ,  een  weg  over  byzondere  eigendommen , 
dien  de  eigenaar  genoodzaakt  is  *  ten  algemeenen 
nutte  te  vergunnen,  en  dus  nutweg,  die  door  allen 
genut  wordt.    (Not  by  Hooft  gelijk  nut  en   wel  in 
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den    zin  van  ususfructus.    Vergelijk  genot)»    Som- 
migen  £b.   v.  Halbertsma ,    in   den   Overijssekchen 
Alm.  van  1&36J  honden  het  verkeerdelijk  voor  nood- 
weg;  dit  zon  een  weg  zijn,   die  alleen  ter  nood  ge- 
bruikt werd,  by  ontstentenis  van  een  anderen  weg, 
zoo  als  noodbrug*  En  waarom  niet  liever  de  eenvoudig- 
ste verklaring,   die  met  de  uitspraak  overeenkomt! 
Of,   a/.    Het  Engelsche  an:  of  et  ook  zoo  wat, 
den  was  'f  nag  nix ,  d.  i.  al  ware  het  zoo,  er  was 
nog  niets  aan  verbenrd  (Eng*  an  it  were  #*)•   Of 
had  ik  duzend  gulden ,  d.  i.  al  had  ik  (an  I  Aai)  eni. 
O  f  tig,  dikwijl*,  Eng*  of  ten  >  Hoogd.  ofU 
Pij  p  e n  r o  d e  r,  pij  puit  kaler  ;  roder ,  rooier  fan 
roden ,  rooien  (b.  v.  boomrooien). 

Plant  ei  t,  veel,  Eng.  plenty.  £T.  Mag.  II.  339,] 
Poppen,   pnppen,    in   de   kraam  komen:  'f 
watf  ket  pojtt,   de  vrouw  is   bevallen.    Pappie* 
kaiken  is  een  kraambezoek  geven. 
Rag,  zoo  wel  als  reg,  rug. 
Rozig,   koud,    zoo  als  men  ook  wel  zegt  ioirtff* 
Sleezen,  sleën,  met  de  slee  rijden :  mlje  main 
reie  sleezen? 

Sljjferen,  zeker  soort  van  dansen  (waltze*)* 
\p$lijferen  als  een  beschonken  Vriesche  boer  op 
schaatsen."  Aanh.  op  Nieuwenhais,  Alg.  Woor- 
denb.  art.  hedendaageche  dansen.] 

Sluw,  dun9  b.  v.  van  hout  gosegd.  Yg.  bet 
Eng.  slim  9  dan. 

Staal,  steel:  gravastaal,  graaf  stoel,  steel 
va»  een  graaf  (spade).  (De  krak  er  van  wordtkelte 
of  h  il  te  genoemd,  van  kolden,  honden,  maar  ik 
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geloof  dat   dit  woord  algemeen  is»)     Verg.  Bilderd. 
Verkl.  Gesl.  op  steel. 

Stug,  ongalig  ,  niet  wel :  ik  ben  erg  stug,  ik 
voel  my  heel  ziek. 

Taat,  vader. 

T  e  t  e  r ,  uitslag ,  van  mensch  en  vee ;  daauwworm. 

Tippelen,  wandelen;  200  ook  '/  is  nog  een 
hiel  ti  pp  eitje. 

ToD)  kinderstoel. 

Vangen,  ontfangen ,  b.  v.  geld  vangen. 

VI eek,  hand 9  zie  het  vorig  Stuk  van  dit  Ma- 
gazijn ,  bl.  395.  \Vleek  is  Zeenwsch  en  Vriesch 
voor  vlerk ,  zie  Epkema ,  Woordenboek  op  Japicx  , 
bl.  120.  Behalve  bij  Cats ,  aldaar  aangehaald ,  komt 
hei  ook  voor  bjj  Hofferas,  Poem.  197:  de  snelle 
duftfmet  hoer  gestreckte  vleken.] 

Voorlijk,  veordeeligi  een  voorlijk  kind* 

Waardschap.  Te  waardskap,  warskop, 
woerskip  gaan  ,  dat  is  uit  logeren  gaan ,  te 
gast  gaan  $  {verg.  mijn*  Taalk.  HaodJ.  tot  de  Sta- 
te»-0vfwsetting  dee  Bijbel* ,  bl.  133]. 

Wam  e  Ie  ra,  zeepsop*.  In  de  Karakterschets 
enz*  van  den  Schr.  van  den  Ring  van  Gyges ,  vind 
ik  wapeling*  [Das  ook  N.  van  Foreest,  Belege- 
ring van  Alkmaar,  bh  100:  heete  wapeling,  heet 
kalkwater.  Zie  van  dit  woord  wijders  de  Werken 
der  Leidsche  Maatseh.  I.  98*] 

Zangeren,  tintelen  ,  frequentativum  van  zan- 
gen, zengen* 

Reilo,  Nicolaas  Bkets. 

1839  —  1840. 


E  E  N  I  G  E 


TAALKUNDIGE   OPMERKINGEN. 


Stuk  voor  aan  stukken. 


Jets  stuk  gootjen,  iets  stuk  laten  vallen ,  hoorde 
ik  meermalen  in  Holland ;  en  zette  het  bij  ergent 
heen  gerezen  zijn  ,  iets  ergens  gelegen  hebben  en 
dergelijke  gebrekkige  uitdrukkingen ,  aan  die  pro- 
vincie eigen. 

• 

In  Zeeland  zegt  men  altoos  aan  stukken,  i» 
stukken ,  soms  ooi  aan  stuk  ;  in  het  Woordenboek 
van  Martin  vind  ik,  op  het  woord  kapot ,  in  sta- 
ken. Tegenwoordig  begint  men  in  openbare  bladen 
meer  en  meer  stuk  vallen ,  stuk  gooijen ,  te  vin- 
den* Ik  geloof,  dat  znlks  verkeerd  is;  maar  mogt 
ik  dwalen ,  het  zal  mij  aangenaam  zijn ,  op  goede 
gronden,  teregtwijzing  te  ontvangen  (1). 


(1)  [De  uitdrukkingen  stuk  vallen  9  ttui  gooyen,  worden  hier, 
mQns  oordeels,  te  regt  afgekeurd*  Ik  moet  echter  doen  opmerken* 
dat,  zoo  lij  in  Holland  gebezigd  worden,   zulks  meer  in  de  cooge- 
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Backten. 

Dit  woord  is  in  Westvlaanderen  nog  in  zwang  in* 
de  beteekenis  van  achter.  Onlangs  hoorde  ik  ie- 
mand uit  Fransch  Vlaanderen  zeggen  ,    dat   hij   ge- 

4 

heel  backten  uit  Vlaanderen  kwam.  Een  backtkui- 
zeke  is  een  secreet ;  te  backten  gaan ,  hetzelve  be- 
zoeken (1). 

De  beest. 

Het  woord  beest  of  beeste  is  bij  de  boeren  in  het 
vierde  district  van  Zeeland  (het  land  van  Kadzand 
en  omstreken)  nog  vrouwelijk.  Men  zegt:  de  beeste 
is  ziek  en  ket  is  zonde  (2)  van  de  beeste. 

Leggen  en  liggen. 
Door  de  boeren  van  het  4de  district  worden  deze 


noemde  beschaafde  taal ,  dan  wel  in  de  eigenlijke  to Ik»- spraak  plaats 
heeft*  In  de  laatste  legt  men»  eren  als  in  Zeeland  en  elders,  door- 
gaans aan  ttuk  (ttfir),  of  aan  ttukken,  naar  de  vroegere  schrijf- 
wfjie  (en  dus  ook  bfl  Kiliaan)  on  ttukken ,  welk  on  in  beteekenis 
overeenkomt  met  in  of  aan*  De  heer  Weiland  hield  dit  onetukken 
▼oor  een  deelwoord  en  vormde  daaruit  een  werkwoord  ontttukken. 

Het  gebruik  van  ttuk9  sonder  voonretsel,  komt  reeds  bg  geachte 
schrijvers  voor,  b,  ▼.  Tollens»  Nieuwe  Ged.  I.  104: 

(Zij)  vliegen  voorwaarts  9  echel  en  hortten  stuk  en  door* 
De  heer  Hoeufft  noemt  dit  etukt  zoo  wel  als  s tukkend »  ont tukkend 
en  onstukkendig  9    » louter  taalbedervingen."    Bredaasch  Taaieigen» 
bl.  Jfttt.    A.  D.  J.] 

(f)  [Over  het  oude  woord  backten  zie  men  den  heer  Hoeufft  in 
het  Taalk.  Mag.  I.  S92  en  myne  Proeve  over  de  Werkw.  bl.  107. 

A.  ft.  J.] 

(u)  Het  ie  wonde  beteekent  in  Zeeland  het  ie  jammer,  het  it  te 
beklagen.  Soms  heeft  het  nog  uitgebreider  beteekenis»  b,  v.  »Bia 
je  (ijjt  gfl)  wel  ooit  te  Domburg  gewist  (geweest) f  Bell  't  is  tonde 
ja!»  foor  wel  xeker!  noude  ik  m'etl 
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werkwoorden  bijna  nooit  voor  elkander  gebruikt ,  — 
wel  in  de  stad  Sluis.  Nog  onlangs  zeide  ik  tegen 
een  Tierjarig  kind:  Joeif  moet  Je  daar  zoo  leg* 
gen  f  Het  kind  antwoordde :  Bel  {wel)  ik  leg  on* 
mert  (immers)  geen  eijert.  Die  bij  mij  waren ,  dach- 
ten ,  dat  het  eene  kinderlijke  aardigheid  was ;  doch 
het  was  veeleer ,  omdat  het  kind  mij ,  die  eene  taal- 
fout maakte ,  niet  verstond* 


Magtchien  voor 

Dit  hoort  men  duidelijk  en  vrij  algemeen  te  St, 
Anna  ter  Muiden  %  een  klein  dorp ,  op  de  grenzen 
van  Vlaanderen ,  in  het  4de  district ,  Zeeland.  0; 
andere  dorpen  heb  ik  het  niet  zoo  opgemerkt.  Ver- 
gelijk het  Taalk.  Mag.  I.  46. 

H.  A.  Calljcnfels. 


NADERE    OPHELDERING 

OMTRENT   HET   WOORD 

HALLELUJA  H. 

{Zie  iet  vorige  Stuk  bL  432). 


Het  woord  Hallelujah  is  van  Hebreeuwschen  oor- 
sprong, ITUPn     ©ö     beteekent    loqft    den    Heer , 

t        :  - 

dtvétrs  rbv  TüCpm ,  zoo  als  het  in  de  Apoc.  Joh»  ver* 
taald  wordt.  Het  is  zamengesteld  uit  den  tweeden 
persoon  meervoudig  der  gebiedende  wjjs    UPf\  j  van 

het  werkwoord    *7?n  ?    dat   de   vorm    Pi" el  is   van 

y?H    en  uit  den  naam  der  Godheid   p|>.    Wat  de-* 

zen  naam  betreft,  die,  met  eigennamen  verbonden, 
overal  het  punctum  Mappik  verliest ,  hierover  zijn  de 
geleerden  het  niet  eens.  Dat  het  eene  verkorting 
zou  zijn  uit  fTtV  is  het  gevoelen  van  Aben-Esra , 
Mos  es  Gerundensis  en  anderen  van  later  tijd,  als 
Fullerus ,  Lud.  Cappellus  ,  Sixt.  Amama ,  Pfeiffer 
enz.  —  Clericus  op  Exod.  XV.  2,  deelt  in  deze 
uitspraak ,  maar  houdt  het  minder  voor  eene  verkor- 
ting ,  dan  wel  voor  de  gewone  volksdialect.  Cocce- 
jus  evenwel  in  Lex. ,  Gussetius  in  Comment.  L.  Ebr* 
Vitringa  op  Jes.  XXII.  2 ,  zijn  van  een  ander  oor- 
deel en  leiden  het  af  van  den  wortel  f&P  9  anders 
Hfcü ,  schoon  zijn.  Anderen  eindelijk ,  zoo  als 
Theodotion,  zien  het  aan  als  gesteld  voor    *?1,  dat 

T 

is  rlfat  van  fWI,  met  omzetting  der  letters.  Ik 
voor  mij  vereenig  mij  liefst  met  de  eersten,  Aben- 
Esra   enz.;   onder  dit    beding  echter,  dat  men  flfl* 
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niet  leest    fflPI*    (Jeiovai)  maar    TtfV ;   daar  toch  de 


T      I 


Samaritanen  'lafiè  uitspraken,  volgens  Theodoretns 
Quaest.  XV  in  Exod.  en  gelijk  Clemens  Alexandr. 
in  Fragmentis  ineditis  apnd  Croiam  in  Observat.  8. 
et  Hist.  Part.  I.  c.  12  zegt:  rb  rerpayp&fqiwrot  fapa  — 
Xfyerou  'htfië,  Z  êpfapeCsTcu  b  uv  x*\  èrSpevos.  De  puncta 
toch  van  fttT  zijn  door  een  K'ri  perpetuum  van  yhtf, 


T       t 


daar  men  alleen  om  de  Kallographie ,  waarop  de  Jo- 
den zeer  gezet  waren ,  onder  de  *  een  scheva  sim- 
plex ui  plaats  van  een  compositum  zet.  Dit  over  den 
oorsprong  gezegd  hebbende  ,  volgt ,  dat  men  schrij- 
ven moet  Hallelujah  en  niet  Halleluja  en  den  klem- 
toon laten  vallen  op  de  derde  syllabe.  Niemand  toch 
zal  immer  op  den  inval  komen  om  te  zeggen  pak- 
kedu  met  de  tweede  sylbe  lang  voor  TTpÖ»  dat  met 

tfan  van  eenerlei  vorm  is.   Dat  de  Grieken  &AAifA$' 
i  - 

zeggen ,    is  louter  aan  verloop  en  onverstand  toe  te 

schrijven.     Die   hiernaar  wilde  afgaan  ,    moest  het 

woord  ook    van   vijf  lettergrepen  nemen ,    waarover 

niemand   zal   denken.    Over   de   uitspraak  van  een 

Oostersch  woord  te  oordeelen  uit  het  Grieksch  is  even 

*  * 

goed ,  als  of  men  in  Frankrijk  bij  voorbeeld  Hallelujah 
me\  de  tweede  lang  zeide ,  omdat  men  bij  de  Hol- 
landers in  het  146ste  gezang  der  Hervormden  leest: 

Hallelujah !  Hallelujah ! 

Wij  staan  niet  meer  op  Golgotha  enz. 
Men  vindt  het  goed  gebruikt  in  gezang  L.  1: 

Hallelujah!  lofgezongen  enz.  en  elders. 


VIERDE    PROEVE 

VAN 

TAALKUNDE 

UIT   EEN,   IN  HET 

OUD  NEDERDUITSCH  GESCHREVEN, 

WERK 

%  VAN     DEN 

H«v0lin0t0cfiett  £ijb; 

DOOR 

J.    C  L  A  R  I  S  S  E: 

TSK    VBRVOLGB    OP    DE    DRIS  PROEVEK, 

DOOR  (WIJLEN)  DEN 

HOOGLEERA4R 

A»    ¥  IP  I  P, 


INLEIDENDE  YERHANDELING, 

EERSTE    HELFT. 

E  N 

PSALM  LXIII   en  LXIV. 


INLEIDENDE  VERHANDELING. 


EERSTE    HELFT. 


Inleiding.    Aanleiding   tot  iet  Werk*    Hoe  al  en 

niet  in  t$  rigten. 

Toen  mij,  na  het  overlijden  van  mijnen  ouden  Vriend 
en  Harderwijksehen  Ambtgenoot  Annéus  Ypeij ,  door  den 
waardigen  Verzamelaar,  Medebearbeider  en  Uitgever  van 
het  Taalkundig  Magazijn,  het  vereerend  aanzoek  gedaan 
was,  om  de  onafgewerkte  taak,  in  syne  plaats,  op  te 
vatten ,  was,  en  betuigde  ik  mij,  al  spoedig  —  daar  ik 
vernam,  dat  de  Heer  Halbertsma,  wien  zulks,  naar  mijn 
oordeel ,  wel  eerst  en  meest  toekwam ,  zich,  wegens  tijds- 
gebrek, er  van  verschoond  had  —  daartoe  bereid.  Dienst* 
vaardigheid,  achting  voor  de  nagedachtenis  van  den  voor- 
treffelijken  Overledene  en  vriendschap  met  den  Heer  De 
Jager  zich  vereenigende  met  den  sedert  eenigen  tijd,  na 
bijna  veertig-jarige  rust,  weder  opgewekte  liefhebberij  in 
vaderlandsche  taaistudie ,  deed  mij  —  ook  in  de  hoop  van 

Kk  2 
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nog  wel  door  achtergelatene  aanteekeningen  mijng  Voor- 
gangen geholpen  te  sullen  worden  —  misschien  al  te  ver- 
metel  een  werk  op  mij  nemen ,  hetwelk  anderen ,  meer 
geoefenden,  heter  ware  toevertrouwd.  Spoedig  Tan  de 
ijdelheid  mijner  hoop  op  het  vinden  Tan  overblijfselen 
mijns  Vriends  verstendigd,  en  hij  het  al  te  haastig  aan- 
vangen Tan  den  arbeid  bespeurende,  op  hoe  vele  moeilijk- 
heden ik  telkens  stiet,  liet  ik  de,  reeds  bijna  geheel  af- 
gewerkte ,  drie- en  vier-en-zestigste  Psalmen  liggen,  zonder 
die  ter  plaatsing  in  Stak  lil  over  te  zenden;  om  bekoor- 
lijken tijd  te  winnen  voor  zulk  eene  bearbeiding,  als  mij, 
al  meer  en  meer,  voorkwam,  thans  en  hier,  van  mij  ge- 
vorderd te  worden.  Eene  bearbeiding,  welke  een  voor- 
loopig  nagaan  en  opteekenen  Tan  alle  de  woorden,  en 
zulks  in  deraelver  verbuigingen,  vervoegingen,  zamenstel- 
ling  en  onderlinge  bijeenzetting  (syntaxis),  mij  toescheen 
gebiedend  te  vorderen. 

Immers,   het  oogmerk  der  bewerking  van  de  Oud-Ne* 
derdtdtsche  Psalmen  voor  het  Taalkundig  Magazijn,  ten 
vervolge  op  de  drie  vorige  Proeven  van  Taalkunde,  kan 
wel  geen  ander  zijn ,  dan  het  leveren  eener  Bijdrage  ter 
bevordering   der  kennis  van   het  verhevene  gedeelte  der 
Nederduitsche  Taal,   door  middel  van  het  belangrijk  ge- 
denkstuk des  overouden  Nederlandschen  tongvals  ,  dat  in 
gezegde   Psalmen  nog  gedeeltelijk  aanwezig  is.     Om  het- 
zelve daartoe  te  doen  strekken,  had  daarom  de   uitmun- 
tende  Schrijver   der  vorige  Proeven  zich  bepaald  tot  het 
geven  eener    Vertaling,    doorgaans   het  oorspronkelijke» 
t.  w.  de  oude  Psalmen,  letterlijk  en  op  den  voet  volgende; 
met  bijvoeging  van  Aanteekeningen,  die  •  tot  verstand,  van 
den  tekst  schenen  gevorderd  te  worden,  of  tot  ophelde- 
ring van  het  tegenwoordig  taalgebruik  konden  strekki 
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En,  dat  hij,  aldus  doende,  aan  Let  Terlangen  des  Heeren 
0e  Jager  volkomen  voldaan  had ,  is  door  dezen  openlijk 
en  rondborstig  erkend ;  met  bijvoeging  tevens  der  gewig- 
tige  redenen ,  die  hem  juist  zulk  eene  bewerking  hadden 
doen  hegeeren  (I).  Het  moest  mij  derhalve  ook  wel  even 
gepast ,  als  betamelijk,  voorkomen,  dat  ik,  als  voortzetter 
van  zijn  werk ,  zoo  veel  mogelijk ,  in  zijne  voetstappen 
trachtte  te  treden,  en,  ofschoon  in  diepe  kennis  der  taal, 
vooral  ook  der  verwante  taaltakken ,  met  hem  niet  te  ver* 
gelijken,  zijn  voorbeeld  mij  ter  navolging,  in  mijtte  mate, 
voorstelde,  lntusschen  was  het  mij,  bij  herhaald  onder- 
zoek, wel  eens  ingevallen,  dat  de  Vertaling  misschien, 
nu  en  dan,  door  minder  vrij  te  zijn  —  of,  laat  mij  liever 
zeggen,  door  wat  stijver  en  ouderwetscher  er  uit  te  zien, 
zonder  nogthans  van  het  hedendaagseh  gebruik  al  te  ver 
zich  te  verwijderen  —  het  hoofddoel  althans  niet  minder 
zou  hebben  kunnen  bevorderen.  En,  wat  de  Aanteeke- 
ningen  betreft;  hier  miste  ik  wel  eens,  wat  ik  gaarne  van 
de  hand  des  geleerden  Mans  ontvangen  had;  terwijl,  van 
de  andere  zijde,  deze  en  'gene  uitwijding,  welligt,  min- 
der dringend  gevorderd  mogt  geacht  zijn.  Dit  deed  mij 
reeds  vermoeden ,  dat  mijne  bearbeiding  wel  eenigermate 
zou  moeten  afwijken  van  de  vorige:  en,  toen  ik  de  aan- 
merkingen, welke  de  voortreffelijke  Taalgeleerde,  van  wien 
ik  straks  reeds  gewaagd  heb,  over  Ypeijs  werk,  met  zoo 
Teel  blijk  van  diepgaande  kennis,  in  het  midden  gebragt 
heeft  (2),   gelezen  had,   werd  ik  in  mijne  gedachten  be- 


(I)    Taalk.  Mag.,  III.  2.  187  e.  v, 

(ft)  Overyttehche  Almanak  voor  Oudheid  en  Letteren*  Jaarg. 
4838,  bl.  374-821  (waarvan  een  Tg  f  tigtal  exemplaren  afionderlfik 
orergedrukt ,  onder  den  titel :  Berigt  wegens  de  oudste  Vertaling 
der  Psalmen  in  het  Neder duittch,  met  den  loden  Pt  alm ,  ah  proeve, 


526 

vestigd ,  tonder  daarom  evenwel  in  bet  minste  iets  te  ver- 
liepen van  den  hoogen  dunk  der  uitmuntende  verdiensten 
van  den  vroegeren  arbeid,  of  de  wyze   der  bewerking, 
welke   de  Heer  Halbertsma,  de   zaak  van  zijn  standpunt 
beziende ,  gekozen  beeft ,  alhier  geheel  te  kunnen  of  te  mogen 
overnemen.     Want,  hoezeer  bet  niet  ontkend  kan  worden, 
dat  »het  gewigtigste  deel/'  bij  dezen  arbeid,  «de  gramma- 
tische vormen  der  woorden M  betreft;  naar  het  doel  even- 
wel  der  plaatsing   van  denzelven  in  bet  Magazijn,  mogt 
dit  deel  —  in  ziehzelve  dor  en  minder  aangenaam  — -  noch 
het  voornaamste   worden,   met  verwijdering  van  hetgeen 
den   zin  der  Psalmen    en   het   hëdendaagsehe  taalgebruik 
betreft,  noch  ook  telkens,  bij  ieder  vers,  bij  ieder  woord, 
met  opzet  en  diepuithalende  naauwkeurigheid ,  weder  be- 
handeld  worden.     En   evenwel  moest  het  —  nu    vooral, 
nadat   Halbertsma   er  de  aandacht  zoo  zeer  op  had  doen 
vestigen  —  in    het  belang  der  hoofdzaak,  geenszins  over 
het  hoofd   gezien ,  of  buiten  acht  gelaten   worden.      Om 
dan ,  zoo  veel  mogelijk  ,  het  eene  met  het  andere  te  ver* 
eenigen  —  en  de  bescheiden  Lezer  moge,  zoo  wel  over  de 
beweegredenen,  als  over  de  uitvoering,  naar  eigen  insigt 
oordeelen   —    stelde    ik  mij   —   onder  goedkeuring  des 
Heeren  De  Jager  —  de  taak  aldus  voor: 

Op  het  voetspoor  van  Ypeij  worde  de  Tekst  der  Oud* 
Nederdnitsehe  Psalmen,  naar  de  uitgave  van  Van  der  Hagen, 
van  vers  tot  vers ,  en  van  woord  tot  woord,  zonder  ver- 
andering ,  of  verbetering ,  Wederom  afgedrukt 

Daarop  volge  telkens    eene    Overzetting,  van    vers    tot 


door  Br.  J.  H.  Halbertsma  en*.*  N°.  l,  door  zgn  Eerw.  onder  beoe- 
fenaren der  Taalkunde,  op  eene  heusche  trftze,  is  verdeeld:  gelfjk 
ik,  voor  het  mjj  toegesondene ,  hier  openlijk  mtfne  dankbetuiging 
htrhale> 
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vers,  uit  de  oude  in  de  hedendaagsche  spreek-  ea  schrijf* 
taal;  wederom  op  Ypeijs  voorgang;  hier  en  daar  ech- 
ter nog  wat  meer  aan  hel  oudere  gebonden  en  stijver* 
ten  einde  de  eenheid  der  oudere  en  nieuwere  taal  te  meer 
in  het  oog  te  doen  vallen. 

Nu  vergezelle  de  Vertaling  ook  eene  jtanteeiewng  } 
èensieds  strekkende  om  de  Psalmen,  zoo  als  zy  in  die 
troegere  taal  voor  ons  liggen  — -  waar  dit,  na  of  zelf*, 
ent,  de  Vertaling  npg  noodig  is  —  door  korte  toela- 
ting, te  doen  verstaan;  —  anderdeels  aanwijzende— war 
dit  schijnt  gevorderd  te  worden  —  hoe  een  of  ander  woord 
door  den  ouden  Psalmoversetter  gebruikt,  de  beteekenis 
hebeen  kon  of  moest,  waardoor  de  Lttijnsche  tekst  —  die 
voor  hem  het  oorspronkelijk  was  —  in  zijn  Nederduitsch, 
door  hem  was  uitgedrukt :  —  terwijl  hierbij ,  ter  verzeke- 
ring van  de  gegrondheid  en  het  niet  willekeurige  der  op- 
vatting bij  de  nieuwe  overgieting,  ook  bijzonderlijk  acht 
geslagen  moet  worden  op  afleiding  en  woordgronding, 
grammatische  vormen  en  syntaxis.  Natuurlijkerwijze  zal 
deze  Aanteekening  in  het  eerst  uitgebreider  moeten  zijn, 
dan  vervolgens;  vermits,  bij  den  voortgang  des  werks,  het 
vroeger  opgehelderde,  als  nu  bekend,  kan  verondersteld, 
of  immers  daarnaar  terug  gewezen  worden. 

Poch  om ,  zoo  veel  doenlijk ,  in  de  Aanteekening  de 
maat  te  bewaren,  behoudens  de  volledigheid,  en  voor  te 
komen,  dat  de  Tekst  niet,  door  een  al  te  mild  uitschud- 
den van  den  rijken  voorraad,  in  Aanteekenboeken  opge- 
legd, onder  de  aanmerkingen  begraven  rake,  zal  het,  gis 
ik,  nuttig  zijn,  vooraf  algemeeve  waarnemingen  —  mij, 
bij  het  opmaken  van  «en  algemeen  en  geheel  vpjledig 
Glossarium  dezer  Psalmen  voorgekomen  —  bijeen  té  stel- 
len en ,  zoo  veel  dienstig  zijn  kan ,  te  ontwikkelen  en  te 
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staren;  ten  einde  naar  dezelven ,  vervolgens,  met  een  enkel 
woord,  telkens  te  kannen  verwijzen.  Eene  korte  aanwijsing 
der ,  door  mij  omtrent  het  een  en  ander  geraadpleegde , 
schrijven  —  die  dan  ook  naderhand  grootendeels  enkel  door 
de  Initiaalletters  zullen  behoeven  aangehaald  te  worden  — 
sal  mede  welligt  niet  overtollig  of  ontijdig  geacht  wor- 
den. En  wie  sal  het  wraken,  zoo  te  gepaster  plaatse 
andere,  bijna  even  oude,  Dnitsche,  vooral  Nederduitsche, 
Hfjlmen  met  onze  onderhavigen  sullen  vergeleken  worden? 
^  dese  wijze  volledigheid  met  bekorting  parende,  ver- 
beeld ik  mij ,  alles  in  drie  of  vier  proeven  van  geëvenre- 
digde  uitgebreidheid  te  sullen  kunnen  bevatten.  —  Het 
Glossarium  sou  —  dit  begeerd  wordende  —  het  geheel 
kunnen  besluiten. 

§a. 

De  Handschriften ,  waarin  onze  Psalmen  gevonden 
zijn*    Wat  zij  beielzen :  en ,  hoe  gesteld. 

Na  hetgeen  de  Heeren  Ypeij  (I),  Halbertsma  (2)  en 
De  Jager  (3)  bereids  hebben  medegedeeld  en  aangemerkt, 
sal,  hetgeen  hier  te  zeggen  valt,  niet  zeer  veel  behoeven, 
te  zijn»     Het  komt  voornamelijk  neder  op  het  volgende: 

Het  Handschrift  door  den  Baron  Von  Dietz  aan  den 
Heer  F.  H.  van  der  Hagen  ter  uitgave  verstrekt,  sal 
hoogstwaarschijnelijk  niet  dan  het  kleine  overblijfsel  ge- 


(1)  Taalt*  Mag. ,  L  1.  67-79,  Vaar  hg,  bL  68,  ook  nog  terug- 
wilt naar  «Qne  Beknopte  GtzchitdeniM  der  Nederimndeche  Taai% 
bl.  33». 

(1)    Qverys$.  Mm.  1838,  hL  981. 

(3)    Taatk.  Mag.9  III.  «.  187  e.  ▼. 
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weert  zijn  Tan  een  geheel,  dat  verminkt,  voor  en  achter 
deerlijk  verminkt  is*  De  Psalmen-overzetting,  welke  het 
bevat,  is  blijkbaar  deselfde,  welke  Justus  Lipsius  te  zij- 
nen tijd  in  een  exemplaar*  dat  het  eigendom  was  van 
Arn.  Wachtendonk  te  Amsterdam»  gelezen  en  geëxcer- 
peerd  heeft  (1).  Uit  zijne  Glossen  blijkt  dit  ontegenzeg- 
gelijk ;  daar  hij  en  de  Nederduttsche  woorden ,  in  dien 
vervoegings-  of  verbuigingstoestand ,  waarin  wij  dezelven. 
hier  wedervinden,  en  de  Latijnsche  woorden  der  Vulgata, 
aan  welke  zij  beantwoorden,  even  eens,  naauwkeurig  op- 
geeft. Bij  voorb.  Adro,  diliculo,  Ps.  LVI.  9;  Anagenni, 
initio,  Ps.  LXXM.  2;  Anariepon,  irrnerant,  Ps.  LV1IL  4  ;. 
Ando9  zelus,  Ps*  LX  VUL  10  enz.  enz.  Bij  welke  voor- 
beelden  ook  die  behooren  gevoegd  te  worden,  waar  een 
klein  letterverschil  in  de  Lipjiaansche  Glossen ,  immers 
naar  de  uitgave,  welke  ik  gebruik  (Genev.  1616),  op  te 
merken  is,  maar  kennelijk,  het  zij  bij  hem,  het  zij  in  de 
Psalmen ,  aan  druk-  of  schrijffout  te  wijten.  Van  dien  aard 
is,  o.  a.  Abalgi,  voor  Abulgi,  ira,  Ps.  LIV. 22;  Aleudi, 
insulae  (bij  V.  d.  Hagen  diende)  Ps.  LXXL  10;  Aubardon, 
ascia,  voor  Anbardon,  Ps,  LXXUI.  6;  Anfreson,  interi- 
tus,  voor  Anfrison,  Ps.  LIV.  24;  Barida,  germinans  (bij 
V.  d.  H.  barmda),  Ps.  LXIV.  il;  Biwie,  voor  Bewie 9 
Ps.  LXXIIL  1  enz.  ene.  Doch  diezelfde  Glossen  geven  eene 
menigte  van  woorden  op,  welke  in  de  Psalmen,  uitgege- 
ven door  V.  d.  Hagen ,  niet  gevonden  worden.  Bij  voorb. 
Abirthou,  postea.  Afgetali,  oblivioni.  Af  ter  allo ,  usque 
quaque.     Afterhunsun,   detrabebant.     Ambachtman ,   mini- 


CO  Selectarum  Epistt,  €hilia$  (Genev»  1616.  8.)  Centur.  III. 
(ad  Belgas).  Bpist  44  (ad  Htnr,  Schottium'),  p.  775-787,  repet,  ia 
/•  L.  Opp.  omn,  II.  987  cqq. 
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stri,  enz.  enz.  En,  dat  hij  echter  daarbij  opregt  is  te 
werk  gegaan ,  en  niet  maar  zulke  woorden  fenonnen  heeft, 
blijkt  daaruit  ,  dat  wij  onder  zijne  Glossen  ook  Telen  vinden , 
die,  wel  niet  in  ons  Mtietzuumsek  fragment-handschrift, 
maar  toch  in  Psalmen ,  door  anderen ,  vroeger  of  later  ,  gevon- 
den en  uitgegeven ,  worden  aangetroffen.  Bij  T.  Jtnhicce, 
facie,  dat  Ps.  I.  4  (I),  jéistandunt,  insnrgont  (anasta*- 
dunt  bij  L.),  dat  Ps.  IEL  t  voorkomt  (2),  ÏVrisU,  gigas 
(wrisü  bij  V.  d.  Mijle),  Ps.  XVIII.  6  (S),  enz.  enz. 

Of  nu  hetzelfde  Handschrift ,  dat  Lipsius  gebruikt  heeft , 
dan  wel  een  afschrift  van  hetzelve,  hetzij  door  Lipsras 
zelvcn  (4),  hetzij  door  iemand  anders,  er  van  genomen,  in 
Van  Swietens  en  Van  Diens'  handen  gekomen  zij  $  wie  zal 
het  ons  zeggen?  Genoeg,  dat  wij  het,  uk  vergelijking 
der  Glossen  met  Van  der  Hagens  uitgave,  genoegzaam  loe- 
ren kennen,  als,  niet  alleen  veel  rijker  geweest  zijnde, 
dan  dat  het  zich  tot  omtrent  twintig  9  van  de  honderd* 
vijftig,  Psalmen  (LUI.  7 — LXXIII.  9)  zou  bepaald  hebben, 
maar  ook  niet  duidelijk  genoeg  geschreven,  om  den  af- 

(1)  De  eerste  en  tweede  Psalm,  beneven»  de  vijf  eerste  verzen 
van  den  derden,  in  het  oudste  bekende  Jfederduiteeh ,  uitmestende 
een  gedeelte  van  het  Psalterium  van  Wachtendonk*  waaruit  Xdpsius 
%ijn  beroemd  Glossarium  getrokken  heeft ,•- -ia  J.  Hiddes  Halbertsma, 
Hulde  aan  Gjssbert  Japiks,  Ile  Stuk,  («en warden,  1827,  bl, 
964  4*  268;  uit  een  MS*  van  onbekende  hand,  O.  A.  bh  8 8 O. 

(2)  Aid.  bi.  268  en  275. 

(3)  Bfj  Ab.vanderMiUiZfa£tfa£*/gfc<*>  4.  1619,  p.  IK2-  Hu;  en 
aithem,  bJjChrbtiaenvanHeule,  in  De  Neder duyteehe  Spraec-koust 
ofte  Taelbeschryvinge  enz.  2e.  druk,  Leyden  1655.  8.,  bl.  168-167, 
en bjj  W.  Sewel ,  in  de  Nederd.  Spraakkonst  en*.  9e.  druk ,  Amst.  1724. 
8.,  bl.  451-454;  en  wederom  by  J.  H.  Halbertsma,  Overut9.u£lm. 
1858.  bl.  284-591. 

(4)  Want,  dat  deie  althans  den  18den  (n|  ons  den  loden)  ge- 
heel eigenhandig  afgesehreTen  nebbe,  rerkUarde  desselCs  mitsever 
Tan  der  Mflle.   Terg*  Halbertsma ,  0,  A.  1858,  bl*  978* 


S3I 

schrijver,  of  uitgever,  zoowel  als  den  Glossen-opteekenaar , 
niet  in  gevaar  te  brengen  van  verkeerd  te  zien.  De  zoo 
even  aangeteekende  voorbeelden .  —  docb  die  zeer  verme- 
nigvuldigd konden  worden  —  wijzen  dit  reeds  in  bet  oog 
loopend  aan.  Ook  Van  der  Hagen  zelf  beeft  eene  I^jst 
gegeven  van  plaatsen,  Waar  bij  bet  Handschrift,  gijns  in* 
ziens,  bad  moeten  verbeteren,  en  voor  Auto,  naio,  Voor 
tuiert,  weit,  voor  mtb,  tmo,  en  dergelijken,  had  moeten 
laten  drukken.  Intnsscben  is  bet  er  ver  af,  dat  de  druk 
zelf  nu  vrij  van  fouten  zijn  zou.  Het  tegendeel  laat  ziek 
reeds  terstond  vermoeden,  wanneer  men,  in  den  Latijn- 
sehen  tekst,  vercussuH9  voor  percusiisti,  vindt  Ps.LXVHL 
$7;  iocatum*  voor  locutmm,  Ps.  LXV.  141;  et,  voor  e«l, 
LVIU.  17;  cefovt ,  voor  zelavi,  LXXIL  öj  armaram  LX11L 
4,  voor  amarant,  enz.  Even  in  bet  oog  loopend  is  bet, 
wanneer  men ,  iu  den  Oud-Duitsehen  tekst,  islis ,  voor 
islis  (d.  L,  bij  verkorting,  israelis) 9  leest,  Ps.  LVlil.  6; 
m»,  voor  uit*,  Ps.  LXXIL  18;  ittfheruuirpon ,  voor  nither- 
runirpon,  Ps.  LXX11L6,  enz.  En,  wat  zon  ik  bier  meer 
woorden  over  verliezen,  daar  reeds  Ypeij  iro  voor  uu', 
sia  voor  tut,  om  voor  uit,  te  voor  titta,  en  tie  en  I»  voor 
te,  keimêdi  voor  Attfatuooï,  enz.,  benevens  verkeerd  sa- 
mengestelde of  van  een  geseheidene,  overtollige  of  ont- 
brekende woorden ,  heeft  aangewezen  (I).  Uit  dit  alles 
blijkt,  dat  de,  voor  ons  liggende,  gedrukte  tekst  van 
Ps.  LUL  tot  LXX1IL  gan schelijk  niet  vrij  is  van  fouten; 
bet  zij  dezelve  gedeeltelijk  op  rekening  van  den  Uitgever 
Van    der   Hagen,   of  van  den  Sehrijver  des  Handschrifts 


(i)  «r.  jr»,  i.  i*,  hl.  et,  84,  ss,  se,  *7,  se,  oi,  sa,  os,  es, 

99,    fOO;  ea  —  1»  4,    bl.    SSS,    SS*,  SU,  SIS,  SST,  380,  500, 
«St;  einflelgfc  —  in.  1,  ML  140* 
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van  Wachtendonk,  of  Tan  den  Afschrijver  van  dat  Hand* 
schrift  in  den  Dietziaanschen  Codex  9  moeten  gesteld  wor- 
den* 

Dat  het  met  den  tekst,  voor  zoo  ver  die  door  Lipsius' 
Glossen  in  losse  voorden  bewaard  is  gebleven,  niet  veel 
beter  staat,  laat  zich  reeds  aanstonds  vermoeden  bij  het 
inzien  der  varianten,  even  te  voren  door  ons  medegedeeld. 
Dit  vermoeden  bevestigt  zich  door  de  opmerking,  dat  er 
in  het  Latijn  ook,  hier  en  daar,  verschil  van  de  Fulgaia, 
en,    bij  dit  verschil,    dwaling  plaats  vindt.    Zoo   is  het 
b.  v.  met  het  woord  Mendida  gelegen ,  bij  hetwelk  't  Glos* 
sarium  geeft:  exsuUabit,  maar  de  Vulgata,  Ps.  XVIII.  6, 
exsultavit,  en  Ps.  LXV.  17,  exaltavi,  of  (naar  eene  be- 
tere lezing  (I)  liever)  exultavi  (d.  i.   exsultavi).     En  het 
wordt  tot  volkomene  zekerheid  in  zulke  woorden,    die, 
terwijl   zij   geen'  zin  opleveren,   deels  door   het   er  aan 
beantwoordend    Latijn,   deels   ook  somtijds  door  de  van 
Lipsius  er  bijgevoegde    aanmerking,    blijken   zeer  zeker 
verkeerd  geschreven  (of  gedrukt}  te  zijn.  (Het  laatste  staat, 
te  onzen  aanziene,  met  het  eerste  gelijk.)    Één  voorbeeld 
zij  ook  hier    zoo  goed  als  twintig  of  meer;  en  het  vol- 
doe, op  de  Glosse:  Belsediuuii  te  wijzen ,  die,  vertaald  door 
obscurabitur ,  verklaard  wordt  (feor  de  aanmerking:  •  quasi 
a  schaoduwe,   umbraJ9  welke   ons  tot   eene   andere  •   en 
verstaanbare   lezing   opleidt;   tot   die,   namelijk,   van  ie- 
schauduuuit  (beschaduwd). 

De  achttiende  Psalm,  door  Van  der  Mijle,  en  na    hem 


(I)  Waar  dese  gevonden  worde ,  is  mfl  niet  gebleken.  Bjj  Notker 
schijnt  zg  -slechts  als  eene  gissing  van  Schiller  voor  te  komen  ,  The*. 
jÊntiqq.  Teuton,  ƒ.  *•  15 i.  Sn  toch  geeft  T.  d.  H.  geene  andere 
bronnen  op.    Intussehen  is  de  verwisseling  der  a  en  u  ligt  denkbaar* 


J 
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door  anderen  (zie  bL  550.  a.  5.)  uitgegeven  ,  getuigt  eveneens 
vaneenen,  ganschelijk  van  misslagen  niet  vrijen,  toestand 
des  Handschrifts  van  Wachtendonk.  De  Heer  Halbertsma 
beeft  er,  te  aangehaalder  plaatse,  menig  eene  fout  in  aan- 
gewezen en  verbeterd.  Reeds  het  eerste  woord :  Hemiln , 
voor  Himüa ,  geeft  'er  de  voorproef  van ,  en  anderen , 
gelijk  tund9  sunutn ,  loupon ,  vooral  tegenwoordicheit , 
zetten  er   de  kroon  op» 

Maar  niets  haalt  bij  het  ons  overgeblevene  van:  Psalm 
I ,  II  en  lil.  Sandigero  voor  sundigero ,  stuote  voor  stwo- 
h  (L  1.) ,  godts  voor  godes ,  suiro  voor  svnro9  mulle  voor 
wille  (1,  2.)  en  soortgelijken ,  zijn  kleinigheden ,  vergeleken 
met:  nugonet  here  (I.  4.)9  mioz  (I.  6.),  heiz  ratiode  (IL  ö.), 
kuingnan  (IL  6.),  tmer  tfef  £r  (II.  10.) ,  Rur  tuuriste  (IL 
13.),  noanoge  (HL  *•)»  en  zeer  ve^e  «aderen. 

Eene  der  oorzaken  van  misschrij  ving ,  en  geene  der  minst 
werkzamen,  schijnt  in  de  wijze,  waarop  men,  in  het  Oud* 
Duitsch  schrift,  de  letters  n,  m9u9  enkel  door  aaneenge* 
slotene  schrapjes(lll),  schreef,  te  moeten  gezocht  worden. 
Zoo  toch  kon  de  afschrijver  al  ligt  suiro  voor  sinro  ,  mi  voor 
ut»,  sonnelix  voor  souuelix  9  mur  voor  «tor,  mioz  voor 
uuos  lezen.  Het  valt,  vooral  in  Handschriften,  die  in 
het  Latijn  geschreven'  zijn,  en  dat  nog  met  vele  verkor* 
tingen,  somtijds  zeer  moeijelijk,  te  raden,  wat  te  lezen 
zij*  —  Ook  hij,  die  eenen  afschrijver  hielp,  door  hem, 
uit  een'  ouderen  Codex  voor  te  dicteren ,  kon,  door  zijne 
uitspraak,  aanleiding  tot  vergissing  geven;  waaruit  zich, 
onder  anderen,  de  verscheidenheid  bij  weinig  verschillende 
klanken,  b.  v.  o  en  te  (d.  i.  ou9  oe)9  in  werthon  en  wer- 
thun ,  sulun  en  solun  en  dergelijken ,  verklaren  laat  (I). 


CO   Op  het  binnenste  van  een  oud  Antwerpsen  Qaveeiubaal  stond 
de  spreuk: 
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§3. 

Verschil  in  de  Handschriften ,    wat  de  Regtsctrtj- 

ving  (Orthographie)  betreft. 

De  menigte  Tan  fonten  in  Psalm   I,  II,  III,  welke  ia 
geene  verhouding  staat  tot  de   twintig  Psalmen  van   den 
Dietziaanscken  Codex,  ea  zelfs  niet  tot  den  achttienden, 
door  Lipsius  afgeschreven;  deze  menigte  dan  brengt  van 
tot  het  vermoeden :  of  wel ,  dat  de  eerste  bladzijden 
Waehtendonks  Handschrift,  omdat  dit  —  gelijk  dik- 
plaats  gehad  heeft  —  misschien  bandeloos ,  aan  stof 
en  water  blootgesteld   en  onvooraigtig  of  onzindelijk  be- 
handeld was,  op  Tele  plaatsen  bijna  onleesbaar  sollen  ge- 
werden zijn,-  of9  dat  zij  door  een'  ander,  dan  die  geaegd 
Handschrift  (of  desselfr  afschrift),  dat  de  twintig  Psalmen 
bevat,  vervaardigde,  zullen  zijn  afgeschreven.   Beide  deze 
vermoedens  hebben  iets  zeer  aannemelijke;  zij  kennen  eek 
wel  urnen  gevoegd  worden :  tot  het  tweede,  echter,  geeft 
bet  verschil  van  Regtschrijving,  dat  zich ,  met  één'  opslag  van 
bet  oog  bespeuren  laat,  meer  regtstreeks  aanleiding.     Zoo 
gebruikt,   hij  voorbeeld,  de    afschrijver  der  eerste   Psal- 
men ,  de  «iptVazte-letter  k  standvastiglijk  bij  de  gebogene 
naamvallen  van  bet  voornaamwoord  he  oi  hi  (We),  ons  bij, 
en  schrijft  none  (ei)  Ps.  IL  11$  (ipsi)  III.  2;  <eo)  IL   6, 
IS;  terwijl  de  Dietsiaan,  voor  dativus,  aceusativus  en  «n- 
kUiws  dertigmaal  en  standvastig ,  zonder  uitzondering , 
'nee  geeft    Be  een  schrijft,  H.  8,  en  ook  waarschijmelijk 


Omnia  dat  Dominos: 

Non  babet  ergo  minos* 
Het,  bg  den  eersten  opslag,  raadselachtige  laat  «fob,  door   Ae  ver- 
wisseling van  «  en  s*  geatakseigk  oplossen,  ea  alaoo  sin  en  doet  •*- 

grepen. 
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(naar  Halbertsma)  IL  7,  thir  (tibi,  Ie):  terwijl  de  Twin- 
tiger altijd   (meer  dan  veertig-maal)  thi  geeft.     Bij  den 
eeraten    vind  ik  nuk  (me),   III.  i  (tweemaal)  en  4  (naar 
Halbertsma):  bij  den  Dietziaan,  zoo  veel  ik  weet,  nergens. 
De  eerste  geeft  mir  (mihi  en  me)  II.  7,  8 :  de  ander  altijd 
(d.  i.  meer   dan.  fettA%-maal)  mi  (dat  de  eerste  toeh  ook 
beeft  III.  4,  5).    Si  (eos)  sehrijjft  de  eerste,  II.  4  (twee- 
maal) en  9  (tweemaal):  maar  tia  vind  ik  bij  den  anderen 
op  vijfendertig  plaatsen  (voor  illi,   eos,  eam,  e»  ene); 
en  si  alleen  ah  tgd  woord  (sit),  Ps.  LXXI.  17  (waarbij  ook 
sie  bekoort,  Pa.  LX VIII.  96).    Bij  onzen  laatsten  is  bet 
bijwoord  tot  (ad)  altijd  te;  d.  L  op  ten  minste  dertig  plaat- 
een; ook,  als  het  voor  ons  ver,  in  de  verstorende  betee- 
keois  gebruikt  wordt,   b.  v.  te-farin,  fe-frrecjni,  enz.  op 
even  vele  plaatsen:  maar  in  de  drie  eersten  is  bet  ce9 

II.  5,  ö,  7,  9.  Ik  ga  andere  bijzonderbeden  voorbij,  om- 
dat er  slechts  één  voorbeeld  van  voorkomt  in  de  weinige 
twee  en  mt»4udve  Psalmen.  Anders  zon  het  gebruik  der 
v,  in  porton 9 II.  ii ,  daar  bij  den  Bietuaan  de  ƒ ,  in  forta9 
forthtu ,  ƒ orl&m,  /ornto*  enz.  standvastig  gevonden  wordt ;  en 
dat  der  b9  voor  />,  in  ubheuonde,  III.  3,  tegen  over  tcpfce* 
we,  LVI.  12,  en  Heue  up9  LXXIII.  5.  (gelijk  ook  tegen 
•ver  up$Êa9  vpMeig  en  ufdagoda,  upsla£odos9  bij  Lipr 
sins),  hierbij  wel  degelijk  mede  in  aanmerking  komen. 
Misschien  ook  Bit,  voor  Jf#,III»  4;  Houuot  voor  houit, 

III.  5;  de  c  en  ch,  in  necter*,  I.  6  en  rechta,  II.  12, 
terwijl  de  IMetzutan  altijd  refcfc\  rehtica,  reUtco,  retó- 
ftmsi  «pelt  (op  vijftien  of  Befften  plaatsen).  —  In  den 
XVIlHtn  Pa.  ient  vs.  10  (k$  V.  d.  Myle)  ook  rehtUca 
Yoor;  hoewel  zijne  spelling  van  die  des  onzen  in  veel  op- 
zigten  verschilt;  bij  v.  al  aanstonds  vs.  1.  hemiln  (of  he» 
tnüa),   voor  hmüaf  —  guodlikheyt,  voor  guoUkheit  (Ps. 
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LVL  6  ,   of  guolicheit ,  dat  viermaal ,    guoliheii ,  dat  een- 
maal,  guoKhheit ,  dat  driemaal  voorkomt;  terwijl  de  d- 
die  Ypcij  en  anderen  op  eenen  verkeerden  weg  van  woord- 
gronding gebragt  heeft  (I)  —  op    niet  eene  plaats  door 
den  onsen  is  ingelascht;  —  verder,   hande  (manawn),  of, 
naar  Halbertsma ,  hando ,  voor  hendo  of  heinde  (verg.  h. 
LVII.  8,  II.  LXIL  3.  LXVII.  38.    LXX.  4.  LXXI1. 13, 
LXX1U.  5);  —  furkundif,  voor  farcundit   (vg.  LXX.  17, 
benevens    farbrecan,    fardüigon ,   fardrinean ,   farfarmy 
enz.  enz.);   tvtrfuom,  wisduon;  wort ,    woorffc  ,    en*,  ent. 
Infassehen ,  hoe  weinig  deze  afschrijver  zichzelven  gelijk 
blijve,    zie   men   uit  de   volgende    stalen:    hemiln  1,  ee 
ftjmtft  7;    unbemülam  8,    en  unbenUüan    14;    foiipo»  6 
en  wühirloop  7;    refcitiusi,   réffai  9    en   rehtlika  10}  &• 
hodü  en  behuodende    13;   wezen  14    en    we*on  15;  0- 
7©n  en    $ti/tm   15,    enz.   enz.      Soortgelijke    verscheid»" 
heden    leveren ,     gelijk    reeds  aangewezen   is ,    ook  « 
Glossae  van  Lipsins  op;  b.  v.  in  Galenderi ,  waarvoor  ft. 
LVII.  6  galendiro  staat :  terwijl  het  Latijn :  incaxtvd** 
ten  waarborg   er  van  verstrekt ,    dat   de    Glosse  tot  de» 
plaats  behoort;  —  Radiuuagon  (curras),  bij  L.,  sust** 
LX  VU.  18,  rediuuagon;  —  Wamben  (utero)  bij  L.,  m** 
uuambun  en  uomiim ,  Ps.  LXV1L  4  en  LXX.  &    Dit  »J 
genoeg.    Andere  voorbeelden  zullen  den  oplettende»»  bl) 
vervolg,  van  zelf  onder  de  oogen   komen. 

Vraagt    men   nn  naar   den   oorsprong   der  opgemer* 
verseheidenheden;  zoo  zal  een  gedeelte  te  wijten  «ij*  ^ 
het  meerder  of  minder  adspireren,  b.  ▼•  in  imo  eo  ****' 
gelijk  zoo  Zeenwen ,  Vlamingen  en  anderen  zich  te  ***** 


(O    Terg.  T.  M.  I.  9«.  en  III,  2.  i*0  met  Halbertf»» »  °'i#  ,,Jf 
eni.  en  296. 
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opzigte  onderscheiden  van  Gelderscben,  Stichtschen,  enz. 
Een  gedeelte  zal  lomen  op  rekening  van  het  eenigermate 
overhellen  tot  het  hooger  Duitsch;  alzoo  toch  onderscheidt 
±        zich  o*  a.  thir  en  mir  voor  thi  (di,  dij)  en  mm  (mij).  De  latere 
tongval  ,  waarin  een   Afschrijver  gewoon  was  te  spreken 
,        en  te  schrijven,  mag  er  ook  wel  invloed  op  gehad  heb- 
r        ben ;  zoo  als  in  tund  (toont) ,  worthan  (worden)  ,  tegen- 
I        woordicheit,  en  derg.    Er  kan,  eindelijk,  wel  zekere  slor- 
digheid te  eener,   of  Bekere  wijsneuzigheid    te  anderer 
zijde  (b.  v.  in  guodlikheid ,  voor  guolikheid)  mede  in  be- 
trokken zijn.     Maar  het  is  hier  de  plaats  niet ,  om  daar- 
over verder  uit  te  weiden.    Het  was  ons  nu  voldoende ,  de 
daadzaak  te  staven,  dat  de  onderscheidene  handschriften, 
of  afschriften,  of  uittreksels,  gedrukt  en  ongedrukt,  on- 
derling —  en  ten  deele  ook  met  zich  zelven  —  verschil- 
len.   Doch  dit  laatste  vordert  nog  een  opzettelijk  betoog 
ten  aanziene   van  de  twintig  Psalmen  in  Van  der  Hagena 
uitgave. 

§  * 

Ook  het  voorname  Dietziaansche  Randschrift  blijft 
zich  niet  gelijk.     Voorbeelden  daarvan. 

Wanneer  men  in  een  oud  Handschrift  brokstukken  aan- 

» 

treft,  die  eenen  meer  of  min  van  den  gewonen  af  wijken- 
den lettervorm  vertoonen;  zoodat  het  schrift  meer  ge- 
rond, of  meer  vierkantig,  meer  stijf  en  drukmatig,  of 
meer  loopend  en  slordig  is;  dan  komt  men  al  ligtelijk 
op  de  gedachte,  dat  er  meer  dan  één  Afschrijver  aan  zal 
te  pas  gekomen  zijn.  En  waar  dit  vermoeden  al  meer  en 
meer  bevestigd  wordt ,  zoodat  men  er  ten  laatste  niet  of 
naaawelijks  meer  aan  twijfelen  kan;  daar  verwondert  men 
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zich    niet   zeer    over  ongelijkheden   in  spelling  en   der- 
gelijken,  welke  zich  in  zulke   voortbrengselen  van  meer 
dan  eene  hand  voordoen;  vooral  dan  niet,  wanneer,  b.v. 
in  het  staande  schrift:  stiius  9  satira,  ntem*,  tempMio, 
sumptus,  in  het  loopende  shflus,  saiyra,  kyems,  fenloüs, 
sumtus,   of  omgekeerd,  eenparig  en  bestendig,   gelezen 
wordt    Blaar  geheel  iets  anders  is  het ,  wanneer  in  brok- 
stukken van  eene  en  dezelfde  hand  dergelijke  ongelijkheid 
en    gebrek  aan  vaste  regelmaat  bespeurd  wordt     ht  het 
eerste  geval  kan,  bij  verschil  van  denk*  en  schrijfwijze, 
elke  afschrijver  toch  zijne  redenen  en  gronden  gehad  heb- 
ben, en  zich,  bij  zijn  werk  9  dezelven,  ah  voor  hem  gel* 
dig,  zijn  bewust  geweest:  maar  in  het  laatste  moet  men 
erkennen,  dat  hij  zonder  kennis  en  nadenken,  of  zonder 
behoorlijke  aandacht,  te  werk  gegaan  is.  Ongelukkiglijk  k 
dit  het  geval  met  dien  van  onze  twintig  Dietzianen.   Wel* is 
waar,  dat  ik,  nu  en  dan,  heb  meenen  op  te  merken,  dat 
deze  of  gene  verscheidenheid  dezen  of  dien  Psalm»   of 
ook  wel  twee  of  drie  op  een  volgenden,  meer  bijzonder 
scheen  eigen  te  zijn:  doch  die  gevallen  kwamen  te  schaars 
voor 9  en  werden  te  zeer  door  de  overeenkomst  met  andere 
Psalmen,  in  andere  lezingen  opgewogen,   dan  dat  er  naet 
genoegzamen  grond  een  besluit  uit  viel  op  te   maken  tot 
het  aannemen  van  een  meertal  afschrijven»  Dit  is  zoo  «eer 
waar,  dat 'er  somtijds  ongelijkvormigheid  waar  te  nemen 
is  in  een  e*  hetzelfde  Psalm  vers,  of  in  twee,  drie,   die 
aan  eikanderen  onmiddelijk  voorafgaan  en  opvolgen*     Bij 
voorbeeld,  ie  en  ik  staat  naart  eikanderen  Ps.LV*  4;  f  Fitst. 
hoi  dagii  fortin  sol   ik .  ie  gemmsso  *n  thi  stil  getrmtm.) 
Gidan   en  gedan  wisselen  zieh   onderling  af  Pa.  LX. VIIL 
Vs.  4  is  het:  gidana;  rsJ  9  gedan;  vs»  il  gUUm$  vs.  12 
gedan.    In  denzelfden  Psalm  (om  bij  dezen  nu  slechte  te 
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bit)?*»,  en  vMenzelven  neg  eea  sterk  sprekend  voerbeeld 
aan  te-  kelen)  kont  ie  bet-elfde  3*  vete  di*pi>  toer  en 
dmpi;  terwijl  dubi  Ps.  LXVU.  29  en  dkpin  P»,  LXÜf.  8 
geienen  wordt*  Biopi  leest  men  eek  elders;  U  w«  P*. 
LXiy.  8,  Terg.  duyithon  Pe.  LXVÜL  15*.  en  dfcpero 
Pa»  LXIL  11:  meur  diupi  en  <faW  nergens  elders.  E», 
hetgeen  iemand  bij  ket  3*  vers  soa  kebben  kunnen  inval* 
len*  dat  bet  eene  ( diupi)  het  zelfstandige  woo«d  (diepte)* 
bet  andere  (diopi)  bet  bijvoeglijke  (diep)  zon  uitdrukken; 
dit  wordt  door  de  vergelqhfeig  der  andere  genoemde  plaat- 
sen te*  eeneomale  wederlegd* 

Nu  dan ,  soortgelijke  oaeenparigbeid,  willekeur»  slor- 
digheid, heerscht  oreraL  Zij  verraadt  zich  in  de  klank* 
letters  niet  alleen-,  maar  ook  in  de  medeklinkers;  in  de 
verhaiging  der  aelfttandige  naamwoorden  zoo  wel,  als  ia. 
dë  vervoeging  der  tqdwoorden.  Bet  beloont  naauwlijks 
de  moeite  —  maar  het  is  toch  geenszins  zonder  alle  aan- 
gelegenheid — -  voorbeelden,  van  een  en  ander  hg  te  bren- 
gen. Zie  bier  eenigen,  als  voor  de  hand  weg,  zender?uit« 
zoeking.  genomen» 

Focalen  hadden  wij  zoo  even  reeds  verschillend  in  gidutm 
en  gedan;  soortgelijk  zija:  gedruouuit  IV  LX  VUL  21,  on 
gidrutmit  L1V.  5,  5  enx.;  gehorda  III.  4,  en  gikord* 
XVHL  3;  «emfcott  LX1IL  .$,  en  ginaeent  LIVi.  10;  gene** 
IiVIII.  5  ,  genen  LVJUL  3 ,  gmere  LXVILL  1»  en  gentri 
IiXX*.  il>  enrzoo  voorts.  Doeh»  om  eenige  anderen  te 
gevent  'tweatd  tuscepêer  wordt  vertaald:  (infmgexe  HL 
3),  êmfingerei  LVM.  17 ,  en  antfengtre  LVUL  il,  1£;  -* 
/*6or«  ea  trilmUUione  heet  arbeUh*  LXX1I.  #»  4f*fe&rf* 
IiV.  5,  «rMtfu»  LUL  9  en  ortcttM  LXV.  14;  —  voost* 
in  'er  fccflsaV  LXXL  4&V<ett  otanda  LV.  fftf  —  W# 
WV.  3  geeft  (ia  $*m<;)  (edm  LXV.  18;  _  me*  vin 
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begum  LIU.  8  en  bigian  LVL  10;  —  beida*  (beid,  beid*), 
LIV.*,  LXVIII.  9f  en  bidint  LXVUI.  7; —  beunen  (benia- 
gon?)  IL  li  en  bmonga  LIV.  6;  —  ftrecan  LXVfL22,*a 
brican  LV1L  7,  en  zoo  verder.  Desgelijks,  onder  anderen, 
ecco  LIV.  8  en  tcco  LVIII.  4;  —  ertha  LXV.  2,  enM« 
UX.  4;  erOon  LVffi.14,  en  irthon  LVI.  &  —  Ook  /«r- 
mitrjri  UX.  12  (forumrpeth  4.),  /vmacup  LIV.  2  (en 
verwerfon  11»  5);  —  ketyiere  LV111.  18,  ki/pere  LXL  7 
ene.  kffp  LX1X.  6;  —  Ubbon  LXXL  13  en  Ubbun  LX  VUL 
55 ;  Wfreiufe  LV11.  10  en  Ubbinda  LIV.  16;  —  neretmdo 
LX1V.  6  en  neriando  LXL  5; —  otnr  LUL  9,  ener  LVV. 
6,  (en  uuer  11.  6):  en  wat  dies  al  meer  is.  Om  nu  Tan 
diopi  en  diupi  en  soortgelijken  niet  weder  te  spreken. 

Consonanten  sagen  wij  in  de  woorden  ie  en  ft,  «m/Gn- 
^ere  en  antf engere ,  arbeide  en  aruüki  reeds  ongelijkma- 
tig gebezigd ;  doek  wilt  gij  nog  eenige  andere  voorbeel- 
den? Welaan ;  daar  is  w/heide ,  Ps.  UV.  16  en  nrrhhait 
LXX1L  8;  —  thaty  LV.  15  ene.  en  dat  LXX1L  16;  — 
f  Au  LIV.  14  enz.  en  <fn  L V.  10  (voor  dij) ,  en  f»  LUL  O;  —  ftm 
LIV.  5  enz.  en  tam  LXXU.  7;  —  fotiha ,  fortkta  ,  /orfe, 
UV.  5,  6  enz.  (vort**,  IL  11),  en  forhton  LX1V.  9,  ea 
forchtedon  UV»  31;  —  gericktit  LVUL  8  en  gerikt*, 
LXV1.  5;  —  gemanoh  faldtdos  LXX.  21,  en  gimantx*  fol- 
doda  LXV1U.  B;  —  guolicheide  LXL  8,  gwUheide  LVL 
12,  guoKhhetde  LVL  9  en  guoUkkeide  LVI.  6;  —  ie,  ft 
en  ft  LXXU.  28; —  tifrftemfe  LV1L  10  en  fitaufeit  LV. 
15;  —  lutticoro  LXU1. 9  en  luzzüheide  LIV.  9;  —  mOdm 
LIV.  11  enz.  en  müten  LVI. &;—  nouanthoh  LXL 6, fumaa- 
thoheLSl.  10  en  nouanthog  LXX11.  18;  —  «cocon  LX.  8, 
mottf  LX  VUL  55;  —  (sprecon  LXXL  IB.en  spreke  ,sprekct, 
LIV.  15 ,  L VU.  2.)  Dit  aUe  welke  voorbeelden ,  en  'er  waren 
nog  meer  anderen  bij  te  brengen,  blijkt,  dat  oase  afsebrij- 
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m,  deels  aanverwante  medeklinkers  willekeurig  gebruikt» 
deels  dat  hij  deselven  somtijds  verdubbelt,  somtijds  niet 

En   de   opgemerkte  en.-  aangewezene  oagelijkmatigheid 
openbaart  zich  —   hetgeen  vooral  jammer,   maar  tevens 
der   opmerking  o  verwaardig  is  —in  de  verbuigingen  en 
vervoegingen*.     In  de  verbuigingen.  .Zoo  vinden  wij.  den 
tweeden  naamval  van  het  woord  Got  nu  eens.  godis  ge- 
speld  LX»  8,   nu  eens  godes9  LIV.   IS,    nu ,  eens  gotis 
LX1V.  10:  en  —  gode  is  Deum  JLIV.  17,  Deo  (dat)  LXL  2 
e*  Deo  (abl.)  LV.   ö  enz..— >  Qmitetn  zien  wij  dan  door 
jtüa,  LVI.  12,  dan  door  ottert  wedergegeven  LVI..  6.  — 
Civüate  luidt:  fatr^r,  LXXI.  16,  burge  LXXIL  90 en  burgi 
L1V.  10.  —  Virtutum  verschijnt  als  crefte. LX VII.  13,  maar 
ook   als  crifto  LVI1I.  6.  —  Qmig  -heeft  .in  den.  tweeden 
naamval  cuningU  LX.  7,.  cunnigis  LXXI.  2.  en  cuninges 
LX VII.  23»  —  Ertha  heeft,  in  denzelfden  nv.,  erthonLYlll. 
14  enz.,  maar  .ook  erffa*  LX.  5.  (en  erthen  I.  4,  II.  2): 
en  —  erffcon  beantwoordt  niet  alleen  aan  terne,  maar  ook 
aan  terram  LX1V.  10,  en.  terra  (abl.)  LVII.,  3; ,  terwijl 
beide,   zoo.  de  vierde,  als  Ae  zesde,  nv.,  ook  zoowel  als 
de  eerste ,    door,  eiifta  gegeven  wordt,  b.  v.   LVI.  12, 
LXX1J.  9,  verg.  LXV.  2.  enz.  —  Alarum  wordt. uitgedrukt 
door  fitheraco  LVI.  2 ,  fetheraro  LX.  S  en  fetherono  LXU. 
8*  * —  Pafcs  (ace.  plur.)  zijn  fuoti  LV.  13 ,  en  Juoz  LXV.  9; 
en  hetzelfde  fuoti  staat  ook  voor  pedes  (nom.  pi.).  LXXIL  2, 
voor  pede  (abLs.)  LXV*. 6  en, voor  pedibus  LVI.  7.  — •  Gang 
(gressusy  ingressns)  is  in  't  meervoud,   nu  ganga  LX VII. 
23 ,  dan  gangan  LXXIL  2.  —  Bant  heeft  in  't  meervoud 
(nom.   en   ace.),  kende  LVII.  3,    hendi  LVII.  11,  heinde 
LXU.  &  en  handun  LXU.  11;  terwijl  Aemfi  ook  voor  manu 
tweemaal  LXX.  4  voorkomt. 

En  zoo  kon  ik  ook,  de  overige  letters  van  het  Alpha- 
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.het    doorloopende ,    uk    élke   vele   bewijnen    — nToereii 

Tan  de  onevenmatigheid  in  de  verhogingen:  maar  ik  aeht 

'er  genoeg,  zoo  niet  reedt  te  Teel»  Tan  gezegd  te  hebben. 

Eindigen  wij  met  de  vervoegingen*   —    De  uitgang  der 

onbepaalde   wijze   quethan  (dieere)  LXIV.  14,   waarroor 

ook  guetahn  staat  LXU.  8  en  guithmn  LX.  9,  wordt  af- 

•  gewisseld  met  gueêhon  LXIV.  12;  —  dtxentott  is  quatkun 

LXHL  6,  en  fiwtffom  LXXI1.  II ,  en  neMs  guedidon  LXL 

8;  -  <Sc*e  is  pielnef  LXV.  9  en  «wA*  LXV.  &  — 

Konten  is  roauot  LXIV*  5,  en  eumun  LV11.  8,  en  canicn 

(te  cujwenc)  LXX.  18.  —  BepuHsH  wordt,  in  denzettèen 

LIX'tee  Psalm ,  vertaald,  ts.  Z  ftruurpe  (faruuirpe?)  en  ts. 

13  fahmbrpu  —  E&secmbiiilMr  ia  farmrieten  LV.  6,  ea 

faruuUton  LXI.  8.  -*•  freezeni*  fortan  LV.  8,  il,  forti*, 

ald»  T8.  4   en  forhten  LXIV.  9.  — .  £ew»  ia  jreiain  LtV. 

7,  £1*0»  ald.  va.  35,   £ewen  LXI.  12  en  jpenen  XjXVH. 

58.  ~  ^y  z^'t  (es)  is  nn  eens   (thu)  Üs9  LX1X.  S,  dan 

weder  (thu)  bist,  LV.  10.  —  t)e  nitgaag  Tan  den  derden 

persoon ,   tegen w.  tijd,   aantoon,   wijze,  is  nn  eens  nat, 

b.  t.  in  rint  (rij  rijn,  snuf)  UV.  32,  Mtint,  (voor  fte&ftaf, 

»j  fverj&eufe»)  LXV11L  F;    dan   eens  unt,  als  quethmni 

LX1X.  4 ;  dan  eens  un ,  als  tfturtfttm  LXX11.  22 :  en  wat 

dies  meer  is.  —  Gesagon  LVH.  9  en  gisagon  LXU1. 10;  — 

geseendida  LXX»  15,  en  geseendoda  LX1X.  8;  —  getruada 

LXX.  2  en  gitruoda  LV.  8,  en  soortgelijken  ga  ik,  als 

kleinigheden,  voorbij.  $faar  er  is  nog,  onder  andere»),  eene 

bijzonderheid ,  welke  ik  hier  niet  meen  te  mogen  over» 

slaan ,  doeh  met  welke  ik  dit  stuk ,  om  niet  al  te  mtroe- 

rig  te  rijn,  dan  ook  zal  eindigen.    Te  weten,  er  in  eene 

groote  ongelijkheid  op  te  merken  omtrent  de  voornamn- 

woorden,  die  den  persoon  in  de  tijden  der  werkwoorden 

aanduiden.    Eene  ongelijkheid,  welke  somtijds  aetfa  dub* 
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en  duisternis   te  weeg  brengt    Zoo  wordt 
zeer  dikwerf,   deeb  by  den  verleden  tijd,  deels  bij  den 
toekomenden,  de  derde  persoon  niet  uitgedrukt,  nocb  door 
een  zelfst.  naamw. ,  nocb  door  het  voornaamw.  Hij  of  Zij . 
Bij  voorb.  Ps.  LVL  4:   Sanda,  ginereda,  gaf  (bij,  d.  i. 
God,  «md*  «oias  (verlost*) ,  gat)     Ps.  LXXL  12  gene- 
ren $al;  vs.  15  genathon  sol,  behaldana  duon  sol;  vs.  14 
trloson  sol;  ys.  IS  Ubbon  9td>  genen  sol  (dat  htar  niet  is: 
üle  dt&itï  maar  iüi  dabitut),  en  —  ajd.   spreWï  stdmn, 
geutügen    sulten.    Op   sommige  plaatsen  wordt  hij  {he)  e* 
%ij  (tb),  in  gedachten  ingevuld  uit  het  naast  voorgaande; 
zoo   als  Ps.  L1V.  10  irlosm  $al   (t.  w.  he,  naar  het  *#o 
eren,  vs.  18,  voorafgaande:  he  gehoron  sal)9  vs.  25  in  ne 
sal  giuon  (t.  w.  he,  d.  i.  herro9  de  Heer,  wegens  het  on- 
middelijk  voorafgegane:  he  *»  Hen  sal.)    Maar  op  andere 
plaatsen  —  gelijk  op  de  sbo  even  aangehaaldea  -  is  dat 
het  geval  niet.    Zoo  is  ook  het  voornaamw.  van  éen  eer- 
sten persoon,  niet  zelden  weggelaten.  Bij  v.  Ps.  LXV11L», 
elelendig  gedan  bin  (t.  w.  fc)  hruo&ren  minon ;  vs.  14  m 
geëMa  uitat  min  te  heren  in  gedan  Un  ifti  «m  speUe ,  voor: 
in  ik  gesatta ,  in  ik  gedan  Un  enz.    feen  en  ander*  hiertoe 
hehoorende,    «al  on*  elders,    als  van  zelf,  in  de  bafe£e* 

komen.  ,   . 

Doch.  vraagt  men  nu  naar  de  oorzaken  van  zoo  vele 
ongelijkmatigheid,  deze  sullen  somtijds  —  hij  voorbeeld, 
hij  het  laatst  aangevoerde  —  in  de»  oörspronkelijken  aan- 
leg der  vertolking ,  als  «ene  ghssa  interiineairis  van  het 
Latijn  oer  Vnlgea* ,  te  toeken  rijn  j  —  somtijds  in  de 
zachtere  uitspraak  desgenen ,  die  den  schrijver  veerdtc- 
teerde  —  hetwelk  welligt  de  verwisseling  der  e  en  ï,  hij 
zoo  vele  woorden,  aanwijst:  —  somtijds  echter  schynt  er 
geene  andere,  of  betere,  reden  van  gegeven  te  kunnen  wor- 


den ,  dan  de  onregelmatige  en  slordige  wijze,  waarop  de 
Schrijver  der  Glosse ,  of  de  Afschrijver  Tan  het  Dietzi- 
aansch  Exemplaar  zijne  taak  verrigt  heeft. 

Bef  luit  'uit  §  3  en  4  op  te  maken. 


»Of  men  in  den  Rarolingischen  tijd  eene  regelmatige 
spraaUMR  heeft  gehad,   is   ons  niet  gebleken;    zoo  ja, 
dan  is  'er  in  deze  Psalmenvertaling  overal  zeer  tegen  ge- 
zondigd."   Zoo  schreef  mijn  waardige  Voorganger  Ypei], 
vooraan   in  zijne  tweede  Proeve  (i):   en  hij  beroept  zich 
op  die  ongelijkheid ,  welke  wij  na  geheel  in  het  licht  ge- 
steld hebben,    in   het   voorbeeld  van    gineri   en  genere. 
Waarna  hij  zoo  verre  gaat,  om  te  zeggen:   •  En  zoo  straalt 
dat  gebrek  allerwege  in  deze  oude  Vertaling  door.    Ge- 
lijk  in  het  orthografische ,  zoo  is  het  pok  gesteld  met  het 
etymologische;  en  hetzelfde  moet  men  zeggen  van  het  syn- 
taktische."  —  Inderdaad,  wanneer  men  moest  vaststellen, 
dat  de  Dietziaansehe  Codex  het  eigen  Handschrift  van  den 
Rarolingischen  Nederduitschen  Vertaler,  of  wel  een  ge- 
authentizeerd ,  en   in  alles   met  Hazorethische  oaauwkeu- 
righeid  vervaardigd  afschrift   van  hetzelve  was,  en.  men 
dan  nog   bovendien  mogt  vaststellen,    dat  de  Vertolker 
zijner  taal ,  der  Nederduitsche ,  zoo  zeer  meester ,  en  bij 
derzelver  gebruik  op  alles  zoo  oplettend  geweest  was,   als 
men  toen  ter  tijd  zijn  kon ,  dan  —  ja,  zou  deze  redenering 
volkomen  doorgaan.     Doch ,   zoo  weinig  wij   het  laatste 
weten,  daar  de  man  zelf,  tot  dusverre,  geheel  onbekend 
gebleven  is ,  en  daar  ook  het  eerste  niet  slechts  onbewe- 


(1)     T.  jr.  I.  1.  333. 
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zen,  ja  onbewijsbaar,  en  zelfs  —  Baar  hetgeen.  Van  der 
Hagen  Tan  bit  exemplaar  in  zijn  Voorberigl  zegt  —  geheel 
onwaarschijnlijk  is  (I);  zoo  pleit  alles  voor  de  gedachte, 
dat  onze  Twintiger  een  afschrift,  een  der  afschriften,  is, 
naar  hetwelk  tot  het  oorspronkelijke  Handschrift,  tot  des 
Glossato  kunde  en   zorgvuldigheid,   eindelijk  tot  de  ge* 
halte  der  Grammatika  van  dien  tijd,  geenszins  met  zeker* 
heid  kan  besloten  worden,    $E  et  opzet  zeide  ik :  » een  der 
afschriften;"  want,  hoewel  ik  er  geene  zwarigheid  in  zie, 
om  bet  Dietziaansch  fragment  voor  een  brokstuk  van  het 
fVachtendonksche  Handschrift  te  houden  —  hetgeen  toch 
voorshands  nog  niet  meer  dan  eene  veronderstelling  is ;  — 
nogtans  is  het  klaar,  dat  Pa»  1, 11, 111  —  indien  genoemd 
exemplaar  op  deze  plaats  niet  geheel  en  al  bemorst ,  be- 
krast, gescheurd,  bedorven  is  geworden  —  tot  een  ander 
afschrift  moet  behoord  hebben;  tot  een  afschrift,  waar- 
van de  maker  steeds  ce  voor  Ie,  v  voor  ƒ,  himo  voor  iroo, 
en  dergelijken,  —  geheel  anders  dan  onze  Dietziaan,  ge- 
woon was  te  schrijven  (vg.  §  5);  en  ge  vol  ge  lijk,  dat  er  meer 
afschriften  dan  het  onze  bestaan  hebben.     Doch ,  hoe  dit 
ook  zij;  onze  Afschrijver  moge  vrij  oplettend  geweest  zijn, 
de   ongelijkheid   echter,    zoo  met  zichzelven  binnen  den 
omtrek  der  twintig  Van  der  Hagensche  Psalmen,  als  met 
hetgeen  de  achttiende  Fan  der  Mijlensche,   en  dan  nog 
Lipsius  Glossen   opleveren,   geeft  ons  regt....  waartoe? 
Om  de  Taal  van  dien  Karolingischen  tijd  van  onregeld- 
heid   te  verdenken?. ..     Immers  neen!  Die   kan   evenzeer 


(1)  »Sie  —  (die  Vr schrift)  ~  iet  offetibar  eine  zwitchenzcilige 
Uebertetzung  der  Futgata;  —  in  der  v.  Dietzieehen  Abtehrift 
iet  von  der  Vulgata  zwar  nichtt  eichtbar,  aber  die  daxmiechen 
ttehenden  leeren'Bi&tter  waren  woffür  sie  bettimmt.» 
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hare  vaste  regels  gehad  hebben,  si  werden  deze  ook  «vertre- 
den, als  zulks  heden  ten  dage  nog  aeo  neer  vutk  geschiedt, 
ondanks  den  vereenigden  arbeid  van  zoo  vele  groot»  Taal- 
beoefenaars,  om  de  Nederduitsche  Gramtnatifca  en  Syntaxis 
op  hechte  gronden  te  vestigen. .— •  Waartee  dan?  —  Osa 
den  Vertolker  van  ongelijkheid  aan  ach  zelven  te  beschul- 
digen? .  • .  Maar,  wij  kennen  hem  niet ,  en  weten  niet*  «f —ja 
denken  zelfs  niet,  dat—  wij  sjjn  eigen  werk  onder  de  oogen 
hebben.   Hij  zelf  kan  zieh  volmaakt  gelijk  zijn  gebleven»  ter- 
wijl zijn  afschrijver  9  of  afschrijfster ,  of  zelis  dé  afschrij- 
ver van  een  of  ander  afschrift  —  de  derde  of  vierde  hand 
na  hem —  en  zoo  ook  de  Dietziaan—  ofDietzianen  (want, 
wie  zegt  ons ,  dat  ook  aan  dezen  Codex  niet  meer  daa 
eene  afschrijvershand  zij  te  pas  gekomen  ?)  —  bij  bet  es- 
pieren,  nn  eens  alleen  zittende,   dan  eens   zich   latende 
voordicteren ,  in  de  ongelijkheid,  die  bloot  ligt,  vervellen 
zijn  kan.    En  —  wat  dunkt  n,  Lezer!  zon  dit  niet   wel 
den  meesten  grond  van  waarsehijnelijkheid  voer  zieh  heb- 
ben?   Of  men  toen  reeds  geordende  Gramntatike'»  ^  door 
Taaikenners  vervaardigd,  bezeten  en  in  de  schelen  gebankt 
hebbe ,  durf  ik  niet  bepalen  $  <— -  ware  de  geest  van  Mümd 
den  Grooten  in  zijne  opvolgers  overgegaan,   dan  zon  cfi« 
meer,  dan  nn ,  vermoedelijk  zijn :  —  doch  de  eonsistewtie 
eener  Taal,  en  haar  gehalte,  als  goed,  welbesloten,  stel» 
selmatig  geheel ,  hangt  niet  af  van  de  wetenschappelijke 
beoefening;   zij   bestaat  facto,  véór  dat  IlUlologen  haar, 
als  zoodanig,    leeren  kennen,    en  nn  ook  kenbaar    sna- 
ken aan  anderen.     Gelukkig,  zoo  zij  zich  hierbij  bepalen;, 
en  niet  eigendunkelijk  regelen  en  banden  bedenken  en  op* 
geven ,  om  daarin  de  Taal  te  knellen  en  te  verwringen!  — — 
Maar,   dat  nn  de  Taal  destjjds  reetjls  hare  vaste  regelen 
had ,  —  laat  zieh  dat  niet  opmaken*  deels  uit  de  regele**- 
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tigheid  der  vroegere,  Gethische  Taal,  van  welke  zij  af- 
stamde; deels  uit  de,  nagenoeg  gelijktijdige,  Hoog- en Ne- 
derduitsehe  GeschrMlen,  door  Schilter  en  anderen  uitgege- 
ven,  en  die  van  eenen,  geenszins  wilden,  onregelmatigen, 
ongevormden  toestand  getuigen  ?  fin ,  de  Vertaler  zelf  — 
brengt  ons  niet  menig  «en  spoor  van  gelijkheid  aan  zich- 
zelven,  te  midden  van  de  ongelijkheid,  waarin  de  Afschrij- 
ver vervallen  is ,  tot  de  gedachte ,  dat  hij  oorspronkelijk 
wel  geweten  heeft,  wat  en  hoe  en  waarom  hij  schreef; 
zoodat  het  verloop  en  de  oneenporigheid  niet  zoo  zeer  aan 
hem ,  maar  alleen  of  voornamelijk  aan  den  afschrijver  van 
zijn  Handschrift ,  of  zelfs  wel  aan  den  afschrijver  fan  «en 
der  afschriften,  zal  te  wijten  nijn?  Mij  krengen  tot  dit 
vermoeden  die  gevallen  inzonderheid,  vroeger  door  mij 
aangegeven ,  Tan  verloop  op  eene  of  twee  plaatsen  tegen- 
over de  gelijkvormigheid  op  twintig,  dertig,  ja  veertig 
anderen.  —  Mag  men  hierop  bouwen ;  dan  dunkt  mij , 
dat  het  redelijk  is,  vast  te  «tellen: 

t.  dat  —  vermits  druklonten  niet  alleen,  maar  ook  schrijf- 
fouten —  en  ongelijkheden  des  Afschrijvers  aan  hemzel- 
ven  —  niet  te  miskennen  zijn,  geene  geringe  vrijheid  den 
beoefenaar  der  oordeelkunde  gegeven  is,  om,  zonder  groote 
schroomvalligheid,  wat  onregelmatig  schijnt,  maar  ligte- 
lijk,  door  middel  van  geringe  verandering,  tot  den  regel 
teruggehragt  kan  worden,  voor  een',  door  den  Afschrij- 
ver beganen ,  misslag  te  verklaren  9  en  tot  de  regelmatig- 
heid der  Spraakkunst  terug  te  brengen, 

2»  Doch,  ten  einde  hier  vrijpostigheid  en  ligtzinnige 
willekeur  niet  onder  het  masker  van  gepaste  vrijmoedig- 
heid optreden ,  schijnt  het  noodig ,  op  het  meertal  der 
plaatsen  te  letten ,  waar  de  spelling  op  zekere  wijze,  on- 
derscheiden van  die  op  een  kleiner  getal  plaatsen,  voor- 


komt;  ten  einde,  zooveel  mogelijk ,  de  oorspronkelijke 
hand  des  Schrijvers  —  en  het  zuiver  taalregelmatige  —  te 
onderkennen  van  het  verloop  door  de  achteloosheid  van 
den  Afschrijver. 

3.  En,  waar  het  aan  een  genoegzaam  aantal  voorbeel- 
den voor  een  en  hetzelfde  woord  ontbreekt,  daar  — ■  moge 
men  eindelijk  vaststellen  —  mag  het  besluit  opgemaakt 
worden,  uit  een  min  of  meer  standvastig  gebruik  van  soort- 
gelijke woorden  in  soortgelijke  omstandigheden* 

Dit  zal,  vertrouw  ik,  voor  onzen  arbeid,  aan  deze  Psal- 
men verder  te  besteden,  een*  goeden,  houdbaren  grondslag 
daarstellen;    althans  wat  de    Orthographie  en   Etymologie 
betreft*  —  Reeds  is  de  taalkundige  Halbertsma,   deels  is 
zijne  ongemotiveerde  verbeteringen  van  zoo  vele  woordea 
in  de  drie  eerste  Psalmen,  deels  in  de  aanteekeningen  op 
den  achttienden  Psalm,  in  dien  geest,  met  onwederspreek- 
baar  blijk  van  volkomene   bevoegdheid,    met   zaakkennis 
en  juist  oordeel ,  ons  hierin  voorgegaan :  en  gelukkig  zon- 
den 'wij   ons  achten ,  zoo  wij  hem  •  op  dit  voetspoor,  naar 
eisch  konden  volgen*  —  Over  de  Syntaxis,  intusschen  zal, 
op   geheel  anderen  voet,  naar  geheel  anderen  regel,  uit 
geheel  een  ander  beginsel,  zie  ik  anders  niet  verkeerd, 
moeten  geoordeeld  worden. 

§6. 

Verhouding  der  oude  Neder duit  se  ie  Taal  tot    iet 

hedendaagsche.    Eenstemmigheid.    Invloed  van 

het  Latijmch  Oorspronkelijke  op  de  Neder- 

duitsche  Vertolking. 

Bij  het  eerste  lezen  onzer  oude  Psalmen  zal,  een  onge- 
oefende naauwelijk8  gissen,  en,  al  wordt  het  hem  gezegd, 
naauwelijks  gelooven,  dathijDuitsch,en  welNederdaitsch, 
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voer  zich  heeft.  Nadere  beoefening,  op  het  geleide  van 
vader  Ypcij  ,  nam  toch,  reedt  alle  tegenspraak  en  bedenke» 
lijkheid  weg,  en  overtuigde  'er  de  lezers  des  Taalk.  Maga- 
zijn* 9  buiten  twijfel,  geheel  van.  Ondertusschen  blijft  'er, 
zelfs  voor  den  Taaioefenaar  —  gelijk  er  voor  onzen  Voor- 
ganger, ondanks  zijne  diepe  taalkennis,  overbleef  —  er  blijft 
nog  veel  over,  dat  zoo  aanstonds,  zoo  geheel,  zoo  gemakke- 
lijk, in  ons  hedendaagsch  Nederduitsch ,  niet  te  herkennen, 
niet  weder  te  geven  —of,  wilt  gij?  over  te  gieten  —  is. 
Er  zijn  woorden,  die,  zoo  het  schijnt,  thans  —  en  dat  niet 
alken  in  ons  Dialekt?  maar  in  allen,  of  de  meesten  — 
verloren  zijn;  bij  voorb.  Mendisle  (vreugd)  en  Menden 
(mendian,  van  vreugd  opspringen,  exsultare),  Gehirmon 
(eessare),  enz.  Anderen  komen  in  vormen  voor,  die  ons  de- 
zelven  bijna  onkenbaar  maken.  De  uitgangen,  on,  er  o  9  unt, 
en  dergelijken  zijn  ons  almede  vreemd.  En,  hier  en  daar, 
komt  ook  voor,  wat  wij  —  ja,  nog  wel  in  het  Hoogduitsch , 
of  in  het  Engelsen,  geheel  of  gedeeltelijk,  herkennen, 
maar  toch  niet  in  ons  later  Nederduitsch. 

Bevreemdend  is  zulks  niet;  want,  daar  alle  talen,  bij 
tijdsverloop,  in  vele  opzigten,  van  gedaante  veranderen, 
zonder  nogtans  daarom  op  te  houden,  in  den  grond  de- 
zelfde talen  te  zijn,  moest  het  met  d$  onze  wel  eveneens 
toegaan.  En  zoo  bleef  het  ook  met  haar  toegaan  gedurende 
alle  eeuwen ,  tot  op  den  tegenwoordigen  tijd  toe.  Welk  een 
verschil  tusschen  Bilderdijks  of  Feiths  taal,  en  die  van 
Spiegel  of  Camphuijzen ,  tusschen  die  van  Van  der  Palm 
of  Van  Rampen,  en  die  van  Hooft  of  De  Brunei  En  welk 
een  verbazend  onderscheid  tusschen  Bredero,  bij  v-,  en 
een'  Stoke  of  Van  Maerlant !  Gaan  wij  nu  van  deze  laat- 
sten  nog  eens  weder  eene  eeuw  drie,  vier  hooger  achter- 
uit, wij  moeten  ons  dan  wel  gevat  houden  op  het  vinden 
van  zulk  eenen  toestand  der  Taal,  die  dezelve  schijnbaar 
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gebed  en-  el  ven  dien  oneer  hedendaagsche  gekoisehtheid 
es  opsiering  velschillen  doet    Hoe  ouder  ook,  de»  te  «in- 
der  scherp  Tan  de  OTerige  afsprnitsels  der  oudste ,  alge- 
meens, Duitsehe  Teel  afgescheiden*  des  te  meer,,  als  nn 
en  den  9  hier  en  daar,  »een  ennffje  hebbende  ven  het  Hoog» 
duit  ach,"  zoo  als  Halbertsma  rich  ergens  uitdrukt»  moeten 
wij  haar  verwachten*    Het  is  dan  ook  natuurlijk,,  dat  wij 
gelijk  van  Otfrid,  Tatiaan,  Kero,  Willeranras  en  aderen  (1),. 
soo  ook  bij  de  Psalmen ,  inumderheid  van  Notker  en  van 
andere  Psalmvertalers ,  vooral  van  de  fFindberguhe  en 
Trierscke,  door  Graff  niet  lang  verleden  uitgegeven  ,  kunnen 
en  mogen  gebruik  maken  (9);  —  «rader  evenwel  hei  ka- 
raktermatige  verschil,  dat  200  verre  reeds  *  over  het  ge- 
heel, het  Nederduitgche  van  het  Hoegdmitscke  scheidde, 
uit  oog  en  aandacht  te  verliezen* 

Dat  verschil  is  inderdaad  aanmerkelijk  en  in  het  oog  les* 
pendL  Doch  het  ie  hier  de  plaats  niet,  om  daarover  mt 
te  weiden*  Eene  leerrijke  verhandeling,  eens  ongenoem- 
den  (5)  en  Ypeij's  Gesdsiedems  dmr  Nederlandê^he  Tmai  (4) 


(1)   Schilters  Theeaurus  bevat  ia  het  eerste  en  tweede  Deel,  ge- 
lflk  bekend  is ,  de  meesten  der  hier  bedoelde  oude  Schrijvers. 

(S)    Deutsche   Interlinearversionen    der    Psalmen,     A*s    einer 
Windbergtr  Handschrift  %n  Münchtn  (XII  Jahrhundert)  tmd  einet 
Handschrift  %u  Tritr  {XIII  Jahrhundert)  *nm  enten  Male  herem* 
gegeten  von  E.  G.  Graff,   Quedlinburg  a«  Leipsig.1839 ;   (Ook  ah 
Tiende  Deel  of  Band  van  de  Bibliothek  der  gesammten  Deutschtn 
Wational- Literator  vonder  Bltestèn  M  aufdie  nenere  Zèit.)  —  Het 
Mierse**  trekt  naar  het  Nederdmifêhe ,  100  sis  GeaJf ,  in  a^a  For* 
soort  «egt.    Doch  ook  van  bet  Windbergsehe  mag»  dunkt  mfj  ,  het- 
selfde  gesegd  worden.    De  vriendelijkheid  des  Heeren  De  Jager  heeft 
mij  toet  dit  werk  bekend  gemaakt»  en  'er  het  gebruik  van  vergund, 
Waarvoor  ik  hier  mQnen  opregten  dank  betaige» 

(S)   In  de  (oudstt)jrerk.t>ande  MaatscA.  v.  Nederl.IsUerk>9  J>.  Tlt 

(4)  Utrecht  18  IS  en  Gron.  1SSS*  Het  eerste  Deel  behelst  de  Ge- 
schiedenis zelve»  het  tweede  bestaat  uit  bevestigende  en  ophelderende 
Bjjveegteis  en  Aanmerkingen* 
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mogen  —  nevens  Ten  fitte  en  Grimm  —  voor  ons  het 
woord  Toeren,  hel  pleit  voldingen.  Meer,  weer  wij  ik 
(ïc),  en  niet  iel»  sprecan,  breoan,  en  niet  sprechen,  ore- 
dbea,  «volei*  en  niet  wasser ,  over  (ovir),  en  niet  titer,  ene. 
ene.  onophoudelijk  aantreffen,  deer  weten  wij,  weer  wij 
ons  een  te  honden  hebben ;  al  ia  het  ook  ,  dat  een  herro , 
hazüheide  en  dergelijken  ona  Halbertsma's  «snufje"  nu 
of  dan  in  het  geheugen  herroepen, 

Zonder  bedenken  nemen  wij  dan  aan,  dat  het  Duitsch 
der  Psalmen ,  over  het  geheel ,  Oud  —  maar  echt  — .  Ne» 
der-Saxiseh,  el  Neder-Dwtsck  is,   en   gevolgelijk,    ge« 
neegzeam    overal,    in   modern  Vlaamsch    of  Hollandsen 
hen  wedergegeven  worden.    Ypeij's   Proeven  hebben  het 
reeds  getoond,   en,  met  eene  kleine  mate  van  meerdere 
vnyheid    (of  Uever  onvrijheid)   kan   dat    nog    duidelijker 
getoond  worden.    Evenwel,   'er  bestaat. ook  verschil,  dat 
niet  geloochend  moet  worden.     Somtijds  komt  het  ééne 
voorvoegsel,  in  de  plaats  van  het  andere,  voor;  zoo  als 
in  beholon,  nu  verholen,  gehore*  voor  verhooren  (1).    Som- 
tijds worden  aanverwante  letters,  in   de  plaats  van   de 
nu  gebtuikelijken ,  gebezigd;  't  zjj  klinkletters,  als  in  orwt- 
gon,  nu  brengen 9  't  zij  in  medeklinkers»  als  bethecoda,  nu 
bedekte.    Somtijds  is  ons  de  uitgang  vreemd,  als  in  wan- 
da,  herro ,  ons  want,  heer*,    Als  wij  an  bijpa  altijd  in  de 
beteekenis  van  in  aantreffen,  en  in  voor  en,    ende,  dan 
hebben  wij  eenigen  tijd  noodig ,  om  ons  daaraan  te  gewen- 
nen; en  ant9  voor  eiaf,  b.  v.  ia  antheban,  nn  ontheffen 
(maar  in  den  sin  van  beletten,  prohibere),  antkennan,  nn 
ontkennen  (maar  ia  den  zin  van  kennen ,  eognoscere) ,  — 
ir  en  fw9  voor  ver,  b.v.  in  irlosinf  ons  verlossen,  farne- 


(1)   Dit  b  «elft  eene  vr|j  standvastige  Yenchefcdenheio',  sie  Hal- 
bertcma,  o,  ••  bU  SIS. 
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numf  ons  vernemen ,  en  wat  dies  meer  »,  ontmoetende, 
gevoelen  wij  ,  tegelijk  met  het  aanverwantschap,  tock  ook 
het  verschil.     Op  de  letter  A.  alleen  (om  niet  verder  te 
gaan)  komen  ettelijke  woorden  voor ,  die  men  aanstonds , 
als  van  onze  taal  zijnde ,  herkent ;  als  acusi  (accusi)  aks; 
aftgrundi9  afgrond;  aftir,  achter  (/  en  ch  wisselen  elkan- 
der nn  nog  af,  b.  v.  in  graft  en  gracht  enz.);  al9  alle  ,  ah 
lan  enz.;   also  (maar  in  de  beteekenis  —  niet  van  aldus, 
noch  van  ook ,  noch  van  overmits,  maar  —  van  gelijk  als); 
anafalHn,  aanvallen;  anafekton,  asn vechten;  onèraufo», 
in-branden  (inbrand  steken);  ancrumban,  inkrommen  (sieh 
bnigen);  anscein,    aanschijn  (gelaat);    anstandan,    instaan 
(Lat.  instare,  aanvallen);  antfangin9  ontvangen  (opnemen, 
helpen) ;  arbeit ,  arbeid  (moeite  enz.);  arkheide ,  archheid 
(boosheid) ;   umi  en  arm  (pauper  en  brachium)  enz.    Ea 
anderen  worden  ook  al  spoedig  thuis  gefaragt;  aio  ahd/e 
(toorn)  van  belgen;  anwanon,  inwonen ;  antloccon ,  ontlui- 
ken (ontsluiten);  angeheite ,  aangeheete  (belofte);  angegin, 
aantegén  (tegen-aan,  HD. gegen);  anagenni,  aan[be]ginfle, 
enz.   Zoö  leert  men ,  gaande  wegs ,  de  verhouding  van  het 
oude  tot  het  nieuwe,  de  eenstemmigheid  en  het  verschil,  ea 
in  beiden  de  eenzelvigheid  van  den  grond  der.  Taal  kennen. 
Één  ding  echter  moet  hierbij  niet  vergeten  worden;  het 
is  de  invloed ,  dien  het  Latijn ,   in  het  gemeen ,    en  het 
Latijn  der  Psalmen  in  het  bijzonder,  op  het  Nederduitsck 
van  dien  ouden  tijd,    en  bepaaldelijk  op  onze  Nederduü- 
sohe  Psalmen-vertaling,  uitgeoefend  heeft.  Niet  alleen  zija 
:ehkele  woorden  uit  het   Oorspronkelijke,  bijna    on  veran- 
derd ,    overgenomen ;  b.  '  v.   ecco  (eece) ,  predicon  (praedt- 
care  LXVlf.  121) ,  aspidis  (aspidis  LVII.  5) ,  coronam  (LX  IV. 
tó) ,  psaltare  (L VI.  9) ,  salmi  (LXX.  22) ,  cUhara  en  o- 
tharon  (LVI.  9,  LXX.  22),  leone   (LVI.  5  en  LVIL  7), 
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timparinno  (LXVIl.  96);  maar,  moet  men  daaruit  ook  niet 
verklaren  den  uitgang  unt,  in  de  3*  pers.  pi.  praes.  ind., 
200   als  tellunt  (zij  ver)tellen;  tnacunt  (zij)  maken;  min* 
nunt  (zij  be-)minnen ;  wüunt  (zij)  willen ;  en  den  uitgang  is 
yan  den  2°  naamv.  manl.  enkel  v.,  b.  v.  god,  godis;  man, 
mannis;  gold,  goldis?    Doch  allerbijzonderst  is  dit  op  te 
merken  in  de  opvolging  der  woorden,  en  somtijds  daarbij 
plaats   hebbende  regering.     Die    opvolging  schikt  zich  al- 
tijd naar  de  Latijnsche;  ook  waar  het  zelfst.  naamw.  zich, 
naar  den  Latijnschen  schrijfstijl ,  van  het  bijvoegelijke  afge- 
scheiden ziet.     Dit,  gemakkelijk  daaruit  te  verklaren,  dat 
het  Duitsch    eene    tusschenregelige   vertaling   van    woord 
tot  woord  was,   en  in  diezelfde  orde,  als  het  Latijn  was 
voorgegaan ,    ook   letterlijk  in  andere   Handschriften ,  die 
alleen  het  Duitsch,  maar  niet  het  Latijn  er  bij,  behelsden, 
was  overgeschreven;  dit,  zeg  ik,  maakt  het  zeer  beden- 
kelijk, of  het  wel  eigenlijk  in  den  aard  der  taal  gegrond 
zij,  —  onder  anderen,  het  bijvoeg,  naamw.  achter  het  zelfst, 
te  plaatsen,  als  in  sela  mina,  mijne  ziele;  —  aan  het  ww« 
beiden,  verbeiden,  een  4en  naamv*  te  verbinden,  als  in  thia 
bidini  thi  herro,  die  u  verbeiden,  Heere,  Ps.  LXVI11. 7, 
en  ie  sol  beidan  sin,  LIV.  9,  daar  toch  elders  de  tweede  nv. 
(en  dat  tegen  het  Latijn  aan)  achter  hetzelve  gevonden  wordt ; 
als  Ps«  LX VIII.  21,  waar  opprobrium  expectavit  cor  me- 
um  et  miseriam,  vertaald  is:  lasteris  beida  herta  min  in 
armuodis;  hetwelk  te   meer  in  het  oog  valt,  daar  juist 
Toorafgaat:  Thu  uuest  laster  minin.    —   Doch,  welke  ook 
die  invloed  van  het  Latijn  moge  geweest  zijn ,  dat  dezelve 
den  grond   der   taal    niet   raakt,    noch    veelmin  verkeert 
in     eene    onduitscke,     kan    zelfs    uit    deze    aangehaalde 
voorbeelden  blijken* 


Mm 
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§7. 

Gronden  en  regelen  van  vereffening  voor  de  Oude 

met  de  Nieuwe  Nederduitsche  Taal ,  en  het 

overschrijven  van  gene  in  deze* 

Wanneer  ik   hier  van  vereffening  spreke,  veronderstel 
ik  snik  een  verschil,  als  zoo  straks  (§  6)  is  aangewezen. 
Een  waar,  hoewel  niet  wezenlijk ,  verschil.    Ik  meen  zulk 
een,  dat  bij  den  eersten  opslag  groot  genoeg  is,  om  den 
onervarene  aan   twee  onderscheidene  talen  te  doen  den- 
ken —  althans ,  en  op  zijn  allerminst  aan  twee ,  gantsch 
verschillende  dialecten:  _  doch  hetwelk  geenszins  den  grond 
en  het  innerlijk  wezen  der  Dnitsche  Taal  raakt;  ja,  zelfs 
het    onderscheidend  karakter  van  het  Nederduitsch ,  over 
het  geheel,    niet  aandoet.     Dit  verschil  dan  aannemende, 
veronderstel  ik  tevens,  dat  hetzelve  —  wel  niet  te  eenea- 
male   weggenomen ,  maar  toch  grootendeels ,  ja  over  het 
geheel  —  om  zoo  te  spreken ,  geneutraliseerd ,  en  de  oude 
taal   van  onze  Psalmen   in  onze    hedendaagsche  taal  niet 
alleen  herkenbaar  gemaakt,  maar  ook  bijna  letterlijk  over- 
geschreven kan  worden.     Doch  nu  veronderstel  ik  ook  nog 
ten  derde ,  dat  zulk  eene  vereffening,   om  steek  te  hou- 
den , .  geenszins  naar  willekeur  geschieden  mag ;   dat  men 
niet  op  de  eene  plaats  deze ,  op  de  andere  wederom  gene , 
voorstelling  aannemen ,  en  daarop  bouwen  mag ;  maar  dat 
hierbij  eenparigheid  en   algemeen  geldende  waarheid  ge- 
huldigd moet  worden ,   en  men  zich  altijd  —  immers  zoo 
veel  mogelijk  (want  doorgaans  is   er  geen  regel    zonder 
alle  uitzondering)  —  daarbij  gelijk  blijven  moet.     En  dit, 
vertrouw  ik,   zal   even  weinig,    als  het  andere,  a\a\n  bil- 
lijke tegenspraak  onderhevig  zijn.     Ten  einde  dan  nu  daar- 
toe te  geraken,  door  eens  vooral  regelen  van  vereffening 
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op  te  geven  en  daar  te  stellen,  die  in  alle  gelijksoortige 
gevallen  gelijkelijk  kannen  .  en  moeten  getolgd  en  toege-» 
past  worden,  deel  ik  hier  de  Volgende  waarnemingen  of 
stellingen  mede.      Van  derzelver  gebruik  zullen  wij  het 
drievoudig  nut  hebben:  —  ten  eerste,  dat,  van  op  vasten 
bodem  staande»  ons  zei  ven  gelijk  te  blijven;  *-*  ten  tweede 
dat,  .van  de  Taal  zelve  in  haren  grond  en  wezen  —  bij- 
zonderlijk,  wat  de  wortel  woorden ,  algemeene  beginselen 
en  innerlijke  gesteldheid  aangaat,  gemakkelijk  er.  te  leerefc 
kennen :  —  en  ten  derde  dat,  van  eenige  opleiding  te  ontr 
vangen  ter  bevordering  van  de  eenparigheid  der  regtscbrjjj- 
ving  (erthograpUe)  in  de  oude  Psalmen  zei ven«.  Letten  wij 
da*  achtereenvolgende  op  —  de  Uinkletters  (vocalen)  r-r 
de  dabbe Ik  linkers  (diphthongen) —  en  medeklinkers  (censo* 
nanten).    Hoe  moet  men  dezen  met  ona  hedendaagseh  get 
brnik  •—  waar  wij  .verschil  met  hetzelve  ontdekken  •**-  in over- 
eenstemmig  (Jutrmonie)  brengen  en  in  hetzelve,  overschrijven? 
Wnt  de  hVmkletters  betreft: 

Dfe  a  der  onde  taal  moet  —  in  onzuivere  of  gemengde 
lettergrepen  (syllabae  mixtae) ,  d.  u,  in  zulken,  .welke 
niet  op  den  klinker  «elven,  maar  op  een  medeklinker  «in- 
gaan —  bij  het  overschrijven  in  de  latere,  doorgaan*  veo- 
dnbbeld  worden.  Bij  voorbeeld:  mr,  consilium,. liXJL 
10,  is  blijkbaar  hetzelfde  met. ons  raad\  —  uur,  annus.» 
LX.  7,  met  ons  jaar}*  —  miêdat9  delictnm,  LV111.  15.,  is 
ona  misdaad;  —  slap,  somnium,  LXXIL  30,  ona  slaapt— 
ik  uuandaf  esbtimabam,  LXXIL  16,  ona  ik  waande,  (£»t. 
meende)}  —  miarheit^  vëritas*  LVL  11,  ons  waarheid  ii^r 
tfcor»  ibi,  LXYIL  28,  ons  daar;  —  san9  statim,.LXUL 
At  het  saen  van  Van  Afeerlant  en  Melis  StoJkei  jen  >aoo 
vervolgens»!  Wie  bij  rat  aan  een  wagen-nuf*  •  bij  slof 
aan  on*  slap  (fietsen,  traag),  bij .warheid  aan  de  hoeda> 
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njgheid  van  een'  warrige*  (gemelijken,  twistzieken,  verwar» 
ring  aanrigtenden)  menseh  dacht,   Een  zich  zeer  kedrw- 
gen.  —  Doek,  zoo  dit  algemeen  geldt  Tan  lettergrepen, 
die  op  éénen  medeklinker  (r,  s ,  n  enz.)  uitgaan ,  ket  gaat 
■iet  door  —  wanneer,  vooreerst,  bij  verbuiging,  of  in  ket 
meervoud ,   of  bij    andere  nitdijging  en  aanstaarting,  de 
dot-medeklinker  kerbaald  wordt  (eoo  als,  b.  v.,  in  «2, 
olie   (atteri,  omnem,  LVI.  6),   —  lap,  lap-pen   (€ft*ss. 
MJps.)t  —  man,  man-nen  (numnoit,  vim,  LVIII.  3),  — 
Aan  (ons  dan),  than~nc  (nonne,  LXL  1),  —  ook  in  katta 
(h*t-ta9  tennit ,  LXXBL  «),  _  taUa  (posuit,  LXV.  9)  en 
soortgelijken,  ket  geval  is):  —  of  wanneer,  ten  tweede, 
na  den    slot-medeklinker ,    bij    aanstaarting,   een  andere 
dergelijke  gebruikt  wordt  (zoo  als  bet  geval  is  met  «*- 
har  don  (aseia,  LXXIII.6),  —  ando  (zelus,  LX  VUL  iO),— 
arbeit  (labor,  L1V.   11),  —  manerefte  (majestate,   LXXL 
19);   —   of,   in  de  derde  plaats,  bij  zulke  lettergrepen, 
waar  twee  medeklinkers  aan  ket  slot  gevonden   worden; 
zoo  als  kant,  arm9  archheit,  calf,  anisette  (destrae,  LVUL 
12);   slang,  (slangin,  serpentis,  LVIL  5);  font ,    iaveni, 
LXVUL  21);  thank  (tbankis,  LXV11L  8);  sang  (eanintio, 
LXX.  7);  gang  (in  nükegang,  LX  VU.  8);  refang,  iscrepa, 
LXVIL  31):  en  dergelijken.    Bij  welke  men  ook  ten  vierde 
voegen  moet  zulke  woorden,  die  bij  het  afschrijven  ge- 
wonelijk  verkeerd  worden  afgebroken,  zoodat  de  letter- 
greep slechts  op  éénen  medeklinker  schijnt  uit  te  gaan  9  ter- 
wijl er  echter  waarlijk  twee  zijn ;  zoo  als  wanda ,  d.  u  wand-a 
(qnoniam,  nam,  LXL3),ons  want;  —  verder,  haft-et  (cap- 
tivitas,  LX  VIL  19);  —  hard-a  (dura,  LEL  8);  —  suld-a 
(salus,  LIX.  15);  —  barmd-a  (germinans,  LXIV.  It,  zoo 
anders   de   lesing  goed  isj;  —  becand-a  (cognevi,    LXX. 
18);  M  hehald-on  (salvum,  LIV.  9);  —  alsmede  aft-fr  (se» 
eundum,  LVIL  8);  —  fasUero  (munitum,  LXX,  3) 5   — 
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h*f~er  (improperimn,  LX Vlil.  90) ;  —  rast-on  (requiescere, 
L1V.  7);  unbefang*en9  befang*ana9  fortgang-ande ;  —  be~ 
haluo,  salt-u  (voor  salt-thu),  en  wat  dies  meer  is.  —  Zij, 
ten  vijfde,  die  afkomen  van  een  wortel  werkwoord ,  waarin 
slechts  eene  korte  of  lage  e  of  a9  geene  hooge  hk9  èè , 
gevonden  wordt»  zoo  als:  &  nam9  (rapui,  LX  VUL  5)  van 
nemen;  (hij)  sprae  (locatos  est,  LIX,  8)  van  spreken  (spre* 
can);  (hij)  ai  (comedit,  LX  VUL  10),  van  eten;  trat  (con- 
culeavit  LV.  S)  van  treden;  ran  (underran  (ik),  cucurri, 
LVHL  8);  £e*af  van  zetten;  deze  dan  vereischen  mede  gee- 
ne verharding  van  toon ,  noch  verdubbeling  van  künklet* 
ter.  En  even  weinig,  ten  zesde ,  die,  welker  a  overeen* 
komt  met  de  hedendaagsche  e;  zoo  als  in  het  voorvoegsel 
far,  ons  ver,  b.  v.  in  farneman,  f  ar  f  arm  9  farwirpan  (ver^ 
nemen ,  vervaren ,  verwerpen) ;  alsmede  in  de  onbepaalde  wijze 
der  tydwoorden,  gelijk  begian,  staman,  geuan9  enz.; ook 
in  dergelijke  deelwoorden,  als  genutnan (genomen), irbolgan 
(verbolgen);  —  van  welke  zich  gemakkelijk  onderscheidt 
gedan  (ons  gedaan)  van  doen,  gelqjk,.  vaa.de  andere  t»/Et**< 
tiven,  ingan9  ingaan ,  bij  verkorting  voor.  mgangeni  einde- 
lijk in  het  woord  morgan  (inane  L1V.  19) ,  ons  morgen.. 

De  e9  vóór  eenenr  medeklinker,  geldt  m  de  uitspraak, 
voor  eene  dubbele*    Zoo  bismer  (opprobrium ,  LXVHL  8)  is 
Hsmeer9   blijkens  de  verbuiging   hismere  (LV1.  4).     Dus 
zou  het  hedendaags:  iy smeer  zqn,    iets   dat  iemand   bij* 
(toe-,  aan*)-  gesmeerd  9.9\»  een  klad  hem  aangewreven  wordt. . 

In   eene  zuivere  lettergreep  komt  e  ook  wel  met  onz* 
a.  overeen,  vooral  wanneer  het  wortel  woord  de  e  beeft  ^ 
zoo  is  geue9.  geua9  geuon  (donum,  dona,  munerum)  ons/ 
gave  en  gaven;  maar  ook  ons  gift  (gSfte)  en  giften*  •  , 

De  i9  welke  in  zuivere  lettergrepen  zwaar ,   en  als  bjj 
verdubbeling  uitgesproken  moet  zijn.  —  gelijk  nog  hedea- . 
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daags  bij  de  Zeeuwen,  Bdhtwërs  en  anderen*  geschiedt  '«*■» 
gaat  in  onze  schrijftaal  over  tot  de  verdubbelde  t  («  oft£); 
noo  is  bet  b<  ▼.  met  idü,  güden,  Kien,  stigin  (ijdel,  glij- 
den,  lijken,  stijgen),  alsinedeiwjre/plur.tittStt  (belle  LX  Vil. 
5%),  das  ■  verouderd  wijg9  en».;*  waarbij  ook  bekoort  *u», 
jntfte;töin,  thine;  «m,  me,  ene,;  de  t  dan *— * moet  bij  de 
overschrijving  ia  e  veranderd  worden,   wanneer  dezelve 
voorkomt  als  kort  en  zacht  uitgesproken,  zoo  als  wij,  be- 
den test  dép  nog  *~  in  bet  dagelijksche  leven ,  in  de  ge- 
wone spreektaal  —  de  »  gebruiken,  waar  wij  in  de  sdbtjf- 
taal  de  e  bezigen.    Dit  geldt  das  allereerst  in  onzuivere 
lettergrepen ,•  op  I ,  n ,  r,  s ,  f  uitgaande ;  b.  ▼.  4n ,  dat 
neer  vaak,  ja  doorgaans,  het  'koppelwoord  en  (estde)  is; 
(ik)  M»  (ben);  tint' Mrt    (samengetrokken  voor  Unat,  gij 
ss/t);  hingen  (brengen);  mft  (met);  criepinda  (kruipende); 
summa  (vox,  LVH.  6,  stemme);  angegin  (-tegen);  verder, 
godis,  elders  godes;  ctmmgis,  eldencuninges;  (verg.  LX. 
9  met  LIV.  IS,  en  LX.  7  met  LXVIL  25) ,  en  aldus  in 
hét  faedendaagseh  over  te* 'schrijven  (godes,  zamengetrok- 
ken  geds,  en  koningvs,  zaamgetr.  ketting*);   nog  verder 
slapit,  ons  dapet  (zaamgetr.  slaapt);  alsmede  bejUiit  (fht- 
géllatus,  LXXIf.  14);  dat  zijn  sou  ons  beveüeé  (verveHed, 
verveld),  d.  i.  het  vel  van  de  huid  geslagen;  ook  aftbr 
(al ter ,  aehter),  emir  (over)  ens.    Deselfde  overschrij ving 
met  e  nioet  ook  plaats  hebben  bij  zuivere,  dat  is,   op  de 
i  zelve  uitgaande,  lettergrepen,  van  welke  het  bKjkt,  dat 
dn  e  eigenlijk  behoorde  geschreven  te  zijn,  en  slefehts  door 
de  i  vervangen  is.    Derhalve  is  Heanda  (êognovi,  LV.  iO), 
hetzelfde  met  becanda  (eognovi,  LXX<-  18)  y  bij  ons:  (ik) 
bekende  ;  brican  (LVIl;  7*)  betzelfde  met  brècan  (LVi  8), 
oos  breken;  hulpüósi  (inopi ,  LXXf,  15) ,  ons  h$dpelooze; 
limemga  (tremor,  LIV.  0),  ons  bevinge*7  ginatha  (misericor- 


559 

dia»  LVI.  11)  niet?  anders  dan  genathv  (misericordia, 
LVM.  11) ,  on»  genade  $üp*op  (*al  ie,  sperabo,  LV.  4.) 
een  met  gptruon  (aal  ie  ^  apeipbq ,  LI  V.  24)  bij  ons :  (ik 
ml)  gtfrouyoen,  nu  vertropyyeni  en  zoo  in  vele  dergelij- 
l^en,  ginereda  (LVl.,4),  <puuaro  (LV11.  2) ,  gisagon  (vide- 
bant,  LXIU.  10)  9  gigurdit  (acejinctus,  LXIV.  7),  giginloup 
(ocewaum,,  LVJ1IP  6).$nz*  Veryo|gens  -^v  om  nu  xsuimikit 
(groot  en  veel),,  dat  thans  wel  buiten  gebruik  is  (ten  zij 
men  afta  Hqn&*#Kchel,  ,4enken  wil)  ^  maar  by  onze  Ouden, 
k:  v.  V§m  JJUerlant,  zoo  dikwerf,  ajs  mehel  voorkomt  j  yan 
$ida  (waarvan,  «Vftn,  moris,  LX  VU.  7)»  op*  zede  (gewoon- 
te); en  van  bida  .(deprecatio,  L1V#  2)  pus  bqde,  niet  op? 
getipljjjk  t$  spreken,  welker  tweede  naamv,  (e<fon  (depre- 
catipnis)  voorkomt  LXV.  18;  —  by  de  vertolking  moet 
dejt,  der  uitgangen  van  den,  tweeden  en  derden  persoon 
^onderscheidene  wjjjzen,  en,  tijden  voorkomende »  als  e  ge- 
dacht,  en,  — .waar  de,  spraakkunst  dit  ^toelaat  —  door.  f 
veryangen,  worden^  .Zoo ,  bij  v.9  besenii  (demergat,  LX  VUL 
16)  beymke,  verzinke  (transitief ,  d.  L  doe  verzinken) -9  ge- 
hort  (exaudi,  L1V.  2)  gehoore  (verhoore)^  verkort  -verhoor! 
gij  vele ^anderen  gaat. bet  niet  aan;  zoo,  als  bij  antfeföi, 
IXVU.  19,  waar  wy}m9e|Jeasi?hrijvfia:  ontvingt  {nfatotfr 

S).  wm* ^ *4f heufi  (of  jfe^oj^^vfrtoren)^^ genome** 
{ê*»g*nom$n),A^%sc^^^  jij  ^eftoFf 

WW**),  —t  Qif  (fatUfaffiïn'MVflft*?  h^tze^foN?  m# 
fKHe«,zpo  aJa  ujt  Mpj^^^d^ejLXV.  ^  bl^kjtf 
e», maakt  derhaJiye  £#5*6  uitzondering.;  .,:.  .,  ^         > 

.,  .  D*  »  in  on ,  «fon  uifgaag  ,4pr  ooJhepaalde  wijze^gaet  hij 
ons  altijd  over  in.  e;,  zoo  aU  fcfyo».  (iraaci)*.  ons  heigen 
(toornig,  verbolgen  zijn);  Moton  (florere,  LXX1.16),  ons 
bloeyen  i  blithon  (laeteri;  LV)1.  11),  ons  (ver)blüden  9  en 
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deif  dijken.  —  Hetzelfde  geldt  van  den  derden  pen 
van  den  verled.  tijd;  als  in  anariepon  (irrueruut,  LV1IL 
4,  doch  hetwelk  niet  over  te  schrijven  is);  in  becandon 
(cognoverunt ,  LXXIII.  8)  tij  bekenden;  in  boigedon  (in- 
curvarunt ,  LVL  7)  zij  buigden  (bogen).  Alsmede  van  deel- 
woorden van  den  verled. tijd;  gelijk  behmdon  {bebtmdona, 
vinctos  LXVII.  7)  ons  be(ge)bonden;  behoUm  in  freao&ma, 
(abscondita ,  LXVIIL  6  —  waarvoor  behoienen  XV11L  13 
voorkomt),  ons  be(ver)holen.  Zoo  ook  in  de  verschillende 
naamvallen  van  het  meervoud  der  zelfst  naamwoorden,  als 
atton  (omnibus,  LVM.  6),  aüen;  duuon  (columbae,  LIV. 
7)  duiven;  kinden  (filiis,  LX VIII.  9),  kinden  (kinderen); 
dohieron  (filiae,  LXIL  28)  dochteren;  teHtton  thingon  (no- 
vissimis,  LXX1I.  17)  laatsten  dingen;  enz.  Het  de  gebo- 
gene  naamvallen  van  het  enkelv.  is  het  in  zoo  verre  anders 
gesteld,  dat,  hoewel  voor  de  o  ook  eene  e  plaats  neemt, 
de  lettergreep  on  «eehter  niet  in  en  overgaat;  zoo  als  beden 
(deprecationis ,  LXV.  18),  der  bede,  ihurofremmgon ,  (eoa- 
sammatione,  LVUl.  14)  doorvormmge  ;  thnrriihon  (andam , 
LXV.  6  dorre,  enz. 

De  u  gaat,  in  onzuivere  lettergrepen,  bij  ons  over  in  o. 
Waarvan  de  reden  in  de  uitspraak  te  vinden  is,  die  des- 
tijds* niet  de  Fransehe,  scherpe  (4  of  tot,  in  f*,  jurer, 
émtfenz.),  was,  welke  ook  wij  —  én  dat  zelfs  bij  bet  La- 
tijn-spreken, zeer  verkeerdelijk  (f)  —  hebben  overgenomen, 
maar  die,  welke  nog  heden  ten  dage  de  HoogdmUsekers  te 
regt  vast  houden  («,  d.  L  ou  of  oe,  en  «,  of  ue9  4  i.« 
(«te,  4),  onderscheidende).  Dus  is  dan  tunga  ons  tonge; 
mund  ons  mond;  uulcon  (uuulcen)  ons  wolken;  (hij)  stunt 
ons  (hij)  stond;  upheve,  up$ta>  ons  ophef,  oj»*f«,(hef.op, 


(1)   Zoa  als  uit  cueulnt  (blQkbaar  coucoutous,  ons  koekkoek)  tm 
anderen  kennelijk  b« 
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•ta  op);  umbefangen  (voor  unbefangen)  ons  onbevangen; 
stuppan  on*  steppen,  en*.    In  enkele  gevallen  vervangt  de 
t,   de  aachte  namelijk  ,  deze  in  klank  thans  weinig  ver* 
schillende  vocaal;  iets  hetwelk  allerbijzonderst  plaats  vindt 
in  den  uitgang  der  verbalen,  nussi,  dat  met  ons  nis  (nisse, 
bij  onze  Nederlandsche  Ouden  ook  veelal  nesse)  overeen- 
komt; b.  v.  te~brocanussi  (eontritiones,  LIX.  4),  dat  na 
luiden    zon:  fe»  of  (ver+)brekenis ,   farbróeanussi ,    in  de 
Ghss.  Idps-;  —  faruuaianussi  (exsecratione,  LV111. 14),  nu 
verwaienis  ;  —  gerühsmssi  (refectio,  in  de  6/.  van  Lips.y,  — 
giruornmssi  (commotionem,  LXV.  0) ;  —  gemtesannussi  (sub- 
stantia,  LX  VUL  5;  —  gegravanussi  (sculptilia,  in  de  GL 
van  Lips.) ;  idünussi  (vanitate ,  vannm ,  LXL  10,  LX1L 
10);  —  rehtnusn  (justitie,  LXV1IL88);  -  rebarnusd  (re- 
velatione,  in  de  GL  IAps.);  —  stedinussi  (stabilitatem,  in 
de  GL  tips*);  stornussi  (desolationem ,  LXXIL  19). 
Wat  de  Dubbelklinkers  (diphthongen)  betreft: 
De  e»,  die  in  de  spreektaal,  op  verscheidene  plaatsen, 
vooral  op  het  platte  land,  nog  veelal  wordt  aangehouden, 
gaat  in  de  schrijftaal  doorgaans  over  in  ee.    Dus  is   ein 
ons  een,  eines  ons  eenes  (contr*  eens);  deüa  (partes,  LXIL 
11)  deelen;  leimo  (limo,  LX  VUL  5)  leem;  bleike  (pallore, 
LX  VIL  14)  bleeke  (bleekte,  bleekheid);  fletse  (caro,  LV. 
8)  vleesch;  heisa  (raucae,LXVIIL4)  heeseh;  heitmmot  (fu- 
ror,  LXVIIL23)  heetmoed;  teignen  (signis,  LXIV.9),  tei* 
can  (signa,  LXXIIL  5,  9)  en  teikon  (significationem,  LÏX. 
S),  teekenen;  (bij)  uueit (ncit,  LXXH.il)  (hg)  weet;  stem; 
meister  o;   weisono  (der  weezen);  geheüa,  angeheite,  hei" 
tinga  (belofte,   gelofte,  van  heeten9  zeggen)  enz.;  geisHs 
(spiritus,  L4V.  9)  ons  geestes;  geuueicoda  (molliti  L1V.99), 
geweekte,  ene.    Bij  andere  woorden  hebben  wij  de  et' blij- 
ven behouden ;  b.  v.  in  rein  (waarvoor  o.  a.  Datheen  meer 
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modem  ém  on*  moderne*  reen  schreef) >heiU$,  heiknd,k- 
reid,  beiden 4  neigen,  arbeidt  archheid  (boosheid, qwèheul 
ene.),  geleiden,  weiden  enk  Slecht»  op  éene  plaats  moet  a 
ia  ij  overgeschreven  worden,  waar  onze  oude  Nederdoitseher 
(of  Afschrijver)  deaelfde  verba»terii*g  zijner  mtspraak  ia  *ija 
schrift  overbragt,  als. nog  menigeen»  ia  redevoering** zoo- 
wel ,  als  .  in .  hel  gewone,  dagelij  ksche  gesprek  hooren  - 
somtijds  in  kieren  enz.<.aelia  lezen  <— pJaai  Zoo  vinden 
wij  alleen  antsceine9  ansceines ,,LVL  7  enz.,  verg. W 22, 
▼oor  aanschijn  geschreven.  Doch  misschien  aal  <ta  w* 
slag  zijn'  oorsprong  hebben  in  de  verbuiging  van  den  wrl. 
tijd ,  dien  men,  b,  v.  vindt  in  (ik)  gesehein  9  (ik  g*  ^l 
ver*)  scheen  (LX.ll.  5,  apparoi);  even  gelijk  (ik)  blei\[n& 
si,  L1V.  8),  bleef;  en  (hijy  w,*^  (adseendit,  W^M, 
ef steeg.  Hiertoe  behoott  ook  .wel»  .doch  om  eene  geW 
andere,  reden,  het  woord  iet$eUka9,  ijsselijke,  vrées^elij^ 
fterribilia ,  LXV.5),  want  bier  ,sebijat  eene  samentrek 
pit  e^u/tf  a  (dat  straks  ys.  B  voorkomt)  plaat*  te  hebben. 
zoo  als  in  ons.  zeil  en  treil ,<mtr  zegel  en.  tregel  W>  m 
dat  aan,  bet  werkw.  Y/ieni (schrikken) ,  daarbij,  M» M 
schijnt,  niet,  te  denken  valt  —  In  bet  <  woord  feitn&< 
IA)  de  hedendaagsche  taal,  de  *  verlopen;  hetwelk  ^e 
bijzonderheid  schijnt,  alleen  ,nog  in  ;bet  woord $#(& 
ter),  too  anders  de  Glosse  van  Lipsius  niet  bedorven w. 
baars  gelijken  hebbende» 

.  De  uo  duidt  bestendig  heteelfile . aan  ,  .dat.  na  o*  g* 
schreven  wordt.,  v Aldus  i&.buai  firn.  hmohe,  lihre,  1^' 
40)  ons  &oei;  bluod>  (in,  bluadi?  sanguine,  I*Y11«  H)  •* 
Mierf;  duem,  doem  (oordeel*  .vonnis);  bruathren9 .kw*1, 
ren;  jpef»  goed;  moer,  moes;  *uati  (dtttcedine9LXVlLll' 
veette;  ruopon,  roepen;. Auodoit,  Aoeden*  siiot#%  *w*eB' 
ene.    Dienswegens   is  dan   ook  guolieheide9  goelijk' 
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dnarom  nogi  jtf&t  nièfr  go&ijkheid  <iamea$ebMiit  90*- 
delijhheid).  *  Ehmm  (tentyiuta  LXiV.  6)  snoet  zeker  als 
o^m^nijn  <mtg«asffiokea,  hoewel  vrij  ...  nader  aaè  het  oor* 
spronkelijke  domus  .tv  .thans  fin  idenrtffom  afraken;  het 
zona  ander*  eene  uitzondering  op, den,  regel  zija  (i). 

Ik  kom  iet  de  m$dMimker$^  Hier  vinden»  wij  ..allereerst 
de* /i*  bij  1  ons,  algemeen,  soo  anen  de  Vrianen*  nitiaen dert  , 
viencacht  to  v.  .Aldus  is  /im t (ah?  es tonn^  ons  van;  f  e 
(jnmentnm,vLXXU.i93)  ons  v*e;  faxhi  (üer  LXV1L  00) 
ons  vaart;/ feit  ons  «tl;  /eive  ((longe ,}  L*XiV.8)<  ons;«i*f"r* 
enz.  >  Zoo  m*k  fan»  «n  ƒ«***  als  voorvoegsel,*- om  «er-; 
b.  v.  fersUuader*  (deaHgentotae  LKV1L  i4)vrwntfu9nfe; 
fwrnmelgan  (in  farmmlgü,  absorbet,  LVll.  IA)  verzwei' 
ffêfiy  <enz«  .'  *»  ■•>  »  .  :  ^  >ji  s  •  1.  *  j  1  »  ,  ii  .>>!;  .  :i  •  au  « /  1  v  »>'•• 
i  DeaVacfcéereen  klbkletter  goldi  voorcn,  on  weet*  naar 
bet  tegenwoordig gebruik  ,  of  aldns  (met-Büderdijk),  «£ 
door  g  (met  Siagcnbeek)  worden  overgeschreven.». ;  ftij'V. 
ummahtig  (infirmata  ,  LX  VIL  10)  onmachtig  (onmagtig); 
t#»*en£,.  onrecht  (onregt);  m&fittam;  regtnisse  (jvgcvaavdig* 
beid);  wak*,  was«(H.  O;  w*ehs);  dohtmron, .  doch  teren;  enz. 
Zooi  ook:  (hij)  tkahta  (attendit,  LXV.  18)  «,  en  (zïj)  thoMon 
(eogkav.er— t  $«i  LXl.  8),i.(hij)  daeht,  (;»j)>daebien;/(4lui) 
frr*k*w  (eduxiati ,  LXV.43)  (gg)  brachtet>  (hragt)  5  /ektfiufa 
(-bellantes  LV.  3)  vechtende  (vegfcondé)  enz. 

Be  tk  is  in  het  nsenwevNedenftuitseh  versacht  in -d, Men: 
lijna  alln>  woordene,  met  deze  lette»  aanvangende,  moeten 
aldns  worden  overgeschreven*    Aldns  thar  (ibi,  LXVH,  28). 


(I)  Tan  oty(4oo4)  ? iadt  men  echter  ook*  behalve  dodii(L%VU> 
5»i),  elders  duodis  (LI  V.B)*  Mag  men  dit  vopr  eene  schrijffout  hou- 
den?  Of  moet  men  er  bjj  denken  aan  de  spelling,  b  jj  Van  M  aerlant  en 
anderen  100  dikmaal*  voorkomende,  die  van  doet  f 
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is  OD8  daar  (aldaar);  Ukan  (tone,LV.  10),  dan;  Mat,  dat; 
(ik)  tkecoda  (opperui,  LXVU1.  II)  (ik)  dekkede,  dekte; 
thencon,  denken;  thia,  die;  thiat,  diet  (volk,  volkshoop); 
thienon,  dienen;  thion  (abundare,LXIV.I4),  dijen;  weit  kon, 
weiden,  ene.  Zoo  dan  ook  thu,  thi9  At*,  dn,  di  (dij)  dijn, 
ffcfro,  door;  biHthe,  beeld  (eigenlijk  belede,  HD.  Bild.), 
ene,  enz.  Somtijds  worden  th  en  d9  in  onze  Psalmen, 
met  elkander  verwisseld,  en  als  om  ket  even  (promiscue) 
gebruikt  Das  is  arbeÜhe  (LXXU  S)  en  arbeide  (L1V.  3) 
volmaakt  betzelfde  (de  gebogen  naamv.  enkelv.  t»  bet 
zelfde  woord  arbeid).  Docb  ook  bier  is  vermoedelijk  eene 
schrijffout,  wegens  de  uitspraak,  te  erkennen. 

De  se  wordt  nu  geschreven  sch ,  hoewel  de  oude  uitspraak 
(si)  in  West-Friesland  en  elders  nog  gebleven  is.  Aldus  k 
scaman  ons  schamen;  fletse  ons  vleesch;  scepeno  ons  schepen 
(scabinus,  GIL.  vg.LXVU.  6);  scefte  (sagittae ,  LX11L9) 
ons  schaften  (schachten,  pijlen  of  werpspiesen) ;  «ctetoa, 
schieten,  enz* 

Dat  de  »,  voor  p,  b9  m,  gelijk  in  andere  talen  imbe- 
ciiüs ,  impotent  y  immaculatus  enz.  bij  de  uitspraak,   ia  m 
overgaat ,  doch  bij  ons  hedendaagsch  net-  en  naauwkeurig 
schrijven  zich  doorgaans  hersteld  ziet,  is  niemand  onbe- 
kend.    Dus   zal  dan  nu  ummahHga  in  onmagtige ,  tante- 
uuollan  in  onbevuilde ,  en  derg.  moeten  terug  gegeven  wor- 
den.   Echter  is  hiervan  uit  te  zonderen  umbefangen,  mm- 
bewath.  en  umbigan,  vermits  umbe  hier  het  voorvoegsel  is, 
en  dus  niet  um-befangen  (onbevangen),  maar  umbe-famga* 
(ommevaDgen,  omvangen),  gelezen  moet  worden  (vg.  cirevsn- 
dare ,  L1V.  II)  ;  en  zoo  ook  umbewath  (quare ,  11.  i)  ,  om 
wat  (waarom),  en  undri-gan  (ommegaan,  LVU1.  7  en  15). 

Meer  ware  aan  dit  alles  nog  toe  te  voegen:  doch  ik  hoop 
het  voornaamste  gezegd  en  zoo  gestaafd  te  hebben ,  dat  wij 
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nergens  zullen  beloeren  in  twijfel  te  staan,  of  wij,  bij 
de  vereffening  der  onde  regtschrijving  met  ée  hedendaags 
sche,  ons  wel  op  vasten  bodem  bevinden. 

§8. 

Gronden  en  regelen  van  gelijkmaking  der  verschil* 

lende  Spellingen  in  onze  Dietziaansche  Psalmen , 

of  herstelling  der  Regtschrtjving(Orthogrnfhie). 

Na  hetgeen  in  de  derde  en  vierde  §  opzettelijk  en  uit- 
voeriglijk  verhandeld  is ,  kan  'er  niet  aan  getwijfeld  wor- 
den, of  de  afschriften  der  Oud-Nederduitsche  Psalmen  zijn 
alle ,  het  een  wel  meer ,  en  veel  meer ,  dan  het  andere , 
maar  allen  toch,  van  eenen  onzni veren  tekst.  Het  is  zeer 
waarschijnelijk ,  dat  het  veelvuldig  bederf  en  de  grove , 
aanstootelijke  verbastering  der  drie  eerste  Psalmen ,  zoo 
niet  geheel,  toch  voor  een  aanzienelijk  gedeelte  althans, 
aan  mishandeling  van  het  Handschrift ,  waaruit  zij  mede- 
gedeeld zijn,  te  wijten  is.  Wat  den  achttienden  Psalm 
betreft ;  het  schijnt  vrij  duidelijk ,  'dat  de  mededeeling  'er 
van  door  Van  der  Mijle  en  Van  Heule  (verondersteld,  dat 
deze  beide  naauwkeurig  geweest  zijn  bij  hunne  mededee- 
ling) geschied  is  uit  een  later  afschrift,  door  iemand  ge- 
maakt, die  de  oudere  en  nieuwere  spelling  verward, 'en 
de  laatste  naar  de  uitspraak,  waaraan  hij  gewoon  was , 
gebruikt  heeft.  De  woorden  tund,  volioonet,  tegenwoor- 
dickeit  en  anderen  laten  daaromtrent  geen'  twijfel  over» 
Aan  de  herstelling  dier  gebreken  heeft  de  Heer  Halbertsma, 
met  een  zeer  gelukkig  gevolg,  de  hand  geslagen.  En  op 
zijn  voetspoor  waag  ik  het  dan,  in  deze  en  volgende  §§ 
eene  beredeneerde  poging  te  doen  tot  vereffening  van  het 
ongelijke,  en  herstelling  van  het  verkeerde,  m  den  voor 
ons  liggenden  tekst  van  den  Dietziaanschen  Codex.    Reeds 
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tobben  Van  der  Hagen,.  Ypeip  en  Halbertsma  op  enkele 
plaatsen,  doar  krüimhe  gissing,  Verbetering  'aangehnagte 
docb,  naar  mijn  doel»  asn,  op  algemeen  <geldende>groaden 
steunende  en  algemeen  geldende  regelen  volgende,  eene 
doorgaande  en  eenparige  orthographie ,  voor  het  geheel, 
te  bekomen  —  e*  noo,  ware  kef  mogel§k  —  de  afeüige 
taalregel*,  in  -dien  te**  Wan  tijd  reeds  erkend  en  inattht 
genomen,  in  het»  licht  te  strik* ,;  waag  ik  —  4*r«#  ia  het 
algemeen,  —  daarna  omtrent  de  ^  bijzondere  rededeelen 
(portee  erationis),  den  kondigen,  zoowel  als  onkundigen 
maar  belangstellenden,  lezer,  m^jqe  gedachten  —  «f,  mag 
ik  zeggen,  bevinding?.  — •  bescheidenlijk  voor. te  dragen» 

Wat  dan  nu  de  regtschrijving^  over  het  geheel,  ea 
in  het  algemeen  aanbelangt;  hier,,  meen  ik,  sullen. zes 
waarnemingen,  en  daaruit  voortkomende  stelregels*  zoo 
wel  aannemelijk,  als  voldoende,  .geacht  worden.  ,.    .     . 

Vooreer *tr  daar  het  blijkbaar  is  -*-.  en,  onder  anderen, 
ia  de,  door  Halbertsma  verbeterde  en  opgehelderde  acht- 
tiende Paalm  daar,  om  bet  te  bewijzen;  -r-  daar  het  dan 
eene  onwedersprekelijke  waarheid  isf  dat  het  latere  ge- 
bruik (uitspraak,  spelling)  wel  eens  nadeeligen  .invloed  pp 
de  afschriften  «(of  het  afschrift)  der  Psalmen  gehad,  ea 
den  ouden,  reinen  tekst  in  dien  zin  verbasterd  heeft;  -*~ 
is  het  redematig ,  de  sporen  van  deze  soort  op.  te  mer- 
ken, en  door  herstelling  van  het  oude  volgens  eene  al- 
gemeene  analogie,  uit  te  wisschen.  •  Waar,  (  gevolgelijk, 
van  twee  soorten  van  spelling  de  eene  blqkbaar*  of/dj., de 
andere  blijkbaar  nieuw  is,  daar  is,  in  «den  regel,  de, eerste 
alleen  aan- en  over  te  nemen.  -*»  Aldus  dan  moet  are hhaüe 
(nequitiam ,  LXXII4  8),  wel  aldus  (cL.i.  als  arg-heide) 
uitgesproken,, maar  arhheide  geschreven  worden.  De  ch 
voor  de  h  is  eene  nieuwere  fchrijfwijze,  welke  vroeger 
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niet  gebruikt  werd ,  en  tegen  welke  aich  Van  Heule  nog, 
in  sijnen  tijd,  hooren  tiet  (!)•  <ln  ooae  Psalmen  keersd* 
doorgaans  het  oudere  gebrmk ,  in  braht  (bracht ,  bragt)  > 
dokter  (dochter),   thahta  (dachten)  >,  Jehtinda ' (vechtende), 
wahs  (H0«  «racks,  bij  ons  thans  zaiuengetrokkcn  in  tros), 
moAti  (taiogte),  slahta  (slachten),  wksU  {0D.  twcise/,  nu, 
bij  ons,  wissel) ,  wnmahtiga   (onmagtigen),  teahsen,(W>+ 
tcachêên,  nn , r  bij  ons,   toetsen  -^  wel  te  onderscheiden 
▼an  ttaseon  (LVil.  11) ,  ons  ttastchen,  lavare),  irsuohto* 
(thu),  (gtj)  ver%ochU     Eenige  ongelijkheid  bespeurt  men 
in  forht,  foreh,  fort  en  foroht,    doeh  klaar  is*  het,    dat 
forht  alleen  goed  is  (fürcht  HD.,  srugt  later  ND.).     Ce- 
richtit   (LV1IÏ.  5)  «al  wel  oertAt**  —  of  misschien  $*#•**- 
ten  (3)  -*-  sijn  moetene     ünreckte,  zoowel  als  unrihtef 
cal  in  unrekêe  te  heretellen  rijn;  gimanoeh-foldoda  (LX VUL 
5*)  in  genutnehfoldoda  (de  uitspraak,  in  menige,  heeft  reeds 
Ps.  lil.  1,2,  manoge,  coo  het  schijnt  voortgebragt);  gelijk 
zoo  ook  n&uan  thog  (LXX1L 18)  aekerlijk  in  nouanthoh  (zoo 
als  LX1.  8,  6  en  LXV11.  32)  moet  veranderd  worden.  — 
En,  op  denselfden  grond  sla  ik  voor,  widerstridunt  (exas- 
perant,  LXV.  7,  coo  wel  als  withorstrijunt ,  exasperant, 
LX  VU.  7)  in  mtherstridunt  te  Terschrijven;  ook,  wegens 
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(1)  »0oc  is  de  c  overtollich  in  alle  woorden,  die  wy  met  ch  sehrfl- 
yen,  want  Heitih9  8ah,  luhtih,  s hoon ,  aldus  geschreven  egnde, 
rerodrzaekt  merkelieke  korthart,  ende  aoetvloejieatheyt*»  tNederd» 
Sprtecfipnst  (se  druk,  Leyden  1633),  bl,  ls,t 

(a)  Geriehtet  warcht  ic9  Lat.  direxi,  en  in  Var.  dirigebar.  U 
deze  variant  de  regte  tekst,  dan  is  gerihtet  goed,  maar  moetvwreAt 
(bQ  omzetting  ons  wrocht}  in  «Mirt  (trant,  LXXIIL  I).,  of  liever 
ttrarth*  veranderd  worden»  en  de  vertaling  moet  jgn;,  •"*  verdgerigt 
(bestuurd)*  BJaar,  zoo  warcht  big  ven  moet,  kan  daarbjj  gerihtet 
niet  gevoegd  zjjn,  en  de  lezing:  t*  warcht  gerihten  (ik  wrocht  het 
rigten)  kan  dan  wal  aan  het  Lat.  étirexi  beantwoorden. 


de  analogie  ia  tcitkerbraktos ,  wüherfluhi,  witkerloup,  eu 
Desgelijks  uuost  innon  (deserti,  LX1V.  15)  ia  uuuêtmen 
(LXV11.  8)  of  woetimin  te  veraaderea.  Ea  ik  geve  ia  be- 
denking, of  gehugenisee  (XV11L  18)  ea  beteunUsi  (arav 
sehiea  berouwiêse,  L1X.  5)  niet  te  modem  kliakca  tegea 
over  zoo  vele  Woorden,  ia  nussi  uitgaande,  als  oas  §  7 
zijn  voorgekomen? 

Ten  tweede  is  het  niet  te   loochenen,    dat  er,   ia  den 
tekst,  zoo  als  vrij  dien  hebben,  op  zeer  vele  plaatsen  eeae 
andere  schrijfwijze   gebruikt  is,    dan  de    woordgronding 
(etymologie)  medebrengt  of  verdraagt    De  eerste  ea  beste 
wegwijzer  toch  bij  de  regtschrijving,  is  deze*     De  mA^Alm^ 
of   ontwikkeling  uit  den  wortel  of  nit   het  grondwoord 
doet  doorgaans,  reeds  van  voren,  berekenen,  hoe  de'  spel- 
ling  zal  behooren  te  zijn*     Doch,  wanneer  au  deae  regie 
spelling  nog,  door  vele  voorbeelden  -.hetzij  vaa  hetzelfde 
afgeleide  woord,    hetzij  van  anderen,  met  hetzelve  gelijk 
staande  —  gestaafd  en  aangeprezen  wordt,   dan  lijdt  het, 
dunkt  mij,    geen  twijfel,    of  alzoo,    als  de  analogie  der 
woordgronding  medebrengt,   door  een*  oplettende»  schrij- 
ver en  kundigen  afschrijver,  zal  geschreven  zijn.     Gevol- 
gclijk  mag  men  alsdan  de   afwijkingen  voor  ingeslopen* 
feilen  houden,  door  de  ware,  oude,  regelmatige  regUchrij- 
ving  te  verbeteren.  —  Gaat  dit  door,  gelijk  ik  denk.  dan 
zal  men  geene  zwarigheid  maken,  om  voor  bidint  (exspe- 
ctant,  LXV111.  7)  te  lezen :  beidint  (of  liever  beidunt),  daar 
het  werkw.  beidan  (beiden ,  verbeiden)  elders  (LI  V.  9 ,  LX  VUL 
21  tweemaal),  met  den  tweeklank  ei,  niet  met  den  klinker 
i  (ij),    als  wortelklinker,    voorkomt     En  daartegen    zal 
men,   er  aan  denkende,   dat  bij  ons  ook  na  aog  in  dea 
verleden  tijd,  de  i  of  ij  des  wortel woords  in  e  of  e*  over- 
gaat ,  geene  zwarigheid  maken  in  zoo  wel  geschein  — 
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lees  gescein,    wegens   de   voorgaande   waarneming  — •   in 
ie  gescem  (appajrui,  LXII.  3),  als  upsteig  (adscendit,  LXV11. 
5),  goed  te  keuren;  hoewel  de  grondwoorden  zijn:  scinon 
(nog  zigtbaar  in  scino ,  splendor,  in  de  GLv.Lips.  scimo, 
gegeven),  en  stigin  (in  nüher  stigin,  LIV.  16,  LXXI.  6  en 
upstigis,  upstigit,  LX  VU*  19  en  34  blijkbaar}*  —   Verder 
sal  kierit  (convertit,   LXV.  6)  in  kerit  moeten  veranderd 
worden,  als  niet  tot  Heren  (kiezen,  eligere),  maar  tot  Jre- 
ron  (LXVH.  23),  van  waar  Aere(a  vertas,  LX  VUL  18) ,  be- 
hoorende.   —  Zoo  ook  flukit  (maledhrisset ,   LIV.  13)  in 
fhtbkU9  van  fluocan,  ons  vloeken,  zigtbaar  in  flttoc  (contra- 
dfctionem,  LIV.  10).    Desgelijks  flutÜ  (fluit,  LX  Vil.  3)  in 
ftuotit  (of  liever  fuodijt)  van  fluodan,  zigtbaar   in  fluot  9 
fluode,  flumen  (LXIV.  10  en  8,  LXV.  6,  LXXI.  8).    Als- 
mede  gedmuedos   (eontarbasti ,   L1X.  4)   in  gedruovedos, 
van  gedruevm,  bedroeven ,  d.  L  beroeren.    En  gelijk  in 
deze  stalen  de  verbetering  gegrond  is  in,   en  geregtvaar- 
digd  wordt  door  de  klinkletter  in.  het  wortel  woord,   zoo 
vereischt   de   enkele   medeklinker  in   witonon  (tribulare , 
van  waar  witonont,  witonodon  enz.),  dat  LIX.  14  niet  wit-   . 
tonda  ,  maar  witonda  gelezen  worde  j  en  -  daar  tegen 
over  eiseht  do  dubbele  consonant  in  het  grondwoord  settan 
(ponere ,  van  waar  sotto* ,  satta,  sotto,  satton) ,  dat  LXX1L 
2&  niet,  te  setene ,  maar  te  settene ,  geschreven  worde.    Op 
soortgelijke  gronden  sla  ik  voor,  guad9  ofschoon  viermaal 
voorkomende  (LIV.  7,  LXV11.  33,  LXXU.  13  en  15)  zoo 
wel  als  quat  (IL  7  en  in  de  Gl.  v.  Lips.)  te  verschrijven 
tjjuath,  van  guethan,  dat  met  de  th  zestienmaal  voorkomt, 
en  waarop  quedidon  (benedicebant  LX1.  5)  alleen  eene  uit- 
zondering maakt:    doch  aan  welke  ik,    even  weinig   ah 
aan  (/uit  (in  de  GL  van  LipsJ)  meen  te  moeten  plaats  in- 
ruimen.    Voor  cliuoda  (adhaesit,   LX11.  9),  zou  ik  lezen 
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ckvóda,  vin  tfcuon  (te  cleuóne,  adhaerere,  LXX11.  %)t 
ons  Heven.  Voor  Ifcfeeo  (latende,  LV1U.  6)  Oen»  (of  üe- 
Ter  ffenfte,  gefijk  L1V.  2,  LX.  9,  LX1X.  2),  Tan  tkc*m 
(medifari,  LX1L  7,  LXX.  24)»  ons  <*«•**«.  Voor  ttt» 
den  (viveniiaui ,  LV*  18)  libbindm  9  tan  Vttf»  (wen), 
dat  vijfmalen  mei  de  verdubbeling  der  b  voorkomt  (LIY. 
*6,  LVU.  10,  LXVHL  2»  on  83  en  LXX1.  IS),  on 
leven.  Voor  dip  (dorttivi,  LVI.  8)  t&p»  *■  jfye» 
(dormire,  in  of  gi  *top*9  n  doimiatia,  LXV1L  14)  m 
ship  (somnium,  LXXIL  20);  eren  als  /ïtl  (cecidit,  LIV. 3 
enz.)  tan  fMon9  Tallen.  Voor  Hef  (traatmt,  LXXIL»), 
liep,  ren  hmpon  (ie  huponi,  XV11L  6,  voor  /onpa^ 
Halbertsma) ,  ons  loepen.  Voor  tkero-twanot  (permiBet, 
LXXI.  17),  tfotrot-wonot ,  valt  tvonoit,  wonen,  e»  derp- 
lijken.  —  Voeg  hier  nog  l%x*ndirseeUU(&fc**rmt9hlW 
IS),  Ie  lezen  undersceiïhü ,  van  undiïMceithen,  oftdencta- 
den,  waarvan  untfltoetétneft  (sij  endertehéidden,  distio»* 
*unt)  voorkomt  LXV.  14;  —  wasmo  (Omtns,  LVU.  l%fi 
lezen  wahsmo,  (gelijk  LXVL  7),  van  watam  (Lfflfy 
'  óriri ,  ons  wassen,  rijten. 

Ten  derde  schijnt  het  mij  toe ,  dat  de  innerlijke  J# 
togie  der  taal,  welke  ook  doorgaans,  als  Eoodanig,  der» 
halve  als  heerschend,  zich  voordoet,  op  enkele  plMto*> 
kouder  in  het  oog  loopende  reden,  alleen  misschien  door 
toedoen  eener  verbasterde  uitspraak,   verlaten  is.   W>» 
dit  alzoo  bevonden  wordt,  zal  het  niet  te  vrijpostig  zijn, 
het  regelmatige  terug  te  roepen.    Een  voorbeeld  fevere  M 
woord    drbeit  (labor,  tribnlatioj ,   waarvan   de  gebegew 
naamvallen   arbeithis  en   arbeithe  voorkomen  LVliL  B, 
VUL  20,  LXXtl.  8,  maar  arbeide  en  «rtmttn  (\m* 
beidin)  LIV.  5,  LIX.  15.     Zoo  zéér  Uk  straks  bij  <H 
de  &  ia  bescheraiitg  naai  wegens  de  Woordgronding,  *• 
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ineen  ik  bet  alkier  de  d  te  moeten  doen  wegens  de  Ahot 
logie.  Want  de  naamwoorden  op  I  nitgaande,  nemen  in 
den  treeden  en  volgende  naamvallen,  fttandvaatiglgk  de  d 
(niet  de  fft)  aan  j  aldus:  got,  godi$9  gode;  hant,  hande ; 
dat  (dood),  dadis;  munt  (mond),  mundis;  tit  (tijd),  tidis; 
nutot  (moed),  muodis;  gebet,  gebede  (LX.  2)$  werolt  (we* 
reld)^  vterohttti  ofttferAJfa;  en  aooeok  \»arheU  (waarheidt)* 
warheide  (Uil.  7  6*2).  Bet  onafaebeidbair  voorvoegsel  ge 
wordt  overal  «acht  (^e  of  ^)  goadfaeven:  Waarom  ia  liet 
dan  alleen  in  hetbatwi  (observare,  LV.7)  vorbard  geWor* 
den?  Itt  dett  tongval  vin  Notker  m  andoren  ie  dia  ver- 
harding tbuis :  gelijk  k  Vi  Pa.  LX1U.  2  t  Kehare  Got  mm 
gebet;  danne  ik  hmmdét  werda  (1).  Ik  leen  dan  biers  ge» 
warun,  of  liever  getoarótt»  Waarom  ia  seu  (mare,  LX  VUL 
55),  oM  zèê,  waarvan  seuii,  êeuues,  seuui  en  tenue  voort* 
komen  (LXtV.6,  3,  LXVIL  «5,  LXViH.5  on  LXXL8), 
alleen  LXV.  6  seo  geschreven?  —  ZtAgelmuta  (sultan  wei* 
thtm,  lami*lrtmtar,LXIJL  II)  niet,  volgens  do  doorgaande 
Analogie  9  b.  V»  in  befillod*  (sok*  Wortban,  lageUabnutvr, 
LXXIb  &) ,  Itenototut  (abaeondita ,  LX  VW.  6) ,  varaebrevan 
moeten  worde* :  geltuodm,  goMjk  bet  LXU»  ft  voorkomt?  «•« 
Zal  lartrindero  (eïpmbraatiam,  LXVU1.  10)  nel  in  laste* 
rihdtfo  moéten  verlangd  werden,  gol$b  kort  daarop  Uu* 
tatii  (LXV1IL  21)  voorkomt?  Van  waar  aador»  dia ,  m 
onze  Psalmen  ongewone*  samentrekking  te  dtaar  plaats?  *— 
2*1  utfaiüt  (éxittts,  LX  Vil.  11),  dat,  aldtts  gosekrëven, 
rianr  HfcogdnltSeb  gelijkt >  en,  naar  de  étnalttgiè  <Mter  Bsai* 
aften»  niét  aaft  on*  utoaatt  beantwoordt,  maar  ukvardU 
25on  klinken*  «al  dat  niét  behooren  *tfttrt>  van  utfmronj 
uitvaren,  emigrare  (LXL  7),  geschreven  te  worden?  Jtanaft* 


(1)    Schitter,  Thet,  I.  «Se,  til.  609,  603. 
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thans  kat  ziek  de  gebogen  naamval  uiferdi  (in  de  GL  vaa 
IAp$.),  en  9  met  de  verbastering  der  d  in  ft  (waarvan  soo 
straks  op  bet  woord  arbeid  gesproken  is),  utferthi  (LXIV. 
9  en  LXXIIL  ö) ,  analogisch  en  regelmatig  verklaren.  — - 
Zon  nereando  (LXIV.  6)  ook  beter  neriando  (van  neria», 
genezen)  gelezen  worden ,  gelijk  LXI.  5  en  7  en  LXEL 
6?  —  Zon  luttira  (mednllata,  LXV.  15)  ook  zijn  fctfim, 
loutere,  reine  offeranden?  —  Zon,  voor  teignon.  (signis, 
LXIV.  9),  ook  te  lezen  zijn  teiketum,  gelijk  teikon  (**gri~ 
ficationem,  LIX.  6),  en  teican  (signa,  LXXIIL  8,  9)? 
'  Ik  kom  tot  eene  vierde ,  met  beide  de  voorgaanden  ia 
een  naauw  verband  staande,  opmerking.    Zij  is  deze,  dat, 
gelijk  de  Etymologie  en  de  Analogie  — -  zoo  als  gezien  is  — 
zoo  ook  bet,   bij  onzen  Psalmvertaler  —  batten  onnmidde- 
Hjk  opzigt  op  eene  van  beiden  —  aangenomen    en  door- 
gaans gevolgd  gebruik,  niet  zelden  —  en  zoo  het  schijnt, 
ja   somtijds  blijkt,  willekeurig  —  veranderd  of  verwaar- 
loosd is;  hetzij  zulks  aan  onoplettendheid  of  bijzondere  uit- 
spraak, of  waaraan  dan  ook  anders,  zij  toe  te  sehrijvea. 
Van  zoodanige  afwijking  zonder  wettigen  grond  overtuigd 
wordende,  mag  men  zieh,   zoo  ik  meen,  ter  herstelling 
van  de,  overigens  gewone,  met  den  aard  der  taal  wel 
overeenkomende,  regtsehrijving,  geregtigd  achten.  Uitdien 
hoofde   herstel  ik  d  in  vdtton  (medio,  LVL  5),   en  lees 
ndidon,  vermits  elders  overal  (LIV.  II,  16,  18,  LXV1L 
14 ,  LXXIIL  4  verg.  LIV.  24)  het  woord  aldus  gespeld 
wordt,  dat  alzoo  ook  aan.  het  latere  JYederdnitseh,  midden. 
(zoowel  als  het  Latijnsche  medhis)  nader  komt,  en  van  het 
Jüfeoodoitsch ,  mitten,   zich  verwijdert*    De  e  wordt,  on 
denzelfden  grond ,  zeer  ligt  in  de  plaats  der  ingeschovi 
t,  hersteld;  b.v.  in  menigi  (multitudine,  LXV.  5), 
voor  elders,  driemaal ,  menege  voorkomt  (LXIIL  5,  LXVHfc\ 
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14  en  17);  zich  dat  dan  ook  veel  gemakkelijker  met  ma- 
naga  en  managen  (LV.  5 ,  Li V.  19  ene )  in  verband  laat 
brengen.    Smeri  (adipe ,  LXXII.  7)  zal  wel  smere  mogen 
geienen  worden;  gelijk  elders  (LXIL6)en  bismere  (LVL  4). 
Biuonga  (tremor,  L1V.  6),  bevonga  of  bevinge  (verg.  beuon- 
gon,  IL  11).    Bigian  (confiteri,  LVL  10),  begian,  gelijk 
elders  overal,  en  overeenkomstig  met  de  samenstelling  van 
het-  werkw.  gian  met  het  onafscheidbaar  voorvoegsel  te. 
Welke  aanmerking  even  zeer  hicanda  (cognovi,  LV.  10), 
doet  veranderen  in  becanda,  eoo  als  LXX.  IK  (vergr  LXXUL 
3)  gelezen  wordt.  En  dit,  toegepast  op  het  onafscheidbaar 
voorvoegsel  ge,  doet  ons  gernssetijk  al  die  plaatsen,  waar 
gi9  voor  ge9  gevonden  wordt,  voor  misschreven  honden. 
Immers  wijzen  andere,  en  zelfs  doorgaans  vele  andere, 
plaatsen  aan,  dat  ge  wel  degelijk,  bij  zulke  werkwoor- 
den, waar  de  i  elders  geschreven  is,  gebruikt  wierd.  Zoo 
vinden   wij  wel   dikwerf  ginatha  (ginatki  enz.),  ja,  bijna 
eens  zoo  veel  malen,  als  genatha,  enz.*  zoo  ook  ginacon 
meermalen  dan  genacon:  maar,  daarentegen  geneman  op 
meer  plaatsen  dan  gineman  ?  generan  elfmaal  tegen  drie-, 
waar  gineran  voorkomt;  ~  gükorin  komt  in  onze  twintig 
Psalmen  nergens,  behalve  L VIL  0  (gelijk  ook  in  denXVllL 
<5),  voor;  gehorin  daarentegen  in  onderscheidene  buigin- 
gen ,  meer  dan  twintigmalen;  —  gimiküot  staat  LVL  11, 
maar  gemiküot ,  LX1X.  tf;  terwijl  het  werkw.  gemiküon , 
snekel  d*  L  groot  maken,  op  twee  andere  plaatsen  (LX  VUL 
31  eri  LXX1. 17)  gelezen  wordt;  —  jftioyrajadspexi,  LXV. 
48)  en  gisag&n  (videbant,  LXUL10)  kouien  eenmaal,  maar 
gesian,   gesag,   gesagi  enz.   elfmaten  voor-;  —  gitruon  en 
getrüon,  met  de  afgeleidden,  wisselen  eikanderen  af;  zoo 
toch  dat  gi  het  hier  van  gewint;  —  zoo  ook  güroston  en 
getr  oston,  ieder  slechts  eenmaal  voorkomende;  en  zoo  vindt 
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neg  jfwwornifm  en  oOTioiit»  (JUXv\9  cm  LXV11. 15),  ca 
gigmrüi  (eeeweten,  LX1V.  7),  gibmndm**  (vinetes,  LXV1U. 
54),  gifireda  (veor  geferrod*,  aUeeati,  LV1L  4)»  jaoi»&«// 
(oeewra»,  JLVUi  6),  5rftamjle  (prosperum,  LXV1L  90), 
ymero  (vere,  LV1L5),  Doek  tegen  de*e  weinige  wowda 
staee  n*  eti*  andere» ,  meer  da»  vijftig  ia  getal»  over ,  & 
nergens  de  t  ingelaten »  overal  —  te  «amen  9»  woel  meer 

^P>"G^    ^n^^P^a^n^nnTnm     nmna^m^^e^ejei  ^n^p     ■*    ^^^^w^^ttf'v    enm^nw4r^^o>  •      tarnen    ^n^n/ 

W,  gebwran,  gefi#*4**  gtf*****  9*\**9***  gA&*9  9* 
Wrnmn,  geku$gon9  geUc9  gelwm9  gdiwum*  ene*  -*-  Met 
yi^moedjgfcrid  stelle*  wip  dun  vaat,  dat  e*  de  arffte»  (de 
ware  «o  echte)  gmphie,  da  regtaduijviagt  is,  eifiia 
verloop  ea  ajftwaliag-  *~  Jtyeg  minder  zwarigheid  maken  wij 
'ervea,*trrta,  irthm  (LJX.  4,  LV1.  6)  in  e*a« 
gelijk  bet  vijfentwintig  maal  voorkomt,  te  veraad* 
alsmede  crifto  (LVU1,  6)  ia  erefte,  van  cra/f  (kraakt),  emr 
da  e,  die  regelmatig  i»9  op  meer  dan  tien  plaatsen  gerei- 
den wordt;  ~~  bid*  (LIV.  9)  moet  zeker  ook  beda  xga, 
ven  bedon,  biddon  (kiddea)»   geltfk  dan  ook  de  tweede 
naam  val  oedpji  (der  bedel  depreentioeis,  LXV.  AS)  voor- 
komt —»  Zoo  bfirroda  aeker  femfa,  en  firrodam^  farre- 
don  (UV.  8,  LXXII,  $7),  zoo  aJU  uit  femtfe  (elaagark, 
LXX  48),  #a  mt  daaflaidipg  van/erro  (ver,  verre,  lange, 
JJUV.  6)  UQkt;  —  mm»»  (gevaa,  dare,  UV.  35),  tf 
(WL  43,  LXXl  9)  ea  m>#  0LXVTI.  |9)  moet  imker  ia 
gevbv  (of  90*0»),  ^e/  (geef)  fin  gevit  (geeft)  veranderd  wer- 
den ;  ook ,  om  jat  eldera  (geeUemmaal)  de  e ,  gelijk  in  dea 
verleden  tijd  da  a  (zesmaal),  wojrdt  aangetroffen;  —  ƒ*** 
drinkende  (inebiia,  LX1V.  41),  aal  als  <roa«tt/  wal  /«r- 
dr  enkinde  sija  moeten ,  xoo  als  fardrenkendös  (in  het  voor- 
gaande 40«  vers),endrencea!ot,  drenkedon  (UX.  5 ,  LXVUh 
38j;  **  giginloup  (occarsum,  LV111.  6)  geginbup,  galyk 
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geginwirdi  op  vijf  plaatsen;  —  selitheno  (tabornaeulonim , 
LIX.  8) ,  tdethono ,  ge^jk  selethon  <m  «efefke ,  op  vier  plaat- 
afin;  doch  verg.  Halb.  306 ;  ~  ra%{occideris,LVlll.  12]  staat 
of  er  tegen  resUü  (interficitis,  LXI.  4),  doch  schijnt  *er  voor 
te  voeten  wijken ,  100  anders  de  afleiding ,  door  Ypeij  voor- 
gesteld (1),  wordt  aangenomen.  —  Genoeg  hiervan.  Andere 
onregefmatigkeden,  noodwendig  te  verhelpen  /rijn:  fitr~ 
Kutr|>]  (L1V.  %)  —  benevens  ueruuerfon  en  foruuirpet,  IL 
3  en  I.  4  —  daar  het  voorvoegsel  farf  zoo  in  dit  werkw. 
farwerpan  (aqhtmaal),  als  ook  in  f<trwiet<y%,  farlithon, 
farneman,  en*,  voorkomt,  —  tha  e*  ta,  voor  te;  —  tu 
en  **,  voor  Ürn*  —  va*,  yoor  fa»,*  M  $«e  en  ne,  voor 
*k£a,  *ta  en  st;  —  over  en  sunder,  voor  over  en  sundir, 
gelyk  fct  meestentijds,  ook  ia  samenstelling,  voorkomt;  — 
koe  i^XXll.  11),  voor  hm,  (verg.  LV.  4,  UOX.  19,  LXXl. 
J6,  L^Xll.  8,  ei*.)*  _  'tf«fe  (LXV1U.  5),  voor  m  (dat, 
ia  4)jue  twintig  J^salpen ,  overal  aan  ons  en,  ende,  beant- 
woordflf  —  snipn ,   «abt»,  apjffp,  «de»  (k*  v.  LV.  7,  — 
{XV*JI.  18),  -  UV-  SM*  -*  (Uk  2))f  voor  jt*?«n  (ons  suf- 
*>»),  dat  ten  minste  twintigmaal  wordt  aangetroffen;  — 
ajinmefttfft  (LV1I.  $)  wordt  efder*  (LX VII.  10  en  I,£IIL9) 
pmmthfy  en  umm^htiga    (oomagtige)   gegeven;  —  idela 
{indelen,  vanï,  JL.X1. 10)  pal,  niwchien  de  e  aan  de  zachte, 
«malle,   naanwl^U  ^oprbare,  uiUpraak  fcr  %  te  danken  f 
on    daas  te  ^sjteHen  hebhen»  als  afkopende   van  id% 
(IAK*  15>;  verg?  fwk  #Hp>**si,  en,  mikilt,  puküe,  mkitif 


.  (4)  Dan  toch  is  ^et  een  samengesteld  woord ,  jrelks  tweede  gedeelte 
van  tlahon  (slagen,  slaan)  afkomt,  terwyl  het  eerste  nlt  ra,  of  re 
(een  doode ,  overig  in  rhairaab  en  reetraef  (dooden  roof) ,  alsmede 
£n  reeuplek  en  rceuwzwee t  (doodvlek,  doo^sw eet)),  afstamt.  Taalk. 
M**g%  h  '99  e.  v. 
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miküiro,  (LXVIL  12),  van  mftt?  (1) ;  —  zon  godes,  dat  wij 
driemaal  ontmoeten  (LIV.  13,  LX VII.  18  en  25),  zijne  e 
ook  aan  dezelfde  oorzaak  te  wijten  hebben?  want  godis  is 
regelmatig,  niet  alleen,  maar  komt  ook  twaalfmaal  toot. 
(Gotis,  LXIV.  10,  hoewel,  wat  de  f  betreft,  verwerpelijk, 
kan  toch  y   ook  nog ,  als  dertiende  getuige  voor  de  i  op- 
treden.) —  Sceifte  (LVL  »),  waarvoor  (LXffl.  9)  beter 
sceft e   gegeven  is,    Tan   scaft  (schacht,  spies),   laat  ziek 
welligt  verdedigen  door  vergelijking  met  heinde  (handen), 
dat  tweemalen  (LXtl.  8  en  LXVIL  32)  voorkomt,  tegen- 
over Kende  (en  hendi),  dat  op  vijf  plaatsen  gelezen  wordt, 
en  met  einde,  dat  desgelijks  tweemalen  (LXVI.8,  1X3), 
tegenover  ende9  endi9  endo  en  emfon,  gevonden  wordt  — 
Maar ,   waarom  leest  men   (LXVIL  14)   sumnungun ,  daar 
anders  samnutiga  en  samnungun  (LXL9,  LXlll.  5,  LXVIL 
27  en  31  en  LXX1II.  3)  geschreven  is,  hetwelk  beter  «et 
de  afleiding  tan  samon  (zamen,  simnl,  LIV.  15  enz.)  over- 
een te  brengen  is?  —  Eindelijk,  als  wij  het  woord  aawf 
(voor  cuning ,  blijkens  het  meervoud  en  de  gebogen  naam- 
vallen) bij  onzen  Afschrijver ,  met  de  e  altijd  (tien  keerea) 
gespeld  vinden ,   en  er  op  letten ,   dat  elders  de  k  de  e 
alleen  vervangt  voor  de  zachte  e  (bij  voorb.  sprecan  en 
spreke ,   spréket,  —  sterca  en  sterke,  —  thencon  en  tken- 
ke9  —  druncun  en  drenkedos,  enz.),  terwijl  bet  ca$e$icocu 
(kasesikokn)  hier  ook  den  weg  wijst ,  zal  men  het  kunninger 
en  hinunga,  in  Ps.  II.  2  en  10,  wel  gernstelijk  op  de  lijst 
der  misschrijvingen  in  het  afschrift  Tan  dien  Psalm  plaat- 
sen mogen. 

Eene  vijfde  aanmerking  betreft  den  medeklinker  t,  die 


( 1)    Psalm  II.  I ,  komt  ook  idele  (Jhing  t  inania)  voor :  maar  op 
dat  afschrift,  vol  Tan  fouten,  valt  niet  te  bouwen. 
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in  sommige  woorden,  onregelmatig,  zoo  bet  schijnt,  voor* 
kpmt  ,  maar  zich  welligt  aldaar  verdedigen  laat.   Bij  voorb. 
in    bet  woord  aftgrunt  (ons  afgrond,   dat  als  aftgrundi, 
abyssis,   staat  LXX.   90);  —  in  antscein,  dat  twaalfmaal 
voorkomt,  tegenover  anscein,  dat  slechts  eens  (LIV.  22) 
gelezen  wordt  —   en  waarbij  ant  toeb  wel  niet  aan  ons 
onf  beantwoorden  kan,  zoo  als  het  doet  in  antkeban,  ant- 
fangin,  antfettan  enz.   —  in  fortgangan,  (XV111.   B),  waar 
tfe  analogie,  wegens  forhbrengan  (LXVH1.  32)  en  forhfqron 
(LXX11.  7)   zon  doen  verwachten  fotngangan,   terwijl  er 
geen  ander  woord  voorkomt ,  waarin  fort  met   ons  voort 
zou  overeenkomen;  —  in  deze  allen  dan  vindt  men  de  f, 
die  er  vreemd  en  overtollig  is.    Maar  geheel  anders  staat 
bet  met  frHhouon  (aftriis,   LXIV,  S);  want-,  terwijl  elders 
(naar  de   GL  van  Lipsius)  frihof,   vrijhof,   gevonden   is, 
schijnt  fritkef  zoo  veel  als  frithc-he f  9  vredehof ,  te  zijn»  Zoo 
behoort  ook ,  denk  ik ,  wegens  het  grondwoord  rekt  (recht, 
regt),  waarvan  de  zajncngestelden  ontstaan,  de  t  noodza- 
kelijk  in  rehüica  en  rektiicvn   (XVHL  10  en  LXV111.  29j, 
gelijk  ook  inrehtnussien  rektnussis  (LXV111. 28,  LXX.  16,24, 
LXXi.  2  en  5),  tegenover  het  gewone,  maar  waarschijne- 
Jijk.  minder  goed  te  keuren,  rektico,  rehnussi  enz.  —  Moet 
dan  echter  nu  ook  niet  de  t  weggeworpen  worden,  waar 
«ij   niet  regt   thnis  is  ?    In  bet  dagelijksch  leven  hooren 
wij  sommigen  wel  eens   van  levent  (voor  leven) ,   en,  de 
vrouwen  vooral,  van  de  wast  (voor wasch)  spreken.    Staat 
het  geval  daarmede  gelijk,  dan  is  het  vonnis  van  verban- 
ning spoedig  geveld*   Doch,  wij  gebruiken,  in  den  schrijf- 
stijl, zoo  wel  als  in  de  taal, van  het  gemeene  leven,  we- 
gens den  beteren  klank,  of  gemakkelijkere  uitspraak >  de 
epenthetische  d;   zoo  als  in  meerder,  voor  tneer-er9  hoor- 
ders* voor  hoorders,  vereerder ,  verweerder  en  derg.    Kan 
het  inschuiven  der  t  daarmede  in  verband  worden  gebragt, 


dan  schijnt  de  f  behouden  te  moeten  —  eltbans  te  mogen  — 
werden.    Voor  eb  neg  duf  ik  bier  niet  beslissen. 

Ëindtlijk  »jo  'er  ia  de  %esde  plaats,  kennelijk»  kier  e* 
deer,  sekrtjy-foaten  (mogelijk  ook  vrel  drwk-fonten) ,  die 
verbetering  vorderen.  Bij  voorbeeld  —  om  niet  te  her- 
halen, wet  biereen  reeds  door  V.  <L  Hagen,  Ypeij  eo 
Halbertsma  gedeen  ie  —  fersOmedero  (dsargentefae,  LX  VU. 
14),  weer  de  r  ontbreekt,  die  in  süuer  (ergentnan,  LXV. 
iO,  LXV1L  31)  toeb  namresig  ie;  —  te  Kdpojn  (nd  jnFan- 
dnm9  LX1X.  S),  i*or  te  helponet  -r  ^««ainr  (suspieanuni, 
LX  VIL  17),  voor  watttr,  van  wanen  9  waarvan  het  verlc- 
dene  ik  uutmda  (existimabam ,  LXXIL  16)  yoorkomt;  — 
inthemuirpon  (dejeeernnt,  LXXUL  6) ;  veer  nüherwirpm, 
nederwierpen;  —  nühegang  (oceasum ,  LX  VIL  S),  voor  *> 
thergang,  gelijk  nüherstigon;  ven  welk  woord,  even  fa*r 
Hef  gelezen  wordt  nUhottigon  (LXXI.  0j,  ons  nedery***  (1) 
en  nederstijgen  komen  met  die  woorden  overeen ;  —  mop- 
du  (invoeevero  te,  LV.  10)  voor  ruop  di  (otthi) ,  en  soort- 
gelijken meer*  —  Moet  soo  ook  ronve  (repinee  9  LXL  11)  niet 
cijn :  roue,  rove,  roof?  En  irrhoéU  (exaltaati,  LX*  5)  >  irhodis , 
verhoogdet?  En  bim  (eum,  LX1X.  6),  Hn9  ben?  Hnngger 
(famem,  LV11L  7)  ware  beter  gesebreven  hunger  ,  honger, 
gelijk  aldaar  vs.  15  gedeen  i*.  Wet  njoet  men  netten: 
ücusi  of  aeeusin  (aksen,  secwribiig),  vraat  beiden  hemen 


(i)  pi;  wpord,  tjians  tyj  pps  setden  gehoord,  als  ?oor  (tetweLkwg 
doorgaans ,  met  de  Staten- vertaling  ,  Ps.  L.  1 ,  Jei.  XLV,  o  9  Mal.  L 
i  1 ,  ondergang  betigen ,  is  echter  sog  soo  lang  niet  verlenen  in  ge- 
bruik geweest.  Set  temt,  b.  v»,  veer  in  eieseJtfe  vertaling*  Je*. 
JJX,  ft»,  P$,  €$m,  ^  m  .gach.  TffL  7,  tn  onAer  anderen  in  dea 
tifel  yan  Florimond  Remonds  (alt  het  Fransch  vertaald)  werk,  ge- 
noemd: Opgang 9  Voortgang  en  Nedergang  der  Ketterijen  dezer  Mtttve, 
Keulen,  ie  Je,  fol. 
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voor  LXXIli.  6)?  Wat  is  beter,  losinga  (LXXU.  18),  /o- 
sunga  (LIV.  12)  of  losonga  (in  de  GL  van  Lips.),  voer 
dfo/tw  en  dolos?  Ik  denk,  het  eerste.  Maar,  wat  te  zeg- 
gen van  gebuit  (gebied,  manda,  LX  VIL  29)?  liet  klinkt 
vreemd :  maar,  verwijdert  het  zich  verder  van  gebieden, 
dan  ons  druipen  van  driepón  (kenbaar  in  driepinda ,  stil- 
lantia,  LXXf.  6,  en  het  verleden*  druppen ,  destiïlaverunt, 
LXV1I.  9)?  ©A  «flpitf,  effuade,  in  «e  gebiedende  wijze, 
staat  LX  VUL  25,  maar  ufytettf  (effandite)  LXI,  9.  Wat 
is  beter?  Of  is  heide  goed?  Welk  verha&d  is  er  dan  Jua- 
4$ben  ui  en  ie? 


(De   tweede   helft  dezer  Verhandeling   wf  biï   de 
laatste  Proeve  gevoegd  worde»,) 


PSALM   LXIII. 

Vs.  2*  Gehori  got  gebet  min  go  ik  biddon  fan 
forhtan  fiundis  genere  sela  mina. 

Gehoor  i  (o)  OodI  mijn  gebed,  ah  ikbidde:  w 
de  vrucht  [vrees]  des  vijand*  genees  [verlos]  *f 
ne  ziel. 


Gehori,  de  2e.  pers.  enkel v.  van' den  imperativus: 
lijk  gereini ,  genathi  (LIY.  2  en  LV.  2).  Verg.  Halberts- 
ma,  bl.  319.  Het  voorvoegsel  ge  schijnt  hier  de  beteke- 
nis te  versterken.  Het  drukt  toch  het  Latijnsche  —  niet, 
audi,  maar  —  exaudi  uit.  Notker  heeft  hier  ook:  fc- 
hor  e;  terwijl  de  Wlndherger  Interlinearversion  heeft:  er- 
hore;  maar  die  in  den  Cod.  Trevir.  alleen  hore.  W) 
zonden  nn  zeggen:  verhoor.  Verg.  Halb's.  aanteekening. 
bl.  313.  Voorheen  evenwel  had  gehooren,  hij  de  U- 
del-Nederduitsche  Schrijvers  dezelfde  kracht.  Van  D^ 
sprekende,  zegt  zoo  J.  v.  Maerlant,  Sp.  Hist.  I.  129: 

Sine  berouwenesse  was  so  groot, 

Dat  God  ghehorde  sine  bede. 
Om  die  reden  heb  ik,  in  de  overbrenging,  het  werk*- 
gehooren  ook  behouden;  willende  mij,  zoo  veel  maar  ee- 
nigzins  mogelijk  is  ,  aan  het  oorspronkelijke  aansluiten 
Hetwelk  ik  hier ,  eens  vooral ,  zegge ;  met  verzoek  om  ver- 
schooning,  bijaldien  ik,  hier  of  daar,  iemand  dunken  mogt 
al  te  veel  vrijheid  genomen  te  hebben ,  al  te  archaïsch  ge- 
worden te  zijn.  —  Verder  verg.  Ps.  LX.  2. 

So  werd  door  Hoog-  en  Nederdnitsche  Schrijvers,  vroe- 
ger en  later ,  gebruikt  voor  het  betrekkelijk  voornaamwoord 
welk,    welke.    Dus,    bij  voorb.,    B.  C.  B.  Wiedeburg,  «* 
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JNachricht  von  poëtische  MSS.  (Jena  1754,  4.)  S.  9:  Aber 
auch  die ,  so  under  die  etende»  Dichter  gehóren,  eind  u.  s.  w. 
Het  kon  ook  een'  goeden  zin  opleveren:  verhoor  het  ge» 
bed,  dat  (of,  hetwelk)  ik  bidde.  Maar  hier  ter  plaatse 
drukt  het  niet  quatn  (oratidnem) ,  maar  cum  (qaum,  als, 
wanneer)  uit.     Verg.  LVII.  11.     LXVII.  8.  enz. 

Biddon  kan  schijnen  de  regte  uitgang  niet  te  zijn  Tan  den 
le*.  pers.  enkelv.  tegenw.  tijd,  aantoon,  wijze.:  MaarLXX.  23 
is  het  ook:  mendun  sulun  lepora  mina  so  ik  singon  thi 
(van  vreugde  zullen  mijne  lippen  opspringen,  als  ik  u  zin- 
ge).  Vermits  echter  het. Latijn  aldaar  (nietjcano,  maar) 
cant avero  heeft,  zou  dit  voorbeeld,  alleen  staande,  mis- 
schien niet  genoeg  afdoen.  Haar  LXVIIL  18  ondersteunt 
het ;  waar  men  leest :  wanda  ie  gewithenot  wirthön  (tribu- 
lor).  En,  hij  Willeramus  komt  onophoudelijk  .voor :  ik 
gelovon,  ik  behaldon,  macho* ,  levon,  besueron,  icillon, 
thincon,  enz.  hl.  9,  17,  19,  24,  26  -enz.  (der  uitg.  van 
Meruia,  Leyden,  1598,  8). 

Forhtun.  Over  het  woord  zie  Tpeij ,  hl.  76  en  Halb.  bl. 
312  e.  v.  Over  den  uitgang  onze  §9,  verg.  J.  Grimm, 
Deutsche  Gramm.  I.  626.  — •  Vrucht,  bij  omzetting,  voor 
vurcht  (H.  D.  Furcht)  —  even  als  bron  yoot  born,  ros  voor 
ers  —  is  nog  heden  gebruikelijk  in  .  het  zamengestelde 
Gods-vrucht. 

Fiundis  ,  van  fiunt ,  vijand.'  Eigenlijk  een  deelwoord 
van  het  werkw.  fi-en  (foei-zeggen?),  Goth.  JsT^AW  (u- 
jan).  Gelijk  hij  Otfrid,  Kero  en  in  de  G loss.  Mons.  (zie 
Schilters  Thesaur.  III.  330),  Friunt  (friuntïich,  friunt- 
holder),  zoo  ook  fiunt  alhier  en  elders,  zie  §  9.  Dat  vriend 
-van  vri-en  (vrij-en),  als  deelw.  afkomt,  wijst  de  .  uitgang 
aan*  ,  Verg.  Bilderdijk,  Taal-  en  Dicht  k.  Verscheidenh.  I. 
1-48.     Derhalve  is  fiunt  hetzelfde  met  fiend  en  fiand,   Ang. 
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Sax.  feond,  fynd;  Fr.  Th.  en  Alam.  fiahti  Tatiaati/ysftf. 
Verg.  Jo.  Geerg.  Wachter,  dos*.  Qerm.  foL  420.    Schilt. 
III.  296.     JWiuJ,  In  j!#*d  (gelijk  vH-ettd  in  vfM)  a- 
mengetrökken  —  zoo  als  b.  v.  in  het  ZtceaUcK  (daarin 
ome  pi.  hridt :   fteiwirtf  mtll  Hf  för  rite»  grwfoeliga  tien- 
den), en  in  het  Engelsck  (waarin  het,  meer  bepaald  toof 
den  duit  el,  den  Tijand  hij  uitnemendheid ,  gebezigd  wordt) 
—  ondergaat  in  'I  ML  D.  de  lettéronusetfing,  waardoor  het 
feind  klinkt  (dat   mede  —  vooral  door  bijvoeging  tan 
der  tose  —  Tan  deiuelMen  terts-vgand  onzes  geslachts  ge- 
bruikt wordt:  der  Feind,  dér  hèêé  Fevnd;  Terg.  Jö.Geo. 
Scheriii,  Glossttt.  germ.  inéd.  aevi,  fbJ.  382.  —  Iets  dit 
ook  van  het  Kedérd.  der  fflidtieleeuwen  geldt  omtrent  't  w. 
vyand  of  viantj  terg.  Hnydecoper  op  Melis  Stoke,  Rij*- 
kron.  III.  38,   37,  339,   en  o.  *.  L.  G.  Visscher,  op^- 
g%ut,   vs.   1751,  bl.  288  zijne*  ui  tg.)     De/  echter  m 
het  Gothische  is  in  de  Nederlandsche  tongvallen  verzacht 
tot  f.    Van  daar,  dat  men  oudtfjds  ook  vtaiuf ^schreef;  i°° 
als  hi  't  Leven  *>*n  Jetus  (déür  Q.  '  J,  Meijer  mtgejerai, 
bl.  2  en  38),  o#t  arts  Ie  MloièiêMè  4>an  *t***  viendeft;  - 
dol  mè*  iWa  Tiende  oee  lief  std  nebhen;    —  fettt*  #»* 
vient ;  —  hebt  Uéf  #*»  Tienden.    Boch  öok  reeds  tij  Wil' 
leraraos  ia  het  M.  12:  Ma*  èie  tkine  gêèettó*  rth,^ 
sint  avor  thine  viande.     En  in  den  Rhytmua  de  9.  Annon, 
ts.  247 :  her  sini  vianti  nidir  tlug,    Ook  in  öudö  <?to««*. 
ctaftfJtA*,  Schut.  IIL  296.    In  fiunt,  zoo  wel  als  in«u 
vt/ènd ,    is  de  zataentrekking  tot  eene  lettergreep  weder 
verrangen  door  de  oorspronkelijke  uitbreiding  in  twee  let- 
tergrepen. 

GêHèrê;  genees  j  Verlos*  Imperat.  Van  ^a-nare*.  fl*w*« 
neven  verschillen  zoo  weinig ,  als  arbot  ert  arbos  i  honot  en 
honos.    Kiezen  en  «eWtaze*  geven *  gekbten  en  earfof** 
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Van  kind»  genezen  is  bij  de  Ouden»  Wat  nu  verlossen,  in- 
transitief, genoemd  wordt.  Bij  Willeram.  bl.  35,  The 
duva  -*  —  thiu  még  genesan  vete  themo  haueko  (de  duif 
—  ~  die  kaan  genezen  Voor  den  havik  ,  d.  i.  getond  (zoo 
als  Meruia  vertaalt)1,  liever  veilig 9  zijn):  en:  satno  magt 
thu  genesan  mith  then  angelieie  praesidUs  ent.  (zoo 
kunt  gij  ook,  niét  pf  door  de  bescherming  der  engelen  ge- 
nezen, d.  i.  veilig  ztjn  van  de  berooving  enz.)  (n  onze 
Psalmen  komt  bet  dikwijls  voor.  Voort*  verg.  Schilt.  III. 
628  e.  v.  verg.  353  e.  v.  Scherz.  fol.  524.  Ypeij ,  bl.  73 , 
333.  M.  Siegenbeek,  in  den  Algem.  K.  en  L.  Bode%  1830, 
I.  42. 

Vs.  3i  Thu  beschirmedö»  mi  fan  aamnungun  uuel^ 
danigero.    fan  inenege  üuirkindere  unriht. 

Du  f  Gij]  betchermdet  mij  van  (de)  zameninge 
(der)  kwaadaardiger .'  tan  (Ae)  menigte  (der)  on- 
regt  werkenden» 

Bêsokirmedes ;  liever  beeirmedos  (verg.  bescirmot,  LX. 
5  en  beèeitmetêf  LVIIL  12);  2«<  pers.  enk.  verled.  tijd, 
Tan  fa*  fcttt»**.     <$tori»  of  scirm  komt  by  Notker  reeds  te 
meermalen  voor  in  de  beteekenis  van  schud.    Bij  Willera- 
mus,  bl*  24,  in  die  van  deksel  (iek  enz  under  sineme  sca- 
da  —  —  wonda  ich  sinen  skirm  ie  hqfdd)*     Scermen  en 
scirmen,  bij  Otfrid  en  anderen ,  voor  beveiligen,  verdedi- 
gen, (als  met  een  schild  bedekken)  tueri,  protegere.  Schilt. 
III.  712,  723.    Wachter,  t  1418.    Met  't  voorv.  be  ver- 
sterkt, vind  ik  het  bij  Willeramus,  bl.  12 :  thaz  thu 

sie  beskiermes  ab  omnifervore  tentationis. 

Samnungun ;  3e.  naamv.  van  samnunga ,  of  samanunga. 
Schilt.  III.  700  e.  v.     Voor  zamening  zegt  men  nu  meest 
-gadering ;  vroeger  gebruikte  men  meer  het  eerste.    Van 
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*•#»**  (]LIY.  15),  of  zemen  komt  't  werkw.  zomen** ,  m 
zamelen,  en  Tan  daar  zamening  en  zameling,  af.  Bij 
Hooft,  treft  men  zamening  eenige  reuen  aan.  Zie  J.  van 
Lennep,  in.  't  Uitlegk.  Woordenb.  op  de  werken  van  P.  G. 
Hooft,  door  de  1I«.  klasse  van  't  Kon.  Instituut,  bl.  386 
e.  y.  Mij  heugt,  dat  sommige  sprekers  en  schrijvers  in  't 
gebruik  van  dat  woord  eene  bijzondere,  deftige  sierlijkheid 
vonden. 

Uueldanigerci.  Naar  den  uitgang,  2e.  naamv.  meerr.  van 
uueldanig.     Doch,   wat  béteekent  dit?   Het  woord  is  mij 
elders  nog  niét  voorgekomen.  Doch  kennelijk  is  hetzamenge- 
steld  uit  uuel — niet  uit  te  spreken :  teel ,  maar  uvel  (euvel)— 
en  danig,     Uueldanig  is  dan  te  vergelijken  met  zoodanig, 
dusdanig,    hoedanig.     Uuel  nu  béteekent  kwaad;  vooral, 
dat   iemand  door  boosaardigen   berokkend   en    aangedaan 
wordt,  LUL  7,    LXX.  13,  24.     Danig  zal,  van  dane(<p-- 
dane)  afgeleid,  de  gesteldheid  van  persoon  of  zaak  uitdruk- 
ken.    De  Ouden  schreven  veelal,    dus  gedane,    d.   L  dsi 
gemaakt,   zoo  gevormd,   zoo  gesteld:  en  gedane  bij  hen, 
ons  gedaante,'  is  dan  het  abstractum;  de  gesteldheid  zelve, 
Uueldanigero  komt  dan  met  't  Lat.1  moHgnantium  juist  over- 
een.    Of,  kan  ook  uveldanig  van  uvel-duon  (kwaad-doen) 
onmiddelijk  afkomen?  Dan  zou  het  boosdoener  %  boesvngt, 
uitdrukken.     Ook  niet  ongepast.    Doch  mij  min  waarschijn* 
lijk.     Windb.  heeft :  ubelweüenten. 

Menege  is  ons  menigte  9  Hoogd.  die  Menge;  gelijk,  mamck 
ons  menig.  Bij  J.  van  Maerlant  vindt  men  honderdmaal  g*- 
dane,  voor  gedaante,  de  gemene,  voor  de  gemeente ■•■* —  Pt 
LX VIII.  3,  komt  diojd  voor,  in  de  beteekenis  Tan  diepte; 
LVIII.  17,  sterke ,  in  die  van  sterkte. 

Vs*  4*    Uuanda  scerpidon  also  snert  tungon  ire. 
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thenedon  bogo  sara  [1.  saca]  bittera.    that  sia  tcie- 
tinit  tin  halingon  nmbeuuollenin. 

Want  (zij)  scherpten,  als  (een)  zwaard,  hunne 
tongen ;  (zij)  rekten  (den)  boog,  (eene)  bittere 
zaai:  (op)  Ja/  zy  schieten  in  ('t)  verAo/ewe  (den) 
onbevuilden. 

Wanda,  ons  tranf.  Bij  Willeramus  dikwerf  voorkomen- 
de; b.  t.  bl.  2  aanstonds :  wanda  bezzere  sint  thine  spune 
enz. ;  bl.  9 :  Wanda  thiu  heizza  sunna  hauet  mir  benoman 
mino  scona;  zoo  ook  bl.  10,  12,  15,  23  enz.  In  onze 
Psalmen  beantwoordt  het  meest  aan  quoniam  en  quiaf  b.  v. 
LUI.  8,  9,  LVIII.  4,  8,  11,  14,  17,  18,  enz.  dus  veertig 
maal;  twee  maal  aan  nam,  LXI.  3,  LXX.  22:  en  moet 
derhalve  doorgaans  door  omdat  vertaald  worden.  Eens  korat 
het  als  wando  voor,  LXVI1I.  36.  —  Van  wanda,  gewaad, 
kleed  (in  de  GL  £.),  en  van  ik  wanda,  ik  meende,  LXXII. 
16,  onderscheidt  zich  het  voegw.  gemakkelijk. 

Scerpidon.  Van  scarp,  acutus,  LVI.  5,  komt  scarphe, 
scherpte ;  bij  Willeram.  aanstonds  bl.  2 :  thiu  skarphe  thero 
Ugis  (de  scherpte,  de  gestrengheid  der  wet),  en  bl.  33.  Nu 
is  thiu  scarphe  —  —  thero  infidelitatisfure  (voorbij).  Scher- 
pen, van  de  tong,  als  zwaard,  gebezigd,  is  dan  wetten  (aan- 
zetten). Notker  heeft  hier  dan  ook :  wanda  sie  iro  zunga 
wazton  aho  snert.   Wb.  wazton ;  Tr.  wazoden. 

Thenedon  drukt  het  Lat.  intenderunt  hier  ter  pi.  uit; 
elders  (naar  de  GL  £.)  extenderunt.  Thenan  (hedend. 
Hd.  dehnen)  is  uitbreiden,  uitrekken.  Bij  Otfrid  van  het 
uitstrekken  van  hand  of  vinger  in  gebruik.  Zie  Schilt.  III. 
788.  In  onze  Psalmen  komt  het  nog  drie  malen  voor,  LIV. 
21  9  LVII.  8,  LIX.  10.  Van  den  boog  gesproken,  drukt 
liet  't  spannen  uit.  Notker  heeft  hier  dan  ook:  pogen  spie- 
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aca  si*  Windb. :  ri  tpietaen  4$m  bogen.  CW»  Tr.:  lipan 
bogen» 

Sara.  Schrijf-  (of  druk-)  font:  voor  saea,  zake,  tuk. 
Zoo  ook  in  de  Gl.  L.  —  't  Latijn  heeft  rem.  Col  Tm. 
sache.    Notker  en  Windb.  ding,  dineh. 

Eulingon;  3C.  nv.  m.  van  hulinga.  Tan  het  grondwoori 
helen,  Goth.  hn\Q>U  (ga-hnljan),  bedekken,  verbergen. 
Van  daar  behelen,  LXIIL  6,  abscondere;  en  daarvan 't 
part.  pass.  beholan  (ons  verholen),  absconditum,  oceuta, 
LXVIII.  6,  XVIII.  13.  Verg.  Halb.  bl.  318.  —  Wijspre- 
ken  nog  van  helers,  zoo  goed  als  stelers;  van  iets  te  wf- 
helen;  van  eene  hulle,  enz.  Ook  Hd.  hullen  en  verHH 
Hulinga  zal  dan  zijn  heling,  verberging.  Halingonhd 
Otfrid  in  de  beteekenis  van  bedriegelijke ,  listig  verborgene, 
lagen.  Schilt.  III.  445,  e.  v.  —  Windb.  heeft  in^r 
tougenen:  Cod.  Tr.  in  den  douginen.  D.  L,  inU^' 
stère.    Schilt.  IIL  235. 

Umbewollenin.  Bewollon  kwam  reeds  LIV.  22  voor.  F» 
is  hier  derhalve  un,  on;  voor  b  en  p  ligt  in  imveranW 
(zoo  als  imprimis,  voor  ti*  primis,  impono  ?oor  w-j^ 
enz.).  De  Gl.  X.  wijzen  op  onzen  tekst.  OnbevuiUW 
het  naast  aan  't  w. ,  naar  Ypey ,  bl.  86.  Zie  Schilt,  dien 
hij  aanhaalt,  III.  884.  — Notker,  ungejlecchot,  ongevlekt; 
zoo  ook  Cod.  Tr.  unfleketen :  maar  Windb.  ungemei^1 
Meilgen,  A.  S.  malgen  (vermalgen),  van  mal,  merk,  vl» 
(Hd.  nu  nog  iimiA/  in  die  beteekenis ;  ook  in  zaraengest* 
ww. ,  b.  v.  Brand-mahly  enz.)  is  dns  besmetten,  berhk" 
ken,  bezoedelen.    Vg.  Schilt.  563.    Wachter,  f.  1028. 

Vs.    5.     Salico    scutton    sulun   imo  in  ne  suil» 
forhtnn  gefestoda  sig  nuort  ni  uuiht* 
Schielijk  schieten  zullen  (zij)  hem,  en  en  *M 
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(niet)   vreezen :    gewettigd   (toeft  hij)  zich  (etn) 
kwaad  woord* 

Salico  wijst,  door  den  uitgang,  op  een  bijw.  zie  §  15.  't 
Bijv.  w.  is  8alig,  ons  *a%,  d.  i.  rijk  (kinderzalig  enz.); 
van  daar,  gelukkig.  Ook  in  onze  Ps.  I.  1,  II.  13,  LXIV.  5. 
Salico  is  bij  Notker  ook:  enge!  Maar  bier  moet  bet  aan 
subitOy  schielijk,  plotslijk,  onverhoeds,  beantwoorden.  Ik 
vermoede,  dan  ook  hier  een  schrijf-  (of  druk-)  fout.  Mis- 
schien voor  scilico,  als  zamengetrokkèn  uit  scierlico,  schier- 
lijk,  bij  ons  zamengetr.  schielijk.  Schiere,  mox,  beeft  de 
Rhytm.  de  S.  Annone  dikwerf.  Zie  Schilt.  III.  719.  Mis- 
schien echter,  en  liever,  voor  Galico.  Notker  heeft  ka- 
hes;  Wb.  alles  gahes  ;  Tr.  allen  gahen;  allen  dachten  aan 
subitOf  repente.  Verg.  't  w.  gadoot  van  J.  van  Maerlant, 
en  daarover?  de  Aantt.  van  J.  Steenwinkel  en  J.  A.  Clignett, 
op  den  Sp.  Eist.  I.  56,  en  vv.  —  In  de  GL  L.  komt  ga- 
lico, als  subito,  voor.  De  voorletter  G  (in  het  fustschè 
schrift  |S)  kan  ligtebjk  voor  een  S  aangezien  zijn. 

Scutton,  schieten;  in  't  vorig  vs.  scietinit  (voor  scietin 
of  sciêtint;  zie  §  13).  Sciezzin  en  scuzzen,  stieten  en  scut- 
ten,  werd  beide  oudstijds  gebruikt.  Zie  Schilt.  III.  727  vg. 
721  en  723.  Schütz,  boogschieter ,  —  en  ons  schutter 
[schutterij f  schuttersdoelen),  wildschut,  geschut,  schutge- 
vaarte ,  en  derg.  bevestigen  het.  Scherm  en  schut  zal  dan 
beveiliging  beduiden  door  afkaatsing  en  terugkaatsing  van 
vijandelijke  pijlen.  Notker  en  Wb.  sciezzent,  Tr.  scuzm* 
Vg.  nog  Junius  op  Willeram. ,  bl.  25. 

.    Imo,  hem;  in  and.  H.  S*  himo,  II.  6,  IL  13,  III.  2. 
Hd.  Ihm.    Zie  §  11. 

Gefestoda ,  derde  pers.  verled.  T.  enkelv.  van  feston , 
sa*toaken7  vestigen;  herkenbaar  in  gifasta,   stabiliebat, 
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OtfrkL  Zie  Sch.  295.  In  onze  Va.fastoro,  mtfnitaniet 
munitam,  LIX.  11  en  LXX.  3;  ook  ftutira  (agens,  naar 
de  GL  £.):  enfesti,  firmamentum,  XVIII.  1,  LXX.  3, 
LXXII.  4.  —  Gefestoda,  de  uitgang  der  lc.  en  3«.  pers, 
enkel v.,  komt  hier  voor,  als  aan  't  meery.  fi rmavennt, 
beantwoordende.  Hoet  het  dan  ook  gefestodon  zijn?  Of  is 
het  als  lijd.  deelw.  te  nemen,  gelijk  befilloda,  beholona, 
bekerdaf  Dit  schijnt  minder  met  het  bijgevoegde  sig  (voor 
zich,  sibi)  te  strooken.  Notker,  bethiu  festencton  in  «/• 
bon.     Wb.  si  vesteneten.     Tr.  si  vestiden. 

■ 

Ni  wikt.  Sit  staat  hier  voor  't  Lat.  neguam,  'tlomt 
in  onze  Ps.  nergens  meer  voor.  't  Schijnt  echter,  met  ee- 
ltige verandering,  elders  nog  eens  ten  minste,  gevonden  te 
zijn.  Want  in  de  GL  L.  staat,  behalve:  »  nieuuitkt, 
vum,"  ook  *nenwihtf  néquam»"  WaarMj  Iipsius 
heldering  voegt:  » quasi  dicas,  Nullins  pretii  «ufpotk- 
rit;*1  dus,  iemand  van  geen'  gewigt,  van  geene  waardg- 
Wel  genoeg,  wat  den  sin,  over  het  geheel,  mindfff  tw&> 
wat  de  eigenlijke  beteehenis  aangaat.  Wiht  is  bij  Otfirid, 
iets ,  quicquam.  Van  daar  nieuuithes  min  bij  hem:  *& 
minder.  Jezus  is  opgevaren  boven  den  Dierenriem  en  M 
Zeyengesternte,  en 

*  * 

Tksn  Draekon  nieuuitkes  min, 
Tker  sik  tknr  uuindit  untar  in 

(L.  V.  c.  17  vs.  59>  Bij  Notker  wordt:  non  est  substart* 
verklaard  door:  sie  no  sint  niewiht  wikt.  Bij  den  eerst- 
genoemdem  is  wikt  ook  zoo  veel  als  tnensch,  maar,  üjxoa- 
der  met  zekere  verachting,  uitgedrukt  door  eenig  bijvoeg- 
lijk nw.,  als  arm,  krom,  arg,  loos,  valsch.  Sch.  867  en 
v. ;  vooral  628,  waar  teregt  schijnt  verondersteld  te  vp§ 
dat  nenwith  bij  Lipsius  een  schrijf-  of  drukfout  is  voor  «*- 


i 
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neftt,  en  bewezen  wordt,  dat  neo-wikt  nihil ,  niets,  uit- 
drukt.  Zie  ook  nog  630.  Bos  zou  niwiht  eigenlijk  zoo  rem 
zijn,  als  res  nihilu  Maar,  vermits  Frickius,  gedeeltelijk 
na  Scherzer  en  Lipsius,  uit  denzelfden  Otfrid,  bet  Hel- 
denb.  enz. ,  de  beteekenis  van  boos  en  kwaad  (pravura  ,  per- 
versura,  nequam)  gestaafd  heeft;  en  de  oyerige  vertalingen 
ons  ook  derwaarts  wijzen  —  want  Notker  geeft  argwilliga . 
enWb.  en  Tr.  ubile,  ubele;  —héb  ik,  hij  de  overzetting, 
daarin  berust.  Zou  iciht  dan  ook  met  wlko ,  heilig,  gewijd, 
vihanf  zegenen,  wijden,  en  derg.  kunnen  zamenhangen? 
Alsdan  zou  ni . —  gelijk  on  en  in  —  niet  slechts  eene  ont- 
kennende kracht  hebben,  niet-heilig;  maar  het  tegendeel 
ien  .sterkste  uitdrukken:  gansch  slecht,  vervloekt.  Jïen 
oordeele,  en  vg.  Sch.  868,  870. 

Vg.  6.  Taldon  that  sia  behelin  strikke.  quathan 
uue  sal  gesian  sia. 

(Zij  ver-)  telden  9  dat  zij  verheelden  strikken: 
(zij)  quetteden  :  wie  zal  ze  gezien  f 

• 

Taldon 9  telden,  spraken  —  onderling,  of  bij  zich  zei- 
ven  —  en  overlegden.  —  Behelen  ,    zie  bij    vs.  4.    Het 
voorvoegsel  be  in  de  taal  der  Psalmen  is  niet  zelden  bij  ons 
door   ver  vervangen;  b.  v.  besenki,   demèrgat,   LXVIÏI. 
16,  zon  nu  zijn:  vertinke;  bestuppot,  obstructum,  LXII. 
11,  nu  verstopt;  bewirpis,  repuliati,  LXXIII.  1,  nu  ver- 
werpt  gij,   enz.     (Bezinken   is  nu  het  praeeipiteren  van 
, stilstaande,   met  vreemde  stoffen  vervulde,   vochten;   bè* 
steppen  wordt  van  koussen  en  andere  kleedmgstukkën  ge- 
bruikt; bewerpen  zou  zijn,  door  het  werpen,  b. v.  vaneen' 
steen,   iets  bereiken,    enz.)  —  Quathun,   quetteden,  zet- 
den,  vg.  Ypeij,  76,  352.    Weinig  woorden  komen  in  onze 
JPs.  zoo  dikwerf  voor ,    als  dit  ww.  quethan.  —  Gesian  is 
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nitt  anders,   dm   sian,  tien,   zonder  kracbtsvermeerde* 
ring,  door  het  onafscheidbare  voorvoegsel  ge  verlengd. 

Vs.  7.  Undersuohton  unreht  te  fuoron  saokinda 
irsuokenussi. 

(Zij)  onderzochten  onregt  ;  (rij)  vergingen ,  zot- 
kende  verzoeke  nis. 

Undersuohton,   suokinda  irsuokenussi»     Het  Gothiscèe 
S£K9X*T>  verzacht  in  suochan  (Hd.  Suchen),  maar  we- 
der gehard  in  suocan  (Nd.  zoeken),  dat  in  ome  P&tqot- 
komtLX.  8,  LXVIII.  7,  33,  LXIX.5,  LXX.  13,  14, tak 
het  deelw.  suokinda  (of  —  «is).   Met  *r,  ons  ver,  gesterkt, 
krijgt  het  de  beteekenis  van  examinare,  probate,  LÜW* 
Wij  gebruiken  ook  nog  wel  —  de  Buitsohers  echter  meer 
dan  wij  —  verzoeken  (versuchen) ,    voor  beproeven  -  en 
van  daar,  op  de  proef  stellen,   trachten  te  verleiden,  tofi- 
et tore ,  tentare ;  in  welke  beteekenis  het  meer  bijzonder,  ea 
'zeer  menigvuldige  zoo  wel  als  verzoeker  en  verzoeking,  hw 
ons  gebezigd  wordt.    Irsuokenussi  is  dan  verzoeken»,  ver- 
zoeking: maar  niet  in  een'  kwaden  zin.  Jren/*r  verschild 
hierin.   Beide  versterken  wel  de  kracht  der  wwn. ,  maar  v 
heeft  dienbedervenden,  ten  kwade  keerenden,  invloed  op  (fe- 
zelven niet ,  als  f  ar.  Iets ,  waaruit  het  ongelijkmatige,  datroie 
hedendaagsche  taal — in  welke  ir ,  er ,  bijna  verdwenen  en  m 
ver  verloren  gegaan  is — thans  aankleeft ,  zich  laat  verttarft 
Irduomonis  —  niet  ons  verdoemen,  maar  —  als  dww*, 
enkel  judicare,  LVII.  2,  12,  LXVL  5,  LXXI.  *.  *ƒ«*» 
irhevan,    irliohtan,   irloson,   irquickon,    enz.  duidt,  i# 
min  als  het  hedend.  vervullen ,  verheffen ,  verlichten,  te- 
lossen ,    verkwikken  ,   iets   nadeeligs  ,    verdervends ,  *»• 
Haar,  fardrencan,  jardarvan,  farteron,  farwerpanjv 
teitoft,  farweüan  enz.,  even  als  ons  ver  drenken,  ver^' 


vefty  jpftftflfftk  vermrpe*,  verwijten  <(a}Hwwiiri)f  vervui- 
len (pro&nare),  wel  degelijk.  Of  l*ier  echter  gpene  uitr 
zonderingen  opzijn!  durf  ik  niet  beslissen.  Irbelgan,  ir- 
fangon  enz.  teeener,  enfarneman,  farcundon  te  anderer, 
zijde,  kunnen  tot  die  gedachte  aanleiding  geven.  Doch  ik 
mag  hier  ter  pj.  daarover  niet  verder  uitweiden.  —  Irsuo- 
kenussi  moet  dan  wel  niet  verschillen  van  hetgeen  under- 
sufican,  door  de  samenstelling  met  under,  oiundir,  heet. 
Hoejd^nige  ons  ook  in  underran,  cuciurri,  LVIII.  5.  en  un- 
dirtfadiga,  sub j eet i  en  —  a,  LIX.  10  en  LXI.  2,  6,  reeds 
vpojjgekopen  zijn,  en  wij  in  untersceithan  straks ,  L^y.  14 
e»  LXYJI.  15,  zullen  ontmoeten.  Inden  verl.  tijd,  unter- 
suohton,  onderzochten,  hoort  men  nog  den  nagalm  der 
verzachting  van  de  k  in  ch. 

Te  fuoron.  In  de  GL  £.  komt  voor:  tefuor,  defecit, 
periit.  Dit  Juor  en  ons  fuoron,  enk.  en  meerv.,  wijzen 
op  den  verl.  tjjd  van  f  aren,  varen,  Goth.  KLfóJMf-  Zoo 
elders  in  die  zelfde  (?/.  £. :  forfuor  (of  forh/uor)  ,  pro- 
diit  (hij  voer  voor).  Te  heeft  ongeveer  dezelfde  beteeke- 
nis,  als  ver»  Te  deilan  is  verdeelen,  LIV.  10,  22;  te  bre- 
ca»i  verbreken,,  confringere ,  conterere,  LV.  8,  LVII.  7 
(tweern.),,  LXYIL  22}  waarvan  te  brocanussi,  contritipnes, 
LIX.  4;  te  spreidan,,  verspreiden  t  disperdere,  LUL.  7, 
LYIIL  12,  16;  testoran,  verstoren,  destruere,  desolari, 
LIX.  3,  LXVIL  2,  32,  en  daarvan  te  stornussi,  versto- 
renis,  LXXII.  19;  te  tredan,  vertreden,  conculcare,  LVI. 
4.  —  Waarbij  echter  wel  op  te  merken  is,  dat  te  voor 
een'  infinitivus  geplaatst,  die  kracht  niet  heeft,  maar  al- 
leen de  onbep.  wijze  uitdrukt,  wanneer  deze  in  eene  zach- 
te e  uitgaat.  Zoo  is  te  cumene,  te  deiline,  te  clevone,  te 
settane,  te  gerone  niet  meer  dan:  te  komen,  te  deelen,  te 
zetten,  te  (be)geeren;  verg.  Ypeij,  73. 


>i.  ftfetthfa  <fietft*oii  «al  mui  fe' hertfr 4iépm <iit  ir- 
hMauA^mitithtt  gortè  *•»    ^  .<  > 

GUm+ien  tzaf  (de)  man  aan  (em)  diep  kart  ren 
lemkeven  wo+dt  God. 

t  Na,  nah  «f  zelfil  «fc&»  (Hd.)  geeft  't  tverkw,  «ofe»  (tog 
in  't  Hd.),  en  verhard  naam,  naken  (Nd.);  vewteAt  door 
'I  Voon.  ge,  geeft  't  ons  jrtftocof».  Waarvan  de  toekv  tijd, 
door- het  hnlpw.  zuÜenT  hier  en  oveitf  elders,  gevonrii 
wordt,  zie§  13.  m  t  ,. 

Jfb».  Bat  is  in  't  algemeen,  gelijk  nog  in  't  Eng. ,  ïHiïh 
de  menseh  heet,  (Phomme,  homo)*  A potiorijti éemmndtiè. 
Eigenlijk  is  '  t  w.  menseh  een  bij  v.  w.  zamengetr.toit  ammdèA 
(inanseh),  hnraanus,  dat  bij  Notker ,  Wb.  en  Tr.  —  ook  lij 
WilL ,  Otfr.  en  a.  (zie  Schilt.  565)  —  Toorkomt. 

Wirtkit,   wordt,   roor  sol  tcorden.    Wij  spreken  hwfcn 
téndagenog  even  200,  als  Notker  alhier:  danne  wirt&t 
irfwket.     Wirdit  en  mrtUt  wordt,  bij  Otfrid,    als  bij  rf- 
wisseling,,  nu  voor  't  pres. ,  dan  voor  't  fut. ,  ftangetooffi». 
Zie  Sfck.  673.  In  't  hedebd.  Hd.  geldt  loerden  voor  vutten: 
doch oók  voor tpor&n.  .Efwirdtos*»  «swird  schongut  eég*. 

Vs»  9é    Scefte  luttieoro  gedana  sint  nnndoa  iro. 
in  in  ummahtiga  sint  angegin  ini  tangen  iro«' 

(De)  eekaften  der  lutteken  zijn  gemaakt  kunne 
«tonden  :  en  onmagtige  zijn  tegen  ken  kunne  tongen 
(gemaakt). 

Scefte,  meerv.  van  scaft,  zie  §  9.  Schaft  en  schacht 
zijn  even  zeer  hetzelfde,  als  gragt  en  graft  (van  graven)  t 
enz.  Synecdochisch  wordt  het  alhier  gebruikt  om  pieken 
of  spiessen  te  beteekenen.     Zie  Sch.  712. 

Luttieoro,  der  lutteken,  kleinen  (parvutorum  Lat.)     2*. 
Nv.  meerv.  Bat  lettel,  tittel,  luttel  de  beteekenis  heeft  van 
en  weinig,  is  genoeg  bekend.    Minder  misschien,  dat 


m  iroatol'foitigr  af  Iwëikhestom  heeft,  <m  gttdeéltèlijk 
nog  bestaat ,  als  luttel.  Te  Harderwijk  heeft  ineti  em&  LuV* 
Ukepmnii  ife&he**  As Jbuttt&ettrmai  leidt,  z6*#el-Jals 
eene  Grootepoort  en  Grootepoortstraat.  l*ón<GL\fa  &ot&t 
ivtifo»,  zoowel  als  humlan  >  vertaald  —  ef  liervegrV  aJ* 
▼ertaü&g.  opgegeven  van  —  jMimtJïs*  Het  woordsdhijnt 
dan  eigenlijk  te  zijn  tof,  ea>  ak  diminutief ,  .fetóa.  •  <  Y& 
4aw  ,in  de  Wes^Erieslaadsehe  streek  Lutjebroek ,  •  naast 
Grootebroek  en  Lutkegast  in  Friesland,  enz.  Verg.  PahÜm 
b$  Seh,  557*  Dit  fat,  of,  verweekt  bij  de  Hoogdüitsohfers, 
hm  f  -geeft  het  werkw.  lutten  of  toe**»,  verminderen*  yer- 
Jdeinen;  dat  bg  ïïotker  en  anderen  gevonden  wordt.'  Van 
dit  laatste  komt,  zoo  wel  luttig,  als  luttel.  Lujueilea  du» 
*ic  komen  bij  Kero  voor*  Op  verschillende  wijze  werd  het 
geschreven;  barder  luttie,  of  weeker  lussic,  of  vermengd 
bOxie;  als  in  luttilmuate  bij  Kero.  Zie  Frickios  bij  Sdn 
555 ;  waar  Sch.  echter  zelf  schijnt  gelezen  te  hebben  htosH 
muate:  waarpede  dan  het  luctika  in  de  GL  £w,  en  eeni-r 
germate  het  lucucumin  in  deselven,  zon  overeenkomen. 

Gedana,  deelw.  van  duon,  #«*,.  Goth.  TXtiQ\lY>  <** 
<foen  en  maken  9  facere.  Bij  Notker  is  «fano  getanemo, 
qno  facto,  Sch.  247. 

>  Uvndon;  Toasuuundon,  toonden,  vwtcunda,  oivmn- 
*a,  vujnna,  zoo  als  Otfr.  heeft.  Sch.  886.  Over  den  uit- 
gang, we  §  9. 

Vmmahtigat  onmagtige.  Van  mogen  (magan)  komt  maht 
(macht),  nn  magt  gespeld.  Hiervan  't  bijv.  nw.  maktig 
(maghtig),  gelijk  van  unmakt,  onmagt,  dat  bij  Kero,  Ta- 
liaan  e.  a.  voorkomt,  unmahtpg,  infirmus.  Zoo  bij  Kero: 
IJnmahiigan  gan.mson,  infiraura  invisere.  Zie  Sch.  812, 
V0-  658  e.  v.  Is  de  .lezing  ummahtiga  (voor  unmahtigq, 
gewone  letterwisseling)  goed  —  en  dat  schijnt  zg  we]* 


daar  rij  woordelijk  aan  liet  lat.  beantwopidi>-i»  fafciaoet 
voor  «n  in slechts  eenmaal  «i»  (en)  geleeen,  en  hei  tweafa 
t«  doorgehaald  worden.  Zoo  hel  behouden  moest  worden»: 
bekoorde  ummmktig*  verkort,  en  het  zelf*  t  mf«*nfnahtr 
verbogen,  ummahte  of  ummmkti,  gelezen  te  worden;  zoo 
als  in  de  Gloss.  Mon*+:  in  unmahti  word,  «9  werd  (of 
viel)  in  onmagU 

Angegin.  An,  doorgaans  heteekenende  in,  heeft  ia,  d$ 
zamenstelling  met  andere  woorden,  gewoonlijk  eene  verster- 
kende kracht ;  gelijk  het  Latijnsche  in  (inténsivum) ,  kv**- 
fucatus  enz.  Angegin  is  derhalve,  even  als  in  gagan,  •  in 
de  Gloss.  Mons.  (zie  Fr.  bij  Sch.  340),  tegen,  maar  sterk* 
zeer  sterk  tegen.  Het  Hd*  heeft  nog  gtgen  :  en  ons  heden-» 
daagsch  jegen,  jegens  en  bejegenen ,  ligt  er  niet  ver  aft 
Daar  wij  ook  nog  wel  innet,  inxeet,  en  derg.  zeggen  voor 
uitermaten  net,  meer  zoet,  had  ik  haast  —  maar  het  zon 
al  te  vreemd  geklonken  hebben  —  gewaagd  te  schrijven; 
in-tegen,  om  uit  te  drukken :  ten  sterkste  tegen* 

Iro  en  ini.  Tweede  en  derde  nv.  meerv.  van,  Jm  (ke, 
ner)T  sia,  it\  vg.  §  II., 

Vs.  10.  Gidruouida  sint  alfa  thia  gisagon  sia.  in 
forhtida  alla  man.  In  cundidon  uüerch  godis  in  deda 
sina  an  farnamen. 

Qedroefd  zijn  alle  die  ze  gezagen;  en  alle  man 
vrucht  te.  En  (zij)  verkondden  Gods  werk ,  en  zijne 
daden  vernamen  (zij). 

Gidruouida.  Van  trüb,  troebel,  komt  truoban,  dru*r 
ben  en  ge*  (of  gi-)  druaben,  Goth.  SlK${K9^K  (transi- 
tief), troebel  maken;  en  van  daar  beroerd,  geschokt  —  tot 
het  gemoed  overgebragt ,  onrustig  ,  verlegen  ,  droevig , 
treurig  maken :  (intransitief,  «\K£KJtTRN  (en  gadrqbnvn) 


èmr  ontrust  walen).  ?m  faar  $edr*ovit  (gidraovit) ,  bij 
Tatiaan  gitruobit ,  b§  Netker  en.  Wk.  i.  d.  pL  yetruobet 
(God.  Tr.  getrubi*t),  ontroerd  (tn.  sinemo  ,geister  contur- 
bfftas  animo);  vgv  Wachter,  1721.  •  Brieven,  dat  Kiliaen 
Oök  nog , '  op  voorgang  en  gezag  Tan  oude  schrijvers ,  beide, 
als1  transitie!  (£urb*re)  en  intransitief  (dokre)  opgeeft ,  is 
thans  önzaroengesteld  met  het  voorv.  be ,  weinig  of  niet  in 
gebruik.     Verg.  Sch.  242,  3fl3,  385,  Ypeij,  75. 

Gisagon,  3*.  pers.  meerv.  verl.  tijd  van  gesian ;  waar- 
over zie  bij  'vs.  6,  Tg.  §  13. 

ForkUda,  8e«  pers.  enk.  verl.  tijd  van  forhtan.  Te  w* 
foYath,  foratha,  camengetr.  forhta  (vorhta),  vrucht  (vg« 
vtf.  2)  geeüforathan,  forhtan,  ook  furihtan ,,  vrocAtow 
(tfd./iïrcAte»),  vreezen. 

Cundidon,  Tan  cAtt»ft*n,  Goth.  KTINNAN,  ******; 
Weten  (en  Termogen),  komt  ekund,  Goth.  K1U*tJ/S,  ook 
étwicÈ  en  Aitfut  gespeld,  ons  £on<2,  bekend:  en  van  daar  we* 
derom  het  werkwoord  chunden  (winden,  kunden),  Goth. 
KXtlKpAW  >  ons  honden  (verkonden ,  -  kond  maken,  Ter-* 
kondigen).  Hiervan  heeft  de  verl.  tijd,  in  den  3en.  pers. 
meerv.  cundidon,  zie  §  13.  Naar  dezelfde  verbuigings- 
wijze  heeft  Cod.  Tr.  si  kundeden,  doch  meer  zamenge- 
trekken  Wb»  si  chundten.  Notker  paraphraseerf :  sa  (of 
do ,  naar  het  St.  Galler  H.  S.)  thaten  si  chunK  En  wij  spre*» 
ken  hedendaags  ook  meestal  zoo:  gelijk  de  Statenvertai 
ling,  Gen.  XLII.  39,  2  Kón.  IV.  27  en  Luk.  II.  J5. 
Oudstijds  schreef  men  ook:  kond  maken;  J*  van  Maerlant* 
Eeimelijkh.  der  JLeim. ,  v*.  £64,  God  heeft  bepaald*  fce* 
steld, 

—  hoe  men  bliven  sal  ghesoni: 
En  heuet  dit  gkemaket  coat 
•  .,   Smen  potsen  vivercoren. 


1 


Jlg  Kero,  Xaftiaan  qu.  wordt  deqe  gpr^wfoe<  tad 
dot»,  met  het  werkw.  konden  afgewisseld,  zie  84 
174  e.  v.,  {Verkonden,  Rgtnps.  XCVIIL  1.) 

tJRefa9  daden.  Ztoö»,  doen»  heeft  ia  dep  yerL.tgd  <W«> 
dedirdeda,  LIV.9,  LVI.3,  IXV.  16,  LXX.  19 ;  bijfero 
Ma,  tati,  teta;  (ik  deed,  gg.deedt  of  daafït,  fa$  deed). 
Van  daar  <fo ,  tot»,  Gotku  &0&S .  eene  <fa«£  Verg.  Sch. 
204,  246  en  t. 

-4*  farnamen.  An  schgnt  .hier,  gelijk  elders,  owrtol- 
lig  te  zijn  en  uit  te  werpen ;  verg.  Ypeij ,  87  en  98.  ft'" 
namen  of  f arnamin,  LYIL  10,  vernamen,  verf.  tgd  van 
farneman  {firnemen  hij  Qtfr.,  fernemen  bg  Notker);  u* 
mengest.  uit  't  voorv.  far,  ver,  en  nemen,  Gottu  JMMMi 
(waarvan  't  verL  3e.  pers.  m.  is  UGMtttT,  Matth.  XXW 
1),  beantwoordt  hier  aan  't  Latijn  intellexerunt,  a  «# 
dos  meer,  dan  bespeuren,  te  weten  komen;  kat  sloit ni 
het  verstaan  en  bevatten.  Zulk  eene  kracht  heeft  të 
werkw.  ook,  o.  a.  Hand.  X.  34  in  de  Statenvert    Terwijl 

• 

Notker  hier  ter  pi.  almede  heeft:  unde  do  fernamen  jk, 
hebben  Wb.  en  Tr.  veretuonten  en  vir stonden;  vergel 
nog  Sch.  304  en  627. 

Vs.  11.  Blithon  aal  rehlico  an  Ixerroo  i*  g^oa 
aal  an  imo»  in  gelouda  sulun  unerthon  alla  rebh^ 
an  hertin» 

(Ver)W$7iV*  za/  (aichde)  regtltjAe  t»(den)fl*r; 
e»  getrouwen  zal  (hij)  ♦*  (op)  im.;  *»  yeto^  *■* 
tas  werden  alle  regtltjken  in  (van)  &xr/<?. 

JtoAon,  van  ft/W,  Atofe,  WW»,  Angels.'  blüke,  ft* 
BfeéïUf  (het  laatste  in  den  sin  van  medelijd%g>  bar#**r' 
Hg),  U  blithon,   bliihe»,   btiden,   blijde  tgn,  £*<#*"' 
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then  hg  Otfr.    Vin  da&  blidu,  JffEfrfa,  BHjdaéHap,  ver- 
heuging; verg.  Sch.  120  en  v.  "  M 

Rehlico  en  rehtica, '  voor  reMieo  en  rehflïea  (zoo  als  in 
de  G?o#*.  Jfoiw.  rechtlico)  ran  rdlf  (recht,  regt),  ju*  (ai 
als  bijv.  naamw.  justus;  zoo  als  bij  WiHeramus',  bL  Y, 
*A*e  rechte  tnihnon  thlch,  thieh  ne  minnot  nieman,  het' 
ne  sij  recht,  aiufe  «wmafiJi*  &  recht,  A*r  «e  «unite  thiók; 
—  reA/tco  dan)  is ,  letterlijk  teruggegeven ,  regtlijk  (regt* 
lik ,  —  kort  en  zacht  uit  te  spreken).  Later  heeft  men 
geregt,  justus  —  en  als  zelfst.  naamw.  tribunal  —  zoo  als 
in  dat  bekende; 

Bet  hemeUche  geregt  heeft  xich  ten  tangen  leste 
Ontferremt  over  mij  enz.,  - 
en  de  van  daar  afgeleide  geregtig ,  geregtigheid ,  rêgtigen/ 
geregtigd  enz.   gebruikt:    gelijk  ook  regtvaardig,     dat  is 
vaardig,  gereed,  gezind  om  regt  te  doen. 

Gitruon.  Truon,  door  't  voorv.  ge  nog  gesterkt,  in  't 
Gothisch  TjtA*>X*T,  **  OÜS  trouwen,  vertrouwen,  betrou- 
wen: waar  tegen  overstaat  wantrouwen  en  mistrouwen.  Het 
grondwoord  moet  geweest  zijn  TjtAtl  >  .  '*  oad  HidL'  had 
#ntrs9  triuwe,  truwaf  't  nieuw  Hd.  heeft  Treue,  't  Nd. 
trotw  (dat  is  getrouwheid) ;  vg.  Sch.  240  en  795,  Wacht* 
1712.  In  't  algemeen  is  dus  trouwen,  getrouwen,  't 
Lat.  fiderei  confidere.  En,  al  wordt  nu  de  trouw  en  het 
trouwen  bg  ons,  ook  meer  bepaald  van  huwlijksverbindt*» 
nis  gebruikt ;  ook  daarbij  ligt  het  » trouw  en  geloof  honden" 
ten  grondslag.  Getrouwen  heb  ik  gewaagd  in  de  over-  > 
schrijving  te  houden,  als  zijnde  nog  door  J.  van  Maerlant 
gebruikt,  HeimeL  der  Heim.  vs.  748: 

Soec  ene,  die  du  moghes  ghetrouwen; 
waar  evenwel,  om  niets  te  ontveinzen,   de  variant  betrou- 
wen opgeeft. 


G*kméu9bet»fëlo*ódaflJULlU  ^amitf(Lnti2\  km$ 
(LXV.  8),  hoi(ULY.  2),  «.  komt  't  mr.  lova*  (LYIU. 
1%  en  elders),  't  Lijd-  deehr»  geloofd,  Uj  Rodeer  vatbard 
in  ketooty  hij  Wb.  en  IV.  gelabet,  i»  dan  niet  crattliM, 
(cv*  credts),  maar  laudahi*.  Zoo  ia  gelewon  baj.Wiüer. 
{prijzen ,  bL  9 :  *eo*f  ffa*  <mm»,  ttas  te*  tsfar  mk  «me* 
m»  ne  gelounon  «mnere  ttrlwasoa  co»ata«fM»  f  «•»*&  f&ero 
td»  btholdon  mine  interierem  pulcritudiwem. 

•  -  ** 

p&uutr  uuv.  ... 

Va.  2*  Thi  timü  got  lof  an  Syon  .  in  thi  uuirthit 
gegeuan  geheita  an  hierlm  (hierusalem). 

Di  (u  be-)t*amt  lof  (o)  God!  in  Sion  :  en  Di 
wordt  gegeven  gelo/te  in  (te)  Jerutalem. 

Thi,  3«.  ny.  van  «f»,  fA»,  «ie  §  11. 

Ttmtf  (temet,    teemt,  taamt),  betaamt.     Tam  (bij  ome 
Ouden  hetam)  of  aam  (bij  Otfr. :   «o  t«  sam,  dat  is  gelijk 
bet  behoort,  gelijk  bet  betamelijk  is)  geeft  bet  werkw.  to- 
men, samen  (zemen,  zimin,  bij  Otfr.  en  anderen),  en  vaa 
daar  gezamen  (Hd.  gezietnen),  en  gisami,  als  werkw.  en 
zelfst.  naamw.  In  't  Goth.  is  het  TÏMA**  en  r^A-Ttir^M 
(naar  Massmann ,  maar  naar  Remwald)  TÏM£/\ï* .    Het  fle- 
derdnitsch  bondt  zich  aan  de  t,  terwijl  de  Oud-  en  Nienw- 
Hoogdnitsche  tongval  de  *  bemint;    b.  v.  in  zuey ,    voor 
twee,   zit  of  zijt  (zeit)  voor  tijd,   ztoischen  voor  tuesehen, 
suoze  voor  20e*,  enz.  zie  Willeram. ,  b.  v.  bl.  3,  6,   17, 
1>3,  33  enz.  Notker  heeft  te  dezer  pi.  keziemit,  en  Wb.  en 
Tr.  gecimet.     (Waaromtrent  ik  toch  nog  in  twijfel  sta ,  of 
er  niet  waarlijk  getimet9  bij  het  schrijven  bedoeld  is,   want 
bet  is  doorgaans  moeilijk,  en  somtijds  volstrekt  onmogreüjk, 
in  oude  HSS. ,  met  Gothische  (Duitsche)  letters  vervaar- 
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tfgdj  de  Ir  n*  dö  i  te  ondtóftoheidön).  Orerigetia  Tg.  nog 
Stk.  890  en  898.  Wacht  19«7,  Soherz.  21«7,  env. 
:  Lof,  hg  Kere  en  anderen  hè,  zoo  als  ook  CW.  Tr&v. 
alhier  heeft,  13  Ie  dezer  pi.  hetzelfde  met  Ufgeaamg,  hei 
<Jo*0f»  ftftfta»  van  IJL.  9 ;  zie  Ypeij ,  352.  •  Op  vele  plaat- 
een beantwoordt  het  aan  hgmmms,  gelijk  hier,  of  psaknus, 
^klovo*MOïf»aUar€,  zieLV.  11,  LX.  9,  LVI.  8,  19, 
LI1Y.  2,  H,  LXV.  2,  4,  LXVU.  5.  Wh.  en  Hotker  heb- 
ben dan  ook  hier  lobesangh  en  lobetang.  Doch  lob  gebruikt 
ook  Kero  in  dezelfde  beteekenis:  lob  derusettntn  citi,  een 
lofzang  ter  zeker  ure;  zie  Sch«  551*  Veel  later,  b.  v.  in 
de  Statenvert. ,  o.  a.  Ps.  XXXIII.  1 ,  —  ja  in  de  ten  jare 
1773  uitgekomene ,'  Rijmpsalmen  ,  komt  lof  alzoo  voor. 
Ps.  C.  3: 

Gaat  tot  Mijn  poorten  in  met  lof, 
Met  lofzang  in  *ijn  heilig  hof 
Wat  is  het  lof,  in  onze  R.  C.  Kerken,  anders? 

Wirthit,  wordt,  en  —  zal  worden,  zie  bij  LXIII.  8.. 

Gegeuan ;  reddetnr.  Hiervoor  geven  ïf otker  en  Wb.  gêr 
.leistet  en  C.  Tr.  sol  uirguldin muerden.  Leesten f  .leisten, 
by  de  Hpogdoitgeher*  nog  in  zeer  gewoon  gebruikt  en  bij 
xmiq  Ouden  ook  niet  onbekend,  komt  het  naast  overeen  met 
^roosteren,  daarstellen,  uitrigten,  tot  stand  brengen.  Ver- 
geldan,  van  waar  't  deelw.  virgulftn  (vergolden),  komt 
nader  aan  het  redder  e,  teruggeven,  't  Is  niet  zonder  ee- 
nig  belang,  de  alzoo  uit  een  loopende  —  hier  zijn  er  drie  — 
vertalingen  van  hetzelfde  oorspronkelijke  op  te  merken :  het 
kan  tot  scherper  onderscheiding  dienen  van  zin  en  beteeke- 
nis (sensus  en  significatie) ;  verg.  hiermede  Ypeij ,  bl.  93. 

Geheite.  Over  dit  woord  heeft  Ypeij  reeds  gehandeld 
hij  Ps.  LV.  12:  an  mi,  gott  sint  geheita  thinro,  bl.  92. 
Het  zal  echter  noodig  zgn,  tot  opheldering  en  nadere  be- 


pdfafjtttsc  «#**  bfr**«efcéii.    9é&M}ïWWmX. 
M-  brihte*  lier,,  tik  diie,  «ttfftat*;  <#*rt**K  -ïïfftwJ 
daags  geliiiiaiiH'  ée  Paiisefce»»  ney  YM^^^»buhiiM|rfc 
mét  pp»  mmi  *i# i  Ettomr  m&Ê**im£  m*aimn!y  nferpilek 
tot  iets  —  door  belofte  — *TBtpbgtwu    Vm  ■■»  JMndet* 
ipivMMi  &m**  Hufr  *mtmdy  tm'ontf-'Umyvmntiktm 
i^nhrftiaeh*  wt>qph%,  toor  von^  «m%  ent  «•»;  dit  kot* 
mmw%hk*  ma  «ga»  plaat»  laten:  boe  wel  Aetiaatoêptbïj 
waarscbijnelijkst  yoorkoiat.'  lieer  rant-  btknlff  «iar.tdlfilrfii* 
qp&oAIafi  dart  de  GL  JU  om  woord  patotefqpfedkNnfe, 
«Hi'iBdm  gespeld;  t.  w.  ak  «pfetl»  en frtAdfryt» rtnhfni^ 
Atqtsttfa*  e»  Ma  beide  woorden  do  beteAemstvm  geëaftm^ 
vafti  y  slaven»    Mveten  (hitten-,   hekzen)  w-  dexhëdve ;  inst 
ahefets  fMewn»  of  bevelen,  maat  ook  toeseggen  4  be~.en  va» 
agn^ken,*  jtftiicart)   promittem     Zoo  bij  "Willes».,  icntoad. 
bg<4ni  aanvang:  tiUoao  gehiecscr  vrirdnd  ftfafema*,  bL.fc| 
effim>Bldar««    Ook  bij  Kcro,  Otfr.  ene.  «e  Seh.  444 a.  ** 
fa»  d»*e  beteekenis  bezigt  bet  ld.  nti  nog  «er Afcfoa** '  OuV 
dcatasacbeti  wS»  oudtitjd»  die  van  to^tft^^wélafegeijb 
bekend.  Willeram.  bl.  32:  iVu  heyzet  A«r  «e/«o~tffe*fJifi£ 
$êm  S *■'  gebiedt  hg  «elf  tor  op  te  M*a**'  &*>*tL  lïiMii 
lant,  in  den  Sp.  A.  dikwerf;  b.  v.  I.  Vt%  4fr} '6{**feitt*  S* 
Hwn>Miujmfr«ceiie  andere,  dan  die»*fefe  hotiiè*  en* pekte», 
jjdhHttl  0§  hebben;  vgi  hem  bl;  161  m  22i.        m   .  /ik  !«> 

Syon.    Hieruealem*     Met  één  woord  zij  hiëtfi  tflktngeincrf 
bend,  ^at,  gelijk  Notker,  m  «^ecy4«W^«9^»iQcHWü^aa- 
êdljjk  in  de  vertaling,  Sion  dö*T  wtorU  (vmito^p  ep*  jêné* 
Mfcf»  êoer  ffïdettwrto  (N),  e*  gerikt*  tfe$fffMb*)-«i)m*» 
Jatione  en  epeculatione, pacis  —  wedergeven.   *i:    .  *\>tosïS 
,  v,V§«  3»  Geboei gebet  ain .  t*  thi aUa  fleiaetotoi^MftvMyh 

njfcfoay'  *y«  #«5*rf  .•   fe  (tot)  IH  (o>  otfe  I <rfe**r* 
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Ofehij  MIH>  2>  —  Wb>ark*re,  Tr.trkoet^mMkmM+t 
W,  —  Wk  .ftiUmtt,  Tiw  chnmet.  Zoo  **fc  Sotjttr,  dte 
alfa  eèMseiVparaphraaeerte  alfero  aJaftto  «ttaaaeeaw  .   r 

■Va.  4.  Uuost  unrehtero  oaeftich  wwn  mmm  m 
)n  aundo-aaaen  thu  geaatboo. 

(Be)  woorde*  (dar)  ongeregtigen  waren  Antoètêg 
omr  ons  :  en  onze  zonden  (snit)  Du  (be^)genmdigew. 

Wort,  dat  is  woerden;  nom.  pL  neutr.  regelmatig,  naar? 
aèd'fld.  en  oud  Statisch ,  verg.  $  ft. 

üenafkon,  \ee%$enathonêaH{t.\*.tkur).  '  t  Lat.  beeft 'tiafc 
pfop&iaberi*.  Tir.  heeft  daarom  ook :  fMufettfafo»  aaatraa 
<J*"  soft  genaden.  Deoh  Wb.  en  N.  hebben  hel  peaet;  uitga* 
drukt;  Wb.  door:  dn  gnodes;  N.door:  heeuondoai^dn^ 
dien  onze  vertaler  dit  ook  had  willen  doen,  ion  hij, 
ik,  genmthoë  geschreven  hebhen.  Gvnothon  s*l,  t.  w.  hg» 
Tinden  wij  LXXL  13.  Qe  en  gi  wisselen,  in  «M  Psahaeu,» 
bij  dit  werkw.  *pn  hij  't  zelfst  naamw.  genothar  fpoud&+ 
af;  Vergelijk  o.  a.  LYIIL  11,  met  LVI.  IL  £«*oda*  «*i 
nmn  ekoüwn  heeft  Otfrid;  Terg.  Schilt  373,  en&oaw»' 
522>ea  t. 

■  Sundey  hiervoor  zal  mnden  te  lezen  zijn,  als  dat.  .pb 
van  waaV».  Veeg.  §  ö. 

Vs.  5.  Salig  thana  thu  gecuri  in  geaarai .  nuono* 
aal  an  frithouon  thj&ia.  IrfaUida  uuerthun  aa  gaed* 
huaes  thinis. 

Zalig,  dien  Du  gekoren  en  (aan- of  op-)  genomen 
(hebt)-;  wonen  zal  kif  in  dtjne  voorhoven?  vervuld 
worden  (zullen  wij)  in  (met  het)  goede  dijnee  kuizeo: 
'  Gecuri >  2*.  pers.'  enk.  verl.  tijd  van-  eüren  (ehuren^ 
cheton,"  koron,  'kieren)  ons  hedendaagsch  kiezen  (koos , 
gekoren) , •  in  den  grond  hetzelfde  met  keuren  (keurde,  ge- 
keurd: gecorodüy  probati,  LX VII. 31);  tenzij  ditvanfo*f. 

pp 
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w*rkw.,  dut  in  '4  Hd*  nog  meest  ia  gefawfr  iaK  fgaM«ML, 
*r»«A&»*  (lf.  du  iruö/^*^;uWh- A.  Ao^  W«^i  ïr, /w 
irweUett).  Ergens  moet  aak,  A*3P>ge  fi&  £«*  ffröffar -W» 
*J»yft;  rij*  wragekoinf*  w  WM  Pwhien:  WW  <te  tpiftf*- 
Timen  fecenm  het  niet  op,  /Oyw  **ÉfW«  e«v  *§»  • *** 
Schilt.  171,  ev  *.  Wachter,  8*7  e,  v»e&,*Dpv4.#9$.,    , 

Frithouon,  atriis.    In  dje  .<&  i?  T*»*^  opis,  H0£  ^k 
meld  >W«/ ,  atrium  ea  jfóM**»*  *****    Bfc  laafetawl  W 
friihona  moeten  zijn  (yerg,  J8)  en  hei  efrste,  frifW^  ^W* 
èotschvpit  niet  ep^uiheti^ah,  maar  wewnhjfc  tQ^jM*  woord 
hehoorade,  teagn  f.  «n  dit',  wuöenges^d  y^/r^^i^* 
zoadat  hei  niet  -*-  geljjfc  ik  ergens  gevonden  bel?  -^  e§£  **£- 
k$\  cen.hpf ,  waar  etkdem  v$ea  toegang  heeft*  magF  ea* 
i**d**&fy  «ereplaats  van  rast ♦  vrede,  yeiligitfid»  bjeteete*» 
*teW^*t^öe.v.«n^Ö4(aaarookS6tiew^  A^ArA^I^*^h 
8$  ftfir. »  Kotker ,   Ba.  UEXXUL  3 ,  Ta*aan  en  j*  4*  £<• 
JBma.  tarnt  hei  voor  van  Ifyupha?  patas»  wm  dftft  tW]lf&* 
Tan  een  kerkhof,   en  van  den  hemel,  Sch.  329*  -rr  Qpldta 
dn^er  pi.  hchjaen  Notker  en  £<m&  Ir.frithawtn»  <Mb  Y(h. 
't    poftanjengestelde   houan.    —    Daarentegen  J|$eft,  ,dq& 
Wimdk*f  met  Notkcc,  in  plgat*>Yan;t<?**0*  hqI  (da^,T^.  ook 
hoeft,  aaiieoaa»),  intoiaet  fJSLAirafei),  dat  is  woon*.  £Wsm 
komt  dit  huwen  in  onze  Dietanaansohe  Psalmen  niet  v$or. ;  Ifrurfr 
9a»  ft.4 1  i*  hefe:  <A*c  bupfef*  4f«i*fa*  betoogt*  ?§l  «ë,/*!**  w 
dföhamel  «f oa»*,  se*  h?n  bespotten.  £n  dn**  heeft  $»tk*r  qafc: 
t^»j|if0itfebii£t;  «^  #3wu#.  d««^rbue4u*A» 
!$ogWb.enTr.vs.  9  enz.  Bij  Willerapi.  vindt  men,  .&&,££>, 
garf  r*«  —  ir  that  bawei  tt»  £$aa.,  hit  165,  f&tt  f A#  fcojjrateeA 
ut.ftfof»  gar<ian.%  en  —  ««wier  stadliaba  howunde;  op  ureJkfi 
fJL  Jttoiufl  aaninerid,  d^t  fatwa»  orö^afotöttr*,  nwigRjw» 
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hetotw&xèt  km  »tèft,<  gelijtoofc ' gklto*a*¥  &*W§\  'ia*g*- 
lette  ftMoto*  n&ttitfrtpiê*  tfïtdrt&fc  Z<ft  dèk  *t<A*  S*  igtat; 
HsL  Atw*  »w>  *ï*;  I***,;  &J  Ke*o*  ditë*,  b#mfc/*eer 
dfthrferf:  «rvan  da*r  afgeleide  ******  M>  Jfeffce*  (foifrrtfy 
gêbimtodAy;  in  de  Jfr«ty«Br.<  Cilmfi-  (ft«#tt$  ett  <tó  W;  jftp*. 
<jiilft#fo)fc  V#  8&M4®  ,605  i  Wartbtéi^lWyftfafe dto  Tita 
4fltt  is  Ittfottv'  (Eng;  neigkktm*,  A:  $.  ***th?*ir)  ietótad.,  d*e 
**ix#  éön'  ahdof  ftctatff1  (*d*fii,  tot**} «  étitoe?(tottwêr)één 

MHti'ofuft&rf  'Am  8.  foüi^ ia  vó<*è.  - 

dtifetd**  (Lot./  AptèöiMüt):  Ook  de  afldereo  tobteh  tel  Ve*ré. 
*üdfïikk*l#k.  VVb.rt*4te4ite*#f»U#;  l¥,irv#Hbt  Wèïêtto 
«ofeft^r  *<l)teke*,  fll  ièërdenwi*  *u.  OrèP  frfiilten  fahteft 
hier  niéte  gezegd  te  worden  na  bet  opgemerkte  ferj  L#ïik  tf* 
Vs*  6*  Heilig  is  daom  thlrt  *nknd«rlié;  aft  tkhtu 
Öénoff  tut6%  gat' fiettaftid*  uAsfr*  tofifrfa  dftëJN)  éftdft 
ëhhttó  iü  ér  neittii  fëtröï  » 

t%Èé9Hp  W*9*  tok?  ièOtitërifK  ik  Vetft.'   Gtitofr 
déé'ffi&JéPi  ttitjbëtfeneïer,  'ttfc-'fvf  a&f  of)  Hoop  mh 

Jiftê  Üridkh  ^ddtdï  ériiri  (de)  ieè  ifcrr'é  (faettj.  : 
-'■  Jtan*,  -  aki*  d*my  mm  ook  item,    dat  is>f   öotdeel,  bw- 

ébrdèoliA^f  *»ftiQo*.  &£PTS,  gevoelen,  oordeel  ;<**» 
«W^jfHpr ,  Oosdeele»,  Atf»pft*tV*  Angi^Saiv  d*ik<tn\ 
IJfeldtewtt,  2w.  ta**?  gelijk  de  Engbhoto*  ook  ira  neg 
#*  W^#ü  *0f  4ene>  ^jfeii»e««,  beteekeafc  fee*%e4&  Vg^  ifr 
gft&otèee*,  üï  de  ft  W«rk,  de*  M;  W  ^  L.  Ilï.  2.  töfc 
SGfgr  dtst  *Jto  e$  «amd&hftifg ,  ***ral  ïaet  bet  l%e*6egdë :  té»r*+ 
dfctttöeti*' *$1M  y  «mi*  &fce  tweede  beteekenis  sdtijaea  in  aa& 
aBfrflJsyte  ^öoe^i  kttü^a.  Êoeh  't  oortpreafeèttjk*  verbied 
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;/*alk|*  »  noopt  0a*4e  eerste,  dw^ian-***^**»**** 
. pel,  te  erkennen.  Het  Latijn  toch  heeft  hier  fempfcaUNTk 
J^fe4a*roppoj*«4{<zj*)),  .Koflu,  »«*,«*,!*  friiqjtattert. 
JfaGh  Tftn  £.,  waden  ,«na  .wel  an4ei»kn*uumidoeifcideiA«n; 
•VWt,.  hoewel  #eh<j  ;<*»*fr  teptph*»']  TOgrti  (rtatJ** 
TO^eerd  i»,  want  het  moealt  dan»  >ftt « d««p*/vjflfcir.taqft" 
*B»)fe.  *oj>  houden  *Q  verdaan:  *tf»oMSjtöcim*i.  ettfife- 
tn^Jn^wa,  et  «Vnwk  judtoatf*"*  Mrwrfaia^agihfdiia 
«fcags,  onder  .anderen,  ,vandefltr©eirt*<*e  cS^dJbcrkjfi  $* 
bgiuk,  .naar  dn.  TOso)lpen4euM*pjgak  f A*Wfrj J*fc»nrt»rf»m 
ta  gespeld,  en  door  Ae  C\msUmm  v*an  'tiJUtJumbwn 
(^ecJ)uErè#ne  ePiSchen^  die,  heg»  omhaalt)  wwynwKW  > 
geeft  £ej&  .graat  ea , vooraaam  ^f^ftfauwMte  towrti,^ 
J^pi^^^^fti^J^aeikenif ,  ook  neg  voer  P^JAViï.  Sft,  *ƒ* 
dnome  tótnïf»  enz.  (a  tefKp/Moo  ft%tu>:Off«rjgejM  .igwMffè* 
^^^^„.Sdiat,  233, „e*  vv  Twfclürte,  A«tód. 
^«.4W-,i   •  i  :'        ■•..j.-,i»        >.*    .11    ,u 

l/($0fPMpb,9    |«at.    atfaUvU**  Zop,  so^jn^het^seal  h§^ 
n^ni^r..te  zijn.    Elders  eAte^xhmpiit^Kl»i#i&et^«aiifl4^r 
rQtor,\  LXIX,  6 ,  emzoo^wa  het  oen  ttHat,  <oa«tn*fr#  /of  een 
b^.  v  , ,  in aar  f  ak ,  aelfet  gebruikt ,  (ftdjpfUwiai  ^tüwMntó^ 
sun)tun}),*cjujnen  te  %yn.  Ik. denk*  dat  het  n«h  Ifcëf  e*»; 
nocb .net, v  ander, :  waar.  een/deeh*  i*,.  ,  iDaaatee /sna^rjb  Uk 
aaa,  ,da*  .<w  IXL,3,    7,   LXIX,   6  en  tweemaal    ank  ia 
de.fi/.  £♦>  het  wooT&pemm/o  ge#peld,  warf*,  i*»?c*iwnr» 
«af»*,,  opk.eudtijdfl .  nerwn,  A«g. .  Sax.  .****?*,<  <*v*sfe  afe 
pwidqn  en  tnendia*,    geachrevea   werd.  :  Aegeiuiptig  x*i* 
daarvan  .'t  deelw.  «artanrf,  met.  den  uitgang  o  ijku'S*  ntanL 
ge#L ,  „  fle ..  befegkenj*  ban   niet  %  t*ijjfelacktigM  ,11911  ^  u^**»*, 
de  ^gf()lf«rffJ^fa <,-   is   da  geneter y     iijet^aUeeiMrajifco  ^#k- 
tewiaaar  >?*&.<  allerlei  kyaad  $  .„gevojgjfk  4*  t  be?*&4#> 


m  «&  m 

Wfbêêbr  ;    heikfanbsengêï    enk.'  Vergelijk*  't  gezegde" 'bij 

.JViMp*,  letterlijk  toe-hoop.   'JDft^oeMfeomrte>&ïitt*& 
voor,  bra  aan  eene  vergissing,  sbhrijfleil of derg».  tëkWrték 
4*flkea;  zie  nog  LIX.  10;  LX!.  0  (op  welke  twee ^Lfltyéft 
gtUradanmerking  gemaakthëeft,  'M.  349 ea 360),  tXIV.e, 
LXX;   5  en  LXXII.  26.     Elders  is  het  mij  evenwel  itófe 
niet  voorgekomen.    Doch  waarom  z*ra  men  niet  reeds  vroe- 
ger hei-w;  hóóp  op  dergelijke  wijze  met  fo,  ons  toe,  Hd. 
^yhelibm*  kunnen  lamentfefieii ,  rfelr  Wij  na  it$ toest'and\ 
tm9tèmMng\   toètigt  en  derg. , "vooral  in*  toet><itl<t<u ;  rotfr 
vltty ,  "toMxfrtröV##n  (Bd.  m«ef«t>iW)'"eiie;  opmerken?  Itf 
deze  laaisteh  altoos  wordt  het  vertroowefc  en'vfogteft  etii:, 
«toórdi*  voorzetsel;  als1  ware  bet,  tot  «<-keren  'persoon  6f 
z4*k ^vergebragtveia  ttf  aan  verbondeii.  • :  *  ^  •     >  -  •  «m;* 

•Sfefctf,  8V*  imamvv  van  *»  (LXV/*6)  <tf-*étf  (EXVMft!' 
35),  de  **e.  Ofschoon  thans  Van  't'vr.  gesl.',  heeft  Kèt 'm* 
onze  Psalmen  in  den  2en.  naamv.  ««mts  (LXIV.  fl) ;  of  féuiies 

(ÜSVII*  ♦23^LX¥MI/  3);  Hette  z00:  «*:**^>ntt&^ 
in^èn^^e^/Uis^daft.^^W  (XVHL  IA,  LX'.  0,  LXtfff? 
12);  'Verg.  Ypeij,  351,  363,  I«b. 316  >en  de*  VI  .-È^^iA 

Maa*ht$t<Ootli«SMV  (Luk* v-  *)*  vari  waarMAflïSXtf^' 
(Luk?.  Wil;  22,  23 en 33),  schijnt tmibvön het mftntieöjkge^ 

slfechf  geweest  •  te  zijn ;  en  daarin  komt  het  (sa  V '  seo;  a^è^t 

*#é,  Jtfft,  Aiig:  Sftx.  na,    2w;  star,  l§*\.  sio  geécftrëvêiF) ,' 

ook^voor  hij  Ntrtfcer ,  Otfrld  (in  tfkn 'se),  Tatiaah  {nhh  the** 

iiiAr  **%iri),*  in  de  pit.,   bij  Wachter,  ^1497'en  v.  en  ftip 

S*tfiifcl>'78&  {verg.   727)  aangehaald.  Van  daar,  in'ttnij^P^ 

vsl««8"  Jtntfi,    en  hiet  iró^ktfwd,-  niet  Aare;  '^ölven^V  Te*5 

dètféP'pl;  ftéfcbeta  ïf  / ,  WkenTr.,  .^k  drie,  hét  woord >«^.! 

#/«#S*oÉfr**tr-(roee*),'  aanïft  Lat.  'fdar^bemit^m^Mè:^ 


i 


» 

f*rW<&f*rr*na*,  b$  Kero,  Qtfrid,  9Mk«r,  Tfiüma 
m  de  OL  Mên*.  voorkomt.  Zie  Schik.  201. 

Vs.  7.     Gerunindi  bèrga  an  crlftethinro.  gïgnrdit 
Va.  8.    mit  geuuelde   thia   gidrouis    ctiepa  Seuis 

lat  flaodi  sinro. 

G  er  wende  (de)   her  gen  in   (door)   cft^n*   kracht; 

(*an-)gegord  met  geweld  (raagt)  i  die  (du)  $  e  groeft  (4e) 

*  i 

diepte  der  zee;  het  geluid,  van  zijne  (ljAre).  t>(fafe* 

Gtrtcinü,  deélw.  Van  gerwon,  bereiden.'    ÖötaWsV1^ 
de  Ql.  L.)  en  gérwedos,  paras  ti,  komt  aanstottda  In.  W « 
IXVII.  1 1,  roor;en  op  de  eerste  dezer  plli  odlÉJ{p*fw&i/«, 
praeparatfo.  De  afkomst  van  ff  ar,  hedendaagseh  'gamr^aro 
«tt  ffaru>  paraitu  (in  dé  flfc  £.),  bQ  Kei*  ifc  fes*  tt  J*» 
verhard  (zie  ScKilt.  844e.  v.),  endebeteékeinVv£afcHwir.-k- 
cpt;itfgn$d*itdjtagsnfctahlfek^  (om  welke  raMn  ttWtfa 
40  wtalinfc  behouden  heb)—  heeft  Yperj;  na  Schift.,  Mt, 
IftL,  Y.Bass.e.a.  opgehelderd  va  géHtaaM',  H**#*  étf1*»*. 
Voot  getmmU  lal  wel,  gis  ik,  te  leaten  rijn ^r^éêo  f± 
4$,  <f±-  de);  hoepel  dfe  Gf.  X.  het  oèk  zoo  hèbbtri» k{WU 
heeft,  *or*gawtüer;  Notker,  ghMuèdÜ&rbèiók^ntsm- 

aarr  maar  wat  ia  lYt.  nèreikh^uéderf  &htt  *ê&t"*b*: 
\&ere$hqonder ,  at  uóregêryender J  ?t  fctótsfe  W«&  WëlÉkt 
b^l^r  aUbeteekenende:  vsw-AërtiVfer:  Vg*.  ^tfclüVk1  tH 

.  <fy*f#t,  gegorde*- (aangegooid,  aóö  inV  w$ttn  ajfrffcefi) 
Tm  jrwftt*  <Bd.  £*»*>»)>  Goth*  FjtëKik^LN ,  A-  •  A7^- 
dj**,  eïngere,  koiat  van  gvrd,  Ck)th.  )?X£K&*  hfa4atlAk, 
dat,  met  de  aanstaarting  van  el,  ver tergd  is  tot  yuWé^'A. 
&  jryd**,  oas  yonfe/.  "Zie  W^d***,  «07.  .  '  •<»  '"  '-1 
4r*w*M»<.  Gebogen  nv.  van  pwatf,  ^aW,  Jfiétöfl(Ö»«t 
pofestas,  fcXI.  IS,  LXX.  16,  LXMI:  24  *n  fcï*t 
1$  (fatdien  dftlfeihg  »Jda«E,  m^eèriwl^^  ^to^t^NwAt- 


Mjfc»,  #<*dia.).  fipthefc  <tk namwélfan  erf  «wM#ti  {UBÜMy 
vg.  LXV.  ï),  èSkpnUtA*,  tffcriaoge**  magivcH  Iti&chb  4b 
heerschappij  uitdrukt,  zie  bij  Ypeij,  bl.  343.  Voeg  er,  bij 
Bildertlijk,  N.  T.  en  Bk.  Fersch.  IV.  134.  * 

GidruouiSy  gij  gedroeft,  dat  is  herdert,  conturbas.  Zie 
bij  LXIJI.  10.  Ook  hier  wordt  het  uitgelaten  vöórnw.  iAw 
door  Hen  uitg&ffg  aangewezen.   v  "'    '"' 

-&ébpi\  tilept*.  Wj  Otfc  *#b>*  h§  ïfotkéi»  (touzér-)  ilêfe. 
«ƒ 'Ütó  ié9'tltftMdefiche!dii^,  dènkftrvaa  't  Wjv.  mJ.\ 

e^r  JJerb&WLUI.  .3  en ,  vg;  SchüU  338.  ,  v  \a,-u 
>,  J^V  biid*.  gf^did,  m  *<*>  {/«yf)  ypöffoctaeoje  SVJi% 
*«  JMaretp  Awto» *  «WW»  «ter*  fa  4$ .  £/•  *f  *  & fcw$  <%> 
<fcm  «a/,  t.  w-  Ai,. <  voor,  als  aan  tyfafóf ,  hü  ?w4  fanffaretb* 
beatfwttfldende.* I%sjus  (hjj  Schilt-  3^t,Swf^f*(ni#y 
urift  w^k  r$gjt.?  —  L.  4an>  mqrfctP.  ffi  bp.jypi,,  iltf  wjS  h#, 
inet*  van  h#  itfeftfoiplNt,  bet  /yy>*f  (zqo,  a]*  to»  J^z^r, 
inent&kking*  meest  «preken^.,  ,ifo  ffer*  camjwng  {toot  als?  ijft 
hét  iuWï*la)  bezigen,  t^0nze  bttidbewonera  ben^inne^.in 
hm*$  hmkieftwrep  deorgaftns,  <g«#jl>  z*J  *"*  JRoemen)  <ggp 
fMrift,:Yf.  SebüM58T  .         ,.  -,>r{ 

,JK»*ft*  stante**  Latijn  /lu#tupnhi  tfus  gen*  pjur4ir- 
JKtaafc,  flunjea^  kprut  zoo  aftnsipnd?*  va.  lQf  ea  <fc  <fcfó 
e^nwdNMfo  Suïwine^ïiXV.eeft^tXXL  8,,  vgor.  JF^t 
*&*'3«#  pei^  enkefr*  t*genw«  Jtyfl  (h^Jlpif)  yan  JlytyK* 
UL\ti*  $•  Of/er  jfastn%  vlie*m,  t)^in ,  ^  ,3,  Jh/orau^ 
ow  *fe|**r  tó  Schilt*  3&7,  Kqraft  *fy*<*  van  't  perf.  dez$& 
ww'i»?  -E*  hiervan  weder  vhede*,  yeFzaefrt  f/pöyW?  {V 
heeft  het  met  flioken,  Av&ifleohdn,  on»  tfttden,  Htqerigbe 
.{gemeenschap?  En  daardoor  wederom*  n&$  .nfafr)  en  .*ne,t 
vteftierkplucftity *at>  ■  Heeft f>ftstei*;  door  't  pass^ve.deekr., 
eoh.  nyeboatig.  kupaefc  geitahefcww^afrifc,  dart,nist$l- 
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lettmiatèf'ëtfltaS^  H*ït*y#m#wkéêê* 

(*le%(TJrfcëer  k  Bttmdfe \  T^i^Lê*mé.M<^\Y^  60*aty 
getmUPfielfottH  maar  het*eftriiki'<*k  voAfrró*t  *fl*pt»>>. 

tüÖHéV^'bij  sV«tt  Veltoem  ;  V^  h.  fch  2S5c  ï  i  >  •*   opjfa  el..: 

•  '■ 7/   &&  StèH  #6*  te*4hde*m*rdsM$htemf^^  in*  wï\  >.< 
'  !  En  Ttwchte  geen  Itohïp  mêt^corn*  >riëtfem\.     ^ba-jf»., 

V*.'  9;  'Gé&ntraeda'  t»t*etthtfnt  <  thfaée*  iaWf#i4tba.f 
sufan  'fbia  uoonoftt  ati  gemerlte  fan  ^igaop&tigMau 
utfèrthl  morganis  in  auondi*  sitltt  grftttta*.«*)  hun*! 

Üèdroefd  (zalleö)  wórden  (AV)  dtëièrtiW  *Hèë&> 
ten   iuïfeü   (*$),    die  wonen  f»  (d*)<  wa«etf  £ -èbé' 
dijnë  tèèkeneh.  (De)  uitvaart  (deiQf  *»r^Jfr  ^f*êi) " 
avóndïs  züïf  ï)u  gelieven.  "  »•  i     • 

Gédruovêcta,  gedroefd\'  beroert!  ^  Latijn ^VurtoAtAÜfc/y 
xiétijX^ÏIt.  ia  en  EXlV.8.  Te  dezer  pi.  hébben  ötórWK1 
gefruobit  werdent  die  diéte ;  en  Tr.  getruhèt  *oten\  4&ërHen 
die  aiet:  maar  Nótker,  die  heidenen  werdent  fcul&Utöl^ 

ïhtade,   ot  thiada,   Tolken,  Lat.  £*»**.    fcf  *tóè  ft&te' 
Scnwjvera  der  lK  en  i*e.  eeuwen  i*»r*4&órd  ttfc*',  -tyfer*1 
vott ,  ot  votkshoop ,  zeer  gemeend     Met  hei  LatQhsó&è  ci&fc'1' 
heeft' Het  niets/* dan  den  klank  gemeen:  hoewel' m^aln^t1 
aan  synecdoche  content*  pro  cóntinente  'zou  kunnen1  ^enkLen, 
Hét v  schijnt  veeleer  van  dian ,    iijen  (dijgen/  dQtieJfyi'wt* 
zetten,'  groeijen,   aanwassen,   menigvuldig,   rijk  eri' over- 
vloedig worden,  af  te  komen;  dat  in  onze  Pss1.,  aU  ïhiöil, 
voorkomt  LXlV.  14,    en  in  't  deelw.  LXXIL  12;  'UOfrVi 
ook' theon,  thean  eft  tian  gespeld,  Schilt,  780,   7&jf',  V< 
208  én  vv.  en  229  en  v.  Lips.  schijnt,  naar  zijne  &1/71%è&t>  ' 
thiede  gelezen  te  hebben.  v  "        <!  ibl  M'f 

Óetnerke,  't  Lat.  heeft  terwtinos.  En  de  C/.X.» róitór^1,  " 
terminos"  schijnt  dan  Wel  óp  de?e  pi.  te  tien.uËërwl  !da&-  ~' 


6Q§k 
nutte»  w«mg  poqtfJWU.ifc  titfife*/*  <*{#*)# W<!ÉfacWB4»l 

deu/jataffocftfAo*,  Sm  d^pmUe^fltff'  #*^ff%Ëflffi^B 

endedero  werlta.«&wnl.  .ffo^ Jf,/kqrt«^  /W^iaPtffabijfet 
^aAww?ön#^V,ende^Jlm^  <wta>ti^t*flW$  #<?5k  l^ft1  Wb  » 
gerende :  furkttint  di%  rrfttifffl^fotf?** M^^WRCtatil  Ind«r- 
daadtifertcAti  f?MNr^^.wfri,(>>*»^aftK^^^^|doq^  vgpjr- 

partikel  Kjtffc*»*»»  ^A*Wft^.iW*^1#r^!ff^ffr%WAw 

IVtgno»,  'voor    teihenon   {teichenon\  tee^nen;^in«  den 
«PSl4i  ^^Jt^ken),  bij.  Kejro  s**?^,  .^^o^i^^^ 

hetheden(^a&sd}  Hd.  heeft  zefcfan. .  Maar  h^t  Nedei^.  .be-., 
faqRftot  ^ejykii  zoq  vele^erp  wwrdefl,  ^hier^d^^   * 
uij^et  Gojh., .XM1W5  5  ,*!*#,  '^  0u!Ï-NWd?*  fe?fc 
h<*#*.  M>ut'  <%ha4  (»*■??*)*  en  't  Engf.  nu^o^  ^ 

t,  xoo  ook  de  c  of  A,  voor  cA.    Elders,  in  onze  Psalmen, 
vindt  men  teican,  LXXlli.  5,  9  en  teikon  L1X.  6,  Be  Cod., 
lY^ceft  hier  cechqnen;  hetgeen  Graff  schijnt  verwonderd 
te  hebhen»  want  hij  zet  er  bij  »(sic\."     Doch  de  c,  inde, 
plaats  van  —  o£  misschien,  in  de  HSS.  verkeerd  gelezen  Vqor 
—  de  t  is  oq«  reefis.  vroeger  voorgekomen  bij  Wb.  en  Tr.  vs.  2 , 
en  heersqb^  in  devdxi£  eerste  Psalmen,    door  Halb.  medege-  . 
deeld;  b.  v.  II.  3  en  9  cebrera»  (cebrecan,  naar  H.j,   voor 

u  tem*  *  ?*■  ¥?>>.  v9°r  te  (M)  **>'. IIL  *  c«  V-  j% 


n* 
* 
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,Jffa,$**ocki  (de),  a*rdt  en  ve*dft*nkteme  frd**gtr 
Gwi)  mnignuUigdet  zei  te  ge-  (v*r-)  *££«**.  t  {Be) 
vtwd>v00d**  **  vervuld  met  mtfertn  :  êm'geriteêet 
km*  meet;  want  zo*  i*  'hare  gerwingei  .    ■  ■    » 

,  ,fVis&4**i  (m)  vUUemdeL  *Vu<m  mgmrism(oigmm  »>H 
by,  Jtert>  9  v  vMtare  *  mvjser*.  Boa  het  mui  die  beteehenic 
kgaieydaar  Aochuiujoitof  weseemi^  zga(*«#e),  ofrugiitf^eeteib' 
dere,  en, «*)*  saaien»  heteekent ,  o£  rabat»  avpto*  tiat***  west 
ik,  met  Ypeij,  bl.  337,  niet  andere  te  verkkra»,  «dan  «it 
overneming  van  hetLatijnsche  mjo9  visere9  «wcMhennttlie* 
quentativum  vutte.  Intusjchen ,  geljjk  te  dezer  plaat*  Wb. 
hoeft  du  Aai  gevriset,  en  Tr.  da  tróofte  (L— **tfc«s)*  M 
vindA-  men  by  .Willerauas,  tutu»*,  gewbrti  gewisota,  ge* 
wiset.  Desgelijks  hg  Gtfcv  en  Tat,  $  gelijk-  ook  wind*  in 
e^fi^  ^u^€  GonXeasie  hfj  Lambecius*  tie  Schilt*  ÖQS*.  ïJbiè*. 
jffV1*  Awitata,  is,  de  l*«  Pers*  enk.  des  >vedL  tijd*.*  t  waarvatt 
tsaiodat  .regelmatig  de  2*.  ia*  Vg.  §  13.»  tNeg  eenakbrat 
't,wif.,  in  de  onbep.  wijze  voor*  &Vm«.6»  tewiieii^^i 
sifandns,  die  te  bezoeken  ugo.  .  >  :*     >l\  ,v. 

vFardrenbendQ*,  lees  fanlre*htde$i  gelgk<.IiC&<.  5*>s£w 
cotfot ,  ca  XXVIII.  22,  dnenkede*.  'F*r<fcMto»Mfe,  fti  fat 
volgende  ts.,  dat  aan  intbria.  beantwoorden  moot -^  i*  het. 
deelw.  inebrians.    Zoo  de  loting  echt  09  *  «ah^tad*  fmr- 
«n^gtyfcende*  of  fardrenkinde  gelensen  mioeten  wotden^  doeh 
oni  !t  LajQa  uit  te  drokken,  zou  bet  f#»d*«*k,  aicfardre»- 
ke .moeten  zijn;  gehjk  Wh.  aldaar getrench* ,  TT.-imtrht  dfarwsi 
che*  en  H.  itirenche  gegeven  hebben.    Biereer  £A,  is^U  jtyy*' 
Tt.qrfreiitte<<fe.  si;  hij  .Wb.  dt*  fa*  getrenddkeii  «k  bijt  dft«- 
<fcf*rfrwcfe«t  «;:<üe  ookzoei  UX^59!lrioigfafÉicÉ!dbg%evbU  < 
hadU  iFt<tf4rmk&*M  dafesiiefttans  uéKdriaimïimfaeiwiton* 
snaren  —  en  «yen  weinjgi(n****a*  tf^ 


dithteu  ti^feen.  <  ÏHnrA«n  ,^  bèj  Kerb,  drttttriitf^n  foiflfti 
tam>  tój  Witter.  wtanttetfen,  is  ttter*;  ^ak^tl*^0J8e^W. 
raeerv.  des  v.  tijd^w^ftcanl  ^L&VII&  fB\  ^  't^pfötdBelró, 
druncun,  dronken  $  gelijk  fardru ncun  in  de  £/.  jL.  erapulatus. 
tomr)vm\frünhyinm&  md&^y^Mbübèftl%  *%!rêV fomt 

ken  ^emJi  ^Bn  >zw iM^fet'dtthlMmd^ 

gea,*<eli  ettt#&btaM**ff6*9  aettéde^gètet  ,>  etf^itfefr'^W,* 
.g©aetèh<j  ><S^*è&p**ëd$ ,  -laésehen  het ^igkvlóei^'tfrWu 
kérii  dr^tev^edrenfet',  e»  «IKk*^;><roïik<<öPë4i*^/v^ 
dronl^n  v  te  hébbei*  plaat*  -gehad  **Ver£;  'Wai&tèrV&ÖÖ^ 
1544  en^<*  lMfrW*««§hllt.  »tli  rièftr-v^^ioéinSctóW^ 
•  J65ft>en  16Ö2  ^en!  v.'  VdteaUTètt  Ktttè;  «I.»  5*8m'9MU>     •**"«' 

21 ,  wd*/  tvrèe  Jwöördea*  jmakhölfaMühsf;  vdtfrf 'IKWfcK 

5* 'hebben  trrKbet  lijd.  dfeelwi ,  of  ferf i  pa^,  &#*tefr 

foUod^yen  tfii^liJfclHi  I  V^ew^^ó^ètóéW^^ar-ffimri 

g—deide  in  g—dide  verandert)  ^V(^^'hetz;e1Me  Ww/lilftfeaöte' 

MafinÜet**  oj*  hbe^öto^vet^MMénöe5Wfj*en  heféeriaè  HWAn 

oh«e  i#s*£^ge*£eié» ia.*  VoeftWtttrfcog ,  ter  Véï^liji&g^lf* 

watfop ooie  pï.  dë^xtidttNat  frébbem  Bij  Wb.  is  het  f  dtf  Itós*^' 

mrtnfcAjfa/feH  *tk  in  Cfc-fh  <Jw  mhn^%ef  e/Ifüt^  'fceétri'9^ 

wVr^niet.twu^r'möttr'drttk^  deaaéktiïtdöor :  ijïmafü^cikm^ 

(^**;*éptfa).  '!«VM^ of ,  «oo  afe  wi|  nti  geivöóir zijn  të° 

se4iwj^e»vwr-  •*-  menigvuMigtn  komt  Tan  toerdtfihrid;  tMtiï* 

natfdlty  hf  Oifr>f  Samengesteld  uit  het  bijv.  me%  föu^ 

tijds  <p*f«9 , :  mtwigi  9  bij  Otfr.  en  anderen ,  ook  in  óüzéfti l 

L.W*vty4  AV* 3,  iXK.  7,  20):  en  •'iNMrof  mm*,  fWüW 

fézidf vanwaar  fnddam,  vouwen,  plfeare,  M|  Këtfc  Ai  aiM 

deren*  eni  Jmf alt  (dhriftddmt  bij  I*ki.*  bij  wen  men-#*P 


nu 

riftfttti  €*Bm**cf*üUt  t  tnfrltiplicaHtur);  te«#i 
(inifaltói.?),  impfücare,  Mj  Otfirv  Ra  is  hetdaüettjk,  dit 
ptiuuv/falêbm,  versterkt  door  't  voort.  gt9  in  ém  * èrL tijd, 
geven  moest:  gmmttgfaldidu ,  — [ulat,  — ufo,  rtr&.§it. 
't  Ww.  koaetffcef  ook  vjn  i  manigfdtmt,  mamjtiUm;  *o 
«U  Wj  Nofker  B*  SI*  »,  Aftfa»*  «fc  gmmmnigféUt ,  m\^ 
easti.  Toe»  naderhand  aam  fM*jf0Mt  do rtaart  ^frWü* 
vóegd  is,  werd  het  trw.  ook  verlengd  m  wMfcfjfoltyw,*- 
niptuWgt*)  ah,  wrdet gmtnirfmUtget >  Tküt+lktow,* 
«***«%**%,  wgao^bë  Reine*  Ma»  4m  mmif  4 
<y<^*aa*de#9m»ei»ted)9as  tgds  oök^wokpetnu  «*<**, 
*,  a*{m$A<m«^<ri%<tf,  ktisaime)  en  Weder joabj**- 
femtf  In  #Jb  (i*  manmkfalt^  phurattter,  eft  m*u*iM*, 
■wtófcifany— toMjnt  ook«*l  wat-hoefcakw^M»^ 
gesprofeeé;'  e* irwi  daar  «ld  4mf  iRmaePis;*  dat*»* 
ja**  umfclptaü  LXWL  18,  t*m*oa/«/tfe#y  ^k***»* 
UU&  2,  wen» ^r>o<Mn#Éfafi<fa^  nu;  «$*  af  t»W»ty 
SdWk  28a,  5fó  eter. 

:>  #*n**m.    Bte*  tw#el  ik  ni*t,  of  jooet^leaw  "*** 
4*ft***«    ^  l*tfr»  heeft  k^hêmre,    Vwr&4i*l,ta> 
tffdofgotfltov  ** — *b  **fat'  ftWv  «•■*  lanttrtroeky  kffif' 
rigtsj opp6r«a^te»deT^,^t«ï©keiiti  va»  waÉniXVlKtt*'* 
aan  rojiwi beairtwwrdfcrroaar  't  weHt*  ak  hij*.BawB*>~ 
tfvemdeedig  *to>  gekt^  ekv  van  daar  tfc&ftijr*  tak*»^ 
dróktr  «»  wfewro  rtrAf»*  of  rftaVo*»*  (vóorréeW  -  ■* 
rik*  — ,    on*  ^/Mat»,  iXL  U»   hTSSHh  I&'**to  ~ 
vaU  4ki*vi$k<  dan-komt  rifcfcm  {prkh*n,  ge-  H* 
b*>)  verhard  rite*,  ^entten.    Bit  ww.  Au  htóh*  ** 
ook  Wb.  e»  Ir.  (Wi»raa*»*«3,t  Tr^eriiitwsi;  kw#** 
kar  benfit;.  fefeaj*  ra&e,  deedt,  dat  i»  Aaaltef;w?^)^ 
Mtgfe  te*  voor  (tee^ep.  wij»t  doe*  et*  eea*  ««akte** 
Wg*>*2»i»ï  fcJUI;  7,  Vg.  verdo>  SM***» 


m  w  m 

i[*lh     *#»    i|rQ   IwWufcfWMl» .  geil üMrtl  -tyMfli 
cijnni  Uft-  a^dropon  irq  blitiiw  aal  fcacrafo» 

(ft*)  .^ej.tafP***  t#  torfcdfrppvl*  z*i  Qtiffa)  {'*j> 

&pm**h>faii*ti  JUwm  gimv#bf<Ü<b*  (-ostfc  *$  vs4  Jft 

lat-  fciMi^  i|  om  SdJte*«*4&  *,  g&hmhti  \faytwM&c\  88$, 
m*htëk)*e»ehmmt  N<  £**fe&t*4  sa  Tr,  ^efr^«  Cm»* 
Ve»k  bft«*«iD  Vert, -difewetf  x*>r„  ttw.  L£.  7  (ivveenwj^ 

8.  «Ook  verloonen  <dk  iGk  4**>nag  '*  Mijl*  vap  andere  ptf.  (iö 
ftiéiippt  (?),  thiadekttm,  enz.),  't  Beantwoordt  hier  aan 
gemmma  (qermina)x  elders  aan  semen,  generatie,  tribus 
era»  .  Te  'dezer  pi. ,  op  het  veltigewas  overgebragt ,  kan*  löèfc 
niet  anders  te  kennen  geven,  dan  voortbréüjgSel  f  spruit»-, 
scheut,  uitspruitseï;  vg.  Schilt  177.  —  Wat  nu  het  «Moe* 
InjWb.  betreft;  in  het  voorbijgaan  zij  daaromtrent,  metéé* 
wfHttgb  aangemerkt,  dat  het  met  <m  fófm  overeenkomt  v«?n, 
#*>  ,het  *44jnt*.  af  te  \eidm  is  van  't  ftoftiscfr  i^UrA^v 
germinar**  F*.  Jh.  chinfr}  van,  waar  «*wu*,  kind»  Zfo 
4e  aangehaaïite  schrijvers  by  Schilt,  168  en  v«  —  Ook  't 
B9g.  cM£ ,  A.  S-  oW,,  sclujut,  h&fcelfde :  ré  Wacht,  246, 

JhQjton.  Yan  <kkpon9  druipen,  in  't  deelw,  voorkom*** 
cie  LXXJL  6  #  en  in  de  3«.  p*  ra."  veri  tijd,  <fr*pp<m9  LXVJJ, 

9*  komt  <£ro/>a,  drop*  droppel  (druppel)  j  in  den  3«»«  *v*  ra. 

ttyepon:  vg.  Wachter  op  tyiejfen,  f.  1712. 
..-  >*fw*jvJa,  Er  is  vfel  eenpari*,  sinus,  greioiam,  bij  Otfr.» 

X*&  «naderen  bekend;  gelijk  ook  in  't  Goth,  ISAJÉMS» 

A-  &  beormet  no$  overig  ia  ons  barndutrtig  en  eiharmm* 


<f^  W&cnter,  «2.  Haar  hermdo  «f  hm*  tittftniet 
aan.  Verg.  Schilt  1(9  en  t.  Hét  moet  aan  't  Lat  jmfaets 
beantwoorden  9  dat  ons  tot  een  deehv.  leMt  Es  de  ft  L 
geven  •btarida9  £6™!™!!$,''  waar  welKgt  het  scfaoriipjeijm 
'Otciis  weggevallen.  Lezen  wij  dan :  barinda  (-^1É),  abdeelw. 
Van  baren,  in  dé  beteékenis  van  paren  {AéK  tfetfcfetiefófe 
zijn  zal),  waarvan  bar  en  barn9  A.  8.  bearn9  eéWtóürf,  af- 
komt Barende ,  van  den  akker  gebruikt,  wtjst'dto  weder 
op  't  uitspruitend  gewas"  des'  velds.  Wh.  en:  ¥H  hebben 
dok  hier  ékimen  (maar  met  verscheidenheid,  dfratew 
damendeêis  ,  voor  welk  laatste  Graff  dumendis  gegweü 
beeft).  Verg.  Ypeij  (E.  s.  d.  G.)  in  G.  Brenderifllrawïii, 
fm  B.  en  L.  M.)  1.  128,  IL  272  ;4e  werken  vai Bé* *> 

o.  Musae,  IL  170:  en  Schilt  88  en  v. 

i 

Va.  12.  Qnethon  saltu  coronam  iaris  guoditóo 
in  telt  thina  irfullot  unerthunt  mit  genuhte. 

(Wel)  zeggen  zult  Du  (de)  kroon  dei  jaart  fij- 
ner goedte  :  en  dijne  telden  worden  vervulde 
genoegt  e* 

■  Qnèthan,  quetfen,  zeggen;  hier  wei-zeggen,  toaedtaty 
verg.  LXI.  5,  elders  lof  leggen,  een'  lofzang  aanheftn, 
verg.  IX  9 ;  fcXV.  5y  4  enz.   ttè  Ypeij ,  76  en  3» 

Coronam  f  blijkbaar  uit  hetLWtfm  èetietwiiWi^^ 
men.  Kt ,  ter  wijziging  van  het  gezegde  dforlf^J  1»  « 
SSft'Wbl  neêft  cfewfe,  sieraad;  ïWder  eroH&t •***• 
maar  N/vtc^fMif»  (%eilttnff).        '    -  -1  *    *     ;:  ^ 

" l^ètt,  regelmatig  Wot  ons  tfcfiten ,  zié'11** '!lN  A *  : 

Genuhte  9  genuchteof  genoechtèr ;  èen^njkhe*  ** 
sprong  ligt  ia '  t  Goth.  r>j*;at  of  tX#£ft  /k».***** 
Hd.^iW^,  öns  gertoei/.  Daatvan  k6mtnïir0t:tj^^^ 
genoegen,  toereiken,  énvah  daatf  feWMb?\i^*^r1'1, 
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ïtei*P*fk  J«**  M>  ,***  twAtof  ^.  JJSkïc^  typt 
^^fnaï^\ind^iÜ^t  MU^i^  Bit,  ^iWQwmety  ver- 
s$rj$,  ,g#t  ?e*«Af  of  JWMfA* ;  :d#,  in  yejrharde  jiiitT 
WWfc*  ^t(^r:aa&*.c^ÏQyerd^:  m.dH  we^er^co»»**- 
W^f  ^woeg^am^  feeaer^n?, .^if^f^a^  sapere,  ,^enoj^ 
xflMa^ij*. ;  .£w**te,  ofjff^%^s,<^  pqJHL  «jen  ov.eryloetcl, 
^flar^an,  ,in«n  ggmg  %*&**  .-VmfFfo  W*1  *?  vreden is, 
ï^fwvpi  tn^a, 9^h. ^a^g^paaxa  ea^wplt iïpyindt*  _.  Tellezer  pL 
^t$jfDor$  l*et  aft  vj«#a*  |fc\Jfa.  >jeft  gnuhsatne,    Tr. 

SBf^MWW^  .  Jfclft«.  Wt  het^iej  vertaald.  Voorfs  yg. 
Tg^tejr,  ,$581**  v.  Sejierz  520  e»  SphiU.  155,  375,  50? 
«Air^fc  flrVWft*  l^te  pjaats  voorbeelden  gegeten  worj 
^m&ekJf^miï**'  wwtfijflp,  ak^.  ^genoe^exy 
genoeg  geven;  Ons  genoegte,  genetuchte,  nptoet  dan  wej  ei- 
genlijk en  eerst  genoegzamen  voorraad,  daarna  de  innerlijke 
ifffivoldoening  daarover,  uitdrukken.  ' 

Ys.  13.  Feita  sulun  uuerthnn  sconitha  uaost  in- 
iy^ig  niendigfte  haaela  begurdida  uuerthunt. 

Vet  zullen  worden  (de)  schoonheden  (der)  woestijn: 
en  (met)  vrolijkheid  worden  (de)  heuvelen  be-  (om-)' 

Feita,<  zje  ypfjij,  151*  met  het1,  door  den  Hees  A.d^e  J.en 
,wftvfrö6e^ö6fi^v.    Wb.  keeft  hier  ueisient,  Tr.  ueizedfn. 

MMfr,  Att  Got^  W AftNÜ,  sfmoÊfêê?-  i*  in ;.| 
Hd.  «co**,  in  't  A.  S  sciene.  Zie  Masjsmann?  ^  Halty.  31-4. 
't  Heeft  eenige  gf meenschap  met  S,K#U*AWY  A.  S.  «0**0», 
Mfa-i^Sfc^fl^W*.**^**  ons  tcfiynen,  blinken  en?,. , 
«^il'flSMlfi  f  ff,  jj^!  ^*fffi? '  Si*»8*  .stfendo*,  Mister;  als- 
fl^WÖW$l^*c3fl^11*  waarvan  fctm?,  voor  fglendw', 
^Q4&lk&^^  W°*At  aaagetr^.,  Vg.  Schilt. 

Qq 


>ud«r 


as 

721   ca  Wachter,    1455  ett  v.     Schamp  *<**>  bg  Otfod, 
(ickuniy   XVIII.  8),    «m  dan  eigenlijk  irjn:    totóer,  Wk- 
kend,  zonder  vlek,  zuiver,  in-net;  vg.  Halb.:  en  vandaar 
fraai i   mooi.     &*fit  is  dan  ook  species^  deert*  kdeGf. 
.ITo**.  en  bij  Isid. ;  vg.  Schilt.  725  en  v.     iSctfouw,  toot 
speciei,  vinden  wij  LXVII.  13;  dn*  Verbogen,  Boodtktiflg 
zuiver  is.     Sconitha  vind  ik  elders  niet  weder;  maat,  ftaaf 
de  analogie  van  selitha,   dat  driemaal  in  de  G/»  £.*  e»  bo- 
vendien, in  verschillende  naamvallen ,  XVI1L  5,  LIT.  ia, 
LIX.8,  LX.5,LXVIH.  26  en  LXXIII.  7  voorkomt,  VMÜkf- 
rtfAö  (droogte),   dioptiha  (diepte)  en  cuólüha  (verkoefeg), 
welke  in  gebogen  naamw.  gevonden  worden  LXV.  6,  LXVIft 
15,    LXV.   12;   dunkt  r» ij ,   dat  hét  door  ichtoonkeid  wi 
oiivoegzaam  wordt  teruggegeven  •     Vg.  Wachter,  M$> 
Séét.  VI.  Wb.  heeft  dei  (die)  schoniu  ;  Tr.  cfte  «^oit^  (scbodfr 
te ,    schoonheid).     Notker  hier  fines  lezende  voor  *p*M\ 
vertaalt  uzzerotten  (uitersten). 

Uuost  innon  moest  aan  elkander  verbonden  zijn;  gelijk 
LXVII.  Buustinon,  der  woestijne.     Uuosti,  deserta,  staat 
LXV1II.  26 ,  en  uustera  kwam  reeds  LXII.  2  voor.  Eigenlijk 
moest  overal  uuuost  (touóst,  dat  is  woest)  geschreven  zijn. 
Was,  van  waar  wassen,  kenbaar  in  virwassen,  profanare, 
in  eene  oude  vert.  van  Ps.  LXXXVIII.  40  (Du  host  vinras- 
sèt  sin  bedehus);  was  dan  gaf  tcost,   woest,  ledig,  eenig 
(GL  Mons.),  en  toosten,    verwoesten  (blijkbaar  in  vost*, 
instaret,  aldaar):  maar  ook  wast,  qwast,  gast,  en  vervol- 
gens tooste,  wosti,  wasti,  wastinaen  wastinna,  bij  Otfrid. 
In  't  A.   S.  westene  (b.  v.  Matth.  III.  1)  en  't  Eng.  v^te 
(pronnne.  weest)  hoort  men  den  ouden  klank  nog:  ia  't 8<J. 
tvüst,  eine  Wübsièa ,  den  anderen,  Vg*  Sohilt.  839  e.  v.  «o 
846  e.  v.     Tè  deaer  pi.  heeft  ook  Wb.  wuosfe,  Tf.  wtin, 
en  Notker,  desertuin  houdende,  is  dit  door  't  daar  boven- 
geschrevene  uuuosti  verklaard. 


Huuefa.  Voor  dit  woord  heeft  Wb.  buokle,  Tr.  A«M>, 
fci?  Nbtker  elders,  toot  een'  toap  en  heuvel  voorkomende ; 
Tg.  Schilt.  14S.  .  '  -» 

Mendi&e,  lees  tnendvslo,  gelijk  menéielix,  LX1I.  0; 
(zie  Ypeij,  151),  en  in  de  (?/.  X.,*  waar  echter  de  uit* 
gang  verkeerd  in  e ,  voor  o  ,  gegeven  is  (verg.  GraËF,  AH* 
kochd.  Sprnchschats,  II.  810,  door  De  Jager,  t.  a.  p.  aan- 
getogen).  Menden  komt ,  in  onze  Pss.  zeer  dikwijls  voor, 
eek  mendian,  en  altijd  in -de  heteekenis  van  exwltare,  op- 
springen, tot  opsprmgens  toe  verheugd  zijn.  Zie,  behalve 
tl.  11  en  XVIII.  6,  (op  welke  plaats  Halb.  te  vergelijken  is) , 
ribg  LVIH.  17,  (waar  vg.  Tpeij,  845),  LXÏL  8,  LXV.  17, 
LXVI.  5,  LXVIL  4,  6,  LXX.  23,  en  nog  twee  of  drie*- 
maal  in  de  GL  Lip*.  —  Voor  mendish  heeft  C.  Tr.  manduh- 
gwn  (mendinge,  van  't  zeilde  ww.  tnendan);  maar  Wb. 
f  rende  en  Notker  frewi  (vreugde).  Vg.  nog  Scherz ,  1020 
en  A.  Ziemann,  Mittelhockdeutsche*  Würterh.  5.  245. 

V*,  }4,  An&elados  uuittherg  scapp.  in  (Ule  thfcp 
sulun  mef:  fruhti .  rjuppon  salun  gouuispo  Ipf  queffyrf 
salun. 

AAfigehlee4  X*iji*  **)  #*rfw  (£er)  scfra$w;  *n{jty 
daten  tullen  4yfn  «*f  (veld-)t>r^//  r^sp**  £i*/P 
ft*  (*8)*  ff^^  lofgveftw  zulU»  (iQ), 

Anacïados.  Dit  woord  moet  hier  het  pass.  deelw.  indutï 
(se.  sant)  uitdrukken.  Hoe  doet  het  dat  ? . . .  Gemakkelijk  ver- 
staat men  het  anegewaetit  van  Wb. ,  dat  van  aantcaden ,  of 
anewaten,  afkomt.  Want,  daar  iaat  —  ook  in  onze  Pss. , 
LXVlII.  12  (in  gesatta  wat  min  te  keron),  én  in  de  G7. 
ï. ;  gelijk  o.  a.  bij  Witleram.  bl.  72  (thin  wad  stank  is 
samo  wiroches)  —  een  gewaad,  een  kleed  beteeken t,  is 
waden,  kleeden,    vestire  (gelijk  bij  Wilieram.    1)1.  2  sie- 
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fa»  —  gewadet  mit  veste  innocentiae ;  waar  vg.  Junios  bï. 
6)  en  aan/waden  is  iemand  aankleeden ,   en  anegewatet  der- 
halve aangekleed»     Hinder  duidelijk  is  het  anegesloufet  van 
C<m&  IV.  Doch  de  aanmerking  van  Frickius  —  hijgde  plaats 
van  Willerara.  bl.  90:  Ich  bin  %ze  minen  rokche  geslophan: 
wie  scal  ich  hine  tcithere  anegeduon?   —  dat  de  Zwaben 
nog  heden  einschkeffen,  ausschlieffen  zeggen  voor  kleederen 
aan-  en  uit*  te- trekken ,  en  soa  ook  in  't  verled.  eingeschlojfen, 
ausgeschloffen  seyn  (zie  Schilt.  746  e.  v.);  deze  aanmerking, 
zeg  ik ,  maakt  begrijpelijk ,  dat  ane$liefa ,  van  het  aantrekken, 
aandoen  van  kleederen ,  ook  alhier  door  Tr.  is  gebruikjt  kunnen 
worden.     Sfotker  schijnt,  voor  indut i,  gelezen  te  hébben  r 
aetaii,  of  iets  dergelijks ;  hij  geeft:  sindfro,  en  helpt  ons 
niet.     Maar  Wachter,   fol.  846,  na  opgemerkt  te  hebben,,, 
dat  't  woord  kleid,  kleed,  bij  de  Frankduitschen  niet  be- 
kend schijnt  geweest  te  zijn ,  herinnert  het  bestaan ,  hij  de  Au- 
gelsaxen,    van  clath,   pannus,  clatha,  vestimenta,  cladei% 
vestitus,  enz.;  hetwelk  hij  van  het  Geltisch  elyd  (al  wat 
verwarmt)  afleidt,  en  in  't  Engelsen  cloth  nog  overig  is.1 
Nu  kunnen  wij  derhalve  tot  een  oud  Saxisch   ww.  daden 
of  cledan,   kleeden,   besluiten;  hetwelk,  met  ana  samen- 
gesteld, anacledan,  in    perf.    anaclada  —  dos  — .  da,  en 
in  part.  pass.  anacladit  of  anacladot,   meerv.  anacladita  of 
anacladota  moet  geweest  zijn.     En  gevolglijk   schijnt   <Bt 
laatste  alhier  te  moeten  gelezen  worden.  Behoudt  men  ech- 
ter de  lezing,  dan  moet  de  vertaling  zijn:  Du  kleeddet  aan 
(hebt  aangekleed):  doch  dit  verwijdert  zich  van  het  oor- 
spronkelijke (indutï). 

Het  overige  in  dit  vs.  dunkt  mij  geene  verdere  toelichting- 
te  hehoeven.  —  Van  thion  komt  het  deel w.  LXXII.  12,  voor. 
Zie  mede  de  <?/.  X.  —  Fruht  vinden  wij  ookLXXI.  16.  — 
Bij  ruopon,  vg.  Tpeij,  91. 
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A :>,  Ö55. 

a-r',  148. 

abite,  176* 

abreye,  184. 

acht  dagen,  134  >  431. 

aehter,  179» 

adro,  158. 

ae ,  422  ,  428. 
aeftera  litha,  249. 
aerra  geola,  260* 
aerre  litha,  246. 

af,  408. 

af  (van),  132,  408. 
afgaan,  510. 
alle  bot,  52. 
alleens,  54,  297.^ 
alleleens  ,  54* 
allins,  54. 
amery,  510. 
axnise,  180. 
amper,  57,  298. 
anaclados,  619. 
anegeslouf et,  620* 
ait,egewaetet ,  619* 
aqesüefa,  620. 
angegin,  594. 
anschijn,  192. 
antheiz,  600. 
dpre9  58,  298. 


aran-manoth,  250. 

arcchust,  222. 

arksel,  58. 

amen,  250. 

aver  (van)  te  aver ,  496, 

awega,  148. 


Baarsdorp,  131. 
lachten,  184,  517. 
bachten  (te)  gaan ,  517 
bachthuizeke ,  517* 
Balkom,  433. 
banen,  183,  195,  221. 
baren,  179. 
barge  ,  131 ,  407. 
barm,  615* 
b  arm  da,  615. 
barmhartig,  615» 
barque,  408. 
bal-rel ,  510. 
barse,  131,  407. 
bast ,  403. 
bastaard,   305. 
be-  ,  393  ,  589. 
bebbe , . 46. 
beden  ,170. 
bedi,  189,  196. 
beemd ,  393.  . 
beest,  502,  517. 
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behendelic ,  184* 
bekomen ,  170. 
ben,  46. 
benzelen,  511. 
bequame,  176. 
berect ,  174. 
berennen,  404. 
beringen ,  404. 
Berlichem ,  433* 
berongen ,  58. 
bescirmedos,  583. 
bessel,  510. 
betamen,  598+ 
BetuWt,  429. 
bevaren,  180,  195. 
bewimpeld  ,  397. 
biddon,  581. 
bies,  511. 
bijten ,  469. 
bismer,  557* 
bissen,  469. 
bivouad ,  408» 
bliëMSy  2. 
bliide-Mtet,  435. 
blijdemaand  ,  234. 

blithon,  596. 
blodmonatb,  E57. 
bloei  maand,  239. 
bloeinmaand,  239. 
blouwen  ,511. 
bodde,  47. 
boer ,  603. 
boet,  511. 
boeten ,  183>  213. 
bol,  393. 
bolster ,  403. 
bombast,  136,  442. 
bombast  (to)9  443. 
Bornholm,  432* 
bot,  52. 

bot  (op  een),  58* 
bot  vangeA»  52* 
bot  yieren ,  53» 


boten.  213. 
bottelinck ,  .  53. 
botten  ,  190. 
bouen ,  174. 
bouwen ,  603. 
bouwmaand ,  250. 
braakmaand  ,  244,  254. 
treden  ,  179* 
bree-veertien ,  128. 
Vreg,  511. 
brim9  404. 
brink,  404. 
broodkorf ,  477. 
brug,  393. 
buurte,  393. 

Cant,  186. 
ce-,  609. 
ch  ,  566. 
child,  615. 
ch  i  m  en,  013. 
clefke  ,  16$* 
eloth,  620» 
comen  of,  172. 
conterfeften,  192» 
coppijn ,  194. 
eoronam,  OT6i 
cotele,  202. 
coverkief  •,  39fc 
craet,  107. 
cundidon,  505. 
cnnni,  615. 


D,  577. 

&* ,  17*. 

daal  v  '62. 

daal  («en)  ,62. 

daertoe-,  169. 

dagen  (te  haren}  >  Vf%j 

dafe  (om) ,  62. 

dalig,  62.  1 

dan,  187. . 

-danig,  584* 
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dangiere  ,  18$.  . 
dant ,  120. . 
de  da,  596. 
deerne,  44,  £96. 
delair  9  262. 
deliit,  175. 
derjr.es,  11<).    s 
dicke ,  189, 
dier,  45. 
dies,  174. 
diet ,  608. 
dik,  511. 
dinc  9  168. • 
dingjes  ,  138,,  ,453* 
d  i  o  p  i  ,  607, 
do  (to),  272, 
dochten ,'  177» 
doen,  176,  ?7j2,  281* 
doeoe  (van),  18$. 
dommelen,  58,  29S« 
dommelig,  68* 
domp ,  298. 
doof  hout,  72,  302. 
dorremaasd ,  236* 
dranken*  4£  *  2JHJ»     .•■» 
drenken ,  613. 
drinken.,  613,         . 
droeven.,  179»  ;£95>    .*  ; 
droppnvÖJS-      .   , 
droue  ,181. 
druipen.,  123,  M%> 
ducht,  180. 
duk,  55. 
dukdalven,  126.» 
duinmeien,  5j8. 
d  u  o  m ,  603* 
durven  te,  42.    . 
dwalm  ,58* 
dwebntje,  59. 

E,  557. 

easter-time  >  23$*   . 
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een,  13?,  415^  .  , , 
eendebout,,  1/)!.,  ,M  , 
,eer,  170. 
eerst,  134,  439* 
eesch ,  192, 
ei,  449,  561. 
eijerkorf,  477»  , 
eikerlijc ,  170,  , 
elkertitere,.  17?. 
els,  191. 
enkeld  ,511. 
-er,  136,  444. 
erbarmen ,  615. 
erg*  5f| . 
eu,  447. 
eveleens ,  j>4«  . 
evenmaand , .  25$.  t 
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F,  563,  . 
faare-manet ,  2JP>  , 

faelgieren  ,.  1716»  )87e  . 

falbala  ,  303%  ,    .  r      *  l. 

falie,  396.       .  .  *  •  » . 

fa  r- ,  590.  .  * 

f  ardjMplttiijM.»  $)£* 

farnamen,  (>&>*  >  > >  ■» 

fauee  /Nttern*  aow-i 
februa4nf,.991,^4».u 
fegiele ,  59.  ;   .  ;   . .  ;  •, 

feist,  151.     .     .  ;.,.  i 

f  e  i  ta  ,.4>i7*,  .  tii:, 

feite,  151.   .  > 

feil,  399.       .  ...  ..  , 

felp,  399,  .,., 

C*fó»<010-'        /       >  ■  ..» 
ferro,.60$*.     ,     ,;  .; 
Jiend,  582.  .         ...    {   > 
fiundis  ,  5$U.   .  , 
•flarnen,  396. 
fluodM  607.      ;        . 
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fol,  148. 

forma,  245. 

forma  monath,  229. 

forestiers,  246. 

forbtida,  595» 

forhtun,  581. 

frithouon,  602. 

f  riant,  581. 

f?nmat  245» 

fulp,  399. 

foor,  591* 

/wr,  398. 

Gebroken  (siins  self«),172 
gecuri  9  601. 
gedana,  593* 
.gedane,  584. 
gedochte,  171,  193. 
gedruoveda,  608* 
geer,  51. 

gefestoda,  587. 
gegeuan,  699* 
genei  te,  599. 
gehuldig,  152. 
gelaet  maken ,  181» 
geleeste,  188. 
gelreuon ,  611.    ' 
geloren ,  184 ,- 185. 
g  e  1  u  n  i  ,  159. 
gemanohfaldedo  8,613 
gematen,  197. 
gemerke,  608.- 
genacon,  592.  * 
genere,  582.  - 
geneuchte,  616* 
genezen  van  kinde,  583. 
genuh t e,  616* 
geola,  260. 
geregt ,  597.  •    - 

gereit ,  196. 
gerik  isni ,  614* 
gerstemaand ,  252* 


gemat,  511. 
gerwi  ndi,  606.    ' 
gerz-moanney  239. 
g  e  s  i  a  n ,  590. 
gestade,  190* 
gesaage ,  215* 
gesuasheidt,  216. 
geswaese ,  215. 
geswaaelio ,  184 ,  214. 
geswasliei,  215. 
getrouwen,  597. 
genouden,  173,  205» 
geward ,  180»  ; 
gewelde,  606.    - 
gewerdigen  ,  181*  •   * 
gewilt,  188. 
geworpt,  182* 
gewonden ,  175. 
gewout  hebben ,  17&« 
geziemen,  598. 
gheplaar,  301. 
ghere,  168» 
ghescepen,  183. 
ghewaerliken ,  182. 
ghe wiste  ,  193 ,  221. 
ghile,  180» 
ghise,  183* 
gidrnonida.'  594. 
gidruouig,  607. 
gif  te,  59. 
gigardit,  606. 
gisagon,  595. 
g  i  t  r  u  o  n  ,  597» 
glop,  512. 
glop  staan ,  512» 
glouwen  ,512. 
gn-,  610. 
gnap,  610. 
godsvrucht  y  481»     * 
goechelen,  59. 
goeje ,  235. 
goem,  172. 
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goesen  ,59. 
golvere»,  59. 
gordel  v  606*  • 
gorphenhaf)  249. 
gouhere ,  255. 
graat  9  403*. 
groette  ,  173.  • 
graet,  194»  - 
grknd  (Ie)  tendttdi , 
grasmaand,  238* 
gravestaal ,  514* 

gremV  181. 
grendel,  404. 
grens ,  404. 
groezen»,*  60 ,  299<    ■ 
groot,  404.  "* 
gadsen,  59. 
guimpe ,  397. 
gaolihkeide,  1Ö0« 
gaolikkeit,  535* 

gwengolo,  253»  *  - 

i 

H,  563. 
haar, '55. 
haauw*,  402. 
halleluja,  135,  432; 
halleluja!) ,  519.      -     • 
halt,  124. 
handen,1  190. 
hangster,  12. 
Hans  Michel ,  559. 
harde,  184» 
hardmaand  ,  227 ,  285. 
harentare ,  55. 
harige  lippen ,  60+ 
hart,  497. 
hee  ,  60. 
heeten  ,  600.  - 
heiligmaftnd ,  259. 
heilig  ntanoth,  258. 
heiluiver ,  47. 
helen,  169,  5B6.    >  > 
helf ,  60. 


helte,  514.        *U  <!»> 
hem  ,  169 ,  170,-  Mfft.o  i 
hen ,  132,tl73y  l«^*tö, 
410.  '-      'i'Mtft-aiol 

hen  endeotteeïl,  «SOdioi 
hen  te-;»*5I.    *•..*;*  if  ï  o  1 
henen  v'82»  •      •  •  *  rl t  Hf 
hent ,  32.  * •-•;*      *  h  h  ii\    % 
herd  (met  bet)  gatn*  '8t>#. 
herdgang  ,  306.  ^* 

herfst,  253.  •=  •  -«'..  i 
herfstmaand,  252*  -^V 
heri visth  -manot  h  , 

^258.      '  •      •     •    »!JÏ"!«U» 

herselmaand ,  254^-  >iJ  £ 
hewmonet  +  *%$$}     »  n  *•  y 

hevi  v  ist-manothy238 
hide  (tfo), '402.  -;      -'«** 
hiepe,  §0.     •  <* 

hier  boren,  169i  *  *«v 
hier.  vormaels',  ffiJ  ;>  m 
hieten  ,204.  *  •  f;  v^ 
hijrdegeld,  308*  ■  M  s  **  5 
hikken,  512.  -  it>*>  .3 
hilde  ,  60»  !'  *'"«»  '  -u 

hilk,  514.  '  .4»i  •* 

hoef,  73.  i 

hoefdelike ,  194, 
hoefslag,  73.. 
hoen  re  vaen  ,  220. 
hoezee,  136,  439.' 
-holm,  135,  432; 
holten,  60. 
hood  ,  402. 
hooimaand,  248.  ' 
horemaand  ,  257 ,  259. 
horensbranden,  486v    . 
hom,  312. 
hornick ,  310. 
horninck ,  232. 
hornnng,  232. 
horrick,  310.    •  ••.0*i*r>   '. 
horriung ,  233. 
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hosanna,  441. 
hot ,  55. 
hot  en. haar ,  56. 
hou  zee ,  439* 
honden ,  152* 
houw,  152. 
houwen  ,  134 ,  432* 
t  houesche  ,'168. 
hnerval  ,  235* 
huid,  401» 
huif,  401. 
huig,  401. 
huik ,  401. 
huis,  402. 
hulingon,  586. 
hullen  ,  586. 
huls,  402. 
hun,  132,  410. 
hurrah,  441. 
hurt  en  hout,  66. 
hnsscben,  440. 
hutten,  512. 
fauuela,  619* 
&uz9  440. 
huzaar,  441. 
Auzzer,  440. 

I,  557. 
ie,  447. 
iesten ,  171  • 
ij  ,  505. 
imo,  587. 
in-,  594. 
ini,  594. 
iperon ,  60* 
ir-,  590. 
ir  o,  594. 
,  irsuokenusei,  590. 

Janmaand,  230. 
janvier,  230. 
juel,  260. 
juledag ,  260. 


jummertoe,  61* 
junius,  241. 
juweel,  262. 

Kadul ,  494. 

kadunk ,  493. 

kalfsvleesch  ,  134  9  428» 

kapittelen,  127. 

keefsdoem,  169. 

kerre,  185. 

kerstmaand,  259. 

ketsen  ,  49. 

keu,  512. 

keuren,  602. 

keytijf ,  177. 

kliek,  125. 

klikspaan,  127. 

klughmaand,  227. 

kluun,  44 9  295. 

kn- ,  610* 

koert,  308. 

kokerellen ,  75. 

kond  maken ,  595. 

koningje ,  454. 

kool,  99. 

kraauwen  ,  48. 

krang,  61* 

krans ,  401. 

kring,  404. 

kroon,  404. 

ka  ij  eren  ,  47  j  206. 

kuin  ,  512* 

kuwen ,  .296. 

kwadden,  6J. 

kwazen^  61» 

La-,  281. 

laatwi,  278. 

]  achter,   175,  178,  170, 

189,  194. 
laestent,  327* 
laetsi,  276* 
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lamsvleesch ,  134  ,  428* 

landouw,  134,   429. 

landsdouw ,  4B9. 

lang  fredag ,  236* 

lankmoes  ,"  61. 

laten ,  168  ,  280. 

lauwer,  228. 

leden ,  169. 

leep,  44» 

-leer,  149. 

leesten ,  599. 

leggen ,  517. 

Leith,  246. 

lent  9  236. 

lente ,  236* 

lentemaand,  235. 

let  (to)9  272. 

letten,  171. 

leuk,  513. 

leur  (te),  149. 

lieven,  611. 

liggen,  517. 

lijden,  246. 

lijf,  169  9  197. 

list,  199. 

listen ,  168. 

Lith  ran  Bergen ,  .246. 

-lo ,  225. 

loefmaand ,  267» 

lof,  599. 

lof,  599. 

loof,  513. 

-loor ,  149. 

loor  (te) ,  149. 

loos,  149. 

-loos,  149. 

lora,  149. 

louwer,  223* 

louwmaand  ,  225. 

lut,  607. 

Lutjebroek,  593. 

Luttekepoort ,  593. 


Luttekestraat ,  593* 
luttel,  592. 
lutticoro,  592. 


luttik,  593. 
lydmonat 


o*  592. 
h,  237. 


f 


Maaijen,  219* 
maarschalk,  296; 
maart,  237. 
Made  (de)  ,  248.  .   ' 

madkomönat ,  249.         <; 
maer,  176* 
magschien,  518. 
mail ,  586. 
man,  592. 
man  ges ,  51. 
marcepaifiy  303* 
mare,  178.  i 

mark-,  609. 
maten ,  175. 
me,  418. 
mee  ,  4. 

m ed e monath  ,24»T,24$. 
medi ,  253. 
Meenen  (de),  £6. 
mei ,  240. 

meidje ,  513.  t 

meinderlic ,  189. 
mekel ,  559. 
mem,  513. 
menigvuldigen ,  613. 
mendi«le,  151. 
mendislo,  619» 
men  don,  619. 
menege,  584« 
mensch ,  592. 
messcien,  170» 
messidor ,  250. 
met  allen  ,  180. 
mettesea,  183,  186, 1£8« 
mevrouw,  134^  419. 
meyeven ,  247. 
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meieven ,  249* 
micken,  193. 
midsumor-mona  tb , 

245. 
midi  winter,  260. 
mier,  110* 
mijnheer,  134,  419. 
inikil,  559. 
minnen,  170. 
mire,  168. 

moederziele  alleen ,  61. 
moet,  188,  192. 
moete,  183. 
moezel ,  478. 
mors-dood,  124. 
mot,  44. 
muizenis,  111. 
mnsaerd ,  181. 
maten,  172,  173,  205. 

N,  564. 
nabuur,  603. 
nag  ,■  513. 
namelike  ,  173. 
namondelinge,  194. 
Nassouw,  429. 
natuurlijk,  169. 
nedergang,  578. 
nereando,  604. 
nerenste ,  170. 
nerenstelike ,  190. 
neriando,  604. 
nerig  ,  52  ,  297. 
neus,  502. 
ni  wiht,  588. 
nie,  193,  195. 
Hiiemare,  183. 
niene,  170,  176. 
niewet,  175+ 
nieuuithes,  588+ 
niipligtig,  61. 
niks ,  136 ,  439. 
noet,  185. 


nopenen ,  179. 
nose,  189. 
notweg,  513. 
nuht,  617. 

O,  559. 

ó  ,  135  ,  434. 

oavond  ,61. 

oe,  447. 

oest,  251. 

of,  136,  170,  174,  436, 

514. 
oftig,  514. 
olik,  61. 
Oroaer,  184» 
onder-,  450. 
onderkussen ,  451. 
onderlagchen ,  451. 
ouderminnen ,  451+ 
ondernemen,  452. 
onderplatten ,  452. 
onderrigten,  453. 
onderslaan,  452. 
onderspreken,  451. 
onderwijzen,  137,  450. 
onderzien,  452. 
onsocbte  doen  ,  172. 
onstnkken,  516. 
ontbleuen ,  175. 
ontfarmelic,  176. 
ontbeert ,  192. 
onthuecht ,  195. 
ontlaten,  247. 
oogstmaand ,  250. 
Oracie,  173. 
ord ,  62. 
ordklaver,  62. 
or%flamme%  396. 
orlof,  169,  182. 
ormemaanet ,  247. 
ostar-manot h,  238» 
ou,  432. 
ouerdaede,  196. 
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overste,  185* 
overwanich,  194. 

Paaschmaand,  238. 
paleersel ,  327* 
pallast,  66. 
pampelen  ,  62  ,  300« 
pamper  (to)9  300* 
pari  egan  ten  ,  124* 
pautenier,  189* 
peau,  398*  < 
pel,  398. 
pellen,  398. 
pels ,  398. 
pensen ,  189. 
persemaer ,  160. 
persone,  503. 
persoon ,  503. 
perssemen ,  160. 
pietmaand,  252. 
pjjpenroder,  514* 
pinen ,  170. 
pi- ,  301. 
planteit ,  514. 
plaren  ,  63 ,  300. 
plauderen,  300. 
pieren,  63. 
pluim,  401* 
pluma,  400* 
poesten,  63. 
poet  eren ,  .297. 
poeterig,  50. 
poil,  400. 
pointe,  180,  182* 
pol- ,  66. 
pollepel ,  65» 
pomp  er  ij ,  300* 
ponge,  63» 
pon  gelen ,  63» 
poppen  ,514» 
porprijs,  193,  220. 
potlepel,  65» 


pouvoir,  289.u     .  ^ 

presa,  159»  :       .  m    *  >ju» 

primeUik*»  64» « •     m 

prisa,  159* 

prise,  160».  n» 

prisia,  160»  .u- 

prisma,  159»    .      •  --n.: 

priso ,  160»  ,         .  .     .  f  in 

proper,  169» 

proza,  502» 

punch>  125». 

puppen,  514. 

pute,  297» 

putenier ,  297» 

puutje ,  50» 


*i  ■ 
•i 


Quethan,  615» 
qninze  nuits,  431» 
quisAe  (te)  gaen  ,  17J», 
quiten  ,194» 

Raam,  404» 
rade ,  190» 
rag  ,515» 
rang ,  404» 

rebmonath,  234»  •, 
rede,  403» 
reeks  ,  404. .  < 
regel,  503» 
regt vaardig,  597»  .    ., 
re  hl  i  co,  597» 
reppelen,  64», 
r  e  s  1  a  t ,  575» 
rethmonat,  237» 
rhagfyrr  ,  262» 
riese,  189,  193» 
rigte  (in  de),  64» 
rij  ,  301» 
rijkdom,  614» 
rind,  403» 
rinde,  403» 
rine,  404» 


1  •>•, 
•  't » , . 


%  ■• 


7' 


M      ^ 
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ring,  403. 
rinkree,  64* 
risp-moanntf  251, 
rochte,  191* 
roeken,  176,  181. 
roerdomp,  61, 
roezen  ,  299» 
roezig,  299* 
rond,  401* 
ronzebons ,  125» 
rozelmaand,  254,  257* 
rozenmaand  ,  244* 
rozig,  514, 
rund,  428* 

rnndvleesch,  134,  428+ 
rvogia,  8+ 

S  aca,  586, 

saen  ,  171 ,  194» 

8  a  1  i  c  o ,  587» 

samblant,  179, 

samnungun,  568, 

satelic,  187, 

8  a  r  a ,  586» 

ge,  564, 

zcade  («ter)  setten^  173, 

scanden  (van)  ,  176* 

scede  houden ,  178* 

scefte,  592. 

scerpiden,  585» 

sch-,  402» 

schaarhout,  72 «  302. 

schalk,  296. 

-schap ,  462. 

schapen vleeseh  ,134,428» 

scharen  ,  302. 

schat ,  402» 

scherm,  587. 

schijnen ,  647. 

gchiksch  ,  64. 

schobben ,  63* 

schoer ,  46  ,  79, 

schoon  ,  618, 


schots,  125,  472. 

schrap,  64. 

schrikkelmaand ,  234. 

sckrikkqfinni ,  234. 

schrikschoeoen ,  234, 

schare,  79* 

schat,  587» 

scirm,  583. 

sconitha,  61  f, 

senttoa,  587» 

s  e  a  r  e*m  o  n  a  t  h ,  245. 

seinen,  610, 

selle  ,  233. 

sellemaand  ,  233. 

selmaand,  253. 

setten  ,  171. 

s  e  u  u  i ,  605, 

side,  168, 

sider,  179. 

sille ,  233. 

sine ,  179* 

sint,  172. 

slag,  74. 

slagtinaand  ,  256  ,  259. 

slak,  51. 

slapper  dem  allemosterd , 

126 ,  473. 
slappe rdement ,  126. 
slee ,  50. 
sleef ,  65. 
sleezen  ,  514. 
slijferen,  514. 
slok  ,51. 
slop ,  512. 
sluw ,  514. 
smeermaand ,  257. 
smeker,  194. 
snedig,  66  ,  301. 
sneeg  ,  66. 
sniemen,  174. 
snood,  44. 
so,  580. 
solmonath,  233. 
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«ome ,  176» 
sonder ,  182» 
«oude,  170)  174» 
souscanie  ,  202. 
spannevogels  ,  46» 
speltemaand ,  252* 
spiegel ,   503» 
spiet  9  60. 
spogterig,  50» 
sporkelmaand  ,  231 « 
sprene  handen ,  66» 
sprokkelmaand  ,  231% 
gprout-kele ,  232* 
spuchtig ,  50. 
staal ,  514. 
stade  ,  175  ,  195. 
starthak,  60» 
steger,  185» 
stert,  172» 
stic,  178. 
Stok  hol  ra  ,  432% 
stolinghe  ,  179. 
stond  ,  503. 
strullen ,  66. 
stug ,  515. 
stuk ,  516% 
sulke ,  175. 
salie,  233. 
sullemaand,  233* 
sundo,  601. 
surcoet,  183,  212» 
suuer,  169. 

-T ,  577. 
taat ,  515. 
tacken,  8. 
tal  don,  589. 
tale,  171. 
te ,  49. 
te-,  591. 
teignon,  609. 
tempel)  503. 


h,  285. 


teotmonat 

tergen ,  50, 

teter,  515. 

th  ,  563* 

thenedott,  585, 

thi,  598. 

thiadi,  608. 

thion,  620. 

tijen,  180, 

t  i  m  i  t ,  598. 

tippelen,  515, 

-tje,  454* 

toe,  409, 

toe-,  605. 

toestand,  67,  301. 

togen  ,178, 

tohopa,  605. 

ton  ,515,  ' 

tongemake ,  196. 

torre  ,183, 

tot ,  409,  » 

trecken  achter,  Ï75» 

trimilchi,  242, 

trouw  ,  597, 

trouwen  ,  183,  184,  191< 

tuc  ,182, 

tugen,  66, 


tuin,  120, 

tukker,  47, 

taksen ,  47, 

turen ,  49, 

tuun ,  66, 

twint,  177, 179, 182,  !OT, 

U,  560, 
ai  ,  449, 
uitvaart,  610, 
-am,  135,  433, 
umbewolleniïi,    $$&. 
ummathiga ,  <593,  % 

andersuohton,  590. 
un  dirthudig<,  159. 
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Mnkanthe*  4. 
no,  562» 
up  dat,  177* 
ntferthi,  610» 
uur,  503,  504» 
uueldanigero ,  584* 

V,  393» 
▼acht,  401* 
va-en ,  401» 
vaer,  175» 

vain-manoth,  248» 
Talies ,  395» 
van,  408» 
van  af,  122 ,  408. 
vangen ,  515* 
vare,  189» 
veder ,  394. 
vederen,  152» 
vel,  394. 
velein ,  67. 
velg,  395. 
Veluwe,  429* 
venne ,  247» 
venster,  503. 
ventose,  257. 
ver-,  590» 
verconeren,  173» 
vereisch  ,  67» 
vergenoegd,  616* 
vergeuen,  196» 
verhaet ,  194. 
verheissen,  600» 
verhiet,  169» 
verhieten ,  204. 
verhoghen  ,  176» 
verlangen ,  436* 
verliezen ,  149» 
verlijden,  246» 
verloren,  149. 
verloren  maandag ,  227» 
vermout,  191» 


vernonwet,  195. 
vernoy,  170,  171» 
verpeuteren,  50. 
verpieterd,  50* 
verriezen ,  172. 
vers,  504» 
verscat,  194» 
versceden,  170. 
verschrikken  ,  234» 
versien,  178* 
verslaen,  183» 
versotten,  190» 
verstillen,  169» 
verterd,  173. 
vervoren,  178» 
verwandelen,   178,  189, 
verwenden,  182» 
verwoesten,  618. 
verzoeken,  590» 
viende,  582. 
vijand,  582» 
vilt,  397. 
vin,  115. 
vleder,  394» 
vledermuis,  394». 
vleek  ,  395 ,  515» 
vleesch,  395. 
-vleesch.  134,  438» 
vlerk ,  395» 
vlieden,  607» 
vlieken ,  190. 
vlier,  394» 
vlies ,  394» 
vlieten,  607» 
vloed,  607» 
vloei  jen,  607» 
vloten ,  607» 
vlug,  607»  ; 

vochtelen,  67» 
voedinge ,  171» 
voel,  43. 
voelinc,  174,  206» 
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voer,  398* 
voeren,  180,  190, 
vole ,  174» 
voorlijk,  515+ 
vor,  174» 
vorderne,  173» 
vorm,  504» 
vorst,  246» 
vracht ,  437* 
vragen ,  136 •  436, 
vremde  maken»  182* 
vriend,  581» 
vriendhond,  152» 
vriendhonéend ,  152» 
vriig,  67„ 
vrijshoring,  310» 
vromen,  170,  175» 
vrouwe,  168» 
vuil ,  44. 
u  u  n  d  o  n  ,  593» 

«waardig,  136,  438» 
waardschap  9  515» 
wacht,  180. 
wachtel,  67» 
wad,  619. 
waggon ,  408» 
wale,  169. 
wamelen,  515» 
wanc,  184,  186» 
wanconnen,  222» 
wanconste,  196,.  221» 
wanda,  585» 
want ,  120 ,  194» 
wanten,  183,  211/ 
wapeling,  515» 
ware  {ne),  186» 
ware  ware  ,  189» 
waren  (te)  ,195. 
watertanden ,  l!24, 
wedde  legden,  186. 
weddemaand,  248, 


i  ..  .*  * 


S*!* 


wedersecgen,  176 
weidmaendt,  243» 
welgedaen,  185.  ,"'y 

weod-monat  h,  350»      ( 
werden,  592* 
wereld,  134,  421» 
wernen ,  170.  ^ 

wers,  180» 
wetmaand,  226» 
wie,  133,  418» 
wiedemaand,  243» 
wiel ,  261 ,  395» 
wielen,  395» 
wiht,  588» 
wijden,  179» 
wijl,  395» 
wijmnaand,  253. 
wimpel ,  397» 
wimpers*,  397» 
wimple  (to),  397. 
windelmaand ,  259» 
windu-manoth,   254. 
winterfilled,  255» 

wiatermaand,228,256,258» " 
wippe,  68» 
wirthit,  592,  $99* 
w  i  s  i  d  o  s »  612» 
ttitetnöre,  255* 
mikirseiin,  6» 
woe,  50» 
woest,  618. 
woüsmaand  ,  259» 
wonnemaand ,  239. 
worstelingjes ,  138  ,  453. 
wort.  601.  '' 

uifostt  non,  618. 
wringe ,  476.  ' 

wtilfe-monath  ,  229» 


Y,  505» 


R 
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Zaadmaand,  254,  ziel  verkooper ,  125» 

zalig,  587.  zomermaand,  243* 

zamening,  583»  zonde  (het  ia),  517* 

zangeren  *  5)5»  zwa,  68. 

zeinon,  610»  zwil ,  68. 
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WELKE    IN    DIT  DEEL  BEHANDELD  WORDEN  (1)„ 

De  map  gooit  de  kastanjes  in  het  raar  en  laat  ze  er 

de  kal  uithalen 90 

Hij    weet  niet  waar  Abraham  den  mosterd  haalt     .  Wtf 

Dan*  loopt  wat  van  St.  Anna  onder     .    .     .      98,  467 

Apen  vtooijen 99 

Het 'is  maar  apenkool  ...........  99 

Ef  is  een   baars  ie  gallen    ........     •  495 

Hij  Vloet  een  bedelaars  gebed     ........  478 

Blaauwe  maandag 119 

In  de  bonen  •     •...••♦......  485 

Bot  vatfgen 100 

Botje  bij   botje   leggen     .     .          100 

Het  smaakt  als  bout 101' 

Brabandsche   lacht,  zeeuwsche  renten 49$ 

Men   brandt   er  horens     .     .     •     • 485 

Dé  breeveertien  spelen,  uithangen,  laten  waaijen     .  129 

Ik  ben  geen  Bretner         128 

Hij' bakt  kleine  broodjes  • 123 

De  bruid ,  -waarom  Europa's  vorsten  strijden  .     .     .  119 
Die  de  dante  trouwt  om  de  wan  te,  verliest  de  wan  te 

en  hondt  de  dante •     .     •  120 

Hij  'legt  een  ei  in  het  riet   ..*..*...  492 

Hef  is  ei  of  fij •  480 

Wat  is  hij  bang  voor  zijn  eijerkorf 477 

Hij  is  een  regte  Fokker 125 

Het  gaat  er  al  voor  sijn  jaar  alleen 486 

Hij  hondt  den  gek  in  den  monw 1% 

Hij  riekt  naar  't  geld,  als  eene  koe  naar  de  musans.  470 

Bij  glazen  om 479 


( |)  De  blooteljjk  vermelde  spreekwoorden  *yn  in  dit  Register  jtfef 
opgenoineü* 
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De  god dehozen  rijn  als   een  koppel  wilde  ganzen , 

zei  vader  Holtmans  • 475 

Van  de  graat  schudden    ....•••...     436 

Grasjes  binden ,     .     .     117 ,472' 

Wie  hoorde  ooit  haan  op  een  preekstoel  zoo  reelrjk  snakken  48  D * 

Leg  er  het  haar  van  den  hond  op 104 

Hij  heeft  niets  om  de  hakken 475 

Hansje  in.  den  kelder  •     ..,•.•'••••••     117 

Een  hart  onder  den  riem  steken  •     -•••••     497 

Van  haver  tot  gort    •••••     ••...•     496 

Wijze  hoenders  leggen  hunne  eijeren  ook  wel  eens 

in  't  roet , •     49% 

Alp  de  hond  onderligt,  al  de 'wereld  wil  hem  krijten     468 
Are?  moet  den  huid  niet  willen  verdeden  voor  dat 

t.dp  beer  dood  is  •    *     • • 

B|et  nieuwejaar  zijn  de  dagen  eene  hanenschrede  gelengd 

Wij  hebben  sint  Jans  nacht  gehad * 

H*t<  is  een  kalf  Mozes    ••.«••••.•* 

De  >kap  op  den  tuin  hangen '*  •     . 

Men   voert   een  cat  in  Ynghelant  se  sal  mauwen     • 
Inmiddels   sterft  de  keizer ,  de  olifant  of  ik     •     »     • 
Als  de  oude  koe  begint  te  biezen ,  zoo  klappen  haar 
<  ilaauweo     •     •••«••••• 
Otter  den  kop  buitelen      •••••« 
JKffti  noch  kraal     •    •••„..• 
Hij  heeft  kind  noch  kraai     .     •     •    •    » 
De  verweende  kinderen  van  Stavoren     • 
Me*  kan  de  kinderen  wel  minnen ,  maar  niet  zinnen 
I/am!  lam!  is  des  wolfs  vesperklok  •     • 
Hy;  is  uit  de  lage  geborsteld     .     .    .     • 
Daar  steekt  een  man  in   -     •     •    •  .  •     • 
H$%  kwaadste  van  een9  man  is  beter  dan  het  ergste 
« *j$an  eene  vrouw    .  ••••.. 

ÏWrgraauwe  merrie  is  het  beste  paard  . 
If^n.  mier  aan  iets  hebben  .  .  .  •  • 
fHj[  heeft  een  mier  aan  hem  .  •  .  t 
JJijs  heeft  muizennesten ,  in  het  hoofd-  . 
«\y*t  van  dage  ord  is ,  zal  morgen  goed  voer  wezen 

At)  evenwel  oremus • 

Hij  werkt  als  een  otter   ...... 

Daar  is  een  otter  in  't  bolwerk  .  •  • 
Om  oud  mei  is  er  gras  en  geld  •  .  • 
Tüsschcn  Pdschen  én  Pinksteren  vrijen  de  onzaligen 
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